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ÖZ 

ŞAİR AHMED’İN MEVLİD ADLI YAZMA ESERİ 

[İNCELEME-TENKİTLİ METİN] 

SÜMEYYE YILDIRIM 

 

Elinizdeki tez çalışması, mevlid türünün tarihi seyri ile İnebey Yazma ve Basma Eserler 

Kütüphanesi Genel 502 numarada kayıtlı, Ahmed’e ait “Mevlid” isimli eserin üç nüsha daha 

ile karşılaştırılarak verilen transkripsiyonlu tam metnini ve incelemesini ihtiva etmektedir. 

Nüshaların hangisinin müellif nüshası olduğu konusunda kesin bir bilgi olmadığı gibi bazı 

nüshaların müstensihleri hakkında da kesin bir bilgi yoktur. Ancak nüshaları inceleyerek 

müellif hakkındaki birçok bilgiye ulaşılması mümkündür.  

Çalışma, giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde çalışmanın amacı, 

yöntemi ve önemi ifade edilmiştir. Birinci bölümde mevlide ilişkin hususlar; mevlid geleneği, 

edebi tür olarak mevlid, mevlidin bölümleri, mevlid metinleri ve musikî, mevlid metinleri 

başlıkları çerçevesinde incelenmiştir.  İkinci bölümde müellife ilişkin hususlar; hayatı ve 

eserleri başlıkları çerçevesinde incelenmiştir. Üçüncü bölümde eser incelemesine ilişkin 

hususlar; Mevlid’in yazılış sebebi, şekil özellikleri, dil özellikleri, muhteva özellikleri 

çerçevesinde incelenmiştir. Dördüncü bölüm ise nüshaların tavsifi, ana nüsha seçimi, metnin 

tesisinde takip edilen metot, transkripsiyon sistemi ve tenkitli metin başlıklarını ihtiva 

etmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Türk-İslam Edebiyatı, Mevlid, Ahmed, Mevlidü’n-Nebî. 
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ABSTRACT 

POET AHMED’S MANUSCRIPT WORK NAMED MAWLID  

[ANALYSIS- CRITICAL TEXT] 

SUMEYYE YILDIRIM 

 

The study in your hand includes the historical course of the mawlid type and the 

transcriptioned full text and analysis of Ahmed's work named "Mevlid", which is registered in 

İnebey Manuscript and Printed Works Library General number 502, by comparing it with three 

more copies. We do not have any information about which of the copies were written by the 

poet Ahmed himself, and we do not have any information about their copyists. However, by 

examining the copies, it is possible to reach a lot of information about the author. 

Our study consists of an introduction and four parts. In the introduction part, the 

purpose, method and importance of our research are stated. In the first part, matters related to 

the mawlid; mawlid tradition, as a literary genre, mawlid, parts of mawlid, mawlid texts and 

music, mawlid texts are examined within the framework of the titles. In the second part, the 

issues related to the author; his life and works were examined within the framework of the titles. 

In the third part, the issues related to the work analysis; the reason why “Mawlid” was written, 

its shape features, language features, and content features are examined. The fourth chapter 

includes the description of the copies, the choosing of the master copy, the method followed in 

the creation of the text, the transcription system and the titles of the critical text. 

 

Keywords: Turkish and Islamic Literature, Mawlid, Ahmed, Mawlid al-Nabi. 
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ÖNSÖZ 

Türk-İslam Edebiyatı’nın temel alanlarından biri olan mevlid türü gerek edebiyat 

gerekse halk çevrelerinden ihtimam gören alanlarındandır. Her toplumda olduğu gibi edebiyat 

literatürünün gelişimini bizzat etkileyen dini olayların yansımalarını mevlid alanında da 

gözlemlemek mümkündür. Bu anlamda içerisinde birçok edebi türden bir parça ihtiva eden 

mevlid türünde rivāyetler, dini-tarihi olaylar, kıssalar yer almaktadır. Bunun yanında bu eserler, 

edebî metnin ait olduğu dönemin dil ve üslup özelliklerini yansıtarak kaleme alınmışlardır. 

XV. yüzyılda kaleme alınan ve geniş kitlelere ulaşmış olan “Vesîletü’n-Necât”ın liderlik 

ettiği mevlid alanında daha birçok önemli eser kaleme alınmıştır. Bu eserlerden biri de Ahmed 

adlı müellife ait “Mevlid”dir.  Günümüze ulaşan bilgilere bakıldığında şâir Ahmed hakkında 

yapılan araştırmaların eseri üzerinden temellendirildiği görülmektedir. Türk-İslam Edebiyatı 

araştırmacılarının çalışmalarına bakıldığında ise eser ile ilgili önemli ön bilgilere 

rastlanmaktadır. Bu çalışma, şair Ahmed ile eseri “Mevlid” arasındaki ilişkiyi ortaya koyarken 

eserin tam metnini ihtiva ettiği için önem arz etmektedir.  

Çalışmamıza kaynak olan İnebey Yazma ve Basma Eserler Kütüphanesi Genel 502 

numarada “Mevlid” ismiyle kayıtlı yazmanın Ahmed’e ait olduğu bibliyografik olarak da 

sabittir. Çalışmanın ileriki bölümlerinde de inceleneceği gibi yazmanın bazı beyitlerinde 

“Ahmed” ismi zikredilerek dua edilmesi eserin müellifinin Ahmed olduğunu destekler 

niteliktedir. Dört ana bölümden meydana gelen çalışmamızda konular, genelden özele doğru 

başlıklandırılmıştır. Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan manzum eserin kendine has 

özellikleri, “Vesîletü’n-Necât” ile arasında bulunan benzerlikler-farklılıklar, beyitlerde de 

geçen önemli başvuru kaynakları eserin değerini artırmaktadır. 

Yüksek lisans eğitimimin başından bu yana ilgilerini ve yardımlarını benden 

esirgemeyen, tez çalışmam boyunca eser ile ilgili yardıma ihtiyaç duyduğum tüm noktalarda 

yakından ilgilenerek bana yol gösteren kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Reyhan ÇORAK’a ve 

Dr. Kübra CEYLAN hocama teşekkürlerimi takdim ederim. 

Sümeyye YILDIRIM 

İstanbul, 2021 
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GİRİŞ 

 

A. ÇALIŞMANIN ÖNEMİ VE AMACI 

Türk-İslam edebiyatı alanında önemli bir yeri dolduran mevlid eserlerinin başında 

Süleyman Çelebî’nin Vesîletü’n-Necât adlı eseri gelmektedir. Bu nedenle sonrasında yazılan 

mevlid eserleri Vesîletü’n-Necât’tan bir iz taşımaktadır. Aynı özelliklere sahip eserlerden biri 

de şâir Ahmed’in “Mevlid” adlı eseridir. Hakkında fazla bir bilgi sahibi olamadığımız şâir 

Ahmed ve eseri hakkında yapılan müstakil çalışmalar çok eski tarihli olmasından ve bu 

bilgilerin çoğunlukla eser temelli olmasından dolayı yeni bir çalışma yapılması bilgilerin 

tazelenmesi ve derlenmesi açısından önem arz etmektedir.   

Bu çalışmanın gerek müellif gerek eseri hakkında farklı çalışmalar ve kişiler vasıtasıyla 

aktarılan bilgilerin objektif bir şekilde derlenip toparlanması, mevzuubahis eserin nüshalarının 

karşılaştırılarak tam metin haline getirilmesi, eserin kendine has özelliklerini ortaya koyulması, 

mevlid alanının en bilinen eseri olan “Vesîletü’n-Necât” ile arasındaki önemli farklılıkların-

benzerliklerin tespit edilmesi ve literatüre kazandırılması açısından önemli olduğu 

düşünülmektedir. 

B. ÇALIŞMADA TAKİP EDİLEN YOL VE KAYNAKLAR 

Çalışmamızda, mevzuubahis eserin dört nüshasının transkripsiyonlu metni aralarında 

karşılaştırma yapılarak birleştirilmiş ve tam metin haline getirilmiş; nüshalar arasındaki 

farklılıklar, ana nüshadaki iktibaslar ve telmihler hakkında bilgi verilmiştir.  

Transkripsiyon simgeleri için “TR Times New Roman” fontu kullanılarak metinde 

Arapça ve Farsça kelimelerin imlasında İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” adlı makalesi esas alınmıştır. Metinde imlası yanlış olan veya yanlış yazılan kelimeler 

dipnotlarda gösterilmiştir. Tezin diğer kısımlarının imla konusunda ise büyük ölçüde Türk Dil 

Kurumu Yazım Kılavuzu’na uyulmuştur. Arapça, Farsça yazılan iktibaslar ve beyitlere orijinal 

haliyle yer verilmiştir. 

Eserde yer alan ayet ve hadîsler orijinal haliyle; Türkçe beyitlerde geçen Arapça ve Farsça 

ibareler transkripsiyon yapılarak verilmiş ve her ikisinin de Türkçe çevirileri dipnotlarda 

verilmiştir. Bütün iktibas ve telmihlerin kaynakları ulaşılabildiği ölçüde dipnotlarda 

gösterilmiştir. Ayet mealleri için Diyanet İşleri Başkanlığı’nın https://kuran.diyanet.gov.tr/ 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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üzerindeki mealinden faydalanılmıştır. Dipnotlardaki ayet mealleri, ayetin kendisi ile birlikte 

verilmiştir. Beyitlerde müellif tarafından belirtilen kaynaklar ve kişiler hakkındaki önbilgi 

dipnotlarda; ayrıntılı bilgi ise inceleme bölümünde verilmiştir. Bu bilgiler verilirken 

https://islamansiklopedisi.org.tr bağlantısı aracılığıyla Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi’nden yararlanılmıştır. 

Kelimelerin doğru okunuşları konusunda Kubbealtı Lügati (http://www.lugatim.com), 

Tarama Sözlüğü, Vajehyab Farsça-Türkçe Sözlük (https://www.vajehyab.com), Tevakku 

Arapça-Türkçe Sözlük (https://www.tevakku.com) kullanılmıştır. 

C. ÇALIŞMANIN SINIRLARI 

Mevlid eserlerinin tarihî süreci ile ilgili yapılan birçok çalışmada yer verilen bilgilerde 

tekrara düşmemek için inceleme bölümündeki başlıklar fazla detaylandırılmamaya çalışılmıştır. 

Şâir ve eseri hakkında yapılan çalışmaların erişilebilir olanların hemen hemen hepsinden 

yararlanılmış; erişilemeyenlerin ise yalnızca adı zikredilmiştir. Şâirin hayatı ve şahsiyeti 

hakkındaki bilgiler ile eser ile ilgili farklı açılardan farklı yorumlarla verilen bilgiler 

birleştirilerek elimizdeki dört nüshasından yola çıkılarak eserin transkripsiyonlu tam metnini 

okuyucuya sunulmaya çalışılmıştır.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/
http://www.lugatim.com/
https://www.vajehyab.com/
https://tevakku.com/


3 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

MEVLİD TÜRÜNE İLİŞKİN HUSUSLAR 

1.1. Mevlid Geleneği 

1.1.1. Mevlid Kavramı 

Arapça zaman ve mekân adı olarak ve birinin doğum zamanı olarak geçen “mevlid” 

kelimesi Türkçede hala aynı anlamda kullanılmaktadır. İslam topluluklarında özellikle Hz. 

Peygamber (a.s.)’in doğum zamanını ifade etmek için kullanılmıştır. Mevlid kelimesi zamanla 

Hz. Peygamber (a.s.) ile ilgili Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumuna ilişkin farklı manalar 

kazanmıştır.1 

 

“Arapça “velede” kökünden türetilen “mevlid” kelimesi mimli mastar haliyle “doğma, vilâdet; doğurma”, 

mef’il bâbında ism-i zaman veya ism-i mekân haliyle “doğum yeri”, “doğum zamanı” ve “birinin doğum günü” 

anlamlarına gelmektedir. Çoğul hali “mevâlid” ve “mevâlîd”dir. 

Bir kimsenin, bilhassa Hz. Peygamber (a.s.)’in doğum günü vesilesiyle düzenlenen anma merasimi de 

zamanla “mevlid” olarak anılmaya başlanmıştır. Mevlid aynı zamanda “hey’et ilmi”nde bir çocuk doğduğu zaman 

yıldızların bulunduğu durum anlamındadır. Arapçada “mevlid” kelimesi “doğum, ölüm yıldönümü, bir hastalıktan 

kurtulma, bir seyahatten dönüş” vb. anlamlarında da kullanılmıştır.”2 

 

Ebu’l-Hüseyn Muhammed b. Cübeyr’in rivāyetiyle Hârûnü’r-Reşîd’in annesi Hayzuran, 

Hz. Peygamber (a.s.)’in doğduğu evi mescid haline getirdikten sonra O’nun doğduğunda 

düştüğü yeri gümüşle kaplatmış evin bulunduğu sokağa Sokaku’l-Mevlid denilip 

genişletildikten sonra bu ev ziyaret yeri haline gelmiştir. Bu dönemden sonra ev “mevlid” 

şeklinde anılmaya başlanmış ve böylece “mevlid” kelimesi Hz. Peygamber (a.s.)’in doğum yeri 

anlamını da kazanmıştır. 3  Bu doğrultuda “mevlidü’n-Nebî” veya “mevlid-i Peygamber” 

tamlaması kullanıldığı bağlama göre Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumunu, doğum zamanını ve 

doğduğu evi ifade eder hale gelmiştir.4 

                                                                 
1 Necla Pekolcay, Mevlid; (Vesiletü’n-Necât) Süleyman Çelebi, 6. bs., Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 2018, 
s. 1. 
2 M. Fatih Köksal, Mevlid-Nâme, 1. bs., Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 2011, s. 20. 
3 Pekolcay, age., s. 1-2. 
4 Ahmet Ateş, Süleymân Çelebi; Vesîletü’n-Necât Mevlid, Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1954, s. 1. 
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Hz. Peygamber (a.s.) için özel olarak kullanılan “mevlid” kelimesi bir süre sonra başka 

kişiler için de kullanılmıştır. Hz. Peygamber (a.s.)’in ailesinin başında geldiği bu kişilerin 

arasında Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin bulunmaktadır. Bu kullanımlar “Mevlidu 

‘Ali”, “Mevlidu Fâtıma”, “Mevlidu’l Hasan ve’l-Huseyn”, “Mevâlid-i Ehl-i Beyt” 

şeklindeyken sahabenin ileri gelenlerine nispetle “Mevlidu Ömer” gibi kullanışlar da 

bulunmaktadır.5 

Bunlara ek olarak mevlid, bir çocuk doğduğu zaman “yıldızların içinde bulunduğu 

durum” yani çocuğun talihi anlamında; bir evliya veya şeyh için verilen ziyafet ve şenlikler için 

de kullanılmaktadır. Türkiye’deki “mevlid okutma” Araplar’da da doğum veya ölüm 

yıldönümü, bir hastalıktan kurtulma, yolculuk dönüşü gibi nedenlerle yapılan toplantı ve 

eğlenceler için de kullanılmaktadır.6 

Bu bilgiler ışığında konuyu özetleyecek olursak mevlid kelimesi;7 

a. Arapçada zaman ismi olarak ve herhangi birinin doğum zamanını ifade etmek 

için kullanılır. 

b. Mekân ismi olarak kullanıldığında özellikle Mevlîdü’n-Nebî kelimesinin 

karşılığına denk gelir. 

c. Herhangi birinin özellikle Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumunu ifade etmek için 

kullanılır. 

d. Herhangi birinin özellikle Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumunu anma bayramını 

ifade etmek için kullanılır. 

e. Hz. Peygamber (a.s.)’in doğum menkıbesi anlamında kullanılır. 

f. Mevlid bayramlarında okunan mevlid metinleri zamanla diğer bayramlarda da 

okunmaya başlanmış ve böylece mevlid kelimesinin anlamı daha da genişleyerek bayram ve 

bayram ziyafeti için kullanılmaya başlanmıştır. 

Yaygın olarak “mevlûd” şeklinde telaffuz edilen “mevlid” kelimesi doğum anlamına 

gelirken “mevlûd” kelimesi yeni doğan çocuk ve doğum yeri anlamına gelmektedir. Bu durum 

                                                                 
5 Selami Bakırcı, Mevlid Doğuşu ve Gelişmesi, İstanbul, Akademik Araştırmalar Yay., 2003, s. 3. 
6 Ateş, age., s. 3. 
7  Necla Pekolcay, Türkçe Mevlid Metinleri, (Doktora Tezi), İstanbul, 1950, s. 1-2. (çevrimiçi): 
http://nek.istanbul.edu.tr:4444/ekos/TEZ/01821.pdf  14.03.2021 tarihinde erişildi. 

http://nek.istanbul.edu.tr:4444/ekos/TEZ/01821.pdf
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matbu ve el yazması bazı eserlerde de aynı şekildedir. Eserlerin kütüphane kayıtlarına 

bakıldığında ise çoğunun “mevlûd” kelimesi ile kataloglandığı görülmektedir.8 Kelimenin halk 

arasında “mevlûd” olarak kullanılmasında bir sakınca yokken resmi ve akademik kayıtlara 

“mevlûd” olarak geçmesi imla hatası olarak nitelendirilmelidir. 

1.1.2. Ortaya Çıkışı ve Gelişimi 

Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumu ile Mekke ve Medine’deki kıtlık ve darlığın yerini bolluk 

ve berekete bıraktığı rivāyet edilir. Bu iki olay arasında kurulan ilişkiden dolayı o dönemden 

beri Hz. Peygamber (a.s.)’in doğduğu gün kimi Müslümanlar tarafından ibadet ve dua ederek 

kimi Müslümanlar tarafından ziyafetler düzenlenerek yâd edilmektedir. Bugün Müslüman 

ülkelerde düzenlenen mevlid kutlamalarının temeli Hz. Peygamber (a.s.)’e dayandırılmaktadır. 

Nitekim Hz. Peygamber (a.s.), pazartesi orucu ile ilgili “Pazartesi hem doğduğum gündür hem 

de üzerime nübüvvetin indirildiği gündür.” buyurmuştur. Bu hadîs-i şerîfe göre Hz. Peygamber 

(a.s.) doğduğu pazartesi gününü oruç tutarak kutlamaktaydı. Burada bahsi geçen kutlama 

bugünkü anlamından bağımsız bir şekilde sâlih amel işlemeyi temsil etmektedir.9  

Hz. Peygamber (a.s.)’in methini içeren ilk eserler O hayatta iken kaleme alınmıştır. Arap 

edebiyatının İslamiyet sonrası ilk eserleri olarak kabul edilen bu eserlerin müellifleri Abdullah 

b. Revâhâ (öl. 629), Ka’b b. Züheyr (öl. 645) ve Hassan b. Sâbit’tir (öl. 674).10 “Mevlid” olarak 

değerlendirilebilecek eserlere ise IX. yüzyıldan itibaren rastlanmaktadır. 11  Ancak Hz. 

Peygamber (a.s.)’in doğum günü nedeniyle resmi bir kutlama veya toplantı yaptığı/yaptırdığı 

ile ilgili bir bilgi kaynaklarda mevcut değildir. Takip eden Hulefâ-yı Râşidin, Emevîler ve ilk 

Abbasîler döneminde de Hz. Peygamber (a.s.)’in doğum günü vesilesiyle düzenlenen herhangi 

resmi bir kutlama veya toplantı ile ilgili bir bilgi mevcut değildir.12 

İslam tarihinde Hz. Peygamber (a.s.)’in doğum günü nedeniyle yapılan ilk kutlamaya 

Mısır’daki Fâtımîler döneminde rastlanmaktadır.13 Fâtımîler tarafından Şia etkisiyle yalnızca 

saray ve çevresinde düzenlenen bu mevlid kutlamaları Hz. Ali, Hz. Fâtıma ve o dönemki hâlife 

için de düzenlenmekteydi. 14  Dolayısıyla bu kutlamaların, bugünkü “mevlid” geleneği 

                                                                 
8 Köksal, age., s. 21. 
9 Şule Bayraktar, Hocazâde Muhammed Râsim Hikmet Efendi’nin Tuhfetü’l-Âşıkîn Hediyyetü’l Ma’şûkîn Adlı Mevlid 
Şerhi (1a-83a), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2015, s. 2-3. 
10  Üzeyir Aslan, “Fetihten Sonra Yazılmış Türkçe İlk Mevlid-i Manevî: Kerîmî’nin İrşâd’ı”, Divan Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, C: II, No: 2, 2009, s. 20. 
11 Anne Marie Shimmel, Hz. Muhammed, Profil Yay., İstanbul, 2008, s. 142; Aslan, ae. 
12 Ateş, age., s. 3. 
13 Ae., s. 3. 
14 Corci Zeydan, İslam Medeniyeti Tarihi, çev.: Zeki Megamiz, C: V, İstanbul, Üçdal Yay., 1914, s. 251. 
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anlayışıyla ne derece nitelenebileceği üzerine düşünmekte fayda vardır. Fâtımîler döneminde 

başladığı belirtilen bu kutlamalar yerini IX. yüzyılda Bağdat yakınlarında halkın düzenlediği, 

halife ve devlet erkanının da katıldığı mevlid kutlamalarına bırakmıştır.15  

İlk dönemlerde kaleme alınan eserler genellikle “sîre”, “sîret” veya “siyer” türündedir. 

Bu türdeki eserlerde mevlid içeriğine sahip bölümler olsa da16 “mevlid” türünün ilk özgün eseri 

Ebü’l-Ferec İbnü’l-Cevzî’ye (öl. 656/1258) ait “el-ʿArûs veya Mevlidü’n-Nebî” adlı eserdir. 

İslam coğrafyasında kaleme alınan mevlidlerin birçoğu bu eserden alıntılar ihtiva etmektedir.17  

Mevlid kutlamaları Erbil Atabeyliği döneminde Muzafferüd-dîn Kökböri tarafından 

sistemleştirilerek bugünkü formuna kavuşturulmuş18 ve Kökböri, din ve devlet erkanıyla halkın 

katıldığı mevlid kutlamalarının öncüsü olarak kayıtlara geçmiştir. Kökböri’nin, toplumdaki 

inanç karmaşasının önüne geçmek ve halkın birlik beraberliğini canlı tutmak için bizzat 

katıldığı mevlid kutlamaları düzenlediği belirtilmektedir.19 Yapılan çalışmalara göre  bilinen 

ilk Sünnî mevlid töreni Nureddîn Zengî’nin (öl. 569/1174) tarafından gerçekleştirilmiş ve kendi 

himayesindeki Molla Ömer (öl. 570/1174) mevlid gecesinde zâviyesini Müslümanlara açarak 

Hz. Peygamber (a.s.)’in hayatını konu alan “Vesîletü’l-müte’abbidîn fî sîreti’s-Seyyidi’l-

mürselîn” adlı eseri kaleme almıştır.20  

1207 tarihinde21 Erbil’e giden Endülüslü hadîs alimi ve tarihçi İbn-i Dihye el-Kelbî, Hz. 

Peygamber (a.s.)’in doğum gününün kutlandığını görünce bu kutlamalarda okunması için “e’t-

Tenvîr fi Mevlidi's-Sirâci'l-Münîr” adlı mensur22 eseri yazmış ve Kökböri’ye takdim etmiştir.23 

Önceki yıllarda mevlid eseri kaleme alınmış olmasına rağmen bu eser, kazandığı şöhret 

nedeniyle İslam dünyasındaki ilk mevlid eseri olarak bilinmektedir.24  

                                                                 
15 H., Necla, “Mevlid”, İslâm Ansiklopedisi, C: VIII, İstanbul, MEB Yay., 1993, s. 171-172. 
16 Bahar Akarpınar, Türk Kültüründe Dinî Törenler ve Mevlid Kutlamaları, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (Doktora Tezi), Ankara, 1999, s. 177; Nasrin Zabeti Miandoab, Anadolu Dışında Yazılan Mevlid Metinleri 
(Tatar, Özbek) “İnceleme-Metin-Dizin”, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Doktora Tezi), Ankara, 2019, 
s. 46. 
17 Ateş, age., s. 13; Bakırcı, age., s. 70; İsmail Durmuş, “Mevlid: Arap Edebiyatı”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C: 
XXIX, Ankara, TDV Yay., 2004, s. 480. 
18 Osman Çetin, “Târihte İlk Resmî Mevlid Merâsimleri”, Uludağ İlahiyat Fakültesi Dergisi, C: II, No: 1, 1987, s. 
75. 
19 Bahar Akarpınar, “Vesiletü‟n-Necat ve Mevlit Geleneği”, Türk Edebiyatı Tarihi, C: I, 2007, s. 639. 
20 Bayraktar, agt., s. 4. 
21 Nuran Çetinkaya, Tarihi Süreçte Mevlid, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi (Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 
2019, s. 9. 
22 Ahmet Hakkı Turabi, Cami Yazıları, Ankara, DİB Yay., 2012, s. 175. 
23 Ahmet Özel, “Mevlid”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C: XXIX, Ankara, TDV Yay., 2004, s. 475. 
24 Durmuş, agmd., s. 480. 
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Osmanlı Devleti’nde mevlid kutlamaları Sultan III. Murad döneminde resmiyet kazanmış 

olsa da öncesinde tarikat adap ve erkânı gereği, dergâh ve tekkelerde düzenlenmekteydi. 

Nitekim Sultan II. Bayezid döneminden itibaren Kara Mustafa Paşa Dergâhı’nda halka açık 

büyük mevlid alayları yapılmaktaydı. 25  Bunun yanında Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumu 

vesilesiyle tüm minarelerde kandil yakılmasını, camilerde ve mescitlerde mevlid okutulmasını 

emreden ilk padişah III. Murad olmuştur.26  Yapılan bu kutlamalar 1910 yılından Osmanlı 

Devleti yıkılana kadar resmi bayram olarak devam etmiştir. 1932 yılında ise Atatürk’ün isteği 

üzerine Kadir Gecesi, “Vesiletü’n-Necât” Ayasofya Cami’sinden ilk kez canlı radyo yayını ile 

okutulmuştur.27  Osmanlı Devleti’nden günümüz Türkiye’sine kadar gelen mevlid geleneği 

bugün, Suudi Arabistan hariç Kuzey Afrika’dan Endonezya’ya kadar uzanan İslam ülkelerinin 

bazılarında resmi bazılarında gayri resmi olarak kutlanılmaktadır. Türkiye’de Diyanet İşleri 

Başkanlığı ve Türkiye Diyanet Vakfı'nın düzenlemesiyle 1989 yılından itibaren Hz. Peygamber 

(a.s.)’in doğum günü her yılın 20-29 Nisan 28  günlerinde “Kutlu Doğum Haftası” adı ile 

kutlanmaktadır.29 

Türk-İslam edebiyatında kaleme alınan ilk mevlid eseri genellikle Süleyman Çelebî’nin 

“Vesîletü’n-Necât” adlı mevlidi olarak bilinse de önceki dönemlerde başka eserler kaleme 

alınmıştır. Bu anlamda ilk eser olarak Ahmed Fakih’in “Çarhnâme-i Ahmed Fakīh der Bîvefâî-

i Rûzigâr” adlı eseri gösterilmektedir. Süleyman Çelebî’nin eserinin hâtime kısmında 

Çarhnâme’deki ifadelere benzer ifadeler geçmektedir.30 Ancak “dünyanın fâniliğinden, dünya 

zevklerine kapılmanın yanlışlığından, kabir azabından ve mahşerden bahsederek ölümü 

hatırlatan, bu dünyada âhiret için hazırlanmanın gerekliliğini öğütleyen, bunun da kanaat ve 

alçak gönüllülük içerisinde yaşayıp ibadet etmek ve ahlâkî güzelliklere sahip olmakla 

sağlanabileceğini açıklayan dinî-sûfiyâne bir eser” 31  olan Çarhnâme’yi mevlid olarak 

değerlendirmek pek mümkün görünmemektedir.  

Türk edebiyatındaki ilk mevlid eseri konusunda ortak bir görüş birliği olmamakla birlikte 

bazı araştırmacılar Ahmedî’nin “İskendernâme” (yaz.: 792/1390) adlı eserinin “mevlid” 

                                                                 
25 Akarpınar, agm., s. 639. 
26 Çetinkaya, agt., s. 13. 
27 Akarpınar, agm., s. 639. 
28 Aslıhan Aksu, Keşfî Çelebi ve Mevlid’i (İnceleme-Metin), Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yüksek Lisans 
Tezi), Ordu, 2013, s. 5. 
29 Özel, agmd., s. 475. 
30 Aksu, agt., s. 7; Duygu Ok, Yahyâ B. Bahşi: Mevlid-i Nebî (İnceleme-Metin), Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, (Yüksek Lisans Tezi), Edirne, 2019, s. 9. 
31 Osman Fikri Sertkaya, “Ahmed Fakih”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C: II, İstanbul, TDV Yay., 1989, s. 66. 
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kısmını eserin manzum kısımlarını;32 bazı araştırmacılar ise Erzurumlu Kadı Darîr’in “Siyer-i 

Nebi”sini (yaz.: 790/1388) mevlid metnine benzemesi ve Vesîletü’n-Necât’taki bazı kısımların 

Darîr’in eserine benzemesi nedeniyle33 ilk mevlid eseri olarak kabul etmektedir.34 

Fatih Köksal bu konudaki görüşünü en açık haliyle şu şekilde açıklamıştır:35 

 

“Burada Ahmedî’nin İskender-nâme’sinde yer alan “Mevlid”i ayrı bir konumda ve özel bir surette ele 

almak gerekir. Ahmedî Mevlidi’nin önemi, eserin Süleyman Çelebî’nin Vesîletü’n-Necât’ından iki yıl önce 

yazılmış olması, özelliği ise her ne kadar İskender-nâme metni içinde bulunsa da müstakil bir eser karakterinde 

bulunmasıdır. 

Ahmedî’nin mevlidi hakkında sonra söyleyeceğimizi başta söyleyelim: Bize göre Ahmedî’nin İskender-

nâme’sinin bir nüshasında yer alan Mevlid’i, müstakil bir eserdir ve dolayısıyla -mevcut bilgilerimize nazaran- 

Türk edebiyatında kaleme alınmış ilk mevliddir. 

Aşağıda açıklayacağımız sebeplerden, bahis konusu metin tamamen ayrı bir eser olarak kaleme alınmış ve 

sonradan -belki de müstensihler tarafından- İskendernâme’ye monte edilmiş görünümü vermektedir. Bunun en 

sağlam delili eserin (mevlid kısmının) “hatime” (bitiş bölümü) kabul etmemiz gereken son 16 beytidir. 

Ahmedî bu beyitlerde, ancak müstakil bir mesnevinin hatime bölümünde bulunabilecek olan “şâirin kendi 

adını (mahlasını) zikretmesi”, “eserin yazıldığı yerin (Bursa) söylenmesi”, “devrin padişahına övgü ve dua” gibi 

konuları işlemiştir. 

Burada, özellikle eserin beyit sayısının söylenmesine dikkat çekmek istiyoruz: 

Nice dānedür diseñ bu Ǿaķd-i dür 

Altı yüz ü daħı on biş dānedür 

Bu beyitte, İskender-nâme’nin toplam beyit sayısı 8874 iken 615 beyitten lafzen söz edilmesi, Mevlid’in 

bağımsız bir eser olarak kaleme alındığını kuşkuya yer bırakmayacak derecede teyit eder mahiyettedir. 

Türk edebiyatında XV. Yüzyıla kadar yazılan mesneviler üzerine yaptığı çalışmasında Âmil Çelebioğlu da 

Ahmedî’nin Mevlid’i hakkında “Ayrıca bu eserin 615 beyit olduğu bizzat Ahmedî tarafından belirtilmektedir. Bu 

bakımdan bu kısmı müstakil bir mesnevi olarak kabul etmek gerekir.” değerlendirmesinde bulunmakta ve “Bu 

mesnevi için vilâdet, mûcizat, hilye, hicret, gazavat ve vefat bölümleri ile Türk edebiyatında nev’inin Süleyman 

Çelebî’den önce ilk örneğini teşkil ettiği söylenebilir.” demektedir. 

                                                                 
32 Köksal, age., s. 31. 
33 Aksu, agt., s. 8; Ok, agt., s. 9. 
34 Hasan Aksoy, “Eski Türk Edebiyatında Mevlidler”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, C: V, No: 9, 2007, 
s. 323-332; Hasan Aksoy, “Türk Edebiyatında Mevlidler”, Türkler Ansiklopedisi, C: XI, Ankara, Yeni Türkiye Yay., 
2002, s. 759. 
35 Köksal, age., s. 31-32. 
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Mevlid’in İskender-nâme nüshalarından sadece birinde bulunması da bizce eserin müstakil bir kitap 

olduğunu gösteren bir başka delildir. Söz konusu nüshayı düzenleyen müstensih, şâirin bu eserini İskender-nâme 

içine monte etmiş olmalıdır. Ahmedî Mevlidi’nin müstakil bir nüshasının da bir gün ortaya çıkacağını ümit 

ediyoruz.” 

1.1.3. Yazılma Nedenleri 

Mevlid eserlerinin kaleme alınmasının en büyük nedeni şüphesiz ki Hz. Peygamber 

(a.s.)’e duyulan sevgi ve bu sevgiyi dile getirip insanlara duyurmaktır. Bu eserlerin müellifleri 

ve müstensihleri Hz. Peygamber (a.s.)’in isminin zikredilmesine vesile olarak kıyamet günü 

Hz. Peygamber (a.s.)’in şefaatine nail olma isteğine dayanan tasavvufi düşünceye sahiptirler.36 

Yine de farklı değerlendirmeleri zikrederek diğer nedenleri daha somut hale getirmekte fayda 

vardır. Öncelikle, özellikle Emevîler’in Ehl-i Beyt’e yaşattığı zorlu yıllar nedeniyle Hz. 

Peygamber (a.s.) ve ailesine sahip çıkmak amacıyla Fatımiler döneminde mevlid törenleri 

düzenlenmiştir. 37  Mısır’daki Noel kutlamalarının unutulması için Hz. Peygamber (a.s.)’in 

doğumunun daha göz önünde olması amacıyla da mevlid törenleri düzenlenmiştir.38  İslam 

topraklarında yaşanan Haçlı Seferleri ve Moğol baskıları nedeniyle bozulan düzen karşısında 

idareciler, halkın dini duygularını canlı tutmak ve yanlarına çekmek amacıyla mevlid törenleri 

düzenlemiştir.39 Sosyal açıdan değerlendirildiğinde temel nedenler, gösterişli Noel kutlamaları 

ve Şia’nın dini-gücünü mevlid kutlamalarıyla artırmak istemesidir. Bu nedenler ile 

temellendirildiğinde bazı çevreler mevlide karşı mesafeli oluşlarını şu şekilde 

gerekçelendirmiştir: Mevlid bir Hristiyan geleneği ise buna İslam içinde yer kazandırmak 

bid’attır ve günahtır.40 Bunun yanında Hristiyanlığa ait bir geleneğin dönüşerek de olsa İslam 

geleneği içerisinde bu derece köklü bir yer edinmesi psikolojik olarak da kabul 

edilememektedir.41 

Farklı rivāyetler olsa da Hz. Peygamber (a.s.)’in doğum gününü kutlama geleneği Şiî 

kesim tarafından Fatımiler dönemine; Sünni kesim tarafından ise Muzafferüddin Kökböri’ye 

dayandırılmaktadır. 42  Mevlid kutlamalarının Fatımiler döneminde başlamış olması bu 

geleneğin “Şia geleneği” olduğu anlamına gelmez. Nitekim mevlid türündeki şiirler Şia 

                                                                 
36  İsa Onay, Mevlid ve Naatlarda Peygamber Tasavvuru, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
(Yüksek Lisans Tezi), Samsun, 2013, s.27; Ok, agt., s. 5. 
37 Bakırcı, age., s. 16. 
38 Özel, agmd., s. 475. 
39 Ateş, age., s. 10. 
40 Bakırcı, age., s. 44-46. 
41 Ateş, age., s. 50; Bakırcı, age., s. 41. 
42 Bayraktar, agt., s. 4. 
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edebiyatında çok sonraları ve az sayıda yazılmış; Şiî kesimin düzenlediği mevlid kutlamaları 

yalnızca saray ve çevresinde yapılmıştır.43 Aynı şekilde Kökböri döneminde başladığı rivāyet 

edilen kutlamalarda da fener ve mum kullanılması, ziyafetler verilmesi o dönemlerdeki 

Paskalya kutlamalarını andırdığı için bu geleneğin “Hristiyan geleneği” olduğu anlamına 

gelmez ve mevlid geleneğinin değerini düşürmez.44 

1.1.4. Okunma Nedenleri 

“Mevlid” Müslüman ülkelerin birçoğunda gerek resmi gerek gayri resmi şekilde icra 

edilmektedir. Kimileri “mevlid geleneği” ile insanların dinle olan bağlantılarını devam 

ettirdiğini düşünürken kimileri de bunu yalnızca kültürel bir gelenek olarak nitelendirmektedir. 

Aynı şekilde mevlid kimi insanlar için manevi bir etkiye sahipken kimi insanlar için yalnızca 

şiirdir. Kur’ân-ı Kerîm’de ve sünnette yer almamasına rağmen bu derece yaygın olması Hz. 

Peygamber (a.s.)’e duyulan sevginin ve özlemin büyüklüğü ile ilgilidir.45 

Mevlidin Türk popüler dindarlığındaki yaygınlığı nedeniyle bugün kendini seküler olarak 

tanımlayandan radikal olarak tanımlayana kadar hemen hemen herkes ya mevlit 

okutmuş/dinlemiş ya da mevlid lokumu yemiştir. Mevlidin okunma veya okutulma nedenleri, 

zamanları şu şekilde sıralanabilir:46 47 

 Hz. Peygamber (a.s.)’in doğum günü olan mevlid kandilinde ve diğer kandil 

gecelerinde, Kadir gecesinde, Ramazan ve Kurban Bayramı gecelerinde  

 Çocuğun doğumu nedeniyle genellikle 40. gününde ya da doğumunu müteakip yakın 

bir zamanda  

 Çocuğun sünnet düğününde  

 Çocukların başarıları için önemli sınavlarından önce  

 Askere gönderme ya da askerden dönüşte  

                                                                 
43 Çetin, agm., s. 74. 
44  Mehmet Yanmış, “Bursa Dini Hayatında Süleyman Çelebi’nin Vesiletü’n-Necât Adlı Şiirinin Etkilerinin 
Araştırılması”, (Yüksek Lisans Tezi) Uludağ Üniversitesi Sağlık Bilimleri Enstitüsü, Bursa, 2010, s. 26. 
45  Fatih Karayel, Mevlit İle İlgili İnanç ve Tutumlar (İstanbul Avcılar Örneği), (Yüksek Lisans Tezi) Marmara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2014, s. 38. 
46 Âdem Efe, “Türk Kültüründe Mevlid Geleneği”, Avrupa İslam Üniversitesi İslam Araştırmaları, C: III, No: 1, 
2010, s. 23-25. 
47 Pekolcay, age., s. 24; agt., s. 15. 
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 Evlenme cemiyetlerinde (düğünlerde)  

 Hacca ya da umreye gidip dönüldüğünde  

 Yeni bir ev ya da araba alındığında  

 Hastalıklardan kurtulma ümidiyle ve manevi huzur maksadıyla  

 Çeşitli vesilelerle şehitlerin “ruhlarını taziz” için (yıldönümlerinde ya da cuma günü 

veya gecesinde)  

 Bir kişinin ölümünde, toprağa verilmesinin ilk gecesinde, ölümünü üçüncü, yedinci, 

kırkıncı ya da elli ikinci gecesinde ve ölüm yıl dönümlerinde  

 Çocuk sahibi olunmak arzusuyla, bir işe veya memuriyete başlamak arzusuyla adak 

adandığında  

 Dini veya içtimai kurumların açılışında, temel atma töreninde  

 Sevinçli olayların kutlanması maksadıyla şükür için  

 Yağmur duasına çıkarken veya yağmur duası esnasında  

1.2. Edebi Tür Olarak Mevlid 

1.2.1. Nazım Şekli 

Çok küçük bir bölümü hem mensur hem manzum şekilde de kaleme alınan edebî mevlid 

metinlerinin büyük bir bölümü manzum olarak kaleme alınmıştır. Bunun nedeni, mevlidi sanatlı 

şekilde görkemli olarak sunmak ve dinleyici üzerinde etkili olmasını sağlamaktır.48 

Mevlid metinlerinin ne uzunlukta olması gerektiğiyle ilgili belli bir ölçü 

bulunmamaktadır. Türk edebiyatında kaleme alınan mevlidler uzunluklarına göre “kısa 

mevlidler”, “orta mevlidler” ve “uzun mevlidler” olarak gruplanabilir. Beyit sayısı 500‟e kadar 

olanları “kısa mevlid”, 500-1000 beyit arasında olanları “orta uzunlukta mevlid”, daha hacimli 

olanları da kabaca “uzun mevlid” olarak değerlendirmek mümkündür. 15. ve 16. yüzyıl Türk 

edebiyatında kaleme alınan mevlidler çoğunlukla uzun veya orta uzunluktayken sonraki 

                                                                 
48 Bakırcı, age., s. 167. 
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yüzyıllarda beyit sayısı azalmış ve mevlid yazma geleneği had safhaya ulaşmıştır. 19. ve 20. 

yüzyıllarda da kısa mevlidler rağbet görmüştür.49  

1.2.2. Vezni  

Türk edebiyatında mevlid kaleme alan müellifler genellikle Süleyman Çelebî’nin 

eserindeki remel bahrinin “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbını tercih etmişlerdir.  Bu kalıp 

dışındaki kalıplarla yazılan mevlid metinleri de mevcuttur ancak bunlar daha çok 15. ve 16. 

yüzyıllara aittir.50 

1.2.3. Tür Özellikleri 

Mevlidin tür özelliklerini belirlerken mevlid metinlerinin edebi kaynaklarına değinmemiz 

kaçınılmazdır:51 

Huy, ahlak, yaratılış/tabiat anlamlarına gelen “şemâil”ler Hz. Peygamber (a.s.)’in vücut 

yapısını, güzel ahlakını, hal ve hareketlerini, tavır ve davranışlarını bir bütün olarak ele alan, 

Hz. Peygamber (a.s.)’in şahsi ve sosyal yaşamından bahseden, O’nun insani özelliklerini ortaya 

koyan eserlerdir. Şemâil kitaplarında Hz. Peygamber (a.s.)’in bedenî özellikleri, kullandığı 

eşya, oturup kalkması, yemek yemesi, konuşma adabı, ibadetleri yani yaşamı ve ölümü 

hakkında bilgilere yer verilmektedir. Şemâillerin kaynağı “kütüb-i sitte”de bulunan hadîs-i 

şerîflerdir. 

Tavır, hareket, hayat, vaziyet, hal anlamlarına gelen “sîre” sözcüğünün çoğulu olan 

“siyer” Hz. Peygamber (a.s.)’in hayatını anlatan eserlerin genel adıdır. Siyer, İslâmî ilimlerden 

biri olarak kabul edilir ve sünneti kaynak edindiği için hadîs, tefsir, fıkıh gibi ilimlerin de 

önemli yardımcılarındandır. Manzum ve mesnevi şeklinde kaleme alınan sîreler çoğunlukla 

“mevlid” olarak adlandırılmaktadır. 

Süs, cevher, güzel yüz, güzel sıfatlar ve güzellik anlamlarına gelen hilye Hz. Peygamber 

(a.s.)’in dış görünüşünü, vücudunun şeklini ve sahip olduğu tüm erdemleri ifade etmek için 

yazılan bir türdür. Türk Edebiyatı’nda “Hilye-i Şerif”, “Hilye-i Saadet” adlarıyla 

bilinmektedirler. Şemâil-i şeriflerin kaynaklık ettiği hilyeler zamanla gelişerek edebî bir tür 

haline gelmiştir. Hilyeler, Hz. Peygamber (a.s.)’in vefatından sonra O’nun vasıflarını öğrenmek 

                                                                 
49 Köksal, age., s. 26. 
50 Ae., 31. 
51 Akarpınar, agt., s. 172-175. 
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isteyenlerin çoğalması, bilgi sahibi olanların bildiklerini rivāyet etmeleri nedeniyle zamanla 

oluşmaya başlamıştır. Kaynağını tanınmış güvenilir rivāyetçilerin hadîslerden alır. 

Mi’râciye veya Mi’râc-nâme, Hz. Peygamber (a.s.)’in Mi’râc mucizesini anlatan mesnevî 

veya kaside şeklinde yazılan kısa şiirler ile uzun mensur ürünlere denilmektedir. İlk kaynakları 

Kur’ân-ı Kerim’deki İsrâ ve Necm surelerindeki Mi’râc ile ilgili ayetler, siret kitapları ve hadîs 

metinlerinde Mi’râc mucizesini anlatan sahabe rivāyetleridir. Bu eserlerde Hz. Peygamber 

(a.s.)’in Burak’a binmesi, Mescid-i Aksâ’ya isrâ edilmesi, süt ikramı, semâdan semâya 

yükselişi, Hz. Musa’nın ağlaması, Sidre-i Müntehâ’ya ulaşması, Sidre-i Müntehâ’nın dibinden 

çıkan nedir, Sidre’yi kaplayan nurlar, Beyt-i Mâmûr, Müslümanlara hediye edilen beş vakit 

namaz, peygamberlerle görüşmesi, karşılıklı övünmesi ve dönüşü konu edilir. 

Divan ve Tekke edebiyatlarında “Hz. Allah (c.c.)’ın varlığı ve birliği” hakkında yazılan 

manzum ve mensur ürünlere “tevhîd” adı verilmektedir. Manzum tevhîdler kaside, gazel ve 

mesnevi tarzında yazılmaktadır. Tevhîdde geçen ayet ve hadîsler, aynı şekilde, mealen veya 

telmihen alınarak manzum hale getirilirler. Tevhîd eserlerinde Hz. Allah (c.c.)’ın birliğine, 

esmasına, fiillerine, sıfatı ve zatına değinilerek insanın Hz. Allah (c.c.)’ın zatını idrak edişi, 

tevhîd makamları, kesret-vahdet ilişkisi, yaratılış ve kâinatın aslı gibi birçok konu bir arada 

yorumlanmaktadır. 

Bir şeyi methetmek, överek anlatmak anlamlarına gelen “na’t” özellikle Hz. Peygamber 

(a.s.)’in özelliklerini överek anlattığından dolayı “na’t-ı şerif”, “na’t-ı nebevî”, “na’t-ı resûl”, 

“na’t-ı peygamberî” isimleriyle bilinen eserlerdir. Dört halife için yazılan na’tlara “na’t-ı 

çehâryâr”; yalnızca Hz. Ali için yazılanlara ise “na’t-ı Ali” adı verilmektedir. Hz. Peygamber 

(a.s.) hayatta iken yazılması ve kendisine sunulması nedeniyle Ka’b bin Zübeyr’in “Bâned 

Suâd” adlı kasidesi ilk na’t örneği olarak kabul edilir. Ka’b’dan sonra El-Busirî’nin “Kaside-i 

Bürde” adlı eseri ün kazanmıştır. Bu eseri felçliyken yazan El-Busirî rüyasında Hz. Peygamber 

(a.s.)’in omzundaki hırkayı çıkararak kendi omzuna attığını görmüştür ve bu rüyadan sonra El-

Busirî sağlığına kavumuştur. Bu olay üzerine halk Kaside-i Bürde’nin kerametine inanarak 

muska olarak kullanmış ve cenaze törenlerinde okumayı adet edinmiştir. 

Fısıldama, kulağa söyleme, Hz. Allah (c.c.)’a dua etme, yalvarma, Hz. Allah (c.c.)’a dua 

konulu manzume anlamlarına gelen “münacaat” Hz. Peygamber (a.s.)’in şefaatini istemek 

üzere de yazılmaktadır. Hz. Peygamber (a.s.) için yazılan münacaatlar, na’tlardan muhteva 

bakımından ayrılmakta ve Klasik Türk Edebiyatı’nda divanlara da tevhîd ve münacaat ile 

başlanmaktadır. Münacaatlar manzum veya mensur olabilir. Manzum münacaatlar genellikle 
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kaside, gazel, kıt’a, mesnevi tarzında yazılmaktadırlar. İçinde geçen ayet ve hadîsler aynı 

şekilde, mealen veya telmihen alınarak manzum hale getirilir. 

Yaratıcının “kut”u ile cisimlenerek yeryüzüne gönderilen ruhun çeşitli aşamalardan geçip 

olgunlaşarak tekrar yaratıcıya dönmesi düşüncesini konu edinen “devriye”ler kâinatın Hz. 

Allah (c.c.)’ın gücüne delil olarak gösterildiği, Nûr-ı Muhammedî’nin bütün peygamberlerden 

geçerek Hz. Peygamber (a.s.)’e ulaştığı ve O’nun aracılığıyla tüm insanlara aktarıldığının ifade 

edildiği, maddi hayatın geçiciliğine karşılık manevi zenginliğin bâki kalacağını vurgulayan 

ürünlerdir. Devriyelerde yoğun bir iman gücü ve tevekkül görülür. 

“Tanrı’ya ait, Tanrısal” anlamlarına gelen “ilâhî” kişinin yaratıcıya olan saygı, sevgi ve 

bağlılığını derin hislerle, belirli bir tema çerçevesine bağımlı kalma zorunluluğu olmadan dile 

getirilen manzum ürünlerdir. Diğer dinî-tasavvufî edebiyat ürünlerine nispetle akıcı dil ve 

okuyanı, dinleyeni, söyleyeni saran bir duygu seli ile coşturmak üzere üretilen ilâhîler her 

dönemde beğeni toplamıştır. 

Açıklanan bu edebî kaynaklar göz önünde bulundurulduğunda mevlidler sözlü ve yazılı 

edebî kültür ürünlerinin muhtevalarını ihtiva eden dinî-tasavvufî kültür birikimi üzerine 

kurulmuş yazılı metinlerdir. Mevlidlere, Kur’ân-ı Kerîm ve hadîsler dışında kaynaklık eden 

başka bir kaynak da zamanla anonimleşerek ortaya çıkan sözlü/yazılı mevlid metinleridir. 

Müellifler de bu kaynakları kendi birikimleriyle değerlendirip yetenekleri ve görüşleri 

çerçevesinde harmanlayarak dönemin dil ve üslup özelliklerine göre düzenleyerek taklit veya 

te’lif eserler kaleme almışlardır. İsminde “mevlid” kelimesi geçmese bile aynı içeriğe sahip 

olan eserler de mevlid kapsamında değerlendirilmektedir.52 

Fatih Köksal ise Mevlid-Nâme adlı çalışmasında mevlidin tür özelliklerine ilişkin 

hususları beş soru altında toplayıp cevaplandırmıştır:53 

1. Mevlidin uzunluğu meselesi: Hz. Peygamber (a.s.)’in hayatı muvacehesinde 

“mevlid” bahsini de işleyen “siyer” kitapları mevlid kabul edilebilir mi? 

Siyerleri, mevlidin bir üst unsuru, kapsayıcısı; mevlidleri de kısmî siyerler olarak kabul 

etmek doğru olur. Başka bir ifadeyle bütün mevlidler siyer kabul edilebilirse de bütün siyerlere 

mevlid denemez. Mevlid türünde esas unsur “doğum” etrafında gelişen hadiselerdir. Bazı 

                                                                 
52 At., s. 175. 
53 Köksal, age., s. 28-34. 
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mevlidlerde “miraç” ve “vefat” olayları yer alsa da bu bölümler çoğunlukla “doğum” 

bölümünün yanında tali bölümler olarak görünür.  

2. Mevlidin müstakil bir eser olup olmaması meselesi: Çeşitli divanlar, mesneviler 

vb. eserler içinde geçen Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumundan bahseden ve hatta bazıları 

“mevlid” başlığı da taşıyan manzumeler mevlid sayılmalı mıdır? 

Eserlerde Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumunu anlatan kısımlar 100-150 beyitlik ise bir 

noktaya kadar mevlid olarak kabul edilebilir. Müellif tarafından özellikle mevlid olarak 

isimlendirilmemişse yahut başka bir tür ile nitelenmemişse bu kısımları o eserler içinde geçen 

bir bölüm olarak nitelendirmek gerekmektedir. 

3. Mesnevi dışındaki nazım şekilleriyle yazılan mevlidler meselesi: Hz. Peygamber 

(a.s.)’in doğumu hadisesini işleyen kaside, murabba, muhammes, tahmis vb. manzumeler 

“mevlid” türü içinde değerlendirilmeli midir? 

Klasik mevlid konularını işleyen ancak mesnevi nazım şekliyle yazılmayan eserleri 

müstakil bir eser oldukları takdirde “mevlid” olarak nitelendirmek gerekmektedir. Farklı nazım 

şekillerinin ise farklı şekil tecrübeleri olarak kabul edilmesi gerektiği düşünülmektedir. 

4. Mensur mevlidler meselesi: Edebiyatımızda örneği çok az olmakla birlikte 

“Mevlid”, “Mevlid-i Nebevî” vb. başlıklarla müstakil birer kitap olarak kaleme alınan “mensur” 

eserleri mevlid olarak adlandırmak doğru mudur? 

Gelenek çerçevesinde bu eserlerin “mevlid muhtevalı mensur eser” kabul edilip mevlid 

türü içinde değerlendirilmemesi gerekmektedir. 

5. Hz. Peygamber (a.s.)’den başkaları için yazılan mevlidler meselesi: Başta Hz. 

Ali olmak üzere, Hz. Peygamber (a.s.)’den başka din ulularının doğumlarının anlatıldığı eserleri 

hangi kategoride değerlendirmek gerekir? 

Hz. Ali’nin doğumları için yazdığı mevlidlerinin yanı sıra Âl-i Abâ için yazılan Hz. 

Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin mevlidleri bulunmaktadır. Bu eserleri na’t ile özdeşleştirmek 

daha mümkün gözükmektedir. Hz. Ali başta olmak üzere diğer din büyükleri için yazılan şiirler 

de na’t adı altında yazılmış ve özellikle Hz. Ali methiyesinde yazılan na’tlar azımsanmayacak 

miktardadır. Bu durumda diğer din büyükleri için yazılan mevlidleri de bu şekilde 

değerlendirmek gerekmektedir. 
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Tarihle yakından ilgisi olan siyer ilminin; rivāyetlerin sağlamlığı ve güvenilirliğini teyit 

etmek açısından önemli olan hadîs ilminin ve içeriği şekillendiren methiyelerin mevlid 

metinleri üzerinde önemli etkisi vardır. İçeriğini hadîs ve siyerden alan mevlid metinleri, halk 

edebiyatı özelliklerini de yansıtmaktadır. Özellikle sanatlı ve akıcı bir üslupla manzum hale 

getirilen mucizeler vaaz, nasihat ve öğreticiliğe uygun olması açısından daha sade bir dil ile 

ifade edilerek halk edebiyatı özelliklerini arttırmıştır. Mucizeler, mevlidlerde ayrı bir bölüm 

halinde yer almamış; bu mucizeler bir iki beyitle anlatılmıştır. Bu mucizelere mevlid 

metinlerinde uzun uzun yer verilmemesinin nedeni mucizelerin mevlid metinlerine sonradan 

ilave edilmiş olması54 ve esas olarak Hz. Peygamber (a.s.)’in üstün şahsiyeti, mucizeleri, ahlâkı 

gibi konuların vaaz ve nasihat şeklinde ifade edilmesinin amaçlanmasıdır.55 

1.3. Mevlidin Bölümleri 

Mevlid eserleri muhteva bakımından küçük değişikliklere sahip olsalar da klasik mesnevi 

biçimine uygun olarak başta münacaat ve sonda dua bölümlerini içerir. Mevlidlerde genellikle 

Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumu (veladet), peygamberliğin gelişi (risalet), göğe yükselişi 

(Mi’râc) ve vefatı (rıhlet) bölümleri bulunmaktadır.56 Hemen hemen her bölümün bitiminde ise 

içinde Hz. Peygamber (a.s.)’e salâtın da bulunduğu tekrar beyitleri yer almaktadır.57  

Mevlid metinlerinin muhtevası ilk dönemlerde sade ve sınırlı iken zamanla Hz. 

Peygamber (a.s.)’in nurunun yaratılışından başlayıp doğumu, doğum esnasında meydana gelen 

olağanüstü hadiseleri, çocukluğunu, çocukluğu esnasında başından geçen olayları; dedesi 

Abdulmuttalib ile birlikte Şam’a ticaret için gittiğinde Hristiyan rahip Bahîra karşılaşması ve 

Bahîra’nın ileriye yönelik bir takım tahminlerde bulunması, bunları Abdulmuttalib’e söylemesi, 

evliliği, peygamberliğin gelişi, İsrâ ve Mi’râc hadiseleri, vefâtı gibi tarihi olayları ihtivâ edecek 

kadar genişletilmiştir.58 

1.4. Mevlid Metinleri ile Musiki  

“Müzik; kulağa hoş gelen sesler dizisi”59; “insanın duygu ve düşüncelerinin seslerle ifade 

edildiği sanat, müzik”60 şeklinde tanımlanan musikî, zamanla yazılı edebî metinlere de sirayet 

                                                                 
54 Hasan Aksoy, “Mevlid: Türk Edebiyatı”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C: XXIX, Ankara, TDV Yay., 2004, s. 482. 
55 Bakırcı, age., s. 147-150. 
56 Akarpınar, agt., s. 170. 
57 Aksoy, agmd., s. 482. 
58 Bakırcı, age., s. 147-150. 
59 (Çevrimiçi) https://sozluk.gov.tr 12.04.2021 tarihinde erişildi. 
60 (Çevrimiçi) http://www.lugatim.com/s/musiki 12.04.2021 tarihinde erişildi. 

https://sozluk.gov.tr/
http://www.lugatim.com/s/musiki
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etmiştir. Ahenkli, musikîli söz olarak tanımlanan şiirleri ahenkli şekilde seslendirmek ozanlık 

geleneği ile birlikte asırlardan beri var olmuştur. Bu şekilde şiirler geniş kitlelere ulaşmış ve 

kalıcı hale gelmiştir. Bu nedenle özellikle göçebe yaşam tarzını benimsemiş olan toplumlarda 

şiir söylemek büyük öneme sahip olmuştur.61 

Özenli şekilde seslendirilerek okunan dini metinlerin başında Kur’ân-ı Kerîm 

gelmektedir ve gelenek haline gelen bu davranış saygıdan kaynaklanmaktadır. Orta Asya’da 

Yeseviyye tarikatının kurucusu Ahmed Yesevî’nin sözleri Yesevîhanlar tarafından okunduğu 

gibi Türk toplumlarında da dini manzum metinler eski dönemlerden beri özenle okunmuştur. 

Mevlid metinlerinin musikî ile irticalen icra edilmesi besteli mevlidlerden daha çok rağbet 

görmüştür.62 

Deve yürüyüşünden esinlenilen ve bir tür musikî ile okunan recezler, eski Arap şiirine 

kaynaklık etmekte dolayısıyla Arap şiirinin de eskiden beri ritimli şekilde okunduğunu 

göstermektedir. Bunun yanında mevlide kaynaklık eden ilk şiir olan Kaside-i Bürde’yi Ka’b 

bin. Züheyr’in Hz. Peygamber (a.s.)’e müzikli şekilde seslendirdiğini de göz önünde 

bulundurmalıyız.63 

Halk, mevlid okuyan kişilere hafız, hoca, mevlidhan diye hitap etmektedir. Mevlidhanlık 

ayrı bir meslek olarak değil din görevlilerinin yan uğraşı olarak nitelendirilmektedir. Diyanet 

İşleri Başkanlığı’na bağlı olan Kur’ân kursları, cami ve mescitlerde görev yapan din görevlileri 

ile hafız olan herkes mevlid okuyabilir. Bu işin eğitimsiz, kulaktan dolma bilgilerle 

yürütülmemesi; aksi takdirde topluma yarar yerine zarar vereceği düşünülmektedir. Donanımlı 

bir mevlidhan olabilmek için ses eğitilmeli, nota ve makam öğrenilmeli, kıraat kurallarına 

uyulması gerekmektedir. Hafız olan herkes mevlid okuyabilecekken Kur’ân-ı Kerîm 

okuyucularının mevlid okumaları pek desteklenmemektedir. Çünkü Kur’ân tilavetinin bir 

usulü, ölçüsü, kalıbı, tecvit kuralları bulunmaktadır ancak mevlidde makam dışında ölçü ve 

kalıp yoktur. Örneğin; mevlidde bir kelime istendiği kadar uzatılabilecekken Kur’ân tilavetinde 

bu bir okuma hatasıdır. Bu nedenle Kur’ân okuyucularının sürekli mevlid okuduğu zaman 

Kur’ân tilavetinde ölçüyü kaybedebilecekleri düşünülmektedir.64 

1.5. Mevlid Metinleri 

                                                                 
61 Çetinkaya, agt., s. 20-21 
62 Ae., s. 21 
63 Ae. 
64 Akarpınar, agt., s. 251. 
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1.5.1. Türkçe Mevlid Metinleri 

Türkçe yazılan mevlidleri ilk derleyen kişi edebiyatımızın ilk bibliyografı olan Kâtip 

Çelebî’dir. Bursalı Mehmed Tahir’in “Osmanlı Müellifleri” adlı eserinin ikinci cildinde yer 

alan Türkçe mevlid yazarları listesi daha sonra yapılacak çalışmalar için hareket noktası ve 

başvuru kaynağı olmuştur. Kâtip Çelebi, Türkçe mevlid yazarlarından sadece Hamdullâh 

Hamdî, Hasan Bahrî ve Arab Vâiz’i zikrederken Bursalı Tahir, aşağıdaki 26 şâire yer vermiştir: 

“Şeyh Şemseddîn-i Sîvâsî, Beg-zâde Mustafa Efendi, Keşfî-i Saruhanî, Manastırlı Rıf’at 

Beg, İpsalalı Ebu’l-hayr, Ak Şemseddîn-zâde, Hamdullâh Çelebi, Bursalı Şeyh Abdulkâdîr 

Necîp Efendi, Bursalı Kitâbcı Mustafa Efendi, Bursalı Âkif Efendi, Salâhaddîn-i Uşşâkî, 

Adirne müftisi Mehmed Fevzî Efendi, Dârendeli Bekâî, Hoca Re’fet Efendi, Kuloğlu, Karesili 

Hasan Bahrî, Şeyh Sâlih Nihânî, Erzurumlu Osmân Sirâceddîn Efendi, Şeyh Selâmî, Keşfî-i 

Samokovî, Yâsînci-zâde Nûri Efendi, Hüseyin Efendi, Vâlî Abdurrahmân Efendi, Gulâmî, 

Mürîdî-i Aydınî, İbrâhîm Nazîf-i Karamanî.”65 

Necla Pekolcay, “Türkçe Mevlid Metinleri” adlı doktora tezinde Vesiletü’n-Necât dışında 

müellifi belli olan 18 mevlidi teknik konulardan ziyade muhtevalarına değinerek tanıtmıştır. 

Ancak Hasibe Mazıoğlu, Hamdullah Hamdî’ye atfedilen nüshanın Ayasofya hatibi Hamdullah 

bin Hayreddin’e ait olduğunu ifade etmiştir.66  Fatih Köksal ise Halîlî ve Şâhidî el-Neyyî 

mevlidlerinin aynı eserin farklı nüshaları olduğunu ve ayrıca iki eserin de ismi zikredilen 

müelliflere ait olmadığını ifade etmiştir.67 Dolayısıyla Necla Pekolcay’ın doktora tezinde yer 

verdiği mevlid müelliflerinin sayısı 15 olarak güncellenmiştir. 

Ahmed, Ebülhayr, Halil, Hoca-oğlu, Mustafa-oğlu, Nâzım, Sinan-oğlu, Abdî, Behiştî, 

Hamdî, Muhammed Hamdî el-Hüseynî, Muhibbî, Râgıp, Re’fet, Şâhidî el-Neyyî, Şehîdî, 

Şemsî, Yahyâ. 

Hasibe Mazıoğlu, Necla Pekolcay’ın listelediği isimlere 9 müellifi daha ekler; Kerîmî, 

Hamdullah Hamdî, Emîrî, Hevâyî, Visâlî Ali Çelebi, Şâhîdî, Murâdî, Nahîfî, Selâmî Şeyh 

Mustafa. Makalenin sonunda ise Pekolcay’ın ve kendisinin tanıttığı mevlidlere Keşfu’z-zunûn, 

Osmanlı Müellifleri ve tezkirelerden tespit ettiği ama nüshası bilinmeyen mevlid sahiplerini de 

eklediği bir listeyle toplam 59 müellifin adını listelemiştir:68  

                                                                 
65 Köksal, age., s. 54. 
66 Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatında Mevlid Yazan Şâirler”, Türkoloji, C6 No:1, s. 61. 
67 Köksal, age., s. 55. 
68 Mazıoğlu, agm., s. 60-61. 
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Abdurrahman Ankaravî, Abdulkadir Necîp, Ahmed Mürşidî, Âkif (Bursalı), Bekâî 

(Darendeli), Beyzâde Mustafa, Cebrî, Gulâmî, Gülşenî-i Saruhanî, Hafî, Halil Siirdî, Hasan 

Bahrî (Karesili), Hasan İlmî, Hevâyî, Hüseyin Efendi, İbrahim Kadem, İbrahim Nazif 

Karamanî, Kâmî Şaban Âmidî, Kerîmî, Keşfî-i Samatyavî, Kuloğlu, Mehmed Feyzî, Mehmed 

Hasan, Muhammed bin Hamza el-Arab Vaiz, Mustafa (Kitabçı, Bursalı), Mürîdî-i Aydınî, Nurî 

(Yasinci-zâde), Râgıp, Selahüddin Uşşâkî, Salih Nihanî, Osman Feyzî, Osman Siracüddin 

(Erzurumlu), Rıfat (Manastırlı), Tahir Ağa, Zâtî. 

Abdurrahman Ankaravî’ye atfedilen eserin bir mevlid değil, sadece mevlid okumanın 

faydalarıyla ilgili kısa bir manzume olduğu; Halil Siirdî ve Beyzâde Mustafa’nın mevlidlerinin 

Türkçe olmadığı; Keşfî-i Samatyavî diye bir şâir olmadığı ve zikredilen mevlid müellifinin 

Keşfî-i Samokovî olduğu; Bursalı Kitapçı Mustafa ile Mustafa Râgıb’ın ayrı mevlid yazarları 

olmadıkları Fatih Köksal tarafından çalışmasında ifade edilmiştir. Dolayısıyla 59 olan mevlid 

müelliflerinin sayısı 54 olarak güncellenmiştir.69 

Agâh Sırrı Levend, “Dini Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri” başlıklı makalesinde Râmiz, 

Kör Haliloğlu, Ahmed İzzet Paşa ve Divrikli Tahir Nadî mevlidlerine yer vermiştir. Zaza 

lehçesi olan Ahmed Râmiz’in eseri yayımlanmıştır. Vehbî’nin mevlidi de Türkçe değil 

Arnavutçadır. İki yanlış tespiti çıkardığımızda Türkçe mevlid müellifi sayısı Levend’in 

ekledikleriyle birlikte 58 olmuştur.70 

Daha sonra Pekolcay yine nüshasının yerini, yaşadığı dönemi ve kaynağını göstermeden 

Lamiî ile Aklî ve Nesimî adlı şâirleri eklemiştir. Bu üç şâirin eklenmesiyle listedeki toplam 

mevlid yazarı sayısı 61’e ulaşmıştır.71 

Hasan Aksoy “Eski Türk Edebiyatında Mevlidler” başlıklı makalesinde yukarıdaki iki 

çalışmada geçen mevlidlerle hemen aynı sayıyı vermiş, ek olarak mevlidler üzerine son yıllarda 

yapılan kimi akademik çalışmalara işaret etmiştir. Yukarıda zikredilen müelliflere Cefâyî ve 

Dede Mehmed Efendi eklendiğinde son olarak 63 mevlid müellifine ulaşmaktayız. Ancak Dede 

Mehmed Efendi’nin eserinin mensur olmasından dolayı 62 mevlidden söz edilmektedir. Türkçe 

mevlidlerden toplu olarak yer alan bahsi geçen yayınlarda yer almadığı hâlde -Arap harfliler 

                                                                 
69 Köksal, age., s. 55. 
70 Ae., s. 56. 
71 Ae. 
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hariç- kitap, makale veya tez hâlinde yayımlanan mevlidlerle birlikte bu sayı 76’ya 

ulaşmaktadır.72 

1.5.1.1. Bilinen Türkçe Mevlid Metinleri 

XV. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları73 

1. Ahmedî: Mevlid. 

2. Süleyman Çelebî: Vesîletü’n necât. 

3. Ârif: Mevlid. 

4. Kerîmî: İrşâd. 

5. Gülşenî-i Saruhanî: Mevlid-i Nebî. 

6. Ahmed: Mevlid. 

7. Hafî: Mevlid. 

8. Hocaoğlu: Mevlid. 

9. Sinanoğlu: Ümmîdü’l-müznibîn. 

10. Cefâyî: Mevlidü’n-Nebî. 

11. Zaîf (Hacı Mustafaoğlu): Mecma’u’l-envâr. 

12. İpsalalı Ebu’l-hayr: Mevlid. 

13. Yahyâ b. Bahşî: Mevlid-i Nebî. 

14. Müridî (Aydınlı): Mevlid-i Şerîf. 

15. Hamdullah Hamdî: Mevlid-nâme (Ahmediyye). 

16. Muhibbî: Mevlid. 

17. Keşfî-i Saruhanî: Mevlidü’n-Nebî. 

                                                                 
72 Ae., s. 57. 
73 Ae., s. 58-73. 
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18. Mehmed b. Hamza Arab Vâiz: Mevlidü’n-Nebî. 

19. Sabâyî: Mevlidü’n-Nebî. 

20. Vaiz Ümmî: Mevlidü’n-Nebî. 

XVI. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 

21. Lâmiî Çelebi: Mevlid-i Nebî. 

22. Emîrî: Mevlidü’n-Nebî. 

23. Cismî: Mevlûdu’n-Nebî. 

24. Gulâmî: 

25. Zâtî: 

26. Dervîş Mehmed Hevâyî: Mevlûdu Hayri’l-Enbiyâ. 

27. Hamdî (Ayasofya Hatibi Hamdullah b. Hayreddin): Mevlid. 

28. Cebrî: Mevlid-i Nebî. 

29. Abdî: Mevlidü’n-Nebî. 

30. Selâmî Mustafâ: Mevlid. 

31. Visâlî Ali Çelebi: 

32. Şehîdî-i Edirnevî: Mevlidü’n-Nebî. 

33. Murâdî: Mevlidü’n-Nebî. 

34. Behiştî: Mevlidü’n-Nebî. 

35. Hasan Bahrî (Karesili): Mevlid. 

36. Şemseddîn Sivasî: Mevlidü’n-Nebî. 

XVII. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 

37. Kuloğlu (IV. Murat devri şâiri). 

XVIII. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 
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38. Keşfî-i Samokovî: 

39. Süleymân Nahîfî: Mevlidü’n-Nebî. 

40. Ahmed-i Mürşidî: Mevlid-i Nebî. 

41. Salâhî Abdullah-ı Uşşâkî: Manzume-i Mevlid ve Mi’râc-ı Nebî. 

42. Darendeli Bekâî: Mevlidü’n-Nebî. 

43. Necîbî (Eşrefzâde Abdulkâdir): 

44. Mehmed Hamdî: Hüseynî. 

45. Edîb (Lalî-zâde): Mevlid. 

46. Selâmî Şeyh Musatafâ (İzmirli): Mevlid-i Şerîf. 

47. Âkif (Bursalı). 

XIX. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 

48. Hasan İlmî (Kozanlı): Mevlidü’n-Nebî. 

49. Mustafa Râgıp (Kitapçı): Mevlid-i Nebevî. 

50. Muhibbî (Yusufelili): Mevlid-i Nebevî. 

51. İrşâdî: Mevlid. 

52. Tâhir Ağa: 

53. Osman Sirâceddîn (Erzurumlu): Mevlid-i Şerîf. 

54. Kâmî Şabân-ı Âmidî: Mevlid-i Nebî. 

55. Mehmed Sâlih Nihânî: Mevlid-i Şerîf-i Nebevî. 

56. Ahmed İzzet Paşa: Mevlidü’n-nebevî. 

57. Hasan Nâdir: 

58. Mehmed Fevzî (Edirne Müftüsü): 

59. Keşfî (Yusufelili): Mevlid-i Nebevî. 
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60. İbrâhîm Re’fet Efendi: Mevlid-i Şerîf. 

61. Manastırlı Rif’at: Mevlid. 

62. Rüşdî (Erzurumlu Ketenci-zâde Mehmed Rüşdî): 

63. İbrâhîm Kadem: Mevlidü’n-Nebî. 

XX. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 

64. Ahmed Fehmi (Erturan): Menkabe-i Celîle. 

65. Şeyh Mehmed Şemseddin el-Mısrî: Mesar-ı Şemsu’l-Mısri fi’l-Mevlidi’l-

Muhammedî. 

66. Çizmeci-zâde Vehbî: 

67. Tâhir Nâdî (Divrikli): Mevlidü’n-nebevî. 

68. İhramcı-zâde İsmail Hakkı (Toprak): 

69. Kâmil Sarıateş. 

Yazıldığı Dönem Tespit Edilemeyen Mevlid ve Yazarları 

70. Şâhidî: 

71. Nâzım: Mevlid. 

72. Kör Haliloğlu: Mevlid. 

73. Aklî: Mevlid-i Şerîf. 

74. Hüseyin Efendi: Mevlid. 

75. İbrâhîm N (Karamanlı): 

76. Mehmed Hasan: 

77. Yâsînci-zâde Nûrî: Mevlidü’n-Nebî. 

78. Osman Feyzî Efendi: Mevlidü’n-Nebî. 

79. Nesîmî. 
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1.5.1.2. Literatürde Bulunmayan Mevlid Metinleri74 

1. Abdî Mahmud (Urfalı): Mevlid 

2. Abdulkâdir Yahyâ: Mevlid. 

3. Ahmed Tevfik: Nebe’ü’l-münîf fî Mevlidi’ş-Şerîf. 

4. Atâ: Mevlid. 

5. Cevherî: Mevlûdu’n-nebevî. 

6. Enverî-i Erzincânî: Mevlüd-i Şerîf. 

7. Felek-zâde Ayntâbî: 

8. Furûgî: 

9. Gül Ali Bâkî: Mevlüd-i Şerîf. 

10. Hâfiz Sâlim b. İbrâhîm: Mevlid. 

11. Halvetî: Mevlûdu’n-Nebî. 

12. Hanîfi: Risale-i Mevlid-i Nebî Tercümesi. 

13. Hasbî: Mevlüd-i Şerîf. 

14. İbrâhîm: Mevlid. 

15. Keşkeki-zâde Fatma Kâmile: Mevlid-i Şerîf (Hâdiyyü’l-cinân). 

16. Mahmud-zâde Ahmed (Vidinli): Mevlid-i Nebî. 

17. Mehmed Ali Dâniş: Mevlûdu’n-Nebî. 

18. Mehmed Tevfîk: Mevlid-i Şerîf. 

19. Muhyî: Mevlidü’n-Nebî. 

20. Muhyiddîn Ali Mekkî (Arapgirli): Yeni Mevlid-i Nebevî. 

21. Muhyiddîn: Mevlid. 

                                                                 
74 Ae., s. 73-78. 
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22. Muhyî-i Manavgâdî (Şeyh-zâde): 

23. Nâcî: Mevlid-i Şerîf. 

24. Nâîmî: İlhâm-i Celîl. 

25. Nasîbî: Mevlidü’n-Nebî. 

26. Nazmî: Mevlid-i Cedîd-i Şah-ı Risalet. 

27. Niyâzî (İsmail Niyâzî): Mevlûd-i Şerîf. 

28. Nûrî: Mevlid. 

29. Recâî: 

30. Remzî (Kürkçüzâde Osman): Mevlid. 

31. Rüşdî-Mes’ûd: Müşterek Mevlüd. 

32. Sâbit: Mevlid-i Şerîf. 

33. Sıdkî: Mevlûdu’n-Nebî. 

34. Süleymân Celvetî: Mevlid-i Şerîf. 

35. Şeyh Mahmud Nedîm: Mevlüd. 

36. Şeyh Mehmed Hayrî: Yeni Mevlid-i Şerîf. 

37. Şeyh Sâmî: Mevlid-i Mücteba. 

38. Şeyh Şa’bân-ı Velî (Taşköprülü): 

39. Veysî Üveys b. Mehmed-i Alaşehrî: Mevlüdü’n-Nebî. 

40. Za’fî: Mevlûdu’n-Nebî. 

41. Zekeriyyâ b. Abdulgaffâr Dagistânî: Mevlidü’n-Nebî. 

42. Zeynî: Mevlûd-i Şerîf. 

43. Ziyaî (Harputlu Ziyâuddîn): Mevlûdü’n-Nebî. 

1.5.2. Kendisine Mevlid Atfedilen Şâirler 
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1.5.2.1. Muhtelif Yayınlarda Kendisine Mevlid Atfedilen Şâirler 

1. Abdurrahmân: 

2. Abdurrahmân-ı Ankaravî: 

3. Ahmed Râmiz: 

4. Âşık Çelebi: 

5. Beyzâde Mustafa: Mevlid. 

6. Dervîş: Mevlidü’n-Nebî. 

7. Halîl: Mevlid. 

8. Keşfî-i Samatyevî: 

9. Kırcaalili Mustafa-zâde Ahmed: Mustafa Mevlûdi. 

10. Molla Halîl-i Siirdî: 

11. Mustafa (Bursalı, kitapçı): 

12. Seyyid Dede Mehmed Efendi: Mevlidü’n-nebi. 

13. Şâhidî: 

14. Şehidünneyî: Mevlidü’n-Nebî. 

15. Vehbî: 

1.5.2.2. Kütüphane Kataloglarında Kendisine Mevlid Atfedilen Şâirler75 

1. Ahmed-i Edirnevî: Mevlidü’n-Nebî. 

2. Ahmedî: Mevlid. 

3. Azîz Mahmud Hüdayî: Mevlid. 

4. Derûnî: Mevlid. 

                                                                 
75 Ae., s. 78-82. 
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5. Dervîş Dede: Mevlid. 

6. Dervîş Hacı: Mevlidü’n-Nebî. 

7. Deveci Ali: Mevlid. 

8. Hasan Fethî: Mevlid. 

9. Hayâlî-i Gülşenî: Mevlid-i Nebî. 

10. Hemdemî: Mevlid. 

11. Hıyânî: Mevlid. 

12. Muhammed Emîn: Mevlid-i Şerîf. 

13. Musa Sivasî: Mevlid. 

14. Nâbî: Mevlid Risalesi. 

15. Niyâzî: Mevlid-i Nebî. 

16. Şeyhî: Mevlid. 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

MÜELLİFE İLİŞKİN HUSUSLAR 

2.1. Hayatı 

Güncel kaynaklar tarandığı zaman Ahmed isminde mevlid sahibi bir şâire ait doğum yeri 

ve tarihi ile ilgili bir bilgi mevcut değildir. Ancak esere ait olan nüshalardan Ü nüshasının 

kaleme alınış tarihinden (yaz.: 873/1468) yola çıkarak şâirin 15. yüzyılda yaşadığı söylenebilir.  

Edebiyat literatürünün önemli başvuru kaynaklarından olan tezkireler tarandığında ise 

“Ahmed” isimli birçok şâire rastlandı ancak bu şâirlerden hiçbirinin “Mevlid” yazdığına dair 

bir bilgiye rastlanılmadı. Bu nedenle eserin müellifiyle ilgili “15. yüzyılda yaşadığı tahmin 

edilen Ahmed adlı şâir” bilgisinden öteye geçilemedi. 
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Bu bilgilerin yanında dört farklı nüsha incelendiğinde şâire dair şu beyitlere tesadüf 

edildi: 

S nüshasının başına yapıştırılan pembe varaktaki şu kayıttan ulaşılabilir: 

“Manzum menkıbe-i Mevlid-i Peygamber: Nazımın ismi Ahmed olduğu 71. Sahifedeki 

“Aĥmed’i Aĥmed’den ayrı itme sen 

Zįrā Aĥmed cāndurur Aĥmed beden” 

100. sahifedeki 

“Miskîn Aĥmed ķadr-ı cāhuňda senüň 

Kemteridür ħāk-ı rāhuňda senüň” beyitlerinden anlaşılmaktadır.” 

 

Ü nüshası; 

[50b] 

“Aĥmed’i Aĥmed’den ayru itme sen                

Zįrā Aĥmed cāndurur Aĥmed beden” 

[50b]  

“Miskîn Aĥmed ķadr-ı cāhuňda senüň 

Kemteridür ħāk-ı rāhuňda senün” 

 

[90 a]  

“Maĥrūm itmegil ġubārından anuň 

Miskîn Aĥmed çeşmini yā Źe’l-Ǿaŧā”  

 

Ş nüshası; 
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[18 a] 

“Miskįn Aĥmed bendeňe nedür vucūd  

Bildürivir luŧf idüb iy baĥr-ı cūd” 

 

[42 a] 

“Miskîn Aĥmed bendeňe itgil nažar  

Tā ki ne elem aňa ne žār 

 

Aĥmed’i Aĥmed’den ayrı itme sen 

Zįre Aĥmed cāndurur Aĥmed beden” 

 

[64b] 

“Miskįn Aĥmed ķadr-ı cāhuňda senüň  

Kemteridür ħāk-ı rāhuňda senüň” 

[80 a] 

“Maĥrūm itmegil ġubārından anuň  

Miskîn Aĥmed çeşmini yā Źe’l-Ǿaŧā” 

 

Kütüphane kayıtlarından mahlasının “Dervîş” olduğu öğrenilen bu mahlasın dikkatli 

incelenmesi gerekmektedir. Çünkü mevlid metinlerinin sonunda mevlid okumanın faydalarıyla 

ilgili çeşitli metinler yer almaktadır. Bu gibi ilahi, kaside vb. manzumeleri kaleme alan 

“Dervîş”, “Dervîş Ahmed”, “Dervîş Hacı”, “Dervîş Yunus” gibi isimler kütüphaneciler 
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tarafından mevlid eserlerinin müellifi olarak kaydedilmiştir. Bu nedenle farklı müelliflere ait 

eserler, mevlidde yalnızca ilahi, kaside gibi manzumeleri bulunan yazarlara mal edilmiştir.76  

Yalnızca S nüshasının bibliyografik kaydında “Dervîş Ahmed” olarak geçen müellif diğer 

nüshaların bibliyografik kayıtlarında “Ahmed” olarak geçmektedir. Bu bilgi ışığında müellif 

adı “Dervîş Ahmed” olarak değil yalnızca “Ahmed” olarak değerlendirilmiştir. Her ihtimale 

karşı, tarama esnasında tespit edilen ve müellifi “Dervîş” olan eserlerle ilgili yapılan akademik 

çalışma kayıtları şu şekildedir:77 

- Özgür Doğan, 16. yüzyıl şâirlerinden Dervîş'in Mevlid'i (Metin ve İnceleme), Marmara 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2007. 

- Eda Tüylü, Dervîş 'Mevlid' inceleme-çeviri yazı-tıpkıbasım, Kahramanmaraş Sütçü 

İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yüksek Lisans Tezi), Kahramanmaraş, 2013. 

Eda Tüylü’ye ait tezde müellif adı “Dervîş” müstensih adı ise “Ahmed” olarak 

kaydedilmiştir. Her iki çalışmada da aynı eseri incelenmekte ve kendi tez çalışmamızla ilgili 

aralarında herhangi bir ilişki veya benzerlik bulunmamaktadır. 

Herhangi bir kaynakta eserin şâir Ahmed’in hayatı ile ilgili bir bilgi elde edilemediği 

belirtilmişti. Ancak eserinden yola çıkarak hakkında birtakım bilgiler edinilmesi mümkün 

görünmektedir. Bir sonraki başlık altında da belirtileceği üzere eser, Fatih Sultan Mehmed 

döneminde kaleme alınmış olmasına rağmen şâir, eserinde âlim ve sanatkarları bu denli 

sahiplenen hükümdarın adını, işlerini anarak hükümdarın lütuflarından yararlanmaya 

çalışmamıştır. Bu durumun, şâir Ahmed’in münzevi bir mutasavvıf olmasından kaynaklandığı 

düşünülebilir. 78  Eserden anlaşıldığı üzere müellif, fikrî açıdan mutasavvıfâne bir yapıya 

sahiptir. Hz. Allah (c.c.) ve Hz. Peygamber (a.s.) sevgisini derinden hisseden ve insanoğlunun 

acizliğinin farkında olan şair tek gerçeğin Hz. Allah (c.c.) olduğunu düşünür. Eserinde okura 

sürekli nasihat ederek yazdığı beyitler ile bu gerçeği ve sevgiyi okuyucuya da sirayet ettirmek 

istemektedir. Yetkinliğinin farkında olan şâir, Rûm’da, Anadolu’da ilk defa gerçek şiire 

başlayacağını, bu şiirler felekleri inleterek dansa kaldıracağını ve aşk denizinden çıkaracağı 

incileri âşıklara saçacağını şu beyitlerle ifade eder:79 

                                                                 
76 Köksal, age., s. 50-51. 
77 (Çevrimiçi): https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/giris.jsp 08.05.2021 tarihinde erişildi. 
78 Ateş, age., s. 71. 
79 Ae., s.72. 

https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/giris.jsp
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[24 a] 

Minber-i Ǿışķa çıķayın Ǿışķ ile 

Alayın Ǿışķuň zebūrını ele 

 

Daħı Ǿışķ ĥuffāžını cemǾ ideyin 

Anda pervāne-i şemǾ ideyin 

 

Oķıyayın ānı ben Dāvūd-vār 

Cümle eşyā çerħa girsün çerħ-vār... 

 

Rūm’da anı ben ser-āġāz ideyin 

Nāleme Ǿuşşāķ’ı dem-sāz ideyin... 

 

MaǾrifet baĥrında ġavvāś olayın 

Bį-nihāyet anda dürrler bulayın 

 

Ol maǾārif dürrlerinden bį-şümār 

İdeyin Ǿārifler üstine niŝār 

 

Yetkinliğinin farkında olmasının yanı sıra kendisinin ve insanoğlunun işlediği günahların 

affedilmesi için sık sık dua ederek af dileyen şâir kendisinin de aciz ve günahkâr olduğunu 

belirtmektedir. 

Şâir, Hz. Peygamber (a.s.)’in mevlidi bölümünde rûhânî mevlid -nûr-i Muhammedî- ve 

cismânî mevlid -annesinden doğmasıyla yaşadığı insanî hayat- şeklinde bir ayrım yapmaktadır. 

Bu ince ayrım Süleyman Çelebî’de yoktur. Aynı şekilde Mi’râc hadisesinde de Süleyman 

Çelebî’den ayrılmaktadır ki şâir Hz. Peygamber (a.s.)’in Mi’râc’da Hz. Allah (c.c.) ile yaptığı 
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görüşmenin manevi ve tasavvufi anlamda tam bir tecelli olduğunu, Hz. Peygamber (a.s.)’in, 

Hz. Allah (c.c.) ile bir olduğunu şu beyitlerle ifade eder:80 

Pertev-i nūr tecellį çūn bedįd 

Oldı Aĥmed mįmįn itdi nā-bedįd 

Döneminin özelliklerini taşıyan dili gayet anlaşılır bir şekilde ustalıkla kullanan şâirin 

ciddi bir eğitim gördüğü başvuru kaynaklarından, Arapça ve Farsçaya olan hakimiyetinden 

anlaşılmaktadır. Bu sonuca şu beyit neticesinde de ulaşılması mümkündür: 

[85 a] 

Geh maǾānį sözlerin ider beyān 

Geh bedāyiǾ sırrların eyler Ǿayān 

 

Muħtaśar diňleň muŧavvel ķıśśasın 

Ĥaķķ’dan anuň nicedürür ĥiśśesin 

 

Anı telħįś idüb įżāĥ eyledüm 

Fetĥ-i iǾcāz’anı miftāĥ eyledüm 

 

Tenkiĥ idüb anı tavżįĥ eyledüm 

Eźkiyāya anı telvįĥ eyledüm 

 

Hz. Peygamber (a.s.)’in mescitte verdiği nasihatlerin geçtiği bölümdeki bu beyitler ilk 

bakışta Hz. Peygamber (a.s.)’in nasihatinden bahsediyormuş gibi gözükmektedir. Ancak şâir 

burada bedi, beyan ve ma’ânî ilimlerini kastederek “iham”; hepsini tek bir beyitte vererek de 

“murâat-ı nazîr” sanatı yapmaktadır. Devamındaki beyitlerde geçen mutavvel, muhtasar, telhîs, 

                                                                 
80 Ae., s.72-73. 
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izâh, i’caz, miftâh, tenkih, tavzih, telvih kelimeleri elbette sözlük anlamlarıyla kullanılmıştır 

ancak aslında bunlar bedi, beyan ve ma’âni ilimlerine ait kitap isimleridir. Şâir bu kelimeleri 

yalnızca terim anlamlarıyla değil felsefi bakış açısına sahip bir mutasavvıf olarak da 

kullanmıştır. Şâir, bu tutumun da yer aldığı diğer tasavvuf sisteminde diğer sûfilerden şu 

noktada ayrılmaktadır: Ahmed’e göre Hz. Allah (c.c.)’a giden yolda sâlik duygu, hayal, akıl ve 

kalp menzillerini terk ettikten sonra beşinci menzil olan “zıllî” menziline ulaşır ve sonra altıncı 

menzil olan “aynü’l-ayan” menziline yani Hz. Allah (c.c.)’a ulaşır. “Aynü’l-ayan” menziline 

yani Hz. Allah (c.c.)’a ulaşan sâlik Ahmed’e göre bu menzilde kalmalıdır. Bu menziller, sûfîler 

tarafından ayrı ayrı tarif edilir ve kimseye kalacak mekân tayin edilmez. 81 

Aynı şekilde yazmış olduğu beyitlerde “kâr-ı nâtık”a da değinen şairin musikî alanında 

da bilgi sahibi olduğu anlaşılmaktadır: 

[24a] 

Keşf ideyin ben Ĥicāzį sırrların 

Söyleyeyin bu silk mesleklerin  

 

Kaǿināta düşsün andan iĥtirāķ 

Nār-ı Ǿışķa yansun Iśfāhān ǾIrāķ 

 

Eserinde kendinin şeyhi olarak kimseden bahsetmeyişi Ahmed’in tasavvufî açıdan derin 

bir fikir sistemine sahip olduğunu da göstermektedir. Ahmed’in eserinde mensubu olduğu 

mezhebe dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.82 Öyle ki dini konulardaki rivāyetleri ve 

kıssaları mezhep, coğrafya, dil ayrımı yapmadan aktardığı gözükmektedir. Nitekim kullandığı 

kaynaklar İmâm-ı Şâfiî, İmâm-ı Â’zam, Şah Rıza, İbnü’l-Arabî, Gazzâlî, Parsâ gibi farklı 

coğrafyalara ve farklı mezheplere ait kişilere aittir. Aynı şekilde bir beyit dahi olsa Kerbelâ 

hadisesini de dile getirmiştir. 

2.2. Eseri 

                                                                 
81 Ae., s. 74-76. 
82 Ae., s.77. 
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Eserin kütüphane kayıtlarına geçen bibliyografik ismi; S nüshası: Mevlid, Ş nüshası: 

Mevlid, İ nüshası: El-Mevlid, Ü nüshası: Mevlidü’n-Nebî Aleyhi’s-selam şeklindedir.  

Eser, özel bir ad ile adlandırılacak olursa Ü nüshasının ilk sayfasında da yazması 

sebebiyle “Mevlidü’n-Nebî Aleyhi’s-selam” ad olarak tercih edilebilir. Ancak daha geniş bir 

çerçeveye sahip olması ve türü de aynı şekilde adlandırılması sebebiyle “Mevlid” ismi de tercih 

edilebilir. Dört nüshanın dördünü de bünyesinde barındıracağı için “Mevlid” isminin 

kullanılması daha uygun gözükmektedir. 

Eser, Süleyman Çelebî’nin eseri Ves’iletü’n-Necât’ta olduğu gibi hemen hemen bir 

buçuk varak uzunluğunda Arapça mensur bir dibace ile başlar. Şâirin eserini 873/1469-70 

yılında kaleme aldığına 129a numaralı varakta geçen beyitten yola çıkarak ebced hesabı ile 

ulaşmaktayız: 

Çūn ki żaǾca vardı hicretden ĥısāb 

Oldı ol vaķtin tamām işbu kitāb 

Ż (żāđ) 800, (Ǿayn) 70, c (cįm) 3 hesabına göre eserin, Fatih Sultan Mehmed döneminde, 

İstanbul’un fethinden 16-17 sene sonra kaleme alındığı sonucuna varılmaktadır.83 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ESER İNCELEMESİNE İLİŞKİN HUSUSLAR 

3.1. Mevlid’in Yazılış Sebebi 

“Yahudi Komşu Kıssası”nda aktarıldığı üzere Hz. Peygamber (a.s.)’in mevlidine saygı 

gösteren Yahudi bir çifte iman etmek nasip olur ve her yıl bir kez mevlid yaptıklarından dolayı 

Hz. Allah (c.c.)’ın rahmetine; Hz. Peygamber (a.s.)’ın şefaatine nail olurlar. Şâirin, kendine bir 

pay çıkarmadan bu kıssaya eserinde yer vereceği düşünülemeyeceğinden dolayı, mevlidi 

okuyarak dahi Hz. Allah (c.c.)’ın rahmetine; Hz. Peygamber (a.s.)’ın şefaatine nail olunuyorken 

yazarak da aynı rahmetin ve şefaatin arzu edildiği sonucuna varılabilir.  

3.2. Şekil Özellikleri 

                                                                 
83 Ae., s.70-71. 
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3.2.1. Vezin 

Mesnevi nazım şeklinde yazılan eserin vezni remel bahrinin fâՙilâtün fâՙilâtün fâՙilün (_ . 

_ _ _ . _ _ _ . _ ) kalıbıdır. Bu vezin Halk Edebiyatı’nda 11’li hece ölçüsüne denk gelmektedir. 

Nüshalarda geçen mahalli ifadelerin yanı sıra vezninin hece ölçüsüyle denk düşmesi nedeniyle 

o döneme hâkim olan Mahallîleşme akımının eser üzerinde etkili olduğu düşünülebilir.84 

Monotonluğu kırma amacıyla mevlid eserlerinin genelinde yapılan vezin değişikliği bu 

eserde söz konusu değildir. Her bölümün sonunda yer alan vasıta beyitleri monotonluğu kırma 

vazifesini üstlenmiş sayılabilir. 

Müellif/müstensihin, kısa heceleri bazen uzun hece ile yazarak imâle-i maksûre85 yaptığı 

görülmektedir.  

Örnekler: 

[21b]  

Seni senliksüz göresin iy civān 

ǾAķl u cānı göresin bį-Ǿaķl u cān   

[24 a]  

Źengūl ile eyleyeyin bir nevā 

Bülbül ile ķumrı olsun bį-nevā  

[24 a]  

Keşf ideyin ben Ĥicāzį sırrların 

Söyleyeyin bu silk mesleklerin  

[35b]   

Ol Ĥabįb’ün mevlidüni ben mekes 

Söyleyeyin olayın ǾĮsā nefes 

                                                                 
84 Reyhan Çorak, Münîrî’nin (Öl. 1521?) Manzum Siyer-i Nebî’si Cilt 2-3 (İnceleme-Metin), Marmara Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü (Doktora Tezi), İstanbul, 2010, s. 41. 
85 Türkçe kelimelerde uzun sesli bulunmadığı için kısa okunması gereken hecelerin uzun okunmasıdır. 
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[65b] 

Didi vir destūr eyā dāye baňa 

Varayın ben daħı ķoyun gütmege  

 

Müellif/müstensihin, kalın ünlüleri bazen kısa hece ile yazarak zihaf 86  yaptığı 

görülmektedir. 

Örnekler: 

[7b] 

Virdi Meryem anı taǾlįm-ħāneye 

Ol muǾallim didi Meryem aneye 

[43b] 

Ol budaķlar ehl-i beytidür anuň 

Cümle anlar zīnetidür dünyenüň 

[100 a] 

Olmaňuz siz benüm içūn ħavf-nāk 

Zįre mihmāndur bu evde rūĥ-ı pāk 

[108b] 

Kim ki Ħıżr’ı dünyede öldi dise 

Yiryüzinden anı Ĥaķķ aldı dise 

 

                                                                 
86 Uzun okunması gereken bir hecenin vezin icabı kısa okunmasıdır. 
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Sonu ünsüzle biten bazı kelimeler ve 1 hece uzunluğundaki heceler harekelenerek 1,5 hece 

uzunluğunda okunması sağlanmış ve bu şekilde imâle-i memdûd87 yapılmıştır. 

Örnekler: 

[23b] 

Dikeyin Ǿāşıķlar içre daħı dār 

Aśılayın aňa ben Manśūr-vār 

[28b] 

Enbiyāya pįşvādur Muśŧafā 

Evliyāya reh-nümādur Muśŧafā 

[83a] 

Zehr-i hicrānı içersin ŧās ŧās 

Başuňa gelmişdürür çoķ dürlü yās 

[72b] 

Lįk ķılsun bu gice Ǿarşum maķām 

Anda diyem aňa gizlü çoķ kelām 

[84b] 

Bir gün ol mescid içinde şāh-vār 

Oturub eylerdi cevherler niŝār 

 

Müellif/müstensih beyitlerdeki bazı kelimelerin hecelerinde uzun ünlü harfi yerine hareke 

kullanmıştır. 

Örnekler: 

                                                                 
87 Bir uzun heceyi ya da hemze ile biten bir heceyi biri uzun diğeri kısa olmak üzere iki hece olarak okunmaktır. 
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[3a] 

Daħı efǾāli anuň ekvān ile 

Muĥtecibdür hem daħı ezmān ile 

[4 a] 

Gāhį ben Mecnūn vü Leylā-yı zamān 

Gāhį źāhid gāhi rüsvā-yı cihān 

[102 a] 

Gel yā ǾAzrāǾįl içerü gir didi 

Taňrı ĥükmin yirine getür didi 

 

Harekesiz olan İ nüshasında da sonu ünsüzle biten ve 1 hece uzunluğundaki kelimelerin 

harekelenip 1,5 hece uzunluğunda okunması sağlanarak imâle-i memdûd yapılmıştır. Vezin gereği 

1,5 hece uzunluğunda okunması gereken bazı kelimeler ise 1,5 hece uzunluğunda 

okunmamalıymışçasına cezm ile harekelenmiştir. 

Örnekler: 

[63b] 

Şol ķadar indürdi sįli ol seĥāb 

Anda olan ħalķı itdi ġarķ-āb  

[63b] 

Ķāmeti beňzedi ŧūbā ŧalına 

Reşk iletdi misk zülf ü ħāline  

[64a] 

Ol Laŧįf ü padişāh-ı dü cihān  

Rūĥ-baħşdur dil-güşādur cān-ı cān  
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[106 b] 

Āh idüb eylerdi nevĥa ol Nigār 

Ĥasret ile aġlar idi zār zār  

[115b] 

Cümle eşyā görine anda tamām 

Pāk iderseň anı sen iy nįk-nām    

 

Müellifin vezin için kelimelerden tasarruf ettiği yerler: 

a. Beyitlerin vezin kalıbına uyması için vasl-ı ayn yoluyla bazı hecelerin okunmaması 

sağlanmıştır. Bu uygulamanın eser üzerinde müellif/müstensih tarafından gösterildiği birçok beyit 

mevcuttur. 

[36 b]  

Andan oldı bir güher daħ’āşikār 

Anuň ismidür heyūlā iy Nigār    

[37 a]  

Bir bölükden  [ol] kevākible ķamer 

Ħalķ idüben ķıld’oları muǾteber    

[40 a]  

Mevc urur ķalbind’anuň deryā-yı rāz 

Oldurur sırr-ı ĥaķīķī bī-mecāz    

[87 a]  

Āb ü āteş oldı bünyādı anuň 

Ħānesinüň nic’ola ābād(ı) anuň 

[107 a]  

Vālih olub dir idi böyle ǾÖmer 

Āh u feryād ider id’ol şįr-i ner 
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b. Sebep bildiren “çün ki, çün kim, çün” edatlarının her hali kullanılmıştır: 

Örnekler: 

[23b] 

Çūn ki gördi gözlerüm ruħsār-ı şāh 

Yir ü gögü neylerem iy pādişāh 

[79 b] 

Çūn kim işitdi anı Śıddįķ hemān 

Didi taśdįķ itdüm anı bį-gümān 

[105 a] 

Çūn taǾalluķdan tecerrüd buldı ol 

Vāśıl oldı aślına ol pür-uśūl 

 

c. Vezin gereği “eğer” edatı “ger” şeklinde kullanılmıştır: 

[5 a] 

Ger göreydüň sende sen esrāruňı 

Göreyidüň sende bį-şek yāruňı 

[77 a] 

Ger olara ķılsa idi bir nažar 

Ĥaķķ aňa dimezdi mā-zāġa’l-baśar 

 

d. Vezin gereği sınırlama edatı “velî, lîk, lîkin” şekillerinde kullanılmıştır: 

[8 b] 

Müħtefįdür cümle ĥarf içre elif 

Heb elifdür lįk śūret muħtelif 

[14 a] 

İǾtibārįlerdürür lįkin olar 

İǾtikādı böyle it iy şįr-i ner 

[50 a] 
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Śūreti ādem velį gevdesi ķuş 

Çūn ki gördüm anı ķalbüm itdi cūş 

 

e. Vezin gereği teşbih edatı “nitekim, san” şekillerinde kullanılmıştır: 

[11 a] 

Nitekim olar görürsin bu zemįn 

Gün şuǾāǾında münevver iy emįn 

[104 a] 

Ķordı başın śolına geh śaġına 

Śan ħazān irişdi devlet bāġına 

 

f. “Peygamber” kelimesi “peyember” şeklinde de yazılmıştır: 

[89 b] 

Ol ciger-kūşe peyember şeh Rıżā 

Ol şefįǾu’l-müźnibįn yevme’l-ķażā    

[109 a] 

Ol Ĥabįb-i Ĥaķķ peyember ölmeden 

Śoĥbet itdi Ħıżr ile anı bilmeden    

 

3.2.2. Kafiye 

Beyitlerin genelinde hâkim olan zengin kafiyeyi tam kafiye ve tunç kafiye takip 

etmektedir. Edisyon kritiği yapılmış dört nüshanın birleşimiyle meydana gelen tam metinde 

toplam 27 tane kafiyesiz beyit mevcuttur. 

Örnekler: 

[64 a] 

Mürġ-i ķuds ü gülsitān-ı bāġ-ı ķuds  

Oldı ol cān bülbüline āşiyān 
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[90 a] 

Ħıŧŧasıdur KaǾbe-yi cümle enām 

Süddesidür ķıble-gāh-ı aśfiyā  

[96 a] 

Vuślatuň gevherlerini isteyü 

Oldı gözüm yaşı Ǿummān ķandasın  

[127 a] 

Bizi dūr itme olardan iy Kerįm 

İtmegıl bizi olardan hem cüdā 

 

Eserin genelinde kulağa göre kafiye hakimken göze göre kafiyenin kullanılmak istenmesi 

nedeniyle ahengin aksadığı veya aksamadığı az sayıda beyitler mevcuttur. 

Örnekler: 

[17 a] 

Külli şeyǿin fįhi maǿnā külli şeyǿ     

Žāhir olur anlara bu iy aħį      

 

[65 b] 

Didi vir destūr eyā dāye baňa      

Varayın ben daħı ķoyun gütmege     
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[96 a]  

Ħastalıķdan buldı ĥiffet bir pāre     

Diledi kim mescide kendü vara     

 

[120 a]  

Ķapuňa yalvaru geldi ol gedā      

Ĥāşā kim ķapuňdan ol maĥrūm gide     

 

Beyitlerde kulağa göre kafiyenin sağlanması için yapılan nadir imla değişiklikleri mevcuttur. 

Örnekler: 

[36 a] 

Dürrlerin esmā vü ef Ǿālüň daħı     

Diledi kim žāhir ide iy aħį      

 

 

Beyitlerde hem göze hem kulağa göre kafiyenin sağlanması için yapılan nadir imla 

değişiklikleri mevcuttur. 
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Örnekler: 

[5 a]  

Sen ħalįfe-zādesin bilgil şehā      

Mažhar eyledi seni ol pādişā      

 

[7 b] 

Virdi Meryem anı taǾlįm-ħāneye     

Ol muǾallim didi Meryem aneye     

 

[14 a] 

Źāt-ı Ĥaķķ itdi tecellį çūn şehā      

Hem tenezzül eyledi ol pādişā      

 

[65b] 

Virdi ol anuň eline bir Ǿaśā      
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Didi śaķlasun seni ol pādişā      

 

Beyitlerin ahenkli olmasına yardımcı bir başka unsur olan ve nüshadan nüshaya değişiklik 

gösteren veya birden fazla nüshada aynı olan vasıta beyitlerinin sayısı da oldukça fazladır. 

Örnekler: 

[34 a]  

Ķūl Ĥabįbį eś-śalātu ve’s-selām 

Key tekūne dāruke dāru’s-selām 

[64b] 

Dutmaķ isterseň anuňla sen maķām 

ǾIşķ ile di eś-śalātu ve’s-selām 

[78 a] 

Ķūl Ĥabįbį eś-śalātu ve’s-selām 

Nice oldı diňleň ol vaķt bedr-i tām  

[90 a] 

Ķūl Ĥabįbį eś-śalātu ve’s-selām 

Fi’l-ĥaķiķa k’įst gūyem min-imām    

 

3.2.3.  İmla Hususiyetleri 

Nüshanın 1b varağında eserin eski tarihlerde bulunduğu kütüphanede kütüphane görevlisi 

tarafından düşüldüğünü tahmin edilen “müellifin ismi 127-128’inci sayfada” şeklinde 

Osmanlıca bir not bulunmaktadır.  
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Müellif vezin gereği okunmaması gereken heceleri belirtmek için, “elif” ile başlayan 

kelimelerin ilk harflerinin üzerine    şeklinde bir işaret koymaktadır. Genellikle aralarında 

ulama olmayan kelimelere uygulanan bu teknik zaman zaman aralarında ulama olan kelimelere 

de uygulanmaktadır.  

Örnekler: 

 “didi eri” şeklinde okunan bu iki kelime müstensih tarafından koyulan işaret 

nedeniyle “did’eri” şeklinde okunmaktadır. 

 “gördi erin” şeklinde okunan bu iki kelime müstensih tarafından koyulan 

işaret nedeniyle “görd’erin” şeklinde okunmaktadır. 

 “gitdiler anı” şeklinde okunan bu iki kelime için de müstensih tarafından 

bahsi geçen işaret koyulmuştur. Ancak iki kelime arasında zaten ulama olması nedeniyle 

okunuşta herhangi bir değişiklik meydana gelmemektedir. 

Yazma eser şekil olarak estetik, göze hitap eden bir düzene sahiptir. Müellif/müstensih, 

cetvellenmemiş varaklara rağmen beyitleri gayet muntazam bir şekilde yazmıştır. Vasıta 

beyitleri ve manzum metin aralarına denk gelen başlıklar kırmızı mürekkep ile ana metnin 

sağından ve solundan 2 cm.’lik girinti oluşturacak şekilde yazılmıştır.  

Harekesiz olan eserde farklı okunabilecek kelimeler (bil ki/belki, -sın/-sin/sen, 

şübhe/şibhi, ola/evvela, eyle/ile vb.), Farsça isim tamlamalarında ilk isimlerin son harfi ve sıfat 

tamlamalarında tamlananlar “kesra” ile, birleşik sıfatlardaki tamlamaların son harfleri “cezm” 

ile harekelenmiştir. Arapça isim tamlamalarında muzafların son harfleri ve sıfat tamlamalarında 

mevsufların son harfleri harekelenmiştir. 

Müstensih, hangi harf olduğu anlaşılamayacak olan harflerin altına aynı harfin küçük 

halini yazmıştır. Bunu en çok kelimenin ortasında gelip baştan ve sondan birleştirilmiş “ayın 

  .harfi için uygulamıştır ”(ع)

Örnekler: 
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 Kelimenin ortasında gelip baştan ve sondan birleştirilmiş olmasına rağmen 

“ayın” harfi konmamıştır. 

Metne sonradan dahil edilen beyitler yer varsa beyitlerin arasına sıkıştırılarak yer yoksa 

varağın kenarına yan şekilde yazılmıştır. 

67b numaralı varakta yer alan sekizinci ve dokuzuncu beyit mısralarının çapraz şekilde 

yer değiştirmesi gerektiği bizzat müellif tarafından çarpı işareti koyularak gösterilmiştir. 

 

Bazı varakların kenarlarında kimin yazdığını tam olarak bilemediğimiz karalamalar ve 

kelimeler bulunmaktadır. 

    

47b numaralı varaktaki “BaǾżılar dirler ki şāhuň atası / Ölmiş idi yüklü iken anası” beytinin 

ikinci mısraının altına bu bilgiye katıldığını belirtirmişcesine müellif tarafından “bi’t-terfįķ”  

yazılmıştır. 
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64a numaralı varaktaki “Küll-i Ǿālem hem anuňdur cüz ü küll / Oldılar ķurbān aňa üns ile 

cān” beytinin ilk mısraının sağ yanına ters bir şekilde “ķaśįde”  yazılmıştır. 

 

3.3. Dil Özellikleri 

Edebi anlamda “Eski Anadolu Türkçesi, Eski Osmanlı Türkçesi ya da Eski Türkiye 

Türkçesi” olarak adlandırılan XV. yüzyıl sonu ile XVI. yüzyıl başına denk gelen dönem Türk 

dilinin geliştiği bir dönemdir. Bu dönemde verilen dinî-tasavvufî risaleler, evliya menkıbeleri 

ve efsanelesmiş hikayeleri aktaran manzum-mensur eserlerin yanı sıra Arapça ve Farsça’dan 

yapılan tercümeler neticesinde dilin etkileşimli yapısını daha da canlandırmıştır.88 Dört nüsha 

da incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan “emcek, eydirmek, sagılmak, 

ayruk, anul anul, gingitmek, şabaş, üzn, yeyni, kaynak, dokurmak, üzn, uşanmak, sevnişmek, 

kakmak, koçmak, ud, ŧon, ede ede, uru durmak, üş” gibi kelimelere rastlanır. 

Bu noktada “Mevlid” eseri de geçiş döneminde kaleme alınmış ve döneminin özelliklerini 

taşıyan bir eserdir. Bu özellikleri fazla detaya girmeden incelemek yerinde olacaktır. 

a. i/e değişimi: 

yil (143) gice (700) eydür (1989) 

b. Yuvarlaklaşan vokaller: 

açub (165, 1685, 4038)   sıňug (2045)   girü (3309)   ķarşu (271, 1431, 2332)   kendü 

(254, 2426, 3908)   ķapusın (1421, 4008)   śayru (1391, 3854)   yitürdiler (1953)   ķılduň (101, 

1868, 2478)   işitdüm (1682)   bilür (391, 3905)   ölüyazdı (4167)   oluyazdı (3440, 4062) 

c. Zarf-fiil çekim ekinin “-caġaz -cegez / -ıncaķ -incek / -ınca -ince” şekillerinde 

kullanılması: 

alıcaġaz (1406)   olıcaġaz (2435)   idincegez (166)   irincek (268)   idincek (3246)   olıncaķ 

(386)   uyıyıncaķ (2000)   yaķmayınca (193, 642)   olmayınca (3934)   virmeyince (194)   idince 

(3533) 

                                                                 
88 Çorak, agt., s. 59. 
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d. Gelecek zaman fiil çekimi olan “-ecek -acak” eklerinin -ısar -iser şeklinde 

kullanılması: 

görisersin (250)   iriser (3257)   idisersin (2969)   eyleyiser (1685) 

ŧutısarlar (1324)   ķıyısar (1330)   olısar (2255)   kalmayısar (3852) 

e. Emir kipi 2. Tekil şahış eki olan “-ġıl -ġil” eklerinin kullanılması: 

kılġıl (938)   aġlamaġıl (1856)   olmaġıl (3028)   śaķlaġıl (4247) 

diňleġil (1419)   eyleġil (3773)   eyitmeġil (3791)    

f. Geniş zaman 1. çoğul şahıs fiil çekim eki olan “-rüz, -ruz” ekinin “-vüz, -vuz” şeklinde 

kullanılması: 

görevüz (534, 1023, 3342)   öldürevüz (538)   virevüz (2972, 2975)   görmeyevüz (1014)   

olavuz (3170, 4238) 

g. Gelecek zaman ve geniş zaman 1. tekil şahıs fiil çekim eki olan “-vanın, -venin” 

ekinin kullanılması: 

yanmışvenin, göyünmüşvenin (708) 

h. “Bu, o” isaret zamirlerinin çokluk halinin bazen n sesi düşürülerek kullanılması: 

bular (335, 2443, 2905)   olar (137, 2297, 4191) 

i. v ya da ġ sesi taşıyan bazı kelimelerin g ile yazılması: 

dögerdi (954)   degül (37, 4004)   beglerden (1317)   segirdüben (934) 

j. p ve b seslerinin birbiri yerine kullanılması: 

gelüb (1709)   barmaķları (1631)   öldürüb (2105)   gidüb (2686)   ŧobŧolu (3541)   gipi 

(596, 1700)   heb (215, 3264)   Ǿaceb (681, 3805)   pozmışam (3335) 

k. t ve d seslerinin birbiri yerine kullanılması: 

ŧolu (178, 1345, 4190)   ŧoġru (3568)   ŧoġdı (1357)   ŧoķındı (3734)   ŧoķuz (1354, 1466)   

ditredi (1577, 2111, 3475)   gelmişdi (3632)   ŧaġ (2073, 2716, 3086)   ŧoķınsa (393, 394)  

ŧuraġuňdur (679)   derledi (1115) 
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l. k ve ğ seslerinin birbiri yerine kullanılması: 

andaġı (4085)   ŧoġmaķa (1519)   bıraġub (1613)   ayaġ (1685, 2001) /  ayaķ (3196)   ķanġı 

(2134) / ķanķı (2783, 3896)   tuzaġ (2129)   ŧaġ (2073, 3086) / ŧāķ (888) 

m. k sesi yerine h sesinin kullanılması: 

uyħu (1777)   aħşam (2067)   yoħsa (957, 2720)   oħşadılar (1517) 

n. çokluk işaret zamirlerinin “n” sesi düşürülerek kullanılması: 

olar (293, 3262) bular (335, 2919) 

o. dönüşlülük ve belirsizlik zamirlerinin kullanılışı: 

öz (837, 1074, 3705)   kendü (2426, 254, 3908)   kendüzin (27, 1208, 4023) 

kimse (72, 2752, 4208)   kimesne (696, 3576)   kimsene (1634, 3661, 3609)   ķamu (782, 

3991)   özge (20, 4221)   fülān (805, 1881) 

p. bağlama edatı olan “öyle” kelimesinin “eyle” şeklinde kullanılması: 

eyle (3185, 3209, 3319, 3372) 

 

Kaleme alındığı dönemin imla özelliklerinin yanı sıra müellifin bizzat eser üzerinde 

göstermeyi tercih ettiği imla özellikleri de vardır. Örneğin, harekesiz olmasına rağmen ana nüshada 

başına “ey, yā, eyā” gibi seslenme edatı gelen mevsufların son harfleri “fetha” ile diğerleri ise 

“damme” ile harekelenmiştir. 

Örnekler: 

[20 b] 

Gec bu çār u heft ü şeşden iy emįn 

Tā ola Ǿaynü’l-Ǿayān Ǿayne’l-yaķįn   

[72 a] 

Böyle bil bunı eyā ħayre’l-Ǿibād 

Söz budur vallāhu aǾlem bi’r-reşād 
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[74 a] 

Çūn ki ķudse vardı ol Ħayrü’l-Enām 

Enbiyā hep aňa virdiler selām  

[101 b] 

Aġlayuben didi iy Ħayre’l-Enām 

Saňa olsun dāǿimā biň biň selām 

 

“Sahip” anlamına gelen Arapça “źü” eki tamlama yapıldığı zaman “źi (ذی)” şeklinde; “ey, yā, 

eyā” gibi seslenme edatı kullanıldığı zaman “źe (ذا)” şeklinde; geri kalanlar ise “źü (ذو)” şeklinde 

yazılmıştır. 

Örnekler: 

[6 a] 

Ger yaķarsa seni şemǾ-i Źi’l-Celāl 

Žāhir ola saňa dįdār u viśāl 

[87 a] 

İtdi ĥamd Allāh’a ol śāĥib-kemāl 

Didi kim sensin cemįl ü Źü’l-Celāl 

[115 a] 

Lįk yoķdurur ĥaķįķį iǾtidāl 

Bil ki aķrebdür aňa iy Źe’l-Cemāl 

[119 a] 

Şöyle bil kim merkebiňdür işbu ten 

Anuň çūn virdi anı Źü’l-Minen 
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Çeşitli durumlara göre “ye” ve “vav” harfleri üzerine ya da desteksiz olarak “ء” şeklinde 

yazılan harekeli elife "hemze" denir. İçinde “hemze” geçen ancak nüshalardaki bazı kelimelerde 

gösterilmeyen “hemze” nedeniyle “ye” ve “vav” harfleri okunur şekilde harekelenmiştir. 

Nüshalarda bu şekilde yazılmış ve “dayim, melayik, kayim, kayinat, fayide, halayık, fayik” gibi 

okunma ihtimali olan kelimeler bulunmaktadır. 

Örnekler: 

[2 b] 

Vācib oldur źātı ile ḳāǿim ol 

Žāhir oldur bāŧın oldur dāǿim ol 

[29 b] 

Rūşen oldı anuň ile kāǿināt 

Andan oldı āşikāre nūr-ı źāt  

[10 a] 

Māsivādan nefy iderseň sen vücūd 

Hep melāǿik saňa ideler sücūd  

[31a] 

Didi kim sensin Resūl-ı Ĥaķķ Ǿayān 

Cümle bendeňdür ħalāǿiķ ins ü cān 

[87 b] 

Biň yıl içre gerçi sulŧān olasız 

Fāǿide ne çūn kim āħir olasız 

[115 b] 

Ŧut ki iy şeh iresin eflāka sen 

Fāǿidene girisersin ħāka sen 
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“Sağır kef”, “kâf-ı nûnî” ya da “nazal n” olarak da bilinen “nef (ڭ)” harfi, N ve G karışımı 

bir sestir. Ana nüshada “nef (ڭ)” harfi hem N hem de G sesini vermek için kullanılmıştır. K sesini 

vermek için ise “kef (ک)” harfi kullanılmıştır. 

Örnekler: 

[2b] 

Heft gerdūn noķta-ı perkārıdur      

ǾArş ü kürsį źerre-i envārıdur   

 

[5b] 

Bil ki sensin gözgü-yi nūr-ı cemāl     

Görinür senden cemāl-i Źü’l-Celāl   

 

[83b] 

Dāǿimā bu gerdiş-i leyl ü nehār     

Seni ider ser-nigūn ü ħvār u zār 

 

Ü ve S nüshalarındaki bazı kelimelerde d-z ( ذ -د  ) harf değişimine rastlanmaktadır. 

Örnekler: 

[6a] 
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İy birāder śanma sen bāzār-ı Ǿışķ     

Ola ol Bāzār u Baġdād u Dımışķ 

 

[6a] 

Ger yaķarsa seni şemǾ-i Źü’l-Celāl 

Žāhir ola saňa dįdār u viśāl      

 

[27b] 

Muśŧafā’nuň ĥürmeti çūn iy Ħudā     

Bir nefes itme bizi andan cüdā      

 

“Ve” bağlacı ve “izafet kesresi” söz konusu olduğunda birçok nüshada birçok defa 

karşılaşılan ancak müelliften mi müstensihten mi kaynaklandığı bilinemeyen “damme ve kesra” 

karışıklığı bulunmaktadır. Bu imla değişikliği, isim ve sıfat tamlaması söz konusu olduğunda Arapça 

gramerindeki isim ve sıfat tamlamasını da andırmaktadır. Yahut müellif/müstensih ne bağlaç ne de 

izafet için harekelemiştir; yalnızca vezin ölçüsünü denk düşürmek gayesiyle kelimeye, hareke 

vasıtasıyla “ses” eklemek için harekelemiştir. 

Örnekler: 

[4b] 

Rāh-ı Ǿışķundur śırāt-ı müstaķįm 
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ǾĀşıķuňdur ġayr-ı maġżub-ı Raĥįm    

 

[73b] 

Old’aňa ŧayy-ı mekān basŧ-ı zamān   

Böyle eyle iǾtiķādı iy civān  

 

[105 b] 

Çūn sefer eyledi bundan şāh-ı dįn     

Çoķ melāyik büridi anı hemįn  

 

[105 b] 

Maşrıķ u maġrıb ŧolu idi melek    

Pāre pāre oluyazdı nüh felek  

 

3.4. Muhteva Özellikleri 

3.4.1. Ayet ve Hadîsler 

Müellif, kaleme aldığı eserde ayet ve hadîslerden sıklıkla yararlanmıştır. Özellikle, 

Arapça olan dibâcesinde 5 sureye ayetler vasıtasıyla telmihte bulunmuştur: 

Alak Suresi, 8. ayet: بِك  الرُّجْع   يانِ َّ الِ    ”.Şüphesiz dönüş ancak Rabbinedir“ :  ير 
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Duha Suresi, 2. ayet: ج    یلْ اذِ ا س 
”Karanlığı çöktüğü vakit geceye andolsun ki“ : يو  الَّ

  

Duha Suresi, 3. ayet: ل   م ا ق  بك  و  ك  ر  دَّع    ”.Rabbin seni terk etmedi, sana darılmadı da“ :  يم ا و 

Duha Suresi, 5. ayet: وْف  یُعْطِیك   ل س  بُّك   و  ت رضْ   ر   Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen“ :  يف 

de hoşnut olacaksın.” 

İsra Suresi, 1. ayet: ان  الَّذ    ”...Yürüten O Allah ki“ :  ا سْر ي يسُبحْ 

Necm Suresi, 9. ayet:   ینِْ ا وْآدْن يفک آن ق آب  ق وْس   : “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı 

kadar, yahut daha az oldu.” 

Necm Suresi, 11. ayet:   آدُ م ا ر ا يوم اک ذ ب  الف  : “Kalp, (gözün) gördüğünü yalanlamadı.” 

Necm Suresi, 42. ayet:   ِبَِّ  يو  ا نَّ ال يالْمُنْت ه   ك  ر   : “Şüphesiz en son varış Rabbinedir.” 

Şems Suresi, 1. ayet:   يو  الشَّمْسِ و  الضُّح  : “Güneşe ve onun aydınlığına andolsun” 

Telmihte bulunduğu surelerdeki ayetler, bazı beyitlerin bir mısraını teşkil ederken bazı 

beyitlerde ise sadece ayetten iktibas edilmiştir. 

Örnekler:  

[7 b] 

Āb-ı vaślı içesin çūn Bāyezįd 

Ķanmayuben diyesin hel min-mezįd89 

[18 a] 

Sendedür bilgil murāduň iy mürįd 

Oldur aķreb saňa min-ĥabli’l-verįd90 

 

                                                                 
89 Kur’ân-ı Kerîm, Kaf Suresi, 30. ayet:   يَوْمَ  نَقوُلُ  ل جَهَنَّمَ  هَل   امْتلَََتْ   وَتقَوُلُ  هَل   مِن   مَزٖيد : “O gün Cehenneme, "Doldun mu?" 
deriz. O da, "daha var mı?" der.” Hel min-mezįd: Daha var mı? 
90 
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[29 a] 

Oldurur bil nūr-ı źāt-ı Kird-gār 

Men raǿānį91 did’anuňçūn āşikār 

[35 a] 

گفت حقما رمیت اذ رمیت   

 وای آن را که او خواند سبق

[84 b] 

Lį meǾa’llāh şāh-bāzı Muśŧafā 

Küntü kenzen92 kār-sāzı Muśŧafā 

 

Sıralamak gerekirse müellifin telmihte bulunduğu ayetler şu şekildedir: 

Cumâ Suresi 5. ayet:  َلوُا التَّوْرٰية لوُهَا كَمَثلَ  الْ مَثلَُ الَّذٖينَ حُم   لُ اسَْفَارًاثمَُّ لَمْ يَحْم  مَار  يَحْم  ح  : “Tevrat'la 

yükümlü tutulup da onunla amel etmeyenlerin durumu, ciltlerle kitap taşıyan eşeğin durumu 

gibidir.” 

Duhâ Suresi, 1. ayet: حٰى  ”.Kuşluk vaktine andolsun“ : وَالضُّ

Enfal Suresi 17. ayet:  َوَمَا رَمَيْتَ  ا ذْ  رَمَيْت : “Attığın zaman da sen atmadın” 

Felâk Suresi, 2. ayet:   ََنْ شَر   مَا خَلق  ”.Yarattığı şeylerin kötülüğünden“ : م 

İbrahim Suresi 14/27:  ْالَّذٖينَ اٰمَنوُا ب الْقوَْل  الثَّاب ت  ف ي ال ُ ال مٖينَ احَيٰوة  يثُبَ  تُ اللّٰه ُ الظَّ لُّ اللّٰه رَة  وَيُض  خ  لدُّنْيَا وَف ي الْْٰ

اءُ  ُ مَا يَشََٓ  Allah, iman edenleri hem dünya hayatında hem de ahirette sabit bir sözle“ : وَيفَْعَلُ اللّٰه

sağlamlaştırır, zalimleri ise saptırır. Ve Allah dilediğini yapar.” 

Kaf Suresi, 16. ayet:   نْ حَبْل  الْوَرٖيد  Çünkü biz ona şah damarından daha“ : وَنَحْنُ اقَْرَبُ ا ليَْه  م 

yakınız.” 

                                                                 
91 Hadîs-i şerîf:  َّمَنْ رَآن ى فَقَدْ رَأى الحَق : “Beni gören hakkı (gerçeği) görmüştür.” (Çevrimiçi): https://hadisler.org/948-

nolu-hadis#:~:text=Tîbî%20şöyle%20açıklamıştır.,20%  buyurmuştur. 20.05.2021 tarihindeرَآن ى%20فَقَدْ%20رَأى%20الحَقَّ
erişildi. 
92 “Kenz-i mahfî tabiri hadis olarak da rivayet edilen, “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye 
halkı (kâinat) yarattım” (Aclûnî, II, 132) ifadesinden alınmıştır.” 

https://hadisler.org/948-nolu-hadis#:~:text=Tîbî%20şöyle%20açıklamıştır.,رَآنِى%20فَقَدْ%20رَأى%20الحَقَّ%20buyurmuştur
https://hadisler.org/948-nolu-hadis#:~:text=Tîbî%20şöyle%20açıklamıştır.,رَآنِى%20فَقَدْ%20رَأى%20الحَقَّ%20buyurmuştur
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Kaf Suresi, 30. ayet:   نْ  مَزٖيد  O gün Cehenneme, "Doldun“ : يوَْمَ  نَقوُلُ  ل جَهَنَّمَ  هَل   امْتلَََتْ   وَتقَوُلُ  هَلْ  م 

mu?" deriz. O da "daha var mı?" der.” 

Kamer Suresi, 1. ayet:  ُا قْترََبتَ  السَّاعَةُ وَانْشَقَّ الْقمََر : “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” 

Kasâs Suresi 88. ayet:  َونَ لهَُ الْحُكْمُ وَا ليَْه  ترُْجَعُ يْء  هَال كٌ ا لَّْ وَجْهَهُ وَلَْ تدَعُْ مَعَ اللّٰه  ا لٰهًا اٰخَرَ لََْٓ ا لٰهَ ا لَّْ هوََُ۠ كُلُّ ش  

: “Sen Allah ile beraber başka bir ilaha ibadet etme. Ondan başka hiçbir ilah yoktur. Onun 

zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca O'nundur ve kesinlikle O'na 

döndürüleceksiniz.” 

Kehf Suresi, 78. ayet: يل  مَا لَمْ قَا ليَْه  صَبْرًاتَ لَ هَذاَ ف رَاقُ بيَْن ي وَبَيْن كَ سَأنَُب  ئكَُ ب تأَوْ  ع عَّ سْتطَ   : “Adam, "İşte 

bu birbirimizden ayrılmamız demektir" dedi. "Şimdi sana sabredemediğin şeylerin içyüzünü 

anlatacağım." 

Leyl Suresi, 1. ayet:  َيغَْشٰىوَالَّيْل  ا ذا  : “(Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun.” 

Necm Suresi, 9. ayet: فكََانَ  قَابَ  قوَْسَيْن   اوَْ  ادَنْٰى : “Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı 

kadar, yahut daha az oldu” 

Necm Suresi, 17. ayet:  مَا زَاغَ  الْبَصَرُ  وَمَا طَغٰى : “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) 

aşmadı.”  

Rahman Suresi, 20. ayet:   يَان  aralarında bir engel vardır, birbirine (Fakat)“ : بيَْنَهُمَا بَرْزَخٌ لَْ يَبْغ 

geçip karışmıyorlar.” 

Şûrâ Suresi, 52. ayet:  ُتاَب  ”Sen, kitap nedir bilmezdin“ : مَا كُنْتَ تدَْرٖي مَا الْك 

Müellif, telmihte bulunduğu hadîs-i şerîflerden ise mısraların bir kısmını oluşturacak 

şekilde istifade etmiştir: 

Vatan sevgisi imandandır.: حب الوطن من الإيمان 

Beni gören Hakk'ı görmüştür.:  َّمَنْ رَآن ى فقََدْ رَأى الحَق  

Bütün insanların rabbi olan Allah’ım! Bunun ıstırabını giderip, şifa ver. Şifayı veren 

ancak sensin. Senin şifandan başka şifa yoktur. Buna, hiçbir hastalık izi bırakmayacak şekilde 

şifa ihsan et!: فَا ، أنَْتَ الشَّافي لْ ش  ، أذَْه ب الْبَأسَ، واشْف  رُ سقمَاءَ إ لَّْ ش  اللَّهُمَّ ربَّ النَّاس  فاءً لْ يغَُاد  فَاؤُكَ، ش    

Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kâinat) 

yarattım.: كنت كنزا مخفيا فاحببت ان اعرف فخلقت الخلق ليعرفوني  
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Sabır kurtuluşun anahtarıdır.: الصبر مفتاح الفرج  

3.4.2. Eserin Kaynakları 

Müellif eserini yazarken aktarmış olduğu rivāyetlerin kaynaklarını beyitler vasıtasıyla 

müelliflerini de zikrederek okuyucuya iletmektedir. Bu kaynak eserler ve kişiler tasavvufî, 

ictimâî, itikadî anlamda önemli olan ve herkes tarafından başvurulan kaynaklardır. 

3.4.2.1. Eserler 

el-Keşşâf: Mu‘tezile âlimlerinden Zemahşerî’nin (öl. 538/1144) yazdığı tefsirdir. Âyetler 

tefsir edilirken Müslim’in el-Câmiʿu’s-sahîh’i dışında kaynak zikredilmez.93 Mensubu olduğu 

Mu’tezile mezhebinin önde gelen alimlerinin Zemahşerî’den bir tefsir yazmasını istemeleri 

üzerine başlangıçta yalnızca Fâtihâ ve Bakara surelerine dair açıklamalarla yetinilmiştir ancak 

bu girişim Emîr Ebü’l-Hasan b. Vehhâs’ın ısrarıyla Kur’ân-ı Kerîm’in tamamını kapsayan bir 

tefsir yazmak şeklinde neticelenmiştir.94 Zemahşerî’nin tefsiri dil ve belâgat açısından oldukça 

önemlidir. Eserde bu bakımdan Kur’ân-ı Kerîm’in belâgat yönünden olağanüstülüğü ifade 

edilmeye çalışılmıştır. Bu nedenle de Zemahşerî’den sonra gelen Fahreddin er-Râzî, Beyzâvî, 

Neysâburî, Ebû’s-Su‘ûd Efendi ve Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır gibi birçok müfessir 

Keşşâf’tan yararlanmış95 ve eser “tefsirlerin aslı” kabul edilmiştir.96 İki sene gibi kısa bir sürede 

nihayete erdirilen eser kaleme alınırken önemli tefsir, kıraat, gramer ve belâgat kitaplarından 

istifade edilmiştir. Dirayet metodu ile yazılan eserde gerektiğinde rivayetlere de yer verilmiştir. 

Hadis rivayetlerinde yalnızca Müslim’in el-Cami’us-sahîh’inden yararlanılmıştır.97 

el-Câmiü’l-Kebîr: Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî’nin (öl. 189/805) “zâhirü’r-rivâye” 

diye bilinen ve Hanefî mezhebinin ana kaynaklarını oluşturan altı eserinden biridir. 98  El-

Câmiü’s-Sağîr’den sonra telif bir eser olarak kaleme alınan; nispeti mutlak eserlerden olan99 el-

Câmiü’l-Kebîr, kapsadığı konular açısından çok zengin bir muhtevaya sahiptir ve birçok defa 

şerh edilmiştir. Muhteva bakımından diğer eserlerinin tekmilesi şeklinde değerlendirilebilir. 

Diğer eserlerinde ayrıntılı olarak değinilen konulara bu eserde kısaca temas edilmiştir. 

                                                                 
93 Ali Özek, “el-Keşşâf”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C: XXV, Ankara, TDV Yay., 2002, s. 330. 
94 Valmire Batatina Krasniqi, Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ında Müşkilü’l-Kur’ân, Bursa Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (Doktora Tezi), Bursa, 2021, s. 15. 
95  Osman Fidan, İmam Zemahşerî’nin El-Keşşâf İsimli Tefsîri Bağlamında Ahzâb Sûresinin Belagat Açısından 
İncelenmesi, Bayburt Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi), Bayburt, 2020, s. 11. 
96 Aziz Çınar, Cârullah ez-Zemahşerî’nin el-Keşşâf İsimli Tefsirinde Ehl-i Kitap, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi), Çanakkale, 2013, s. 18. 
97 Fidan, agt., s. 9-11. 
98 Yunus Vehbi Yavuz, “el-Câmiü’l-Kebîr”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C: VII, İstanbul, TDV Yay., 1993, s. 109. 
99 Ahmet Aksoy, Muhammed B. Hasan Eş-Şeybânî ve İtikadî Görüşleri, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
(Yüksek Lisans Tezi), Kayseri, 2013, s. 16. 



60 
 

Dolayısıyla, ibadetler bölümlerinin kısa, muamelat bölümlerinin uzun olduğu söylenebilir.100 

Ebu Hanife ve Ebu Yusuf arasındaki fikir ayrılıklarına denilen eserde bu ihtilafların delillerine 

çok nadir olarak değinilir. Bazı bölümlerde ravilerin rivayetlerinden yararlanılan eserde İmam 

Muhammed’in konuştuğuna dair birçok delil vardır.101 Üslup bakımından ise ilk eseri olan el-

Asl’dan farklıdır.102 

Fusûsü’l-Hikem: Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin (öl. 638/1240) bütün fikirlerinin özeti 

sayılan temel eseridir.103 Anlaşılması oldukça güç ve şerhe muhtaç ifadelerle kaleme alınan eser 

İbnü’l-Arabî’nin en çok rağbet gören eseridir. Eserin mukaddimesinde, Şam’da 627/1229 

yılında yazıldığı belirtilmiştir. Yine mukaddimede belirtildiği üzere İbnü’l-Arabî rüyasında Hz. 

Peygamber (a.s.)’i görmüş ve bu eseri yazma emrini almıştır.104 Bunun üzerine yazdığı eser 

İbnü’l-Arabî’nin düşünce sisteminin özeti olarak nitelendirilmektedir. Yirmi yedi peygamberin 

isminde bulunan yirmi yedi ayrı hikmet üzerine inşa edilmiş olan eserin merkezinde hatemü'l-

enbiya, hatemü'l-evliya ve insan-ı kâmil olan Hz. Peygamber yer almaktadır. 105  Her 

peygamberin insanî önemi ve asıl gerçeklikleri isimlerindeki hikmetlerden yola çıkılarak 

açıklanmıştır. Bu yüzden her bölüm ayrı bir hikmet başlığını taşımaktadır. Bu usulle, her 

nebinin temsil ettiği hikmet Vahdet-i Vücûd açısından tahlil edilmektedir. Kur’ân-ı Kerîm ve 

Hz. Peygamber (a.s.) övgüsü niteliğini de taşıyan eser ehl-i hakikat diliyle söylenmiş ve 

temelinde tevhîd bulunan mensur bir “na’t-ı peygamberî”dir.106 

el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye: Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin (öl. 638/1240) tasavvufî 

görüşlerini en geniş boyutlarıyla açıkladığı eseridir.107 6 ana fasıl ve 560 bâbdan meydana gelen 

eser otuz yedi cilt hacmindedir. Arabî’nin otuz beş yaşında ilk defa Mekke şehrine gittiğinde 

yaşadığı manevi bir tecrübe108 üzerine yazmaya başladığı ve otuz yedi sonra bitirdiği eserin dili 

Arapçadır. Kitapta yer alan bâbların bazısı 200 sayfa bazısı ise yarım sayfadan meydana 

gelmektedir. Eserde yer alan tasavvufi-felsefi bölümler İbnü’l-Arabî’nin felsefi kişiliğini 

                                                                 
100 Huzeyfe Çeker, Mütûn-i Erbaa’da Muhammed B. el-Hasen Eş-Şeybânî’ye Nispet Edilen Görüşlerin Tahkiki (İbâdât 
Bölümü), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yüksek Lisans Tezi), Konya, 2010, s. 23. 
101 Metin Yiğit, İlk Dönem Hanefî Kaynaklarına Göre Ebû Hanife’nin Usul Anlayışında Sünnet, Ankara Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü (Doktora Tezi), Ankara, 2007, s. 37-38. 
102 Aksoy, agt., s. 16. 
103 Mahmud Erol Kılıç, “Fusûsü’l-Hikem”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C: XIII, İstanbul, TDV Yay., 1996, s. 231. 
104 Kazım Yıldırım, Muhyiddin İbn’ül-Arabi ve Sistemi (Gazzaâli, Sühreverdi, Mevlânâ ve Konevi ile Mukayeseler), 
İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Doktora Tezi), İstanbul, 1989, s. 60. 
105 Dilaver Gürer, “Klasiklerimiz/XIl “Fusûsu’l-Hikem (Muhyiddîn İbn Arabî 560-638/1165-1240)”, Tasavvuf: İlmî 
ve Akademik Araştırma Dergisi, C: V, No: 13, 2004, s. 396. 
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yansıtmaktadır. Bu noktada el-Fütühâtü’l-Mekkiye, müellife ait eserlerin ve tüm birikiminin bir 

özeti109 olarak nitelendirilebilir. İbnü’l-Arabî’nin biyografisine, aile fertlerine, hocalarına ve 

eserlerine dair bilgilere de bu eserde dağınık şekilde yer verilmiştir.110 Fütûhât kapsamlı bir eser 

olduğu için, tefsir, hadis, fıkıh, kelam, tasavvuf, felsefe gibi birçok ilmî konuları ihtiva 

etmektedir. Bu konular işlenirken herkesin anlayabileceği bir dil kullanıldığı görülmektedir.111 

Şam’da tashih ettiği eserine birtakım ilaveler yapan İbnü’l-Arabî bu ikinci nüshayı vefatından 

bir yıl önce tamamlamıştır.112 

Ukletü’l-Müstevfiz: “İbnü’l-Arabî’nin kâinatın yaratılış sırasını ele alan eser Ali 

Salahaddin Yiğitoğlu tarafından ilk kez Türkçeye kazandırılmıştır. Arapça metni vermeden 

doğrudan Türkçeye tercüme edilen elli sayfalık eser insanın kemalinin anlamı, müheyyem 

ruhlar ve en büyük unsurun icadı, akl-ı evvel, beş arş, burçlar feleği, sabit yıldızlar ve dünyanın 

yaratılması, istihâlât, nikah ve tevalüd, ilk insana varlık verilmesi gibi konuları ihtiva etmekle 

beraber Tedbirât-ı İlâhiyye’de ele alınan konuların tamamlayıcısı niteliği taşımaktadır.”113 

İhyâ’ü Ulûmi’d-Dîn: Gazzâlî’nin (öl. 505/1111) başta tasavvuf ve ahlâk olmak üzere 

fıkıh, kelâm gibi ilimlere bilhassa amaçları bakımından yeni yaklaşımlar getiren önemli 

eseridir.114 İhyâ’ü Ulûmi’d-dîn adlı eser Gazzâli’nin marifetullah için çektiği çileyle dolu halvet 

hayatının bir eseridir.115 Ahlaki konuların yanında kelam, tasavvuf, fıkıh gibi İslami konuları da 

muhteva eden eserde ele alınan konular geniş bir vukuf ve dirayetle incelenmektedir. Gazzâlî 

eserinde, gerçek âlimlerin ve selef-i sâlihînin takip ettiği ahiret yolunun artık unutulduğunu 

görerek “İhyâ” adını verdiği kitabı yazmanın gerekli olduğu kanaatine vardığını belirtmektedir. 

Eserde, dinî-ahlâkî ve kültürel yozlaşmanın ve bunların içtimaî ve siyasî yansımaları da 

incelenmektedir.116 Gazzâlî eserin önsözünde kitabın tertibi başlığı adı altında, eserini dört 

bölüme (Rub') ayırdığını belirtmiş ve bu bölümleri detaylarıyla birlikte vermiştir. Rubu’l-İbâdât 

(İbadetler), Rubu’l-Âdât (Adetler), Rubu’l-Muhlikât (Kötü Huylar), Rubu’l-Münciyât (İyi 

Huylar) başlıkları altında dört ciltten oluşan eserin, her cildinde "kitab'' başlığı altında on konu 
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işlenmiştir. 117  Müellif, konu işlenirken muhteva ve şekil yönünden standart bir yöntemi 

uygulamıştır. Bu yöntem, okuyucunun basitten karmaşığa, genelden ayrıntılara doğru zihinsel 

bir seyir izleyerek konuyu zihinsel bir seyir içinde kavramasını kolaylaştırmaktadır. Aynı 

zamanda bu yöntem sayesinde okuyucuya hacimli olan eser içerisinde istediği konuyu 

bulabilme ve okuma kolaylığı da sağlamıştır.118 

eş-Şifâ: Kâdî İyâz’ın (öl. 544/1149) Peygamber sevgisine ve Hz. Peygamber (a.s.)’in 

Müslümanlar üzerindeki haklarına dair eseridir. Tam adı eş-Şifâ bi-(fî)taʿrîfi ḥuḳûḳi (fî 

şerefi)’l-Muṣtafâ’dır.119 Kâdî İyâz’dan, Hz. Peygamber (a.s.)’in kıymeti, yüceliği hakkında; 

O’na saygı gösterilmesi gerektiğine ve saygı göstermeyenlerin dini açıdan akıbetinin ne 

olacağına dair bir eser kaleme alması bazı kimseler tarafından ısrarlı bir şekilde istenir ve Kâdî 

İyâz bu eseri yazmaya başlamıştır. eş-Şifâ, mukaddimesi ile birlikte dört kısımdan 

oluşmaktadır. Bu dört kısım bâblara, bâblar da fasıllara ayrılmıştır. Eserde işlenen konular, ayet 

ve hadislerle açıklanmıştır. Mukaddime kısmında; Kadi İyaz, Allah' a (c.c.) hamd ü sena ve Hz. 

Peygamber (a.s.)’e salat ü selam ederek bu kitabı neden telif ettiğini belirtmiştir. Sonra kitapta 

ele alacağı konuların kısım, bâb ve fasıllar halinde olduğunu açıklamıştır. Birinci kısım; Allah 

Teala'nın, sözle ve fiili olarak Hz. Peygamber (a.s.)'in şanını yüceltmesi hakkındadır. Bu kısım 

dört bâba ayrılmaktadır. İkinci kısım; İnsanların Hz. Peygamber'e karşı görevleri hakkındadır. 

Bu kısım dört bâba ayrılmaktadır. Üçüncü kısım; Hz. Peygamber (a.s.) hakkında düşünülmesi 

ve söylenmesi caiz olan ve caiz olmayan şeyler ve O'na ifaze edilmesi doğru olan beşerî işler 

hakkındadır. Kâdî İyâz, iki bâbdan oluşan bu kısmın, kitabın en değerli bölümü ve bütün 

bölümlerin özü olduğunu belirtmiş ve bundan önceki kısımların bir giriş olduğunu yazmıştır. 

Dördüncü kısım; Hz. Peygamber (a.s.)’e dil uzatan veya O'na bazı eksiklikler izafe edenlerle 

ilgili hükümler hakkındadır. Bu kısım iki bâba ayrılmaktadır.120 

Avârifü’l-Maârif: Sünnî sûfîliğin tanınmış temsilcilerinden Şehâbeddin es-

Sühreverdî’nin (öl. 632/1234) tasavvufa dair eseridir. 121  Sühreverdi, eseri kaleme alma 

sebebinin öncelikle gerçek sufileri sahte sufilerden ayırabilmek olduğunu yazmıştır. İkinci 

sebebi ise sufilik yoluna ilgi ve alakayı artırmaktır.122 Tasavvufun tefekkür boyutundan ziyade 
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amel boyutuyla ilgilenmiş; tasavvuf düşüncesini şeriat çizgisinde ele almıştır.123Sühreverdi, 

eserinde ele aldığı konuları Kur’an ve sahih hadis kaynaklarına dayandırmıştır. Muhaddis bir 

sufi olan Sühreverdi eserini metodik bir yaklaşımla basit konulardan karmaşık konulara doğru 

ve kendinden önceki sufilerden sık sık alıntı yaparak kaleme almıştır.124Altmış üç fasla ayrılmış 

olan eserde ibadetler, ibadetlerin insan fıtratına uyma konusunda birtakım değerlendirmeler 

yapılarak ele alınmıştır. Sühreverdi, bir mürid için ibadetleri vakitlere göre ayırırken her rekâtta 

okuyacağı ayetlere kadar detaylı bilgi vermiştir. Farklı konulardaki fikir ayrılıklarını 

değerlendirmek konusunda selim aklın emrettiği orta yolu gösterirken yaşlı bir hakem 

ustalığına sahip olduğu görülür.125 Üslubu Gazzali’nin İhya’sına benzemekte ancak muhteva 

açısından onun kadar geniş değildir. 126  Sühreverdi’nin eserinde tasavvufi ıstılahlara tanım 

getirmesi tasavvufun kurumsallaşması konusunda büyük önem arz etmektedir. Eserde müridin 

davranış adabını formülleştirilmesi de daha ileri bir yapılanmayı göstermektedir.127 Eser genel 

itibariyle adap kitabı görünümündedir. Bu anlamda büyük bir öneme sahip olması nedeniyle 

kendinden sonra kaleme alınan birçok adap kitabına öncülük etmiştir.128 

et-Tefsîr fi’t-Teysîr: Necmeddin Ömer en-Nesefî’nin eseridir.129 Ömer en-Nesefî’nin 

çevresinde bulunan âlimlerin isteği ve ısrarı üzerine okunması kolay ve kısa olan bu tefsiri 

birçok güzelliklere yer vererek kaleme almıştır. Eserin yazılma nedeni de mukaddimesinde 

müfessirin bizzat kendisi tarafından belirtilmiştir. İtikadî açıdan Mâturîdî, amelî açıdan Hanefî 

mezhebine uygun şekilde yazılan eserin üslubu kolay anlaşılır ve akıcıdır. Eser, Kur’ân-ı 

Kerîm’in başından sonuna kadar yapılan tam bir tefsirdir. Müfessirin kendi görüşleri, Ehl-i 

Sünnet’in düşünce sistemine göre ifade edilmiş, Ehl-i Bid’at’ın görüşleri ise tenkit edilip 

reddedilmiştir. Ayetler tefsir edilirken gerektiğinde Arap dili ve edebiyatından istifade edilmiş; 

ayetlerin kolay anlaşılabilmeleri için kıraat vecihleri, nüzul sebepleri gibi unsurlara da önem 

verilmiştir. Dirayet metoduyla kaleme alınan tefsirde ayetler izah ve yorumunda rivayet 

tefsirlerinden; mutasavvıfların sözlerinden de yararlanılmıştır. Tasavvuf ehlinin hayatlarından 

verilen örnekler şiirle güçlendirilmiş bazen de kendi beyitlerini kullanmıştır. Gerektiğinde 

ayetlerdeki fıkhî hükümlere dair bilgi verilmiş ve mezhep imamlarının görüşlerine yer 
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verilmiştir. Tefsir edilen surelerin mekkî / medenî oldukları, ayet sayıları ve ayetlerin harf 

sayıları belirtilmektedir. Her surenin başında ve sonunda surenin faziletlerini ifade eden hadis-

i şeriflere yer verilmiştir.130 

Sahîhayn: Muhammed b. İsmâil el-Buhârî ile Müslim b. Haccâc’ın el-Câmiʿu’ṣ-

sahîh’leri “sahih hadîsleri ihtiva eden iki kitap” anlamında Sahîhayn diye anılmış ve İslâm 

âlimleri tarafından Kur’ân-ı Kerîm’den sonra en sahih kitaplar olarak kabul edilmiştir. 131 

Câmi’ler, her konudan yeterli miktarda hadisleri bir araya toplayan kapsamlı hadis kitaplarıdır. 

Buhârî, “el-Câmi’us-Sahîh”i telif etmesinde hocasının ve gördüğü rüyanın tesiri olduğunu ifade 

etmiştir.132 Buhârî, “el-Câmi’us-Sahîh” adlı eserini, topladığı 600.000 hadis içerisinden seçerek 

sahih olduğuna tam olarak inandığı 7275 hadisi, on altı yılda fıkıh bâblarına göre tasnif ederek 

kaleme almıştır. Eser, kitâb başlığıyla 97 ana bölüme bâb başlığıyla 3450 alt bölüme ayrılmıştır. 

Her kitâb, geniş ve umumi iman ve tatbikat bölümlerini ihtiva etmekte; bâblar şeklinde alt 

bölümlere ayrılmaktadır. Her bâb çok kere Kur’ân-ı Kerîm ayetleri veya hadislerle tamamlanan 

tanıtıcı başlıklar altında beş veya altı hadisten teşekkül edilmiştir. Sahihu Buhârî, bizzat Buhârî 

tarafından 90.000 talebeye okunmuştur.133 

Müslim’in el-Câmi’us-Sahîh’i müellif tarafından bizzat “Müsnedü’s-Sahîh” olarak 

isimlendirilmiş ancak Sahîh-i Müslim adıyla tanınmıştır. Müslim, hocalarından duyduğu 

300.000 hadisten seçerek tasnif etmiş ve tamamlanması on beş yıl sürmüştür. Müslim, eserini 

hocası Ebû Zür‘a er-Râzî’ye incelemesi için takdim etmiş, onun kusurlu bulduğu her şeyi 

çıkarmış, yalnızca sahih dediklerine kitabında yer vermiştir. Müellif, kitabını memleketinde, 

kaynaklarının yanında, hocalarının çoğunluğu hayattayken telif ettiğinden rivayetlerin siyâkını 

araştırma, lafızlarını muhafaza imkânı elde etmiştir. Buhârî gibi hadisleri muhtelif bâblarda 

bölerek nakledip hüküm istinbatına çalışmamış ve bir hadisin bütün tariklerini bir yerde 

toplamış, mevkuf hadisler yerine sadece müsnedlerle ilgilenmiştir. Buhârî ise eserini değişik 

beldelerde oluşturmuş, bazı kısımları da hafızasında kalan bilgilerle yazmıştır. Bu yüzden 

metinlerde manen rivayet, ihtisar ve hazf gibi hususlar ortaya çıkmıştır.134 Sahîh’te “kitâb” 
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başlıklı 54 bölüm ve bâb başlıklı 1330 alt bölüm bulunmaktadır. Müslim eserini konularına 

göre tasnif etmiş, bölüm adlarını belirlemiş ancak bâb başlıklarını o yazmamıştır. Bunu hangi 

sebeple yaptığı bilinmemektedir. Kadı Iyâz, Münzirî gibi bazı âlimler eseri şerh ederken bâb 

başlıkları koymuştur bununla birlikte hiçbiri Nevevî kadar başarılı olamamıştır. Bugün matbu 

Sahîh-i Müslim’lerin bâb başlıkları Nevevî’ye aittir.135 

el-Mekâsıd: Sa‘deddin et-Teftâzânî’nin (öl. 792/1390) kelâma dair eseridir. 136  Eser, 

Teftâzânî’nin bizzat kendisinin şerh ederek kaleme aldığı “Şerhu’l-Mekâsıd” adlı eserin ismiyle 

tanınmaktadır. 137  el-Mekâsıd metni müstakil olarak değil şerhi ile birlikte İstanbul’da iki, 

Lahor’da bir kere basılmıştır. Mütekaddimin ve müteahhirin dönemlerindeki kelam 

görüşlerinin de ele alınıp değerlendirildiği eser altı ana başlıktan oluşmaktadır. İlk dört bölümün 

tümü, beşinci bölümün büyük bir çoğunluğu felsefi ağırlıklıdır. Prensipler, genel kavramlar, 

arazlar, cevherler başlıklı ilk dört bölümde nazarî ve kurgusal konular işlenen eserin beşinci 

bölümünde Allah’ın varlığı, sıfatları, rü’yetullah, irade, kul fiilleri, hüsun-kubuh meseleleri, 

hidâyet-delâlet, ecel, rızık gibi ilahiyat mevzuları; altıncı bölümünde ise peygamberlik, kitaplar, 

velî, sihir, meâd, melekler, ahiret ve imâmet gibi sem’iyyat hususları hakkındadır.138  

en-Nihâye fî şerhi’l-Hidâye: Signakî tarafından yazılan ve Burhâneddin el-

Merginânî’nin meşhur eseri el-Hidâye’nin şerhidir. 139  Signâkî, kaynaklarda el-Hidâye’nin 

şârihi olarak geçmektedir. Bu ise en-Nihâye’nin, diğer eserlere kıyasla çok daha ün sahibi 

olduğunu göstermektedir. Oldukça uzun olan bu şerh Cemâleddin Konevî tarafından 

“Hulâsatü’n-Nihâye fî fevâidi’l-Hidâye” adlı tek ciltlik eserinde ihtisar etmiştir.140 

Faslü’l Hitâb: Nakşibendiyye tarikatının kurucusu Bahâeddin Nakşibend’in önde gelen 

halifelerinden biri olan Muhammed Pârsâ’nın eseridir. Çeşitli tasavvuf terimlerini, ricâlü’l-

gayb, ashap ve Ehl-i beyt’e muhabbet gibi konuları ihtiva eden eserde Muhammed Pârsâ’nın 

Nakşibendiyye’yi tasavvufun genel prensipleri ve mirasıyla bütünleştirme gayreti içinde olduğu 

dikkat çekmektedir.141 Va’z ve nasihat üslubuyla kaleme alınan Farsça eser on dokuz bölümden 

oluşmaktadır. Didaktik ve derleme bir eser olan Faslü’l-Hıtâb’daki nakiller müellifin 
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beyanlarından daha fazladır. Eser; kudsi, merfu, mevkuf ve maktu olmak üzere 442 rivayet 

muhtevidir.142 Faslü’l-Hıtâb bi-Vusülü’l-Ehbâb, İslam dünyasında birtakım bahislere neden 

olan 494 adet soruna dairdir. Muhammed Pârsâ, Faslü’l-Hıtâb ile çeşitli eserlerin kaynaklığında 

bu sorunları çözmeye çalışmış ve çözmüştür.143 

Mesnevî: Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin altı cilt (defter) ve yaklaşık 25.700 beyitten 

meydana gelen Farsça eserine Mes̱nevî adını vermesi, onun öncelikle kitabın nazım şekline 

dayanarak bir isimlendirmede bulunduğunu göstermektedir.144 Birçok ayet ve hadis iktibas 

edilerek hemen hemen her konu hakkında kaleme alınan eser yazıldığı günden bu yana tüm 

dünyada büyük bir ilgi görürken insanlar için manevi bir rehber özelliği göstermiş ve birçok 

esere kaynaklık etmiştir. Mesnevî’de tasavvufi ve ahlaki konular okuyucuya, ayet ve hadis 

kaynaklığında hikâye ve kıssalar şeklinde aktarılmıştır.145 Hz. Mevlânâ, eserini “Kur’ân’ın 

Özü” (Mağz-ı Kur’ân) şeklinde tanımlamıştır. Buradan da anlaşılacağı üzere eserin ana kaynağı 

Kur’ân-ı Kerîm’dir. Kur’ân temelleri üzerinde kaleme alınmasının yanında Mevlânâ bazı 

dönemlerin düşünürlerinden büyük ölçüde etkilenmiştir. Bu kişilerin başında Feridüddin Attar 

gelmektedir. Eserde yer alan bazı hikayelerde Attar’ın, Mantıku’t-Tayr ve İlahinâme adlı 

eserlerinden esinlenmelere rastlanmaktadır.146 

3.4.2.2. Kişiler 

Ebû Hanîfe (İmâm-ı Â’zam): İslâm’da hukukî düşüncenin ve ictihad anlayışının 

gelişmesinde önemli payı olup daha çok Ebû Hanîfe veya İmâm-ı Âzam diye şöhret bulmuştur. 

Bu şekilde anılması, Iraklılar arasında hanîfe denilen bir tür divit veya yazı hokkasını devamlı 

yanında taşıması nedeniyledir.147 İlim halkalarına katılıp dana sonra kendisinin öncülüğünde 

başlayan ve talebelerinin çabalarıyla yaygınlaşan Irak fıkıh ekolünün başlangıcında Ebû Amr 

eş-Şa'bi (103/721) ile aralarında geçen diyaloğun etkisi kaynaklarda yer almaktadır.148 Ebû 

Hanîfe, fıkıh ilminden önce akaid ve kelam ilimleriyle ilgilenmiştir. Kendi devrinde tanınmış 
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(Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2018, s. 18-19. 
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148 Eyüp Ertan, Ebû Hanîfe ile İbn Ebî Leylâ’nın İhtilaflarının Değerlendirilmesi, Necmettin Erbakan Üniversitesi 
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birçok alimle görüşmüş ve ilimlerinden faydalanmıştır. Zamanla ders halkası oldukça 

genişleyen Ebû Hanîfe İslam ülkesinin her yerinden öğrencilere ders okutmuştur.149 “Büyük 

imam” anlamına gelen İmâm-ı Âzam sıfatının verilmesi; seçkin bir yere sahip bulunması, 

hukukî düşünce ve içtihat metodunda belli bir çığır açması, döneminden itibaren birçok fakihin 

onun görüşleri ve metodu etrafında kümelenmiş olması gibi sebeplerle açıklanabilir.150 

Şâfiî (İmâm-ı Şâfiî): Şâfiî’nin düşünce yapısında genel olarak vahiy, özel olarak 

Resûlullah’ın sünneti merkezî bir konuma sahiptir. 151  Bu nedenle “Hadîs’in Yardımcısı”, 

“Hadîs Ehli” olarak da tanınmıştır. Fıkıhta hadisin ilk planda yer alması İmâm-ı Şâfiî vasıtasıyla 

olmuştur ve hadisle delillendirme yapılmasında ısrarcı olmuştur. Kıyasın fıkıhtan 

ayrılamayacağının farkında olan Şâfiî kıyasın kullanılma şeklini hadislere halel getirmeyecek 

şekilde çizmiş ve kıyasın kullanılma kurallarını düzenleyerek bir sınırlandırma getirmiştir.152 

Elbette İmam-ı Şâfiî'den önceki fakihler de hadisleri kullanmışlar ancak Sahabe ve Tabiin'in 

sözlerini daha çok uygulamışlardır. İmam-ı Şâfiî ise Hz. Peygamber'in hadislerini ilk plana 

koyarak onları kaide yapmış; başkalarını ise istisna kabul etmiştir. İmam-ı Şâfiî temelde şeriatta 

asıl olanın Kur'an-ı Kerim ve Hz. Peygamber'in sünneti ve bu ikisi üzerine yapılan kıyastan 

ibaret olduğu düşüncesine sahiptir.153 

Kaffâl: Genel olarak tefsir, hadis, kelâm ve fıkıh usulü eserlerinde Kaffâl şeklinde geçen 

âlim Muhammed b. Ali’dir. Abdullah b. Ahmed’e nisbetle az geçtiği fıkıh kitaplarında ise daha 

çok el-Kaffâl eş-Şâşî olarak zikredilir.154 Asıl adı Ebû Bekr Muhammed b. Alî b. İsmâîl el-

Kaffâl eş-Şâşî’dir. 15 Şâban 291 (2 Temmuz 904) senesinin Berat gecesinde Mâverâü’n-

nehir’in (Özbekistan) Şâş (Taşkent) bölgesinde dünyaya gelmiştir. Kaffâl künyesi ile şöhret 

bulan diğer fakihlerden ayırt edilebilmesi için “büyük, üstün, yüce” anlamlarına gelen “Kebîr” 

sıfatı verilmiş, Şâş beldesine nispetle ise kendisine “Şâşî” denilmiştir.155 Çağdaşları tarafından 

kendisine “Hz. İmam” adı da verilmiştir.156 Müellif, tefsir, fıkıh, usûl, kelam, Arap dili ve şiir 
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gibi farklı alanlarda eser vermiş ve tüm bu alanlarda ön plana çıkmıştır. Cedel sahasında eser 

veren ilk fakih olduğu, hatta cedel ilmini inşa eden kişinin de Kaffâl olduğu rivayet edilmiştir.157 

Nasîrüddin Tûsî: İranlı âlim ve filozoftur.158 Platon’un ideal kral-filozofuna yaklaşan 

büyük düşünür Nasîrüddin Tûsî’nin tam adı Ebu Cafer Nasreddin Muhammed b. Muhammed 

b. Hasan Ebubekir’dir ve 579/1201 yılında Tus şehrinde doğmuştur. Kum vilayetine bağlı Tus 

şehrine nisbetle Tûsî, Tus’un bir nahiyesi olan Cehrud’a nisbetle Cehrudî diye şöhret bulmuştur. 

İlköğrenimini hukuk ve din bilgini olan babasının gözetiminde yapmıştır. Babasının arkadaşı 

ve devrin ünlü matematik bilgini olan Kemaleddin Muhammed Hasib’den matematik öğrenmiş, 

daha sonra logaritma, mantık, hikmet ve idrak nazariyesini İbn-i Sina’nın öğrencisi Azerbaycan 

filozofu Behmenyar’dan almıştır.159 İlgilendiği ilim dallarında kuvvetli bir düşünür olduğundan 

dolayı kendisine her şeyi bilen anlamına gelen “hoca” ve insanlığın hocası anlamına gelen 

“üstadu’l-beşer” denmiştir. Hülâgü'nün yanında büyük itibarı olan Tûsî, Meraga'da büyük bir 

rasathane yaptırmış ve burada büyük bir kütüphane oluşturmuştur. Bu kütüphanede Bağdat, 

Şam ve Mezopotamya'dan 400 bin ciltten fazla kitap toplamıştır. Aritmetik, geometri, 

trigonometri, astronomi, optik, mineraloji, tıp, lojik, felsefe, ahlak, müzik ve edebiyat gibi 

çeşitli alanlarda çok sayıda eserler veren üretken bir bilgindir. 160  Hem Şîî hem de Sünnî 

müelliflerce yazılan kaynakların çoğu Tûsî’nin güzel ahlâklı, mütevâzı ve saygılı davranan biri 

olduğunu yazmıştır.161 

Molla Câmî: Nakşibendî tarikatına mensup İranlı âlim ve şairdir. 162  Asıl lakabı 

İmâdüddîn, meşhûr lakabı Nûreddin, ismi ise Abdurrahmân olan müellif, Câm şehrinin Harcird 

kasabasında 23 Şâban 817’de (7 Kasım 1414) doğmuştur.163 Meşhur olduktan sonra daha çok 

Molla Câmî unvanıyla tanınmıştır. Doğduğu yer olan Câm şehrine bağlı olduğundan dolayı 

“Câmî” mahlasını almıştır. Yaşadığı dönemin bütün ilimleri hakkında bilgi sahibi olan Molla 

Câmî, gördüğü bir rüyanın etkisinde kalarak bir başka arayış içine girer ve Semerkant’ta 

Sadeddîn-i Kaşgarî’ye bağlanarak Nakşibendî tarikatına mensup olur. İran edebiyatında klâsik 

dönemin son büyük şairi olarak tanınan Molla Câmî’nin başlıca edebî eserleri Farsçadır. Şair 
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Arapça’ya hâkim olduğunu göstermek için Arapça eserler de kaleme almıştır. Molla Câmî’nin 

eserleri daha hayattayken geniş bir coğrafyada tanınmış, dönemin âlim ve şairlerinin dikkatini 

çekmiştir. Câmî’nin eserlerinde şiire iki farklı yaklaşım içerisinde olduğu görülür. Birinci 

yaklaşım, şiiri ciddiye alan, gerçek şiirin ne olduğunu açıklamayı amaç edinen, gerçek şairin 

niteliklerini ortaya koyan ve iyi şairle kötü şairi birbirinden ayıran bir yaklaşımdır. İkinci 

yaklaşım ise ahlâkî ve tasavvufî bir yaklaşım olup özeleştiri niteliği taşımaktadır. İkinci 

yaklaşımda şair, bir bakıma kendisine öğüt vermekte ve şiirin boş bir uğraş olduğunu, bu işten 

artık vazgeçmesi gerektiğini söylemektedir. Mesnevi türünde yazmaya karar veren Câmî’ye 

göre şiir şahsî çıkarlara alet edilmemeli ve insanlara doğru yolu göstermelidir. Câmî, üstün 

şairlik kabiliyeti yanında dinî, edebî ve aklî ilimlerle tasavvuftaki derin bilgisinden bütün 

şiirlerinde, mesnevilerinde ve özellikle tasavvufî mesnevilerinde geniş bir şe-kilde istifade 

etmiş, ele aldığı konuları sade bir dille anlatmıştır.164 Türklerle çok sıkı münasebeti bulunan 

Câmî’nin eserleri Türk âlim ve edipleri tarafından çok beğenilmiş ve birçok eseri Türkçe’ye 

çevrilmiştir.165 

3.4.3. Eserin Bölümleri 

3.4.3.1. Tevhîd ve Münacaat (1-1057) 

Ekseriyetle tevhid bölümü ile başlayıp münacaat bölümüyle devam eden mevlid 

eserlerinde olduğu gibi bu eser de tevhid ve münacaat bölümlerini ihtiva etmektedir. Ancak bu 

iki bölüm arasında belirgin bir konu ayrımı olmadığı düşünüldüğünden dolayı iki bölümün tek 

başlık altında verilmesi tercih edilmiştir. 

Müellif bu bölümde Hz. Allah (c.c.)’ı tevhîd inancıyla anarak âdemoğlunun, Hz. Allah 

(c.c.) ile meşgul olması gerektiğinden, Hz. Allah (c.c.) ile birlikte olmak için nasıl yaşaması 

gerektiğinden, gerçek aşkın İlâhî aşk olduğundan ve İlâhî aşkın ne olduğundan okuyucuya öğüt 

vererek bahsetmektedir. Evrende her yerin “elif”ten yani Hz. Allah (c.c.)’tan ibaret olduğunu 

“be” harfini put gibi yere atıp yok etmesi gerektiğinden bahseder. Bu noktada Hz. Meryem’in 

Hz. İsâ (a.s.)’yı eğitime götürme kıssasını anlatır. 
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3.4.3.1.1. Hz. Meryem ve Hz. İsâ Kıssası 

Hz. Meryem’in Hz. İsâ (a.s.)’yı eğitime götürür. Öğretmen Hz. Meryem’e ne öğretmesini 

istediğini ve onu öğreteceğini söyler. Hz. Meryem de hece harflerini (elif, be, te, se, cim...) ve 

bu harflerin manalarını öğretmesini ister. Öğretmen elif der Hz. İsâ da elif der, öğretmen be 

deyince Hz. İsâ, elifin ne olduğunu öğrenmeden be diyemeyeceğini söyler. Bunun üzerine 

öğretmen çok duygulanır ve Hz. İsâ’ya hizmetkar olmak istediğini söyler. Müellif, şekil olarak 

farklı olsalar dahi her harf içinde elif harfinin gizli olduğunu yazmaktadır. 

3.4.3.1.2. Sultan Bayezid Kıssası 

Sultan Bayezid bir gün kendinden geçer ve “Sübhan-ı azim, bizim şanımız, cismimiz, 

kalbimiz ve canımız yok oldu” der. Bunu halk ile birlikte Amr, Zeyd ve Cüneyd de duyar. 

Sultan Bayezid, bu cümleyi der demez kendi varlığını yok eder ve kendindeki beşerî sıfatlar da 

yok olur. 

3.4.3.1.3. Hüthüt Kıssası 

Bir gün bir hüthüt yolculuk ettikten sonra baykuşlara misafir olur. Sabah hüthüt gitmek 

istediğinde baykuşlar her yerin karanlık olduğunu ve bir şey göremeyeceğini söyler. Hüthüt de 

bunun üzerine sabah olduğunu, her yerin aydınlık olduğunu ve gitmek istediğini söyler.  

Baykuşlar, yatıp uyumasını, şu an yolculuk zamanı olmadığını söylerler ve aydınlıktan Hz. 

Allah (c.c.)’ı kastederek “Bizim gibi güzel gözlüler O’nu göremezken sen nasıl görürsün?” diye 

çıkışırlar. Hüthüt, gayet net gördüğünü ve Hz. Allah (c.c.) için can bile verebileceğini söyler. 

Baykuşlar, kendisine işkence edeceklerini söyleyerek biri hüthütün gözüne pençesini sokar ve 

hüthütün gözünden kanlar boşanır. Baykuşlara, kendisini bırakmalarını ve artık onun da hiçbir 

şey göremediğini söyler.  

3.4.3.1.4. Zerdüşt Kıssası 

Bir gün, sabah akşam güneşe ibadet eden birini çevresindekiler tutar ve güneşe ibadet 

ettiği için kendisine işkence edeceklerini böylece artık güneşe karşı sevgisinin kalmayacağını 

söylerler. Güneşe ibadet eden kişi, kendisini öldürmelerini güneşi terk etmeyeceğini bin canı 

olsa vereceğini, güneşe ne zaman baksa O’nu gördüğünü söyler. Kendisini tutanlar, bunu bir 

daha yapmamasını yoksa onu parça parça edip köpeğe, kuşa yedireceklerini söylerler. Güneşi 

terk etmeyeceğinden ve gözü O’ndan başka bir şey görmediği için kendisini öldürmelerini ister. 
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Bunu üzerine onu ölmesi için güneşin altındaki bir taşın üzerine bağlarlar. Bu iş ona acı değil 

sefa vermektedir çünkü onun tek amacı Hz. Allah (a.s.)’a ulaşmaktır.  

3.4.3.1.5. Karga ve Hüthüt Kıssası 

Çin Denizi’nin kıyısında aç gözlü karga bir gün altın taçlı, şüster kaftanlı bir hüthüt görür. 

Hüthüte bu altın tacı ve şüster kaftanı nasıl elde ettiğini sorar. Hüthüt, çok yolculuklar yaptığını, 

çok sultana haberler götürüp getirdiğini bu şekilde kendisine tacı ve kaftan verildiğini söyler. 

Karga bunu duyunca taç ve kaftan almak için aynısını kendisi de yapmak ister. Bir gün bir 

sultanın sarayına uçar hüthütün söylediklerini hatırlar. Bağırarak altın taç ve altından kaftan 

ister. Karganın sesinin duyan bir genç eline ok ve yay alıp kargayı öldürür. Hülasa; müellif 

olmaz işler peşine düşmememiz gerektiğini, dünya malına önem vermeden tek gayemizin Hz. 

Allah (c.c.) olması gerektiğini aksi takdirde zavallılaşacağımızı anlatmaktadır.  Müellif, Hz. 

Allah (c.c.)’ın insana beş menzil koyduğunu yazmaktadır. Bunlar his, hayal, akıl, kalp ve ruhtur. 

Bunları terk etmeden Hz. Allah (c.c.)’a ulaşamayacağızdır. 

3.4.3.1.6. Yahudi Komşu Kıssası 

Bağdat’ta gece gündüz hayır işleyen ve Hz. Peygamber (a.s.)’e büyük bir aşk duyan biri 

yaşamaktadır. Her rebiü’l-evvel ayında mevlit okur, koyunlar kurban eder. Bu kişinin de sürekli 

günah işleyen ve isyan eden Yahudi bir komşusu vardır. Yahudi’ye karısı, komşularının her yıl 

böyle ne yaptığını sorar. Eşi de onun, adı Tevrat’ta da geçen Ahmed adında bir peygamberi 

olduğunu ve ayın on ikisinde pazartesi günü doğduğunu bu yüzden de komşunun o gün bayram 

ettiğini söyler. Karısı bunu duyduğu anda ağlamaya başlar ve kalbine Hz. Peygamber (a.s.) aşkı 

yerleşir. Gece uyuduğunda rüyasında Hz. Peygamber (a.s.)’i görür. Rüyasında, gördüğü kişinin 

kim olduğunu sorar ve Muhammed Mustafa olduğu söylenir. Kadın, Hz. Peygamber (a.s.)’e 

selam verir ve Hz. Peygamber (a.s.) selamını alır. Kadın, Allah Resulu diye seslenince Hz. 

Peygamber (a.s.) “lebbeyk” şeklinde karşılık verir ve kendisine neden bu şekilde söylediğini 

sorar. Hz. Peygamber (a.s.) de kadına, saygı gösterdiği için Hz. Allah (c.c.)’ın kendisini kabul 

ettiğini söyler ve kadın Hz. Peygamber (a.s.) ‘in telkiniyle iman getirir. Uyandığında ise 

mutluluktan ağlar. Her yıl mevlid yaparak halka ziyafet vereceğini söyler. Kocasını gördüğünde 

kocası da mutludur ve neden böyle mutlu olduğunu sorar. Kocası rüyasında karısı ne gördüyse 

aynısını gördüğünü söyler. Yılda bir kez mevlid yapar, halkı doyururlar ve böylece şefaate nail 

olurlar.  

3.4.3.1.7. Bir Filori Kıssası 
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Veli olduğu söylenen Zeyd oğlu Ali’den aktarıldığına göre dindar bir komşuları vardır ve 

bir gün ölür. Ardında bir filorisi ve genç oğlu kalır. Oğlu Hz. Allah (c.c.)’a her zaman ibadet 

eder. Genç bir filori ile ne alabileceğini düşünerek yürürken bir yerde mevlid okuyan topluluğu 

görür. Dinledikçe ağlamaya başlar. Genç o gece uyuduğunda rüyasında Cennet olan büyük bir 

kasır görür ve ona girmek ister ancak ona yalnızca mevlid yapanların girebildiğini, kendisinin 

giremeyeceğini söylerler. Rüyasından uyandığında ağlamaya başlar. Elindeki bir filori ile 

yiyecek alır, mevlid yapar ve halkı yedirir. Ölene kadar her yıl Hz. Peygamber (a.s.)’in 

mevlidini yapar. Öldüğünde ise gülerek ölmüştür. Çevresindekiler bunu görünce gencin 

ölmediğini zannederler ve bir doktor çağırırlar. Doktor gencin öldüğünü ancak Hz. Allah 

(c.c.)’ın gence nazar kıldığını ve gencin bu yüzden gülümsediğini söyler. O an genç gözünü 

açar, çevresindekilere mutlu olmalarını çünkü ölmeden Cennet’teki yerini gördüğünü, Hz. 

Allah (c.c.)’ın kendisine tecelli ettiğini, mevlide hürmet gösterdiği için Hz. Allah (c.c.)’ın 

kendisine rahmet ettiğini bu yüzden Hz. Peygamber (a.s.)’in mevlidini yapmalarını söyler ve 

tekrar gözlerini yumar. 

3.4.3.1.8. Hz. Peygamber (a.s.)’in Mucizeleri 

3.4.3.1.8.1. Yol 

Hz. Peygamber (a.s.) bir gün ordusuyla bir dağa gider ve yürüyecek yol bulamaz. Dağa 

işaret eder ve dağ ikiye yarılarak yol olur. Aynı şekilde deniz yanına geldiğinde bir yol bulamaz 

ve o an denizin suyu çekilerek kurur ve yol olur. 

3.4.3.1.8.2. Taş 

Bir gün Hz. Peygamber (a.s.), Sâbit b. Akram (r.a.) ile nehir kenarında otururken Hz. 

Peygamber (a.s.), Sâbit b. Akram (r.a.)’a kendisine iman etmesini söyler. Sâbit b. Akram (r.a.) 

da Hz. Peygamber (a.s.)’den iman etmek için bir mucize göstermesini ister. Hz. Peygamber 

(a.s.), Sâbit b. Akram (r.a.) ne söylerse yapabileceğini söyleyince Sâbit b. Akram (r.a.) nehrin 

yanında dağ büyüklüğündeki bir taşı sudan geçirip önüne koymasını ister. Hz. Peygamber (a.s.) 

taşa sudan geçip önüne gelmesini söyleyince taş Hz. Peygamber (a.s.)’in önüne gelir. Hz. 

Peygamber (a.s.) istediği başka bir şeyi de yapabileceğini söyleyince Sâbit b. Akram (r.a.) taşın 

tekrar yerine gitmesini ister ve Hz. Peygamber (a.s.) taşa yerine gitmesini söyleyince taş eski 

yerine döner. Bunun üzerine Sâbit b. Akram (r.a.)  Hz. Peygamber (a.s.)’e iman getirir.  

3.4.3.1.8.3. Göz 
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Bir savaş esnasında bir müminin gözü çıkıp yere düşer. Asker gözünü yerden alır ve 

üzerindeki tozu silip ah eder. Daha sonra Hz. Peygamber (a.s.)’in yanına gider ve Hz. 

Peygamber (a.s.) gözü yuvasına koyar. Elini askerin gözünün üstüne koyarak “ezhibi’l-be’s” 

der ve o göz eskisinden daha sağlıklı olur.  

3.4.3.1.8.4. Hamile Kadın 

Mekke’de yaşayan hamile, mümin bir kadın vardır. Hz. Peygamber (a.s.) hicret ettiği için 

O’ndan ayrı düşmüştür ve bu yüzden sürekli ağlamaktadır. Hiçbir şey yemez ve içmez. Bir gün 

mümin olmayan kocasının elini öper ve ondan gidip Hz. Peygamber (a.s.)’i görmek üzere 

gitmek için izin ister aksi takdirde kendisinden bir fayda göremeyeceğini söyler. (Bu varaktan 

sonra gelen varak eksik olduğu için bir sonraki varaktan devam edilmektedir. Sonraki varaktaki 

başka bir kıssanın sonu yazmaktadır ancak başı yoktur.) Elinde bebeği olan bir kadın dışarıda 

ağlamaktadır. Kadına, bebeği sarması için bir bez verilmiştir. Hz. Peygamber (a.s.) dışarı çıkıp 

kadına selam verir ve kadın bebeği o beze sarar. Sardığı an bebek sağlığına kavuşur. 

3.4.3.1.8.5. Bebek ve Annesi 

Hz. Peygamber (a.s.) bir gün sağında Hz. Cebrâîl ile mescidde otururken oradan müşrik 

bir kadın geçer ve Hz. Peygamber (a.s.)’e küfürler eder. Kadının elinde iki aylık bir bebek vardır 

ve bebek süt emerken Hz. Peygamber (a.s.) bebeğe bakar. Bebek Hz. Peygamber (a.s.)’in 

baktığını görünce süt emmeyi bırakır. Hz. Peygamber (a.s.)’e iman ettiğini ve O’nun Hz. Allah 

(c.c.)’ın elçisi olduğunu söyler. Hz. Peygamber (a.s.) de bebeğe bunu nereden bildiğini sorar. 

Bebek kendisine Hz. Allah (c.c.)’ın öğrettiğini, sağında oturanın kendisine vahiy getiren kişi 

olduğunu söyler ve Hz. Peygamber (a.s.), O’nun insan değil melek olduğunu söyler. Bebek, 

Cennet’te Hz. Peygamber (a.s.)’e komşu olmak istediğini söyler ve Hz. Peygamber (a.s.) o an 

dua eder; Hz. Cebrâîl de amin der. Daha sonra Hz. Peygamber (a.s.), bebeğe Hz. Allah (c.c.)’ın 

isteğini kabul ettiğini müjdeler ve bebek çok mutlu olur. Artık hayatın kendisine gerekmediğini 

söyleyerek bebek o an vefat eder. Bunu gören anne ağlamaya başlayıp Hz. Allah (c.c.)’a ve Hz. 

Peygamber (a.s.)’e iman eder ve Hz. Peygamber (a.s.)’den kendisini dilemesini ister. Hz. 

Peygamber (a.s.) de Hz. Allah (c.c.)’ın kadını kabul ettiğini ve şimdi öleceğini, hurilerin 

kendisine kefen getirdiğini söyler. Bunun üzerine kadın orada vefat eder. Hz. Peygamber (a.s.) 

ve ashabı kadın için çok üzülürler. Daha sonra kadın yıkanır ve kefenlenir. Hz. Peygamber (a.s.) 

bebek ve annesi için namaz kılar ve ikisini de defnederler.  
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3.4.3.2. Nûr-ı Muhammedî (1058-1304) 

Nûr-ı Muhammedî bölümünde geniş kitlelerce bilinen ve Süleyman Çelebî’ye ait olan 

Vesiletü’n-Necât’ta bulunmayan birçok motif vardır.166 Örneğin; cevherin meydana gelişi, Hz. 

Âdem (a.s.)’ın nuru görmek istemesi üzerine gelişen olaylar, Hulefâ-yı Râşidîn bölümü.  

Nûr-ı Muhammedî bölümüne “kenz-i mahfî” kavramı ile başlanmaktadır. Hz. Allah 

(c.c.), zatının bilinmesi için kendine tecelli eder ve bu tecelliden meydana gelen cevhere nazar 

ederek nûr-ı Muhammedî meydana gelir. Nûr-ı Muhammedî, kâinatın yaratılışının kaynağı 

olur. Müellif beyitlerinde “levh-i mahfuz, akl-ı evvel, akl-ı küll, heyûlâ, eb’âd-ı selase” gibi 

kavramlara yer verdikten sonra akl-ı küll’ü, levh-i mahfuz’un kalemi olarak betimler ve 

ardından Hz. Peygamber (a.s.) ile Cebrâîl (a.s.) arasında geçen diyaloğu işler. Cebrâîl (a.s.)’nin 

sorusuyla başlayan bu diyalogda Hz. Hz. Allah (c.c.)’ın ilk olarak Hz. Peygamber (a.s.)’in 

nurunu; bu nurdan da hayır ve şerri yarattığını, bu nurun Hz. Allah (c.c.) tarafından tayin edilen 

yerde on iki bin yıl boyunca kaldığını buyurmaktadır. Daha sonra Hz. Allah (c.c.) bu nuru 

bölerek arşı, kürsüyü yaratıp nurun bir parçasını on iki bin topluluğun bulunduğu korku 

makamına koyar. Daha sonra nurdan güneşi, ayı, yıldızları, melekleri, Cennet’i, Cehennem’i, 

dokuz feleği, peygamberlerin ruhunu, aklı, ilmi, hilmi, enbiya ruhlarını ve enbiya ruhlarından 

da müminlerin ruhlarını, kerameti, heybeti, vakârı, sabrı, rahmeti, rafeti, saadeti, sıdkı, yakîni 

ve sekineti yaratır. Ardından o nur yedi bin yıl arşda kalır ve sonra Ka’be’nin yerine indirilir. 

Hz. Âdem (a.s.)’in zuhuru için toprağı yaratır.  

3.4.3.2.1. Hz. Âdem’in Yaratılması 

Hz. Âdem (a.s.) yaratılınca Hz. Peygamber (a.s.)’in nurunu görmek ister ve nur Hz. Âdem 

(a.s.)’in alnına intikal eder. Nuru görebilmesi için alnından baş parmağına intikal eder. Hz. 

Âdem (a.s.), alnında bu nurdan başka olup olmadığını sorar ve Hz. Allah (c.c.) Hz. Peygamber 

(a.s.) ashabının nurunun olduğunu buyurur. Hz. Âdem (a.s.) onları da görmek ister ve bunun 

üzerine nur diğer parmaklarına intikal eder.  

3.4.3.2.2. Hulefâ-yı Râşidîn ve Diğer Önemli Zatlar 

Bu bölümde Hulefâ-yı Râşidîn’in vasıfları ve meziyetleri ayrıntılı olarak işlenmiştir. Hz. 

Âdem (a.s.)’in diğer nurları görmek istemesi üzerine Hz. Âdem (a.s.)’in orta parmağına Hz. 

                                                                 
166  Necla Pekolcay, “Ahmed’in Mevlid İsimli Eseri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, C: VI, No:6, 2012, s. 68. 
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Ebû Bekîr’in nuru, serçe parmağına Hz. Ömer’in nuru, yüzük parmağında Hz. Osman’ın nuru, 

baş parmağına Hz. Ali’nin nuru intikal etmiştir. Daha sonra Hz. Allah (c.c.)’ın emri ile nur 

sırasıyla; Hz. Havvâ (a.s.), Hz. Şîst (a.s.), Hz. Anûş, Hz. Mehlâîl, Hz. Yerdâ, Hz. Ahnûh (a.s.), 

Hz. İdrîs (a.s.), Hz. Mettûşelah, Hz. Lâmek, Hz. Nûh (a.s.), Hz. Sâm, Hz. Erfahşed, Hz. Şâlih, 

Hz. Ayber, Hz. Fâli’, Hz. Râ’uvâ, Hz. Sâruh, Hz. Nâhûr, Hz. Târıh, Hz. Âzer, Hz. İbrâhîm 

(a.s.), Hz. İsmâ’îl, Hz. Kaydâr, Hz. Hümeysa’, Hz. Yesa’, Hz. Yakdem, Hz. Zeyd, Hz. Ûdd, 

Hz. Eded, Hz. Adnân, Hz. Mu’ad, Hz. Mudar, Hz. İlyâs, Hz. Müdrike, Hz. Huzeyme, Hz. 

Kinâne, Hz. Nüzar, Hz. Mâlik, Hz. Fihr, Hz. Gâlib, Hz. Lüvey, Hz. Ka’b, Hz. Mürr, Hz. Kilâb, 

Hz. Kusâyy, Hz. Abdü’l-Menâf, Hz. Hâşim, Hz. Abdü’l-Muttalib, Hz. Abdu’llâh’ın alnına 

intikal eder. Son olarak Hz. Peygamber (a.s.) doğunca nur kendisine intikal eder ve sonsuza dek 

kendisinde kalır. 

3.4.3.3. Veladet (1305-2193) 

Veladet bölümü gayet uzun ve tafsilatlı bir şekilde işlenmiştir. Bu bölümde de Vesiletü’n-

Necât’ta bulunmayan birçok bölüm vardır. 167  Örneğin; Hz. Abdulmuttalib’in rüyası, Hz. 

Abdulmuttalib’in rüyayı yorumlatması, Hz. Halime’nin rüyası ve süt nine oluşu, Hz. 

Peygamber (a.s.)’in süt kardeşiyle koyun gütmeye gittiğinde yaşadığı olaylar, annesi ve 

babasının vefatları, Hz. Peygamber (a.s.)’in Hz. Hatîce ile evlenmesi gibi. 

Bu bölümün alt başlıkları en geniş şekilde fazla detaya girilmeden oluşturulmuştur. 

Vilâdet bölümünde anlatılan konu ve olayların ayrıntılı şeklinde başlıklandırılmış hali şu 

şekildedir; Hz. Abdulmuttalib’in rüyası, Hz. Abdulmuttalib’in rüyayı yorumlatması, Hz. 

Abdullah’ın doğumu, Hz. Abdullah’ın kurban edilmesi, Hz. Abdullah’ın Hz. Âmine ile 

evlenmesi, Hz. Abdullah’ın Vakfe'den dönerken yaşadığı olay, Hz. Âmine’nin Hz. Peygamber 

(a.s.)’e gebe kalması, Hz. Âmine’nin müjdelenmesi, Hz. Peygamber (a.s.)’in doğumu, doğum 

esnasında Hz. Asiye ve Hz. Meryem’in Hz. Âmine’ye yardım etmesi, Hz. Peygamber (a.s.) 

doğunca meydana gelen olaylar, iki yüz yıl yaşayan insan kıssası, Hz. Meryem ve Hz. Asiye’nin 

Hz. Peygamber (a.s.)’i görmesi, Hz. Peygamber (a.s.)’e tevhîd mührünün vurulması, bulutların 

Hz. Peygamber (a.s.)’i gezdirmesi ve Hz. Allah (c.c.)’ın Hz. Peygamber (a.s.)’e hitap etmesi, 

Cebrail (a.s.)’ın  Hz. Peygamber (a.s.)’in saklanması gerektiğini söylemesi, Dedesinin Hz. 

Peygamber (a.s.)’i görmesi, Hz. Halime’nin rüyası ve Hz. Peygamber (a.s.)’e süt nine olması, 

Hz. Halime’nin bir süre Hz. Peygamber (a.s.)’i bulamaması, deve hadisesi, koyun hadisesi, 

yağmur hadisesi, Hz. Peygamber (a.s.)’in süt kardeşiyle koyun gütmeye gitmesi ve yaşanan 

                                                                 
167 Ae., s. 66-67. 
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olaylar, Hz. Halime’nin bir büyücüye uğraması, Hz. Halime’nin Hz. Peygamber (a.s.)’i 

dedesine vermesi, Hz. Peygamber (a.s.)’in Hz. Hatîce ile evlenmesi, dedesinin vefat etmesi ve 

vahiy gelmesi. 

3.4.3.3.1. Hz. Abdülmuttalib’in Rüyası  

Bir gün Hz. Abdülmuttalib Kabe’de uyurken bir rüya görür. Rüyasında sırtından dalları 

Doğu ve Batı’ya kadar uzanan, yaprakları tüm alemi saran, nurlu bir ağaç çıkmaktadır. Mutlu 

bir şekilde uyanıp bu rüyayı bilgin bir rüya yorumcusuna yorumlatır. Yorumcu Hz. 

Abdülmuttalib’i, Doğu ve Batı’ya kadar hâkim olacak bir çocuğu olacağı haberiyle müjdeler. 

Ağaç dallarının o çocuğun ehl-i beyti, yapraklarının ise ümmeti olduğunu söyler. Sonra Hz. 

Abdülmuttalib bir rüya daha görür. Rüyada belinden beyaz ve dörde bölünmüş bir zincir 

çıkmaktadır. Zincirin bir ucu Doğu’ya, bir ucu Batı’ya, bir ucu göğe uzanırken bir ucu da güzel 

bir ağaç olmaktadır. Mutlu bir şekilde uyandıktan sonra tekrar rüya yorumcusuna gider ve 

rüyasını yorumlatır. Yorumcu, Doğu ve Batı’ya dek tüm yeryüzüne hâkim olacak ulu bir 

çocuğu olacağını söyler.  

3.4.3.3.2. Hz. Abdullah’ın Doğumu  

Dokuz oğlu olan Hz. Abdülmuttalib, Kabe’ye gidip bir oğlu daha olursa onu kurban 

edeceğini söyleyerek adakta bulunur. Ardından bir oğlu daha olur ve adını Abdullah koyar. Hz. 

Abdullah’ın alnına bir nur intikal eder. Hz. Abdülmuttalib oğlunu çok sevince kurban etmeye 

kıyamaz ve Hz. Allah (c.c.)’dan kendisini affetmesi için yalvarır. Tekrar rüya yorumcusuna 

gider ve bu durumu kendisine anlatır. Yorumcu on deve alarak develer ve oğlu arasında kura 

çekmesini, kura oğluna çıkarsa on deve daha alarak tekrar kura çekmesini ve kurada deve 

çıkana kadar buna devam etmesini söyler. Bu şekilde Hz. Abdülmuttalib beş yüz deve ile oğlu 

arasında kura çeker. Kurada deve çıkınca Hz. Abdülmuttalib bütün develeri kurban eder ve 

böylece Hz. Abdullah’ı kurban etmemiş olur. 

Bir başka rivāyete göre ise Hz. Abdülmuttalib zemzem kuyusunu kazarken eğer suyu 

hemen çıkarsa en küçük oğlunu kurban edeceğine ve halka ziyafet vereceğine dair adakta 

bulunmuştur. O esnada su çıkmaya başlar ve Hz. Abdülmuttalib adağından dolayı pişman olur. 

Rüya yorumcusunun söylediğini yaparak yüz deveyle kura çeker ve hepsini kurban eder. Bu 

nedenle Hz. Peygamber (a.s.) kendisine İbnü’z-Zebihayn yani “Boğazlanmasına teşebbüs 

edilmiş iki zatın oğlu” demektedir. Müellif bu rivāyetin Kebir’de geçtiğini belirtmektedir.  

3.4.3.3.3. Hz. Abdullah’ın Evliliği ve Hz. Âmine’nin Gebeliği 
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Büyüyünce Veheb kızı Âmine’yi Hz. Abdullah ile evlendirir. Hz. Abdullah, Hz. Âmine 

ile evlenince diğer kadınlar feryat eder ve iki yüz kadın kıskançlıktan ölür. Bir gün Hz. Abdullah 

Vakfe’den eve dönerken beyaz bir su görür ve o an bu sudan içmesini söyleyen bir ses duyar. 

Hz. Abdullah bu sudan içer ancak sesin nereden geldiğini bilemez. Batha’da yürüdüğü esnada 

Hz. Abdullah’ın arkasında büyük ve Güneş’e benzeyen bir nur belirir. İkiye ayrılan nurun yarısı 

Doğu’ya diğer yarısı Batı’ya gider. Daha sonra göğe çıkan nur tekrar Hz. Abdullah’ın arkasına 

gelir. O esnada bir ses duyar. Hz. Abdullah kuru bir ağacın dibine oturunca ağaç yeşerir ve 

kalktığı an tekrar kurur. Duyduğu ses oraya gelmekte olan putların gelmemesi gerektiğini, 

çünkü arkasında Hz. Peygamber (a.s.) nurunun olduğunu söyler. Bunun üzerine putlar mutlu 

bir şekilde “es-salatu ve’s-selam” derler.  

Hz. Abdullah (a.s.) eve gider ve o cuma gecesi Hz. Âmine (a.s.) Hz. Peygamber (a.s.)’e 

gebe kalır. O an Hz. Âmine (a.s.)’ye bir ses Hz. Peygamber (a.s.)’e gebe kaldığını müjdeler ve 

Hz. Âmine (a.s.) bu sesi duyunca çok mutlu olur. Kâdî Iyâz’ın Şifâ’da yazdığına göre Hz. 

Âmine (a.s.)’nin dış görüntüsünden kimse gebe olduğunu anlamaz. Bazı kimselerin dediğine 

göre Hz. Abdullah (a.s.), Hz. Âmine (a.s.) gebe iken vefat etmiştir.  

3.4.3.3.4. Hz. Peygamber (a.s.)’in Doğumu 

12 Rebiyülevvel pazartesi günü Hz. Âmine’nin doğum sancısı başlar. O an Hz. Asiye ve 

Hz. Meryem. Hz. Âmine’ye yardım etmeye gelir ve Hz. Peygamber (a.s.) doğacağını haber 

verirler. Hz. Âmine’nin bir kolundan Hz. Asiye bir kolundan Hz. Meryem tutar.  Hz. Âmine’nin 

altına güzel bir yatak koyarlar ve karnını okşamaya başlarlar. 

3.4.3.3.5. “Merhaba” Bahri  

Süleyman Çelebî’nin Vesîletü’n-Necât’ında da yer aldığı ve Süleyman Çelebî’ye isnad 

edildiği için eserde yer alan “Merhaba” bahrinin müstakil bir başlık altında incelenmesi 

gerekmektedir. “Tekrîr” sanatı ile kaleme alınan bu bölümün dışında yine tekrîr sanatıyla 

yazılan iki bölüm daha bulunmaktadır: 

[6 a] 

ǾIşķ degül mi perde-bāz-ı her śuver 

Kimse virmez işbu maǾnādan ħaber 

ǾIşķ degül mi perde-bāz-ı lā-mekān 

ǾIşķ degül mi perde-bāz-ı cān u cān 
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[6 b] 

ǾIşķ degül mi yeldüren bu yilleri 

ǾIşķ degül mi söyleden bu dilleri 

ǾIşķ degül mi yār olan dil-dār olan 

Der-cihān Manśūr olıben dār olan 

ǾIşķ degül mi gül olub hem ħār olan  

ǾIşķ degül mi bād u āb u nār olan 

ǾIşķ degül mi cām u sāķį mey olan 

Āşikār ender-ħarābātį muġān 

 

[29 a] 

Ol degül mi Ǿarşda seyrān iden  

Ol degül mi ferşde cevlān iden  

Ol degül mi yirde gökde ħān olan 

Ol degül mi cānlara cānān olan 

Ol degül mi söyleden bişmişleri 

Ol degül mi ķalduran düşmişleri 

Ol degül mi döndüren şemsi yine 

Getüren anı ikindü yirine  

 

[29b] 

Ol degül midür gideren ejdehā 

Kim deminden kimse bulmazdı rehā 

Ol degül mi Cābir oġlın dirgüren 

Anasına defǾi anı irgüren 

Ol degül mi söyledi aňa ĥacer 

Ol degül midür yüriden hem şecer 
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Bu bölümde, Hz. Peygamber (a.s.) doğduğu esnada tüm varlıklar tarafından “merhaba” 

denilerek selamlanmaktadır. Vesîletü’n-Necât’ta da yer alan bu bahrin şâir Ahmed’den iktibas 

edildiğine ilk olarak Ahmet Aymutlu, 1946 tarihli mezuniyet tezinde işaret edilmiştir. 168 

Ahmed Ateş’in yazdığı üzere birçok edebiyat tarihçisi tarafından Mevlid’in en güzel parçası 

olarak değerlendirilen bu bahrin özellikle üzerinde durulmasının nedeni Süleyman Çelebî’ye 

ait olan nüshalarda kronolojik olarak geriye doğru gidildiğinde ciddi farklılıklar görülmesi ve 

eski nüshalara gelindiğinde ise bu bahrin yer almamasıdır.169 Tekrîr sanatı ile kaleme alınan bu 

bahrin üslubu ile Süleyman Çelebî’nin üslubunun aynı olmadığı görülmektedir:170 

[49b] 

Merĥabā iy şems-i tābān merĥabā 

Merĥabā iy cān-ı cānān merĥabā 

Merĥabā iy pādişāh-ı dü cihān 

Senüň içūn oldı kevn ile mekān 

Merĥabā iy Ǿandelįb bāġ-ı elest 

ǾIşķuň ile cümle Ǿālem oldı mest 

Merĥabā iy āfıtāb-ı āşıķān 

Merĥabā iy māhtāb-ı śādıķān 

Merĥabā iy cān-ı bāķį merĥabā 

Merĥabā Ǿuşşāķa sāķį merĥabā 

Merĥabā iy źāt-ı Ĥaķķ’uň mažharı 

Merĥabā iy enbiyānuň rehberi 

Merĥabā iy āftāb-ı bį-zevāl 

Merĥabā iy māhtāb-ı Lā-Yezāl 

Merĥabā iy şāh-bāź-ı lā-mekān 

Merĥabā iy kār-sāz-ı dü cihān 

Merĥabā iy bülbül-i bāġ-ı cemāl 

Merĥabā iy āşinā-yı Źü’l-Celāl 

Merĥabā iy sįn ü śād u ĥā vü mįm 

                                                                 
168 Faruk K. Timurtaş, MEVLİD; Vesîletü-ün-Necât, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1970, s. 9. 
169 Ateş, age., s. 66-68. 
170 Ae., s. 68. 
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Merĥabā iy kāf u hāǾ u rāǾ vü cįm 

Merĥabā iy Ǿāśį ümmet menceǿi 

Merĥabā bį-çāre millet melceǿi 

Merĥabā iy māh-ı ħūrşįd-i Ħudā 

Merĥabā iy Ĥakķ’dan olmayan cüdā 

Merĥabā iy mazhar-ı envār-Ǿı Ĥaķķ 

Merĥabā iy maĥzen-i esrār-ı Ĥaķķ 

Merĥabā iy bülbül-i gül-zār-ı Şāh  

Merĥabā iy śülśül-i bāġ-ı ilah  

Merĥabā iy raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

Merĥabā sensin şefįǾü’l-müźnibįn 

Bu parçada geçen “bāġ-ı elest”, “bülbül-i bāġ-ı cemāl”, “maĥzen-i esrār-ı Ĥaķķ”, “mazhar-ı 

envār-Ǿı Ĥaķķ”, “Ǿuşşāķa sāķį” gibi ifadeler ve tasavvurlar tamamen tasavvufî anlamda 

kullanılmıştır. Oysa Süleyman Çelebî’nin ifadeleri ve terimleri tasavvuf izlerini taşımamaktadır. 

Bunun yanı sıra Süleyman Çelebî’nin üslubu şâir Ahmed’in üslubundaki heyecanı 

taşımamaktadır. Buna; 

[49 a] 

“Cümle źerrāt-ı cihān itdi śedā 

Çaġrışuben didiler kim merĥabā” 

 

[24 a] 

“Minber-i Ǿışķa çıķayın Ǿışķ ile 

Alayın Ǿışķuň zebūrını ele 

Oķıyayın ānı ben Dāvūd-vār 

Cümle eşyā çerħa girsün çerħ-vār” beyitlerindeki heyecan örnek olarak verilebilir. 171 

Mevzuubahis fasıl Keşfî Çelebî adlı müellifin Mevlid’inde de Ahmed’in “Mevlid” adlı eserinin 

Ü nüshasındaki haliyle yer almaktadır. Bu, Süleyman Çelebî’den etkilenen müellifin 

Ahmed’den de etkilendiğini göstermektedir.172  

                                                                 
171 Ae., s. 80. 
172 Aksu, agt., s.36. 
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Faruk Kadri Timurtaş’ın aktardığına göre ise Vesîletü’n-Necât’ın sahih ve güvenilir 

olarak nitelendirilen yazmalarının ikisindeki “Kasîde-i Melihâ” bahri içinde 6 beyitlik bir 

“merhaba” bahrinin bulunması, Süleyman Çelebî’nin de “merhaba” bahri yazdığını daha sonra 

Ahmed’in bu bahri genişleterek kendi eserinde kullandığını düşündürmektedir. Ahmed’in 

eserini Süleyman Çelebî’den epeyi sonra kaleme alması ve Ahmed’in eserinde de Süleyman 

Çelebî’den alınan beyitlerin yer alması bu düşünceyi kuvvetlendirmektedir.173 Aynı şekilde 

Mustafa Kara ve Bilal Kemikli de bu fikri desteklemektedir.174 

“Merhaba” bahrinden yola çıkılarak yapılan bu kıyaslamalar, katiyen bir şâirin diğer 

şâirden daha yetkin veya bir eserin diğer eserden daha güzel olduğunu ifade etmek gayesi değil 

aksine müelliflerin/müstensihlerin eserler arasında yapmış oldukları bu iktibasın her iki eserin 

de kıymetini etkileşimli olarak artırdığını ifade etmek gayesi taşımaktadır.  

3.4.3.3.6. Doğum Anı  

Doğum esnasında eve, kuş gövdeli ancak insan görünümlü güzel bir kuş gelir. İyilikle 

Hz. Âmine’nin belini okşar ve Hz. Peygamber (a.s.) doğar. Doğduğu anda ellerini Hakk’a açıp 

ümmetini isteyerek yakarır ve “Lâ-İlâhe illâ hüve’llâh” der. Hz. Peygamber (a.s.) yere ayak 

bastığı anda âlem nur ile dolar, tüm karanlık ortadan kalkar, yer ile gök titrer, denizler 

dalgalanır, yeller esmez, bulutlar yok olur, kâinatta ne varsa hepsi “es-selâmu ve’s-salât” der, 

tüm taşlar ve ağaçlar “hoş geldin sefa getirdin” der, şeytan gökten sürülür, yeryüzü yemyeşil 

olur, ağaçlar çiçek verir, kuru pınarlar akıp kuru ağaçlar çiçek verir, tüm hastalar şifa bulur, tüm 

putlar yere düşüp yerin dibine girmek ister, bin bir kilise yıkılır, Kâbe dahi yerden yükselir. 

3.4.3.3.7. İki Yüz Yıl Yaşayan İnsan Kıssası  

Hz. Mûsâ (a.s.) zamanında gece gündüz günah işleyen, iki yüz yaşındaki kişi bir gün ölür.  

Etrafındakiler bu insandan kurtuldukları için mutlu olurlar. O kişinin boynuna bir urgan takıp 

sürükleyerek bir çöplüğe bırakırlar. Hz. Allah (c.c.) Hz. Mûsâ (a.s.)’ya vahiy gönderip “Ölen 

kişi benim yakın dostumdur. Etrafındakiler onu yıkamadan, cenaze namazını kılmadan bir 

çöplüğe bıraktılar ve onu hor gördüler. Sen, onu yıka ve cenaze namazını halkla birlikte kıl. 

Kim onun cenaze namazını kılarsa o kişiden tüm kötülükler gider” buyurur. Hz. Mûsâ (a.s.) ne 

buyrulursa yapar ve Hz. Allah (c.c.)’a “Etrafındakiler onun günahkâr olduğunu ve sürekli günah 

işlediğini söylerler, bu işteki hikmet nedir?” diye sorar. Hz. Allah (c.c.); “Bir gün o kişi 

                                                                 
173 Timurtaş, age., s.9. 
174 SÜLEYMAN ÇELEBİ VE MEVLİD. Yazılışı, Yayılışı ve Etkileri, Ed. Mustafa Kara, Bilal Kemikli, Bursa, 
Bursa Osmangazi Belediyesi Yay., 2007, s. 77. 
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Tevrat’ta Muhammed yazdığını görünce Tevrat’ı öpüp başına koydu. Bu şekilde saygı 

gösterdiği için ona rahmet eyledim” buyurur.  

Müellif burada başka bir rivāyeti anlatmaya başlar. Bir gün Hz. Peygamber (a.s.) 

otururken ve ashabın çoğu oradayken Hz. Bilal ezan okurken “Muhammed’en Resûlullâh” 

dediği esnada Hz. Peygamber (a.s.) baş parmaklarının tırnaklarını öpüp “ يا رسول  كب يقرةُ عين

 diyerek gözlerine sürer ve “Samimiyetle kim böyle yaparsa göz ağrısı çekmez, Hakk her 175”الله

işini kabul eder, günahlarını bağışlar ve onu enbiyadan ayırmaz. Ben kıyamet günü ona şefaat 

ederim Hakk da ona rahmet eyler.” buyurur. Müellif bu rivāyeti aktardıktan sonra okuyucunun 

da aktardığı şekilde yapmasını isteyerek dua talep eder. 

3.4.3.3.8. Tevhîd Mührünün Vurulması  

Hz. Asiye ve Hz. Meryem, Hz. Peygamber (a.s.)’ın yanına giderler ve Hz. Meryem Hz. 

Peygamber (a.s.)’in göbeğini kesmek ister ancak göbeğinin zaten kesilmiş olduğunu ve zaten 

sünnetlendiğini görür. Hz. Asiye de Hz. Peygamber (a.s.)’in gözlerinin sürmelenmiş olduğunu 

görür. Bu esnada birinin elinde altın bir ibrik, birinin elinde ipek mendil olan üç melek eve 

gelir. İbrikteki su ile Hz. Peygamber (a.s.)’in yüzünü yıkarlar. Sonra melek ipek mendildeki 

tevhîd mührünü alıp Hz. Peygamber (a.s.)’in sırtına vurur. Sonrasında Hz. Peygamber (a.s.)’i 

tamamen kaplayan bir bulut O’na Doğu’yu, Batı’yı gezdirip geri getirir. Hz. Peygamber (a.s.)’i 

tamamen kaplayan bir bulut daha gelir O’nu göklerin üstüne çıkarırlar. Gökyüzündeki melekler 

böylece Hz. Peygamber (a.s.)’i ziyaret ederler. Bulut Hz. Peygamber (a.s.)’i Cennet’e götürür 

ve huriler kendisini ziyaret ederler. Daha sonra Hz. Allah (c.c.) Hz. Peygamber (a.s.)’e zahir 

olur.  

3.4.3.3.9. Dedesinin Hz. Peygamber (a.s.)’i Görmesi 

Hz. Peygamber (a.s.)’in doğduğu gece dedesi Kâbe’dedir ve Hacerü’l-Esved’in yerinden 

havalandığını görür, o an secde eder.  Hacerü’l-Esved tekrar yerine geldiğinde putlar yerlere 

düşüp secde ederler. Dedesi Kâbe’den Hz. Peygamber (a.s.)’in doğduğunu, O’nun kendisini 

putlardan temizleyeceğini ve müşriklerden kurtaracağını, ümmetinin kendisini tavaf edeceğini 

söyleyen bir ses işitir. Bunun üzerine Hz. Abdülmuttalib, Hz. Âmine’nin evine gider. Hz. 

Âmine kapıya çıkıp Hz. Peygamber (a.s.)’in doğduğunu, bir sesin Hz. Peygamber (a.s.)’in yedi 

gün boyunca saklanması gerektiğini ve meleklerin gelip Hz. Peygamber (a.s.)’i 

selamlayacağını, O’nun göğe yükseltilip yeryüzüne indirileceğini söylediğini söyler. Hz. 

Abdülmuttalib bunu duyunca çok şaşırır ve Hz. Peygamber (a.s.)’i nasıl göstermezler diyerek 

                                                                 
175 “Gözümün nurusun ey Allah’ın Resulü” 
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kılıcını eline alıp eve girmeye yeltenir. Bir melek Hz. Peygamber (a.s.)’i göremeyeceğini 

söyler. Yedi gün sonra tekrar bir ses duyulur ve Hz. Peygamber (a.s.)’i görebileceklerini söyler. 

Hz. Abdülmuttalib eve girdiğinde Hz. Peygamber (a.s.)’i görür ve Hz. Peygamber (a.s.) 

dedesinin yüzüne gülümser ve dudaklarından bir nur çıkar. Mekke’de Hz. Peygamber (a.s.)’i 

ziyaret etmeyen kimse kalmaz. Hz. Peygamber (a.s.)’in dedesi yedi gün boyunca düğün yapar 

ve Mekke halkına ziyafet verir. 

3.4.3.3.10. Hz. Halime’nin Rüyası ve Süt Nine Olması  

Doğumun üzerinden bir süre geçtikten sonra Hz. Âmine zayıf düşer ve Hz. Peygamber 

(a.s.)’i artık emziremez. Bunun üzerine canlılar Hz. Allah (c.c.)’tan Hz. Peygamber (a.s.)’e süt 

nine olup O’na gece gündüz hizmet etmek için izin isterler ancak kendilerine müsaade edilmez. 

Hz. Allah (c.c.), Hz. Peygamber (a.s.)’in süt ninesinin Hz. Halime olacağını buyurur. Süt 

ememediği için Hz. Peygamber (a.s.) de artık güçsüzleşir ve zayıf düşer.  

Hz. Halime, Benî S’ad kabilesinde yaşamaktadır. Uzun zamandır yağmur yağmadığı 

kabile kıtlık yaşamaktadır.  Açlık çeken kabile artık ot yemeye başlar ve açlıktan gece gündüz 

ağlar. Kabile halkı bir gün yine ot toplarken bir sesten; Mekke’de Muhammed Mustafa (a.s.) 

adında bir çocuk doğduğunu, süt ememediğini, annesinin süt nine istediğini işitirler. Bunun 

üzerine genç, yaşlı, kadın, erkek toplanıp Mekke’ye gitmek üzere yola koyulurlar. Giderlerken 

Hz. Halime uykusunda bir rüya görür. Rüyasında sütten beyaz, buzdan soğuk suyu olan bir 

havuz ve havuzun içinde bir çocuk görür. Çocuk, Hz. Halime’ye bu sudan içmesini, bu suda 

yıkanmasını, Hz. Halime’nin kendisine süt nine olacağını ve adının Muhammed Mustafa (a.s.) 

söyler. Hz. Halime uyandığında rüyasını kimseye anlatmaz. Kabilesiyle birlikte Mekke’ye 

giderlerken Hz. Halime’nin yanından geçtiği her şey kendisini Hz. Peygamber (a.s.)’in süt 

ninesi olarak selamlar. Mekke’ye on km. yol kaldığında Hz. Halime bir rüya daha görür. 

Rüyasında Hz. Halime’nin başından dalları tüm dünyayı saran bir ağaç çıkar, ağaçtan Hz. 

Halime’ye bir hurma düşer.  Hz. Halime’ye Hz. Allah (c.c.)’ın kendisine nazar kıldığı söylenir 

ve Hz. Halime hurmayı yer. Uyandığı zaman ağzında hurmanın hala tadı vardır. Mekke’ye 

geldiklerinde kabile Mekke halkı tarafından karşılanır, Kâbe’yi tavaf eder ve doyurulurlar. 

Mekke halkından çocuğuna süt nine arayan herkes çocuğunu alıp Kâbe’ye gider. Herkes bir 

erkek çocuğuna süt nine olur ancak orada adet olduğu üzere yetimlere süt ninelik etmek 

utanılacak bir şey olduğu için Hz. Peygamber (a.s.)’i kimse sahiplenmez, aynı şekilde Hz. 

Halime de süt nine olmak için çocuk bulamaz. Üzgün bir şekilde yürürken Hz. Peygamber 

(a.s.)’i yünden beyaz bir kundak içinde yatarken görür ve Hz. Peygamber (a.s.) Hz. Halime’ye 

gülümser. Bunun üzerine Hz. Halime eşine Hz. Abdullah’ın oğlunu almak istediğini söyler 
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ancak Hz. Peygamber (a.s.) yetim olduğu için Hz. Halime’nin eşi istemez. Hz. Halime, Hz. 

Peygamber (a.s.)’in babasının olmadığını ancak annesinin olduğunu söyler böylece Hz. 

Halime’nin eşi Hz. Peygamber (a.s.)’i almayı kabul eder. Eşi ile Hz. Halime, Hz. Âmine’nin 

yanına gider ve isteklerini dile getirirler. Hz. Âmine ise Hz. Halime’ye eğer bebek sütünü 

emerse kendisini kabul edeceğini söyler. Hz. Halime emzirmek istediğinde Hz. Peygamber 

(a.s.) sol memeden emmeyip sağ memeden süt emer ve Hz. Âmine, Hz. Halime’yi süt nine 

olarak kabul eder.  

Müellif bu konudaki başka bir rivāyeti de dile getirmektedir. Bu rivāyete göre Hz. 

Halime, Hz. Peygamber (a.s.)’i emzirmek istediği esnada memesinde süt yoktur ancak Hz. 

Peygamber (a.s.)’i göğsüne koyduğu anda memesi süt ile dolar. Daha sonra Hz. Halime Kâbe’yi 

tavaf etmek ister. Hz. Peygamber (a.s.)’ı kenarı koyar ve o anda bir sesten süt ninelik yapacağı 

çocuğun ne kadar mübarek bir kişi olduğunu işitir. Bu varaktan sonra gelen varak eksik olduğu 

için sonraki konunun başı tam olarak anlaşılamamaktadır. Ancak devamındaki varaktan 

anlaşıldığı üzere Hz. Halime, Hz. Peygamber (a.s.)’i yerinde bulamaz.  Bunu duyan Hz. 

Abdülmuttalib üzülerek ağlamaya başlar. Kâbe’nin karşısında ağlayarak secde eder ve Hz. 

Allah (c.c.)’a yalvarır. Bunun üzerine Hz. Allah (c.c.) da kendisine Hz. Peygamber (a.s.)’in 

falan vadide olduğunu kendisine bildirir. Vadiye gittiklerinde Hz. Peygamber (a.s.)’i bulurlar 

ve Hz. Halime Hz. Peygamber (a.s.)’i tekrar alır. Müellif bir başka kaynağa göre ise bu 

hikâyenin şu şekilde olduğunu yazar: Hz. Halime, Hz. Peygamber (a.s.)’i besleyip dedesine geri 

vermek üzere Mekke’ye gider ve Hz. Peygamber (a.s.)’i Kâbe’nin yanına yatırır. Bu esnada bir 

ses duyar ve sesin nereden geldiğini anlamaya çalışırken Hz. Peygamber (a.s.)’in yerinde 

olmadığını fark eder. Müellif bu hikâyeyi ise Mesnevî’den aktardığını belirtmekte ve 

okuyucudan dua istemektedir. Hz. Halime, Hz. Peygamber (a.s.)’i götürecekken Hz. Âmine 

oğlunu göremeyeceği için üzülerek ağlamaya başlar.  

3.4.3.3.11. Deve, Koyun ve Yağmur Hadisesi  

Hz. Halime, Hz. Peygamber (a.s.)’i de alıp kendi şehrine gitmek üzere hastalıktan ve 

güçsüzlükten inleyen devesine biner. Hz. Peygamber (a.s.) deveye bindiği anda deve üzerinde 

Hz. Peygamber (a.s.)’in olduğunu anlar ve deve, kuvveti artarak tüm halkın önüne geçer. 

Müellif bu hikâyenin bir başka rivāyette geçtiği şeklini de yazmaktadır. Hz. Halime, Hz. 

Peygamber (a.s.) ile güçsüz ve hasta eşeğine bindiğinde eşek hareket edip Kâbe’ye gider. Üç 

kez secde eder ve tüm halkın önüne geçer. Hz. Halime evine varınca ise Hz. Peygamber (a.s.)’e 

gece gündüz hizmet etmeye başlar.  
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Hz. Halime, sahip olduğu zayıf ve sütsüz koyunlara Hz. Peygamber (a.s.)’in elini 

değdirince koyunlar birdenbire şişmanlar ve süt vermeye başlar.  Bu günlerde kuvvetli bir 

kuraklık yaşanmaktadır. Yaşlı, genç, erkek, kadın kim varsa toplanıp Hz. Halime’nin yanına 

gelirler. Hz. Halime’ye çok zor durumda olduklarını ve süt ninelik yaptığı bebeği de alıp onlarla 

birlikte Hz. Allah (c.c.)’tan yağmur istemesini söylerler. Hz. Halime Hz. Peygamber (a.s.) ve 

halk ile birlikte bir dağ başına gider. Hep birlikte Hz. Allah (c.c.)’tan Hz. Peygamber (a.s.)’in 

yüzü suyu hürmetine yağmur yağdırmasını isterler. O an Hz. Peygamber (a.s.) göğe bakar ve 

Hz. Allah (c.c.) onların duasını kabul eder.  

Bir gün Hz. Peygamber (a.s.), Hz. Halime’nin dizinde yatıp süt emerken yanlarından 

koyunlar geçer. Koyunlar geçerken Hz. Peygamber (a.s.)’e secde edip başını öptükten sonra 

yollarına devam ederler. Her sabah iki beyaz kuş gelip Hz. Peygamber (a.s.)’in elini öperlerdi. 

Bir gün bir ışık meydana gelir ve Hz. Peygamber (a.s.)’in koynuna girip O’nu rahatlatır. Hz. 

Peygamber (a.s.) süt emmeyi bitirdiğinde ortaya iki kişi çıkıp O’nun ağzını silerler. 

Uyuduğunda ise birçok topluluk yanına gelip yanı başında Mushaf tutar; uyandığında ise 

ortadan kaybolurlar.    

3.4.3.3.12. Hz. Peygamber (a.s.)’in Koyun Gütmeye Gitmesi   

Hz. Peygamber (a.s.) iki yaşına girince yürümeye başlar. Dört yaşına girdiğinde ise süt 

ninesinin oğlu ile koyun gütmeye gitmek ister. Hz. Halime, Hz. Peygamber (a.s.)’in çevrede 

çok düşmanı olduğunu ve O’na bir zarar vereceklerinden korktuğunu söyler. Hz. Peygamber 

(a.s.) ise kendisini Hz. Allah (c.c.)’ın koruduğunu söyler. Bunun üzerine Hz. Halime, O’na 

ayakkabılarını giydirir, kuşağını bağlar ve eline bir sopa vererek süt kardeşiyle Hz. Peygamber 

(a.s.)’i koyun gütmeğe gönderir.  Koyunlar Hz. Peygamber (a.s.) ne der ise dinlerler. 

Koyunların arasında ayağı kırık bir koyun vardır. Hz. Peygamber (a.s.) o kırığın üzerine elini 

koyar ve koyun şifa bulur. Müellifin Şifâ’dan aktardığına göre Hz. Peygamber (a.s.)’in 

yürüdüğü yerlerdeki kuru otlar kuru ağaçlar yeşerir, koyunlarının izini takip eden kurtlar o izleri 

öperler, vardığı kuyunun suyu dolup taşar ve koyunlar da o sudan içerler.  

Orada, bulunduğu yeri yıkıp duran erkek bir ejderha vardır. Hz. Peygamber (a.s.) ve süt 

kardeşi bu ejderhayı görünce süt kardeşi korkup kaçmak ister. Hz. Peygamber (a.s.) ise 

kardeşine korkmaması gerektiğini söyler. Ejderha, Hz. Peygamber (a.s.)’i görünce sakinleşip 

yerin dibine girmek ister. Hz. Peygamber (a.s.) ise artık kimsenin üzülmemesi için ejderhadan, 

buradan gitmesini ister ve ejderha da bulunduğu yerden gider. Hz. Peygamber (a.s.) ve süt 

kardeşi eve dönerler sonraki gün tekrar koyun gütmeye giderler. Yolda giderlerken iki kişi 
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belirir ve Hz. Peygamber (a.s.)’i birden alıp bir dağ başına götürürler. Orada Hz. Peygamber 

(a.s.)’in göğsünü yararlar, kalbini Kevser suyuyla yıkarlar ve kalbini yerine koyup göğsünü 

tekrar dikerler. Hz. Peygamber (a.s.)’in orada olmadığını farkeden süt kardeşi ağlayarak eve 

döner ve iki kişinin Hz. Peygamber (a.s.)’i alıp gittiğini, dağ başında göğsünü yardıklarını ve 

sonra dikip gittiklerini annesine anlatır. Bunu duyan Hz. Halime feryat ederek Hz. Peygamber 

(a.s.)’i aramaya başlar. Oğlu ile Hz. Halime olayın gerçekleştiği yere giderler ve Hz. Peygamber 

(a.s.)’i orada otururken görürler. Kendisini alıp Mekke’ye dönerlerken yolda bir büyücü 

görürler. Büyücü, Hz. Peygamber (a.s.)’i gördüğü anda kendisinden çok zarar görüleceğini 

düşünür. Kavmini çağırarak önce süt nineyi sonra da bebeği öldürmeleri gerektiğini yoksa 

putları ve dinlerini yok edeceğini söyler. Bunu duyan halk kılıçlarını kuşanıp Hz. Peygamber 

(a.s.)’in yanına gitmeye başlarlar. Hz. Halime bunu görünce dua eder ve bindikleri deve uçarak 

Mekke’ye ulaşır. Mekke’ye geldiklerinde Hz. Halime, Hz. Peygamber (a.s.)’i dedesine verir. 

Mekke’deki kadınlar toplanıp Hz. Peygamber (a.s.)’i görmeye gelirler. Çocuğun, annesini 

tanıyıp tanımayacağını merak ederler ve herkes yüzünü peçeyle örter. Annesinden küçük yaşta 

ayrılmasına rağmen Hz. Peygamber (a.s.) annesini tanır ve O’na doğru yürür.  

3.4.3.3.13. Hz. Hatîce ile Evlenmesi 

Dört yaşına girmeden babasını kaybeden Hz. Peygamber (a.s.) yedi yaşına girmeden de 

annesini kaybeder. Bir başka rivāyete göre ise Hz. Peygamber (a.s.) babasını doğmadan, 

annesini ise yedi yaşına girmeden kaybeder. Müellifin “el-Câmiü’l-Kebîr” adlı eserden 

aktardığına göre Hz. Peygamber (a.s.)’in annesi ve babası vefat edince dedesi tarafından 

bakılmaya başlar. Sekiz yaşındayken dedesi Hz. Abdülmuttalib’i de kaybedince amcası Ebû 

Tâlîb, vefat edene kadar Hz. Peygamber (a.s.)’e hizmet eder. Yirmi yaşına girdiğinde ise Hz. 

Hatîce ile evlenir.  

3.4.3.4. Risâlet (2194-2238) 

Hz. Peygamber (a.s.) kırk yaşına girdiğinde kendisine Cebrâîl (a.s.) tarafından vahiy 

gönderilir. Cebrâîl (a.s.), Hz. Peygamber (a.s.)’i Hz. Allah (c.c.)’ın halka peygamber olarak 

gönderdiğini müjdeler. Hz. Peygamber (a.s.)’e halkı dine davet ederek Hz. Allah (c.c.)’a gece 

gündüz hizmet etmesini söyler. O an Hz. Peygamber (a.s.)’e abdest almayı, Kur’ân okumayı ve 

namaz kılmayı öğretir. İsrâfîl ve Mikâîl (a.s.) ile birlikte iki bin kırk melek daha Hz. Peygamber 

(a.s.)’ı görmeye gelir. Hz. Peygamber (a.s.) vefat edinceye kadar insanları dine davet eder. Hz. 

Peygamber (a.s.) risâlet ile müjdelenmeden önce de kendisi İslâm dini meşrepli ve sürekli 
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kelime-i tevhîd getiren bir insandır. Hirâ mağarasında “Rabb’imin yanında misafir oldum.” 

diyerek Hz. Allah (c.c.)’ı tespih eder.  

3.4.3.5. Mi’râc (2240-2611) 

Mi’râc hadisesi, genel hatlarıyla diğer mevlid eserlerinde de işlendiği gibi işlenmiştir. 

Ancak bunun yanında Vesiletü’n-Necât’ta bulunmayan; Mi’râc-ı surî ve Mi’râc-ı mânevî, 

mehdî (a.s.) parçası gibi ayrıntılı işlenen parçalar bulunmaktadır. 

Bir gece Cebrâîl (a.s.) yeryüzüne iner ve Hz. Peygamber (a.s.)’e Hz. Allah (c.c.)’ın 

kendisini davet ettiğini, kendisine nurdan bir Burak gönderdiğini, bu gece Hz. Peygamber 

(a.s.)’den tüm sıfatların gideceğini ve Hz. Allah (c.c.)’ın kendisine tecelli edeceğini söyler. Bu 

gece Hz. Allah (c.c.) ile gizli birçok sır, Hz. Peygamber (a.s.)’e görünecektir. Hz. Peygamber 

(a.s.) Burak’a biner ve Cebrâîl (a.s.) Hz. Peygamber (a.s.)’in sağ yanında bineğin üzengisini 

tutarak yolculuğa başlarlar. Göz açıp kapayıncaya kadar Kuds’e varırlar ve tüm enbiya Hz. 

Peygamber (a.s.)’in karşısında mushaf tutar halde dururlar. O esnada Cebrâîl (a.s.) ezan okur 

ve Hz. Peygamber (a.s.) onlara imam olarak iki rekât namaz kılarlar. Daha sonra Hz. Peygamber 

(a.s.) sırasıyla, Hz. Âdem (a.s.)’e, Hz. Nûh (a.s.)’a, Hz. Mûsa (a.s.)’ya, Hz. Eyyûb (a.s.)’e, Hz. 

Süleymân (a.s.), Hz. İbrâhîm (a.s.)’e, Hz. Îsâ (a.s.)’ya uğrar. Müellif bu sıralamanın Kâdî 

İyâzî’nin “Şifâ” adlı eserinde nasıl olduğunu da yazmıştır. Hz. Peygamber (a.s.), arşa 

yükseldiğinde birinci gökte Hz. Âdem (a.s.)’ı, ikinci gökte Hz. Îsâ (a.s.)’yı, üçüncü gökte Hz. 

Yusûf (a.s.)’ı, dördüncü gökte Hz. İdrîs (a.s.)’i, beşinci gökte Hz. Hârûn (a.s.)’u, altıncı gökte 

Hz. Mûsa (a.s.)’yı, yedinci gökte Hz. İbrâhîm (a.s.)’i görür. 

Hz. Peygamber (a.s.) ile Cebrâîl (a.s.) Sidre’ye geldiklerinde Cebrâîl (a.s.) kendisiyle 

buraya kadar gelebileceğini, buradan öteye bir adım dahi atamayacağını söyler.  Hz. Peygamber 

(a.s.) 70.000 hicabı geçtikten sonra yeri, göğü ve mekânı olmayan bir yere ulaşır. O an Hz. 

Peygamber (a.s.) nerede, nasıl bir yerde, ne halde olduğunu anlayamaz. Hz. Allah (c.c.), Hz. 

Peygamber (a.s.)’in ruhunu kendisine çok yakın bir yere koyar ve o an Hz. Peygamber (a.s.)’e 

tecelli eder. Müellif, bu olayın “Tefsîr-i Teysîr” adlı eserde şu şekilde geçtiğini yazar: Hz. 

Peygamber (a.s.) ruhsal ve cisimsel sınırları aşar. Hz. Allah (c.c.)’ı görebilmesi için gözünden 

perde kaldırılır. O anda vahdet vücud bulur ve Hz. Allah (c.c.)’da kendisini görür. Hz. Allah 

(c.c.), Hz. Peygamber (a.s.)’i selamlar ve kendisine ümmetiyle Cennet’e girmedikçe enbiyaya 

ve ümmetine Cennet’e girmeyi haram kıldığını buyurur. Müellif bunun bir hadîs olduğunu, 

“Keşşâf” adlı eserde ve Necm Suresi’nde geçtiğini yazmaktadır. Hz. Allah (c.c.), Hz. 
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Peygamber (a.s.)’den ümmetine beş vakit namaz götürmesini; ümmetini gece gündüz dine 

davet etmesini buyurur. 

Hz. Peygamber (a.s.) ulvî alemden süflî aleme geçerek yeryüzüne döner ve ölene dek 

insanları dine davet eder. Halkı bir yere toplayarak yaşadığı Mi’râc hadisesini ve Hz. Allah 

(c.c.)’ı gördüğünü anlatır. Kureyş halkı bir kimsenin Kuds’e gidip Sidre’ye ulaşmasına 

inanmaz. Müellif bunun “Hendese İlmi”nde birçok şekilde delillendirildiğini yazmaktadır. Ebû 

Bekîr, Mi’râc hadisesini duyduğu anda iman eder ve Hz. Peygamber (a.s.) ne buyurursa yaptığı 

için kendisine Sıddîk denir. 

Hz. Allah (c.c.), Hz. Peygamber (a.s.)’i mekânın ve zamanın ötesine geçirerek Hz. 

Peygamber (a.s.)’e Mi’râc hadisesini yaşatmış, Kâbe Kavseyn’e, Ev-Ednâ’ya ulaştırmıştır. 

Bazıları Hz. Peygamber’in Hz. Allah (c.c.)’ı kalp gözü ile gördüğünü bazıları ise göz organı ile 

gördüğünü söyler.   

3.4.3.5.1. Mi’râc-ı Sûrî ve Mi’râc-ı Mânevî 

Müellif, Mi’râc’ın sûrî ve mânevî olmak üzere iki çeşit olduğunu yazmaktadır. Mi’râc-ı 

sûrî (biçimsel Mi’râc), kişinin dünyadan (âlem-i süflî) kopup ruhu ve cismi ile gökyüzüne 

(âlem-i ulvî) varmasıdır. Mi’râc-ı mânevî (ruhsal Mi’râc) ise kişinin yalnızca ruhunun 

dünyadan (âlem-i naks, âlem-i cehl) kopup gökyüzüne (âlem-i ulvî) varmasıdır. Müellif burada 

Tûsî’nin itirazı dile getirir. Tûsî’ye göre; bir halden başka bir hale geçiş, zamandaki ilerlemeye 

bağlı olarak gerçekleşir. Değişimin başlangıcı, kişi ve mekân değil zamandır. Kişinin kemale 

ermek için gökler arası yolculuk etmesi ruh göçü anlamına gelir. Gökler dışında ise kemale 

erme söz konusu olamaz. “Şekil değişimi (insilah)” ise ancak ölüm ile gerçekleşebilir. Bu 

itiraza karşılık müellif ariflerin cevabını yazar. Bu cevaba göre “şekil değişimi (insilah)”, 

biçimsel değil ruhsal değişimdir. Kastedilen ise “kurtuluş”tur.  

İnsan-ı kâmil kudrete eriştiğinde türlü türlü suretlere girebilir. Dilerse göğe yükselir 

dilerse yere iner. Hz. Peygamber (a.s.) ulvî ve süflîde ne dilerse yapar. Nitekim ayı parmak 

hareketiyle ikiye bölmüştür. Hz. Ali de güneşi iki kere gökte istediği yere doğru hareket 

ettirmiştir. Bunun birini Medine’de yapmıştır. Hz. Ali, Medine’den Medâîn’e, Bağdat’tan 

Horasan’a Hz. Peygamber (a.s.)’i yıkamaya bir gecede gelir. 

Râgıb el-İsfahânî Hz. Peygamber (a.s.)’in otuz dört kere Mi’râc’a çıktığını söyler. 

Osmanlı âlimi Molla Fenârî ise Hz. Peygamber (a.s.)’in dört kere bedenen geri kalanlarında ise 

ruhen Mi’râc’a çıktığını söyler. Hz. Peygamber (a.s.) her namaz kılışında ruhen Mi’râc’a çıkar.  
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3.4.3.6. Vefât (2612-4182) 

Müellif, vefat faslını gayet uzun ve ayrıntılı şekilde işlerken Vesiletü’n-Necât’ta 

bulunmayan Hz. Peygamber (a.s.)’in ravzasına gelip azat edilmek isteyen Arap kıssası, Hz. 

Fâtımâ’nın vefatı gibi parçaları da dahil etmiştir. Özellikle vaaz ve Hz. Fâtımâ’nın vefatı 

parçaları çok uzunca ve ayrıntılı bir şekilde işlenmiştir. 

Hz. Peygamber (a.s.) altmış üç yaşına eriştiğinde artık vefatı yakınlaşır. Bir gün mescidde 

vahdet sırları, şeriat vb. konuları anlatmaktadır. O esnada Cebrâîl (a.s.) gelir, Hz. Allah (c.c.)’ın 

selam gönderdiğini ve Hz. Allah (c.c.)’ın kendisini beklediğini söyler. Hz. Peygamber (a.s.) 

gözyaşı dökünce ashab da vefat vaktinin yaklaştığını anlar ve onlar da ağlar. Hz. Peygamber 

(a.s.)’in yanına Hz. Âişe ve Hz. Bilâl gelir.  Hz. Peygamber (a.s.), Hz. Bilâl’den son bir kez 

daha görmek için ashabı oraya toplamasını ister ve Hz. Bilâl de herkesi oraya toplar.  

3.4.3.6.1. Hz. Peygamber (a.s.)’in Vaazı 

Hz. Peygamber (a.s.), minbere çıkıp vaaz verir. Bu vaazda; dünya hayatının çile dolu, 

güvenilmemesi gereken ve geçici bir yer olduğundan; ensar kavmine iyi davranılması 

gerektiğinden, ölüm gelmeden hazır olunması gerektiğinden bahseder. Devamında bir gün 

dünyada her iş kötüye doğru gitmeye başladığı ve âhir zaman alametleri yüz göstermeye 

başladığında ümmetinden bir kişinin geleceğini ve bu kişinin Mehdî olduğunu müjdeler. 

3.4.3.6.2. Hz. Peygamber (a.s.)’in Mehdî (a.s.)’yi Müjdelemesi 

Müellif, bu bölümde yer alan bilgilerin hemen hemen hepsini kaynak göstererek Hz. 

Peygamber (a.s.)’in ağzından yazmıştır.  

Müellifin, Pârsâ adlı kişinin eserinden aktardığına göre Mehdî (a.s.) geldiğinde dünyaya 

adaletini yayacaktır. Bayrağı ve kılıcı olan Mehdî (a.s.)’nin bayrağında “el-bey’a li’llāh”176 ve 

Hz. Allah (c.c.)’ın ismi yazacak; sağ yanında Cebrâîl (a.s.) sol yanında ise Mikâil (a.s.) 

duracaktır. Önünde bulunan sayısız askeriyle kırk mil yürüyecek olan Mehdî (a.s.)’nin bayrağı 

beyaz ve sarı olacaktır. 

Şah Rızâ (İmam Rızâ)’dan aktarıldığına göre ise Mehdî (a.s.) sürmeli ve sünnetli 

doğacaktır. Mehdî (a.s.)’nin önünde nurdan bir çizgi olacaktır ve önünü de arkasını da 

görebilecektir. Yine Şah Rızâ’dan aktarıldığına göre Hz. Peygamber (a.s.) Mehdî (a.s.)’nin adı 

                                                                 
176 “Egemenlik Allah’ındır.” 
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Muhammed Mustafa, babasının adı Abdullâh’tır. Mehdî (a.s.)’nin sağ yanağında ise siyah bir 

ben vardır.  

İbnü’l-Arabî’den aktarıldığına göre Mehdî (a.s.) Endülüs’te bir deniz kenarında 

doğacaktır. 

Kurtûbî’den ve Sa‘deddin et-Teftâzânî’den aktarıldığına göre doğacağı şehrin adı 

Mâsiye’dir ve Mehdî (a.s.) yedi yıl boyunca hüküm sürecek, Deccal’ı da Mehdî (a.s.) 

öldürecektir. Bir rivāyete göre Ramazan ayı öncesinde güneşin iki kere tutulduğu yıl bir 

rivāyete göre ise ayın tutulduğu yıl, kâfirler Endülüs’ün birçok yerini işgal ettiğinde Mehdî 

(a.s.) gelecektir.  

3.4.3.6.3. Hz. Ebû Bekîr’in İmam Olması 

Hz. Peygamber (a.s.) vaazını bitirdiğinde yanına Hz. Âişe ağlayarak gelir ve Hz. 

Peygamber (a.s.), kendisine nasihatta bulunur. Daha sonra Hz. Bilâl gelir ve herkesin çok 

ağladığını ve namaz vaktinin yaklaştığını söyler. Bunun üzerine Hz. Peygamber (a.s.), gücünün 

olmadığını, kendisi yerine Hz. Ebû Bekîr’in imam olmasını söylemesini ister. Hz. Fâtıma ile 

oradaki tüm kadınlar ağlayarak Hz. Peygamber (a.s.)’den Hz. Ömer’in imam olmasını isterler 

ancak Hz. Peygamber (a.s.) bunu kabul etmez ve Hz. Ebû Bekîr’in imam olmasını söyler. Hz. 

Bilâl ashaba gidip Hz. Peygamber (a.s.)’in selam söylediğini, artık zayıf düştüğünü ve Hz. Ebû 

Bekîr’in imam olmasını söylediğini iletir. Ashab bunu duyunca çok ağlar. Hz. Ebû Bekîr 

mescide gidip Hz. Peygamber (a.s.)’in yerini boş görünce imamlık edemeyip ashab ile 

ağlamaya başlar ve namaz kıldıramayacak kadar halsiz düşer. Bunun üzerine İbn-i Rabia, Hz. 

Ömer’e imamlık etmesini söyler. Hz. Ömer zorlukla tekbir getirerek imamlık etmeye başlar. 

Hz. Peygamber (a.s.) bunu duyunca imamlık edenin kim olduğunu sorar ve yanındakiler Hz. 

Ömer olduğunu söyler. Bunun üzerine Hz. Peygamber (a.s.) bu durumdan kendisinin ve Hz. 

Allah (c.c.)’ın razı olmadığını, tekrar Hz. Ebû Bekîr’in imam olması ve emrine itaat etmesi 

gerektiğini söyler. Hz. Ebû Bekîr mihraba geçer ve ağlayarak tekbir getirir. Hz. Peygamber 

(a.s.) kendini biraz olsun iyi hissettiği an kalkıp ümmeti görmek için mescide gitmek ister. Sağ 

elini Hz. Ali, sol elini İbn-i Abbâs (Hz. Fazl) tutar ve adım adım mescide giderler. Hz. 

Peygamber (a.s.)’in geldiğini anlayan Hz. Ebû Bekîr gitmek ister ancak Hz. Peygamber (a.s.) 

durmasını söyler ve sağ yanına oturur. Müellif, anlam veremediğimiz bir şekilde burada ikinci 

kez Hz. Peygamber (a.s.) ‘in, Hz. Ebû Bekîr’in imam olması gerektiğini ve Hz. Ömer’in imam 

olamayacağını söylediği bölümü yazarak tekrara düşmüştür. 
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Nihâye’den aktarıldığına göre namaz kıldıktan sonra Hz. Peygamber (a.s.) minberin 

aşağısında oturarak Hz. Allah (c.c.)’a dua ile vaaz eder ve artık ömrünün sonuna geldiğini 

söyler. Sonra Hz. Âişe’nin evine gider. Ashab da evin çevresinde toplanır ve ağlayarak evi tavaf 

etmeye başlar. Bunu duyan Hz. Peygamber (a.s.), ağlayanların kim olduğunu sorar ve 

çevresindekiler ashabının olduğunu, Hz. Peygamber (a.s.) hastalandığından beri kimsenin 

yemek yemediğini söylerler. Bunun üzerine Hz. Peygamber (a.s.) dışarıdakilerin içeri gelmesini 

ve kendisini son kez görmelerini söyler. Ashab ağlayarak eve girer ve Hz. Peygamber (a.s.) son 

kez görürler. Hz. Peygamber (a.s.), ashabına nefis mertebelerinde yolculuk ettiğini söyler. 

Sırasıyla Seyr-i İla’llah 177 , Ayn-ı Cem’ 178 , Seyr-i Fi’llah 179 , Kâbe Kavseyn, Ev-Ednâ’ya 

vardığını; Hz. Allah (c.c.)’ı gördüğünü söyler. Devamında üzülüp ağlamamalarını, bir an önce 

yanına gelip sonsuza dek kendisiyle kalacaklarını söyler.  

3.4.3.6.4. Hz. Peygamber (a.s.)’in Vasiyeti 

Hz. Peygamber (a.s.), ashabına vasiyette bulunarak kendisine yakın kişiler tarafından 

yıkanmak, onlar tarafından defnedilmek, beyaz bir bez ile kefenlenmek ve yalnız bırakılmak 

ister. Kefenlendikten sonra yalnız bırakıldığı esnada İhyâ’dan aktarıldığına göre ilk önce Hz. 

Allah (c.c.)’ın Hz. Peygamber (a.s.) üzerine namaz kılacağını, sonra Hz. Cebrâîl’in, Hz. İsrâfîl 

ile Hz. Mikâîl’in ve Hz. Azrâîl’in, diğer meleklerin namaz kılacağını; daha sonra ehli beytinin 

ve ashabın geri kalanın namaz kılması gerektiğini söyler. Son olarak da kendisini kabre 

koymalarını ister. 

3.4.3.6.5. Hz. Peygamber (a.s.)’in Vefâtı ve Defni 

Pazartesi günü gelince Hz. Peygamber (a.s.) çok iyi olur ve ashab buna çok sevinerek Hz. 

Peygamber (a.s.)’i evde bırakıp işlerinin başına giderler. Vefat zamanı geldiğinde ise Hz. Azrâîl 

ağlayarak Hz. Peygamber (a.s.)’in evinin kapısına gelir. Hz. Fâtıma’dan içeri girmek için izin 

ister ancak Hz. Fâtıma müsaade etmez. Bunu duyan Hz. Peygamber (a.s.) kapıdakinin Hz. 

Azrâîl olduğunu ve kendisiyle birlikte Hz. Allah (c.c.)’a gitmek üzere geldiğini söyler. Hz. 

Peygamber (a.s.), Hz. Azrâîl’i içeri davet eder ve ruhunu teslim almak için mi yoksa ziyaret 

etmek için mi geldiğini sorar. Hz. Azrâîl de Hz. Allah (c.c.)’ın, Hz. Peygamber (a.s.) izin verirse 

ruhunu kendisine getirmesini, izin vermezse hiçbir şey demeden geri dönmesini buyurduğunu 

söyler.   

                                                                 
177 “Hakk’a sefer” 
178 “Cem‘ makamına yükselme şeklindeki sefer” 
179 “Hakk’ta Hakk ile sefer” 
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Hz. Peygamber (a.s.), Hz. Azrâîl’e izin verir ancak ruhunu Hz. Cebrâîl geldikten sonra 

teslim almasını söyler. Hz. Cebrâîl siyah bir aba, başında siyah bir tülbent ile Hz. Allah (c.c.)’ın 

emri üzere Hz. Peygamber (a.s.)’in hatrını sormak üzere gelir. Hz. Allah (c.c.)’ın, herkesten 

önce ümmetini kabirden çıkaracağını ve herkesten önce Cennet’e ümmetini sokacağını, 

ümmete lütf ve ihsan eyleyeceğini iletir. Ardından ortadan kaybolur. Hz. Peygamber (a.s.), çok 

ağlayan kızı Hz. Fâtıma’ya bir şeyler söyler ve Hz. Fâtıma mutlu olur. Daha sonra Hz. Âişe, 

Hz. Peygamber (a.s.)’in ne söylediğini sorunca artık ağlamamasını, tez zamanda yanına 

gideceğini ve sonsuza kadar birlikte olacaklarını söylediğini ve bu yüzden de mutlu olduğunu 

söyler. Hz. Peygamber (a.s.), Hz. Azrâîl’e Hz. Allah (c.c.) ne buyurduysa yapmasını söyler. Hz. 

Peygamber (a.s.), Hz. Âişe’nin göğsüne düşer. Önüne bir kapta su getirirler ve Hz. Peygamber 

(a.s.) bazen elini suya sokar bazen de sudan göğsüne döker. Çok üzülen Hz. Fâtıma’ya, Hz. 

Peygamber (a.s.) üzülmemesi konusunda telkinde bulunur ve en kısa zamanda yanına 

geleceğini söyler. Bu esnada Hz. Cebrâîl gelir ve Hz. Allah (c.c.)’ın selamını getirir ve kendisini 

beklediğini söyler. Hz. Peygamber (a.s.), Hz. Allah (c.c.)’a ümmetine azap etmemesi için dua 

eder ve Hz. Cebrâîl Hz. Allah (c.c.)’ın ümmetine azap etmeyeceğini söyler. Hz. Peygamber 

(a.s.)’ın bedenini bir nur kaplar ve o an ruhunu teslim eder. İhyâ’dan aktarıldığına göre o esnada 

orada hiç erkek yoktu. Hz. Cebrâîl, yeryüzüne yılda bir kez yalnızca ümmete selam vermek için 

ineceğini söyleyerek ağlamaktadır.  

Hz. Peygamber (a.s.)’in vefat ettiğini öğrenen Hz. Ömer, eline bir kılıç alarak Hz. 

Peygamber (a.s.) kapısına gelir ve O’nun ölmediğini, kim öldü der ise onu öldüreceğini söyler. 

Hz. Ali ise vefatı duyunca siyah bir cübbe giyer, Hz. Osman üzüntüden konuşamaz hale gelir. 

Hz. Ebû Bekîr vefat haberini duyunca evin içine girip Hz. Peygamber (a.s.)’i görür, ağlayarak 

sağ ve sol yanağını öper. Bu esnada Hz. Peygamber (a.s.)’in çevresindekiler O’nu defnetmeden 

önce kimin yıkayacağını düşünürken bir ses Hz. Peygamber (a.s.)’i yıkamak konusunda şüphe 

etmemelerini söyler. Hz. Ali, vasiyet ettiği gibi Hz. Peygamber (a.s.)’i yıkamaya başlar. 

Sahihayn’dan aktarıldığına göre yıkarken kıyafetini çıkarmaya yeltendikleri esnada bir ses 

kıyafetini çıkarmamalarını, kıyafeti üzerindeyken yıkanması gerektiğini ve Hz. Peygamber 

(a.s.)’in avretine kim bakarsa onun kör olacağını söyler. Yıkamayı bitirdiklerinde Hz. 

Peygamber (a.s.)’i üç tane kefen içine koyarlar ve O’nu yalnız bırakırlar. Önce Hz. Allah (c.c.) 

sonra Hz. Cebrâîl, Hz. Azrâîl, Hz. Mikâîl ve Hz. İsrâfîl ve diğer melekler Hz. Peygamber 

(a.s.)’in üzerine namaz kılar. Hz. Peygamber (a.s.), evde üç gün; bir başka rivāyete göre ise yedi 

gün yalnız kalır. Çarşamba günü ashabı da namazını kılar. İmâm-ı A’zâm’dan aktarıldığına 

göre ölü bir insanı bu kadar uzun süre gömmeden namaz kılınması yalnızca Hz. Peygamber 
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(a.s.)’den başka herkese mekruhtur. İmâm-ı Şâfî’ye göre ise bu durum mekruh değildir. Namazı 

kılındıktan sonra kendisini defnederler.  

3.4.3.6.6. Azat Edilmek İsteyen Arap Kıssası (Gazel) 

Hz. Peygamber (a.s.)’in ravzasının övüldüğü bu bölüme müellif tarafından “gazel” başlığı 

verilmiştir. Şifâ’dan aktarıldığına göre Medine’de yaşayan bir kadın Hz. Peygamber (a.s.)’in 

vefat ettiğini duyar. Kendini helak edercesine ağlayıp üzülmektedir ve Hz. Âişe’nin yanına 

gidip Hz. Peygamber (a.s.)’in kabrinin nerede olduğunu sorar. Hz. Peygamber (a.s.)’in kabrine 

gidip Hz. Allah (c.c.)’tan af diler ve Hz. Peygamber (a.s.)’in hürmeti için azat edilmeyi ister. O 

anda kadın bir ses duyar ve Hz. Allah (c.c.)’ın kendisini azat ettiğini söyler ve neden bencillik 

edip tüm kölelerin azat edilmesini istemediğini sorup isteseydi hepsinin azat edileceğini söyler. 

Bunu duyduğu anda ruhunu teslim eder ve vefat eder.  

3.4.3.6.7. Hz. Fâtıma’nın Vefâtı 

Hz. Peygamber (a.s.)’i defnettikten sonra herkes mescide gider ve orada Hz. Peygamber 

(a.s.)’i göremeyince ağlamaya başlarlar. Hz. Fâtıma tüm gün ağlamaktadır ve yemek yemez, su 

içmez. Çevresindeki insanlar Hz. Fâtıma’nın ağlama sesinden uyuyamaz ve onlar da yemek 

yiyemez. Nihayetinde Hz. Ali’ye Hz. Fâtıma’nın ağlamasından etkilenip ağladıkları için iş 

yapamadıklarını, uyuyamadıklarını söylerler. Hz. Ali de bunu Hz. Fâtıma’ya bunu söyler ve 

Hz. Fâtıma çok üzülerek nasıl ağlamayayım diye sorar. Bu sırada Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

gelir ve Hz. Fâtıma’ya neden bu kadar üzgün olduğunu sorarlar. Bunun üzerine Hz. Fâtıma, Hz. 

Ali’ye Kuba’ya gidip bir ev yapmasını ve içine gül serpmesini ister. Adını “hüzünler evi” 

koyalım der ve gündüz o eve gideceğini gece bu eve geleceğini söyler. Gündüzleri Hz. Hasan 

ve Hz. Hüseyin de Hz. Fâtıma ile birlikte gitmektedirler. Hz. Fâtıma bir gün ravzaya gider ve 

feryat ederek ağlar. O esnada kabirden Hz. Peygamber (a.s.) kızına yakında yanına geleceğini 

bu yüzden ağlamamasını söyler. Hz. Fâtıma eve geri döner ve sabah hastalıktan zayıf düşer. O 

esnada bir ses Hz. Fâtıma’nın ruhunu alıp Hz. Peygamber (a.s.)’e götürmesini söyler. Gülümser 

bir şekilde Hz. Peygamber (a.s.)’in ravzası üzerine uzanmış olan Hz. Fâtıma’yı, Hz. Hasan ve 

Hz. Hüseyin sağlıklı zanneder ancak Hz. Fâtıma vefat etmiştir. Hz. Fâtıma’yı yıkayıp 

kefenlerler. Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin çok ağladığında Hz. Fâtıma kendisine gelip onları 

kucaklar. Hz. Fâtıma akşam ve yatsı vakti arasında vefat eder. Hz. Âli, Hz. Ebû Bekîr’den 

imamlık etmesini ister. Vefat ettiği günün gecesi namazını kılarlar ve aynı gece Hz. Fâtıma’yı 

defnederler. 

3.4.3.7. Mersiye (4183-4200) 
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Hz. Peygamber (a.s.)’den rivāyet edildiğine göre mü’min olan bir kimse kafir olarak ölse 

de Hz. Allah (c.c.) Cehennem azabını onun için hafifletir ve kabir azabı yaşamaz. Bu rivāyet 

yalnızca Hz. Peygamber (a.s.)’in ümmetine özeldir.  

3.4.3.8. Hâtime (4201-4260) 

Müellif bu bölümde Hz. Peygamber (a.s.)’i, ashabını da anarak âdemoğlunun affedilmesi 

için dua eder. Duasını, eseri yazana, okuyana dua ederek ve okuyandan dua isteyerek bitirir.  

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ŞAİR AHMED’İN MEVLİD ADLI YAZMA ESERİNİN TENKİTLİ 

METNİ 

4.1. Nüshaların Tavsifi 

Nüshaların detaylı tavsifi konusunda “mevlid” alanının önde gelen hocalarından biri olan 

Necla Pekolcay tarafından yazılan ve başvurulabilecek güvenilir kaynaklardan biri olan 

makaleden yararlanıldı. Pekolcay’ın incelemesi üzerine kaleme aldığı makalede Ahmed isimli 

müellifin Mevlid adlı eserinin dört nüshası tanıtılmıştır. Bu nüshalar arasında ulaşılan S, Ü ve 

Ş nüshalarına ek olarak bir de ulaşılamayan Raif Yelkenci nüshası yer almaktadır. Makalede 

tanıtılan nüshalar arasında Fatih Köksal’ın eserindeki180 bibliyografik bilgiler ışığında ulaşılan 

İ nüshası ise yer almamaktadır.  

Köksal’ın Ahmed adlı müellife ait olduğunu belirttiği181 bibliyografik kayıtları gerek 

bizzat kütüphaneye giderek gerek çevrimiçi şekilde Hasibe Mazıoğlu’nun ve Üzeyir Aslan’ın 

makalelerinden teyit edilerek tek tek incelendiğinde şu sonuçlara ulaşıldı: 

 

 

                                                                 
180 Köksal, age., s. 60. 
181 “Bu liste, konu hakkında araştırma yapmak isteyenlere derli toplu bir doküman vermek üzere hazırlanmıştır. Listede 
zikredilen mevlidlerin bir kısmı elde herhangi bir nüshası bulunmadığı halde eski biyografik ve bibliyografik kaynaklarda 
varlığından söz edilen eserlerdir. Ancak bu kaynaklar da mutlaka gösterilmiş, şüpheye mahal verilmemiştir. Okurdan 
bu listenin bir nihaî değil ama belki hareket noktası olarak değerlendirilmesini rica ediyoruz. Bu listeye tarafımızdan 
sağlanan katkı; önceki yayınlarda yazılış tarihi veya yüzyılı bilinmediği söylenen kimi mevlidlerin tarihlenmesi, herhangi 
bir nüshası bilinmeyen bazı mevlidlerin nüshalarının tespit edilmesi, kimilerinin de yeni nüshalarının gösterilmesi 
şeklinde olmuştur.” 
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KÜTÜPHANE KOLEKSİYON ESER ADI MÜELLİF 

MÜSTENSİH 

DEMİRBAŞ 

Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi 

Veliyüddin Mevlidü’n-Nebi Kasiri 1693182 183 

İnebey Yazma ve 

Basma Eserler Ktp. 

Genel El-Mevlid Ahmed 502184 

AÜ DTCF 

Kütüphanesi 

İsmail Saib-I İrşad Kerîmî 4574185 

Edirne Selimiye 

Yazma Eser 

Kütüphanesi 

 İrşad Edirneli Şeyh 

Abdülkerim 

Gülşeni 

783186 

Edirne Selimiye 

Yazma Eser 

Kütüphanesi 

 Mevlid-i Şerif 

Manzumesi 

Edirneli 

Şeyh 

Abdülkerim 

Gülşeni 

783187 

İstanbul Üni. 

Merkez 

Kütüphanesi 

T.Y. Mevlidü’n-Nebî 

Aleyhi’s-selam 

Ahmed TY 2314188 

Köprülü 

Kütüphanesi 

Fazıl Ahmed 

Paşa 

İrşad Kerîmî TY 

1620/1189 

Köprülü 

Kütüphanesi 

Fazıl Ahmed 

Paşa 

Risale-i İrşad Abdülkerim 

b. Sinan 

TY 1620/1 

Milli Kütüphane Milli 

Kütüphane 

Yazmalar 

İrşad Kerîmî 

Çelebi 

Yz A 

2493190 

Milli Kütüphane Milli 

Kütüphane 

Yazmalar 

Mevlid-i Şerif Kerîmî Yz A 

4109191 

                                                                 
182 Köksal, ae.; Mazıoğlu, agm., s. 61. 
183 Aslan, agm., s. 23. 
184 Köksal, ae.; Mazıoğlu, agm., s. 60. 
185 Aslan, ae., s. 24; Köksal, ae.; Mazıoğlu, ae. 
186 Köksal, ae. 
187 Ae. 
188 Köksal, ae.; Mazıoğlu, agm., s. 60; Pekolcay agm., s. 65. 
189 Köksal, ae.; Aslan, ae. 
190 Köksal, ae. 
191 Ae. 
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Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

Kadızade 

Burhaneddin 

Efendi 

Mevlid-i Şerif Şaban Kami 

Efendi El-

Amidi 

00146/001
192 

Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

Kadızade 

Burhaneddin 

Efendi 

Mevlidü’n-Nebi Kartepeli 

Hüseyin b. 

Mustafa El-

Aydıni 

00146/001
193 

Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

Kadızade 

Burhaneddin 

Efendi 

Mevlid-i 

İrfaniyye 

Şaban Kami 

Efendi El-

Amidi 

00146/004
194 

Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

Kadızade 

Burhaneddin 

Efendi 

Mevlidü’n-Nebi Mehmed 

Emin 

00146/004
195 

Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

Esad Efendi İrşad  03723/005
196 

Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

Esad Efendi Mevlid-i Dervîş 

Mehmed 

Dervîş 

Mehmed 

03723/005 

Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

Şehid Ali 

Paşa 

Şerhu’l-Vikaye Tacüşşeria-

Es-Sani 

Ubeydullah 

b. Mes’ud 

00883197 

Süleymaniye Yaz. 

Es. Ktp. 

Şehid Ali 

Paşa 

Mevlid Dervîş 

Ahmed 

01956198 

Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 

Kasidecizade 

Süleyman 

Sırrı Efendi 

Tarz-ı Cedid 

Menkıbe-i 

Mevlid-i 

Fahri’l-Enam 

İbrahim 

Rafet El-

Diyarbekiri 

00392199 

Süleymaniye Yaz. 

Es. Ktp. 

Yazma 

Bağışlar 

(Hacı 

Selimağa 

Kütüphanesi

) 

Mevlid Ahmed 00112 

(1642)200 

                                                                 
192 Ae. 
193 Ae. 
194 Ae. 
195 Ae. 
196 Aslan, ae., s. 25; Köksal, ae.; Mazıoğlu, ae. 
197 Köksal, ae.; Mazıoğlu, ae. 
198 Köksal, ae.; Mazıoğlu, agm., s. 60; Pekolcay agm., s. 66. 
199 Köksal, ae. 
200 Köksal, ae.; Pekolcay agm., s. 65. 
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TABLO 1 

Netice olarak tezin konusunu da oluşturan S, Ü, Ş ve İ nüshaları aşağıda tanıtılmıştır. 

A. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, Nr. 

112 (S Nüshası) 

Eserin Başı:   بسم اللّٰه الرحمن رحيم 

Źikr-i bi’smi’llāh ile idelüm ibtidā 

Tā müyesser ola bize intihā  

Eserin Sonu:  Hem bu ķāleb āletüňdür iy nigār 

Saňa’nun çūn virdiler anı iy yār 

Arşiv Numarası: 112 

İstinsah Tarihi: -  

Müstensih: - 

Bulunduğu Yer: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, İstanbul 

Koleksiyon: Yazma Bağışlar 

Ebat: 10x14,6 cm. 

Varak Sayısı: 69 

Kâğıt Türü: Orta kalınlıkta cilalı kâğıt 

Satır Sayısı: 15 

Te’lif Tarihi: - 

Hattı: Siyah mürekkepli, nesih ve harekeli 

Not: Hacı Selim Ağa Kütüphanesi’ne 1642 numarayla kayıtlı olan yazma eser daha sonra 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’ne devredilmiştir. Siyah kaplı mukavva bir cilt içindeki 

eserin sırtı 1,5 cm eninde ve vişne çürüğü deridir. Cildin iç kısmına yapıştırılmış olan pembe 

kâğıtta Selim Ağa Kütüphanesi’nin mührü ile kitabın 26 Nisan 936 tarihinde Bursalı Rıza 

Efendizade Fevzi Bey tarafından Hacı Selim Ağa Kütüphanesi’ne terk edildiği yazmaktadır. 
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Kâğıdın karşı tarafında ise bu bilginin, eserin Şeyh Ali Behçet tarafından 1260 yılında 

tabedilmiş nüshasının 5. varakta geçtiği yazmaktadır. Beyitler iki sütun halindedir. Nüshanın 

71. ve 100. varaklarında müellifin adı geçmektedir ancak nüshanın sonu eksiktir.201 

B. Üniversite Kütüphanesi, T. Y. 2314 (Ü Nüshası) 

Eserin Başı: رحيم    بسم اللّٰه الرحمن  

يجعل روح حبیبه المصطف يه الذ الحمد اللَّ   

Eserin Sonu:  Çūn ki żaǾca vardı hicretden ĥısāb 

Oldı ol vaķtde tamām işbu kitāb 

Arşiv Numarası: 2314 

İstinsah Tarihi: 873/1468-69 

Müstensih: 

Bulunduğu Yer: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, İstanbul 

Koleksiyon: T.Y. 

Ebat: 14,2 x 19 cm. 

Varak Sayısı: 104 

Kâğıt Türü: Sarımtırak, kalın ve cilalı kâğıt 

Satır Sayısı: 13 

Te’lif Tarihi: - 

Hattı: Siyah mürekkepli, nesih ve harekeli. Kırmızı mürekkeple çok muntazam şekilde 

çerçevelenen beyitlerin bazıları kırmızı mürekkeple harekelenmiştir. Parçadaki bazı kelimeler 

de kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Not: Nüsha, ebrulu kâğıt ile kaplı bir mukavva cilt içindedir. Eserin sırtı 1,5 cm. eninde 

kahverengi deridir. İki sütun halinde olan beyitler 1,5 cm. kadar aralıklı iki kırmızı çizgi ile 

                                                                 
201 Pekolcay, agm., s.65. 
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birbirinden ayrılmıştır. 1b’de kırmızı virgülleri olan Arapça bir parça bulunmaktadır. 1a’da 

Üniversite Kütüphanesi’nin mührü, kitabın numarası ve Mevlidü’n-Nebiyy Aleyhi’s-selam 

kaydı bulunmaktadır. 50b, 72a, 91a, 92b’de müellifin ismi vardır.202 

Nüshanın varaklarındaki karışıklık varaklardaki reddâdelere ve konunun akışına göre S 

ve Ş nüshaları ile karşılaştırılarak düzeltilmiş ve olması gereken düzene sokulmuştur. 

    ESKİ         YENİ 

7a    2a 

7b    2b 

2a    3a 

2b    3b 

3a    4a 

43a    42a 

43b    42b 

44a    43a 

81a    79a 

42a    80a 

42b    80b 

82a    81a 

80a    88a 

80b    88b 

 

C. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, Nr. 

1956 (Ş Nüshası) 

Eserin Başı: ... ِینْ ب غ هُمْ  يف  ة   ا نْ ل  یلْ  ذُو ال  ...ی تْخ   

Eserin Sonu: Hem bu ķāleb aletüňdür iy nigār 

   Saňa’nuň çūn virdiler anı iy yār 

                                                                 
202 Ae. 
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Arşiv Numarası: 1956 

İstinsah Tarihi: 1057 Rebiu’l-ahir 

Müstensih: Hüseyin B. Hacı Hızır B. Hoca Hüseyin 

Bulunduğu Yer: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, İstanbul 

Koleksiyon: Şehid Ali Paşa 

Ebat: 15,2x20,4 cm. 

Varak Sayısı: 92 

Kâğıt Türü: Beyaz, kalın ve cilasız kâğıt 

Satır Sayısı: 11 

Te’lif Tarihi: - 

Hattı: Siyah mürekkep ile nesih şekilde yazılmış ve harekelenmiştir. Konu başlarındaki 

beyitler ve önemli beyitler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Not: Vişne çürüğü renkli, basit şemseli, köşebentli deri cilt içindeki nüshanın üst kapağı 

kopuktur. Varak kenarları kırmızı mürekkeple cetvellenmiştir. Beyitler iki sütun halindedir ve 

birbirinden 0,5 cm. aralıklı çizilmiş iki kırmızı çizgi ile ayrılmışlardır. Sadece 1a’da beyitler alt 

alta yazılmıştır. 18a, 42a, 64b, 80a, 84b’de müellifin ismi geçmektedir. 92b’de kitabın yazıldığı 

tarih ebcet hesabıyla 883/1478-79 olarak verilmiştir.203 

Elimizdeki haliyle 1a olarak numaralandırılan ve dibacenin yer aldığı varaktan önce 

gelmesi gereken varak eksiktir. Yanlış okumalara mahal vermemek için Arapça olan dibacenin 

Arapçasına yer verilmiştir. 

1933 yılında Süleymaniye Kütüphanesine devredilen Şehid Ali Paşa Kütüphanesi 204 

nüshasını daha kolay ayırt edilebilmesi için Ş nüshası olarak adlandırmayı tercih ettik. 

D. İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Genel, Nr. 502 (İ Nüshası) 

                                                                 
203 Ae., s. 66. 
204 İsmail E. Erünsal, “Şehid Ali Paşa Kütüphanesi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C: XXXVIII, İstanbul, TDV Yay., 
2010, s. 436. 
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Eserin Başı:  العونبسم اللّٰه الرحمن الرحيم و  

جعل روح حبيبه المصطفی يالحمد اللّٰ  الذ  

Eserin Sonu:  غريک  حمت  يزدان کسی باد 

  که کاتب را بالحمدی کند ياد

Arşiv Numarası: 502 

İstinsah Tarihi: 25 Muharrem 1109 / 13 Ağustos 1697 

Müstensih: Abdullah Kazvînî 

Bulunduğu Yer: İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Bursa 

Koleksiyon: Genel 

Ebat:  

Varak Sayısı: 65 

Kâğıt Türü:  

Satır Sayısı: 12-13 

Te’lif Tarihi: - 

Hattı: Siyah mürekkepli, nestalik ve harekesiz yazılmıştır. Çerçevesiz beyitlerin arasında 

tekrar eden vasıta beyitleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Not: Nüshanın varaklarındaki karışıklıkları sayfalardaki reddâdelere ve konunun akışına 

göre S ve Ş nüshaları ile karşılaştırarak olması gereken düzene sokulmuştur. 

Yanlış okumalara mahal vermemek için Arapça olan dibacenin Arapçasına yer 

verilmiştir. 

53b ve 59b numaralı varaklardan sonra gelmesi gereken varaklar eksiktir. 

    ESKİ        YENİ 

42a    32a 

42b    32b 

47b    37b 

32a    38a 

54a    39a 

54b    39b 
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33a    45a 

33b    45b 

48a    54a 

53b    59b 

 

4.2. Ana Nüsha Seçimi 

Nüshaların tavsifi başlığı altında da belirtilen akademik kaynaklar doğrultusunda yapılan 

elemeler ile dört nüshaya kadar indirilen nüshalar arasından ana nüsha seçilirken öncelikle 

nüsha sonunun eksik olmaması göz önünde bulundurulmuştur. Nüshaların kendisinden ve 

kaynaklardan tespit edilen yazılma veya istinsah tarihlerine göre kronolojik olarak ve varak 

sayılarına göre sıralandığında aşağıdaki gibi bir tablo meydana gelmektedir.  

NÜSHA TARİH NÜSHA VARAK 

Ü nüshası  873/1468 İ nüshası 129 

S nüshası  936/1529205 Ü nüshası 103 

İ nüshası  1000/1591 Ş nüshası  92 

Ş nüshası  1057/1648206 S nüshası 69 

TABLO 2 

Yalnızca S nüshasının sonu eksik olduğundan dolayı S nüshası ana metin olarak 

seçilemezdi. Ş nüshasının varak sayısı ile Ü ve İ nüshalarının varak sayıları arasında epeyi bir 

fark olduğundan dolayı ana nüshanın Ü ve İ nüshaları arasından seçilmesine karar verildi. Diğer 

nüshalarda bulunan beyitleri en çok ihtiva eden nüsha olması ve müellife/müstensihe ait beyit 

sayısının fazla olması sebebi ile İ nüshasının ana nüsha olarak seçilmesine karar verildi. 

4.3. Metnin Tesisinde Takip Edilen Metot 

Metnin tesisi için takip edilen metot belirlenirken İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesi esas alındı. 

                                                                 
205 Eserde, ebcet hesabı ile tespit edilebilecek bir bilgi verilmediğinden dolayı eserin bizzat kendisine düşülen Hacı 
Selimağa Kütüphanesi’ne terkedilme tarihinin esas alınması tercih edildi. 
206 Eserin yazıldığı tarih ebcet hesabıyla 883/1478 olarak verilmiştir ancak esas alınan tarih yine eserde belirtilen ve 
1057 olan istinsah tarihidir. 
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Metnin transkripsiyonunu, çeşitli akademik kaynaklar vasıtasıyla tespit edilen 4 nüshayı 

karşılaştırılarak oluşturuldu. Nüshalar karşılaştırılırken ana nüsha olarak belirlenen İ 

nüshasında ve diğer üç nüshada geçen ortak beyitler tam metne dahil edildi. Sadece X nüshada 

geçen beyitler ise ana nüshadaki düzene sadık kalınarak tam metne dahil edildi. Sadece X 

nüshasında geçen ancak ana nüshadaki beyit ile aynı anlamı taşıyan beyitler ise ana nüshadaki 

ilgili beyte dipnot düşülerek yazmada geçtiği şekilde belirtildi. 

Ana nüshada geçmediği halde diğer nüshalarda bulunduğu için tam metne dahil edilen 

beyitler, harekeli nüshalar dikkate alınarak okundu ve tam metne dahil edildi. 

Nüshalardaki ortak beyitler arasında kelime ve mısra bağlamında çeşitli farklılıkların 

tespit edildiği durumlarda mısralara dipnot düşülerek diğer nüshada mısraın nasıl geçtiği 

belirtildi.  

Eserde geçen iktibasların kaynaklarına, telmihte bulunulan ayet ve hadîslerin 

kaynaklarına dipnotlarda tespit edilebildiği ölçüde yer verildi. tespit edilip sure ve ayet 

numaraları dipnotta gösterildi. Tamamı hadîs veya ayetten oluşan beyitlerin transkripsiyonunda 

yanlış okumalara mahal verilmemesi için ayet ve hadîslerin Arapçalarına yer verildi. Ayet 

meallerine dipnotlarda yer verilirken Diyanet İşleri Başkanlığı mealinden yararlanıldı. 

Eserde geçen Farsça mısra, beyit ve tekrar beyitleri yanlış okumalara mahal verilmemesi 

için Fars alfabesiyle yazılarak Türkçe çevirisi dipnot kısmında verildi.  

Eserde geçen Arapça mısra, beyit ve tekrar beyitleri yanlış okumalara mahal verilmemesi 

için Arap alfabesiyle yazılarak Türkçe çevirisi dipnot kısmında verildi. 

İçinde Türkçe kelimeler geçen Farsça, Arapça mısra, beyit ve tekrar beyitleri Latin 

alfabesiyle yazılarak Farsça ve Arapça kısımların Türkçe çevirisi dipnot kısmında verildi.  

Eserde geçen isimler ve eserlere dipnotlarda Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi’ne ve adı geçen kişi/eserle ilgili çalışmalara başvurularak tanıtıcı özet bilgilere 

yer verildi. Beyitlerde geçen eser adları italik yazıldı. 

Metne yalnızca veznin bozulduğu durumlarda yapılan ekleme ve çıkarmalarla müdahale 

edildi. Metin tamiri sırasında ek ve kelime ilaveleri [köşeli parantez], çıkarmaları ise (parantez) 

içinde gösterildi. Ek ve kelime çıkarılması gereken ve veznin bozulmayacağı noktalarda 

çıkarmalar, İ nüshasında olduğu gibi vasl-ı ayn yapılarak apostrof ile gösterildi. 
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Ş, Ü ve S nüshalarında kelime sonundaki sesli hecenin düşürülmesi halinde veznin 

düzeleceği mısralarda ana nüsha olan İ nüshasında müellif tarafından kullanılan işaretten 

istifade edildi. 

İzâfe-i maklub ile meydana getirilen birleşik isim ve sıfatlar tireli yazıldı. Farsça isim ve 

hal köküyle yapılan birleşik kelimeler tireli yazıldı. Bir ön edatla bir ismin birleşmesi 

sonucunda ortaya çıkan kelimeler tireli yazıldı. 

Seslenme edatı olan “iy” vezin gereği uygun görüldüğü yerde vezin gereği “i” şeklinde 

okundu. 

“çerhivār, āfütāb, gūşuvār” gibi Farsça ifadelerin bazıları, şair tarafından halk 

söyleyişinde olduğu gibi iki hece arasına bir sesli harf türetilerek imlâ edildi. Bu gibi kelimeler, 

orijinalleri dikkate alınarak yazıldı. 

Eserde bir kelimenin iki farklı şekilde yazımı söz konusu olduğunda doğru yazımı esas 

alınarak düzeltildi. 

Eserde vasıta beyitleri ve başlıklar kırmızı renkle yazıldığından dolayı bold yazıldı. 

Eserde okunamayan mısralar .................. şeklinde gösterildi ve okunamama sebebi 

dipnotta açıklandı. Herhangi bir nedenden dolayı okunamayan ancak karşılaştırma yapılarak 

yazılan kelimeler altı çizili şekilde gösterildi ve okunamama nedenleri dipnotta açıklandı.             

Nüshanın eksik varakları ..........eksik varak........... şeklinde gösterildi. 

Metin ile bağlantılı olup metne dahil olmayan ve müellif/müstensih tarafından yazılan 

kelime veya kelime grupları -şeklinde- gösterildi. 

Eserde ile, ise bağlaçları kelimelere bitişik; çün bağlacı eserdeki hali ile yazıldı. 

Eserde geçen Arapça, Farsça kelimeler ve tamlamalar vezin dikkate alınarak, genellikle 

aslına uygun şekli ile okundu ve yazıldı. Asuman-asman, mahitab-mahtab, ruzigar-ruzgar vb. 

Allah lafzıyla birleşen isimler, özel isimler ve Hz. Peygamber için kullanılan ifadeler 

bitişik yazıldı. 
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İnceleme bölümünde de zikrettiğimiz, müellif/müstensihin beyitleri kaleme alış şeklinden 

kaynaklanan ancak hata olarak nitelenemeyecek ikilikler (izafet kesresi ve bağlaç, vezin gereği 

kelimelere dahil edilen sesler vb.) beyit anlamları ve vezin dikkate alınarak düzeltildi ve yazıldı. 

  



106 
 

4.4. Transkripsiyon Sistemi 

 

 ŧ ط a, ā )آ( ا

 ž ظ a, e, ı, i, u, ü )أ( ا

 ǿ ع b, p ب

 ġ غ p پ

 f ف t ت

 ķ ق ŝ ث

 k, g, (ň) ك c, ç ج

 ň ڭ ĥ ح

 g گ ħ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 v, u, ū, ü, o, ö و z ز

 h, a, e ه j ژ

 la, lā لا s س

 ı, i, į, y ی ş ش

 ǿ ء ś ص

   ż, đ ض
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4.5. Tenkitli Metin 

 [1b[ بسم اللّٰه الرحمن الرحیم وبه العون

ف ي  بِیبِهِ المُصْط  لِ رُوح  ح  هِ الَّذ ي جِع  مْدُ لِلَّ آن  عِن آی تهِِ العُظْم ي • ا لْح  • مِن  النُّونِ الاُول ي • عُنْو 

ةِ الْكُبرْ ي  خُل َّ ل م الاْ عْل ي • و  الْق  م  الاْ سْن ي • و  الْعُنْصُر الاْ عْظ  ایِقِ الاْ سْم اءِ • و  یع ر ق  م  ة  لِج  امع  ة  الْج  النُّسْخ  و 

انِ • الْحُسْن ي  حْد  امِ الْو  ةً مِنْ م ق  لِ  ن زَّ وآءِ مُت  الْسَّ لةً • یَّةِ و  ضَِّ منزلة من مقام الوحدانیة والسواء مُت ف 

الاِْستجِلاءِ • الِ ي كم آل الجلآءِ • بِالْم ر آتبِِ  ینِْ ا وْآدْن ي • و  المُهْت د ي الِ ي • المرتدي بِردِ آءِ فكآن ق آب  ق وْس 

ي  بِك  الرُّجْع  بِك  • ف ض اءِ انِ َّ الِ ي ر  انَِّ الِ ي ر  رَّاءِ • الْمُنْت ه ي و  ال  ف ي ب ی اضِ غُرَّتهِِ الْغ  ق  الشَّمْسِ • و  و 

ي  الضُّح  ي • و  ج  یلْ اذِ ا س 
الَّ رَّآءِ و  وآدِ طُر َّتهِِ الط  الجلا ءِ ص دْءِ كرْ • و س  م ا ق ل ي بو  بك  و  ك  ر  دَّع  •ته م ا و   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ان  الَّذ ي ا سْر ي •  م كان تهِِ • سُبحْ  ت رضْ ي • و  بُّك  ف  وْف  یُعْطِیك   ر  ل س  2[ و  ت سلیةِ اُمَّتهِِ • و 
a[

تهِِ م اك ذ ب  الفُ  مُش اه د  یعًا • آدُ م ا ر أ ي وو  حُسْن هُ ب د  یعًا و  له م قام ه ر ف  ع  ج  مِیعًا و  لُه الِ ي النَّاسِ ج  • ا رْس 

ب یعًا و   هُ للمُوْمِن ین  ر  یعًا اختارهُ ل هُمْ ف ي الدُّ و   •م وْلِد  ي الآخِر ة ش ف  ف  خِذُوا • نْی ا ر سُولاً و  هُمْ ا نْ ی تَّ یل  ی نْب غ  ف 

یلْ ة  م وْلِدِهِ عِیدًا مِنْ ا كبْ رْ ا لاْ عْی ادِ  ادِ • ال  قَّ الاِجْتهِ  رِح  بِهِ ح  ي الْف  هِدُوا ف  ی جْت  ةِ • و  یهِْ بِاكرْ آمِ ك افَّ بُوا الِ  رَّ ق  ی ت  و 
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ی تٌلُو قِصَّة  م وْلِدِهِ ب ینْ  ا هْلِ الوِد ادِ • لمُر ادِ لِن یلِْ ا• العِب ادِ  یُهْرقُِوا • و  یُحْرقُِوا ف ي ن ارِ هِجْرهِِ الا كبْ اد  و  و 

ادِ  لُي رُؤسِ الاْ شْه  مُوع  ع  لَّم ا ب دا الآب آدُ  اللهص لَّي • الدُّ س  یهِْ و  ل  ابه الا فْر آدِ الا• ع  ل ي آله وا صْح  ع  •مجادِ و   

التوحید اللّٰه تعاليفي   
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1. [2b] Źikr-i bismillāhl’idelüm ibtidā 

Tā müyesser ola bize intiha 

 

2. Ĥamdü lillāh ol Ķadįm’dür bį-zevāl207 

Sermedį vü lem-Yezel’dür lā-Yezāl 

 

3. Ol Cevād208 kim anuňdur baĥr-ı cūd 

Cūdı ile buldı her nesne209 vücūd 

 

4. Cümle şey210 anuň211 vücūd-ı žıllıdur 

Küllį212 varlıķ baĥr-ı cūd ŧallıdur 

 

5. Küllį şeyde213 görinendür nūr-ı źāt214 215 

Aňa mirǿāt oldı216 küllį217 mümkināt218 

 

6. Cümle źerrāt-ı cihān Manśūr-vār219 

                                                                 
207 bį-zevāl: lā-Yezāl S, Ü. 
208 Cevād: Cevād’dur Ş, S, Ü. 
209 her nesne: cümlesi Ş. 
210 şey: eşyā S, Ü. 
211 Anuň: hem Ü, S. 
212 Küllį: kamu S // cümle Ü. 
213 Küllį şeyde: kamusında S // cümle şeyde Ş. 
214 nūr-ı źāt: nūru anuň Ş. 
215 “Pertev-i nūrıdurur bu kāǿināt” Ş. 
216 mirǾāt oldı: mirātdur Ş. 
217 Küllį: cümle Ü, S. // be-küllį Ş. 
218 “Küllį źerrāt-ı cihān meǾmūr anuň” Ş. 
219 “Oluban Manśūr-ı źerrāt-ı cihān” S // “Cümle źerrāt-ı cihān Manśūr-vār” Ş. 
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Ħoş220 ene’l-Ĥaķķ çaġırurlar āşikār 

 

7. Evvelįn [ü] āħirįn źātı anuň 

Naĥnü aķreb221 oldı āyātı anuň 

 

8. Nūrınuň222 bir lemǾasıdur dü cihān 

Pertev-i nūr-ı223 zemįn ü āsmān 

 

9. Heft gerdūn noķta-ı perkārıdur 

ǾArş ü kürsį źerre-i224 envārıdur 

 

10. Daħı anuňdur vücūdı Ǿayn-ı źāt225 

Cümle Ǿālem aňa āyet beyyināt226 

 

11. Bil227 şebįhi vü228 nažįri yoķ anuň 

Fį’l-ĥaķįķa bu229 ki ġayrı yoķ anuň 

 

12. Vācib oldur źātı ile ḳāǿim ol 

                                                                 
220 ħoş: hep Ş, Ü, S. 
221 Kur’ân-ı Kerîm, Kâf Suresi, 50/16:   نْ حَبْل  الْوَرٖيد نُ اقَ رَبُ ا لَيْه  م   ”.Çünkü biz ona şah damarından daha yakınız“ : وَ نحَ 
222 Nūrınuň: Nūrıdur, S.  
223 nūr-ı: źāt-ı S, Ü. 
224 źerre-i: ġarḳa-ı S, Ü. 
 .Ü ”جمله ذرات عالم نور اوست“ 225
 .Ü ”اوست مغز و جمله صورت هست پوست“ 226
227 Bil: hįç Ü, S, Ş. 
228 Vü: hįç Ü, S, Ş. 
229 Fį’l-ĥaķįķa bu: Zįre žāhirdür Ü, S. 
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Žāhir oldur bāŧın oldur dāǿim ol 

 

13. Źāt’anuň230 ider vücūdın iktiżāǾ 

Vācib oldı ismi anuňçün şehā231 

 

14. MümteniǾdür kim şerįk’ola232 anuň 

Oldurur viren233 vücūdın mümkinüň 

 

15. Fį’l-ĥaķįķa źātıdur Ǿayn-ı vücūd234 

Cümle źerrāt-ı cihān aňa şühūd 

 

16. İrmez aňa235 ĥülūl ile236 [hįç] fütūr 

Hem teĥeyyüzden münezzeh ol237 Ġafūr 

 

17. [3a] Yoķdur aślā şibhi eşbāĥa anuň 

Nisbeti yoķ238 daħı239 ervāĥa anuň 

 

18. Mü’tezirdür bā-ižār-ı kibriyā 

                                                                 
230 Anuň: Hem Ü, S. 
231 “Vācib oldı lā-cerem ism-i Ħudā” Ü, S. // “Vācib oldur ism-i anuň enįn şehā” Ş. 
232 Ola: Olmaķ Ü. 
233 Oldurur viren: Ol virür hod hem S. 
234 “Bil ki źātıdur anuň Ǿayn-ı vucūd” Ş. 
235 İrmez aňa: Aňa yoķdur S, Ü. 
236 İle: hem S, Ü. 
237 münezzeh ol: münezzehdür S, Ü. 
238 Yoķ: yoķdur Ş. 
239 Daħı: hįç Ş. 



112 
 

Mürtedįdür rıfǾatıyla hem saňa240 

 

19. Olmadı olmaz cihāna muttaśıl 

Cüz ü küll hįç olmaz andan munfaśıl 

 

20. Ĥükmi anuň yefǾalullāh mā-yeşā241  

Bundan özge gözlemek Ǿayn-ı ħaŧā 

 

21. Yoķdur efǾālinde aġrāz u Ǿilel 

Ĥikmetinde daħı242 bulunmaz ħalel 

 

22. Ādemi ol mažhar-ı źāt eyledi 

Küllį243 şeyǿe musĥaf āyāt eyledi  

 

23. Çerħ244 ider Ǿışķında raķś245 rūz u şeb 

Devr ider246 eyler anı dāǿim247 ŧaleb 

 

24. ǾIşķ nārında yanar her dem248 bu nār 

                                                                 
240 Hem saňa: Dāǿimā Ü. 
241 Kur’ân-ı Kerîm, İbrâhim Suresi 14/27:  ُ عَلُ اللّٰه ُ الظَّ ال مٖينَ وَ يَف  لُّ اللّٰه رَة  وَيضُ  خ  ُ الَّذٖينَ اٰمَنوُا ب الْقَوْل  الثَّاب ت  ف ي الْحَيٰوة  الدُّنْياَ وَف ي الْْٰ يثُبَ  تُ اللّٰه

 .Allah, iman edenleri hem dünya hayatında hem de ahirette sabit bir sözle sağlamlaştırır, zalimleri ise saptırır“ : مَا يَشََٓاءُ 

Ve Allah dilediğini yapar.” YefǾalullāh mā-yeşā: “Allah dilediğini yapar.” 
242 Daħı: hem Ş. 
243 Küllį: Cümle S, Ş. 
244 Çerħ: Raķś S, Ü, Ş. 
245 Raķś: çerħ S, Ü, Ş. 
246 İder: idüben S, Ü. // idüb Ş. 
247 Dāǿim: ħoş S // ol Ü. 
248 her dem: dāǿim S, Ş, Ü. 
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Bād şevķinde olupdur bį-ķarār 

 

25. Āb Ǿışķında anuň oldı revān 

Gülistān249 u būsitān içre devān 

 

26. Enbiyā Ǿışķınd’anuň ĥayrān u zār250 

Cān fidā eylediler251 pervāne-vār252 

 

27. Nūrınuň bir źerresidür253 āftāb254 

Kendüzi255 kendüzine eyler ħiŧāb256 

 

28. Žāhirüň257 ol bāŧınıdur258 bį-gümān259 

Bāŧınuň hem žāhiridür bį-nişān260 

 

29. Muĥtecibdür źāt’anuň evsāf ile 

Hem sıfāt efǾāl ile elŧāf ile261 

 

                                                                 
249 Gül-istān: Gül-istānda S, Ü. // Gül-üstānda Ş. 
250 “Enbiyā Ǿışķında ser-gerdān u zār” Ü, S. 
251 Eylediler: etti olar S, Ü. 
252 Pervāne-vār: Manśūr-vār Ş. 
253 Źerresidür: źerresi S // lemǾasıdur Ü. 
254 Āftāb: şemsü’l-netār S. 
255 Kendüzi: Kendüyi Ş. 
256 “Āsmāndur nūrına hem perde-dār” S. 
257 Žāhirüň: Žāhiründür Ş. 
258 Bāŧınıdur: bāŧını Ş. 
259 bį-gümān: ol pādişāh Ş. 
260 bį-nişān: ol İlāh Ş. 
261 elŧāf ile: muĥtecib Ü, S. 
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30. Daħı efǾāli anuň ekvān ile 

Muĥtecibdür hem daħı ezmān ile 

 

31. [3b] Küllī-i262 efǾāl anuňdur hem263 śıfāt 

Cümle şeyde264 görinendür nūr-ı źāt 

 

32. Evvel olan āħir olan oldurur 

Bāŧın olan žāhir olan oldurur 

 

33. Evvel āħir şöyle bil der-aśl-ı kār 

Nesne yoķdur hįç cüz-didār-ı yār 

 

34. Evvel āħir ne ki var Ĥaķķ źātıdur265 

Cümle mümkin źātınuň mirǿātıdur266 

 

35. Bu vücūd u bu dil ü bu cān tamām 

Pertev-i nūrıdur anuň ve’s-selām267 

 

36. Yoķdurur źātında anuň vaśl ü beyn 

Yoķdur evśāfında anuň keyf ü eyn 

                                                                 
262 Küllī-i: Cümle-i S. 
263 Hem: hep Ş. 
264 Şeyde: yirde S, Ü. 
265 “Evvel āħir ne ki vardur źātı anuň” Ü. 
266 “Cümle mümkin źātınuň mirǿātı anuň” Ü. 
267 “Źāt-ı Ĥaķķ’uň pertevidür ve’s-selām” Ü, S. 
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37. Küllį vü cüzǿį degüldürür268 o şāh 

Hem Ǿaraż cevher degül bį-iştibāh269 

 

38. Hem daħı yoķ ĥadd ile resmi anuň270 

Yoķdurur elŧāfınuň ĥaddi271 anuň272 

 

39. Daħı yoķdur273 aňa nevǾ ü274 faśl ü cins 

Anı bilmez cinn melek hem daħı üns 

 

40. Hem anuň künhinde yoķ Ǿaķla mecāl  

Fikr idemez anı hįç vehm ü ħayāl 

 

41. Ancaķ275 oldur künh-i źātını276 bilen 

Anuň elŧāfıdur277 ancaķ bilinen 

 

42. Ol278 Cevād279 u Muĥsin u Vehhāb Kerįm 

                                                                 
268 Degüldürür: degüldür Ş. 
269 bį-iştibāh: o pādişāh Ş. 
270 “Hem daħı yoķdur aňa resm ile ĥadd” Ü, S. // “Yoķdurur resmi ile ĥaddi anuň” Ş. 
271 Ĥaddi: Ǿaddı Ş. 
272 “Yoķdur eltāfına anuň hįç Ǿadd” Ü, S. 
273 Yoķdur: Yoķdurur Ş. 
274 Vü: ile hem Ü, S. 
275 Ancaķ: Yine Ü // Girü S // Bil ki Ş. 
276 künh-i źātını: źātınuň künhin Ş. 
277 Elŧāfıdur: evśāfıdur Ü, S. 
278 Ol: Oldurur S. 
279 Cevād: Cevāddur Ü, Ş // hem S. 
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Ħālıķ280 u Rezzāk u Raĥmān u Raĥįm 

 

43. Ol Raĥįm’dür raĥmetidür bį-kerān 

Raĥmetine ġarķ olubdur dü cihān 

 

44. Anuň evvel raĥmet’olmışdur281 vücūd 

Cümle mevcūd andan almışdur vücūd 

 

45. Raĥmetinden gökden indürdi kitāb 

Raĥmetinden bize ider ol ħiŧāb 

 

46. Raĥmetinden bizi insān eyledi 

Lüŧf idüb ol ehl-i įmān eyledi 

 

47. Raĥmetinden bizi gūyā eyledi 

Raĥmetiyle bizi bįnā eyledi 

 

48. Raĥmetinden bizi nāŧıķ eyledi 

Kendüyi282 görmege283 Ǿāşıķ eyledi 

 

49. Raĥmetini bize minnet eyledi 

                                                                 
280 Ħālıķ: MuǾŧį Ü, S, Ş. 
281 Olmışdur: oldı Ü // olmuş S // olmışdurur Ş. 
282 Kendüyi: Kendüye Ü, S. // ŦāǾat Ş. 
283 Görmege: ol bizi Ü, S. //içūn ne Ş. 
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Muśŧafā’ya284 bizi285 ümmet eyledi 

 

50. Dāǿim aķar cūy-ı Ǿafvı selsebįl 

Āśileri ġarķa virür hem o sįl 

 

51. [4a] Raĥmetinden anı286 ķıldı287 ber-güzįn 

Anı itdi raĥmeten li’l-ālemįn 

 

52. Ķatre-i raĥmet yiter her Ǿāśįye 

Āmid ü Nāsį vü Dānį ķāśiye 

 

 قل حبیبي السلام والصلات288 .53

 كي یزول عنك كل سیأت289

 

54. İy Laŧįf u Mükrim290 ü MuǾŧį291 Kerįm 

Vey RaǾūf  u vey ǾAŧūf292 u vey Raĥįm 

 

55. Ben faķįr [ü] bį-kes ü miskįn-i rāh293 

                                                                 
284 Muśŧafā’ya: gülǾiźār’a Ü // Aĥmed’e S. 
285 Bizi: ol bizi Ü, S. 
286 Anı: şāhı Ü // Aĥmed S. 
287 Ķıldı: itdi Ü, S. 
 .S ”انتريدو ان تجلي نور ذات“  288
289 “Selamu salat de ki sevgilim tüm günahların affedilsin.” // “فاكثروا ذكر السلام والصلوت” S. 
290 Mükrim: Muĥsin Ü, S, Ş. 
291 MuǾŧį: Vāhib Ü, S, Ş. 
292 ǾAŧūf: mükrim Ü, S, Ş. 
293 “Ben faķįr bį-çāre-i rāh olmışam” Ü, S. 
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ǾIşķ294 içinde295 olmışam maĥbūs-ı çāh296 

 

 من شدم رسوا حقیر و تنگ دل297 .56

 هم شدم در عشقِ تو خوار و خجیل298

 

57. Ten żaǾįf ü nā-murād u nā-tüvān 

Bį-dil299 ü müflis ĥaķįr300 ü bį-mekān 

 

58. ǾIşķ rāhında301 gehį ħāk ü geh āb 

Gāh bād u gāh āteş geh ĥicāb302 

 

59. Gāh ben der-Ǿışķ303 sevdā-yı cünūn 

Gāh bį-maǾnā vü gāh źūfünūn 

 

60. Gāh der-sırr-ı süveydā-yı Ǿışķ 

Gāh ender-Ǿayn-ı rüsvā-yı Ǿışķ 

 

61. Gāh der-Ǿayn-ı şerįǾat śādıķam 

                                                                 
294 Ǿışķ: Ǿışķuň Ü, S. 
295 İçinde: içre S. 
296 Çāh: çāh olmışam Ü, S. 
297 “Key ķatı miskįn ĥaķįr ü teng-dil” Ü, S. 
298 “Senin aşkında hem değersizleştim hem kederlendim; rezil ve zavallı olup sıkıntıya düştüm.” // “ǾIşķ içinde olmışam 
ħvār u ħacįl” Ü, S. // “Der-cihān dāǿim ĥaķįr vü ħvār ħacįl” Ş. 
299 Bį-dil: Bį-kes Ş, Ü, S. 
300 Ĥaķįr: naĥįf Ş // faķįr Ü. 
301 Ǿışķ rāhında: Rāh-ı Ǿışķda Ş, Ü, S. 
302 geh ĥicāb: geh ĥubāt Ş // der-ĥicāb Ü, S. 
303 der-Ǿışķ: ǾIşķ içinde Ü, S. 
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Gāh der-rāh-ı ŧarįķat Ǿāşıķam 

 

62. Gāh ben Mecnūn u Leylā-yı zamān 

Gāh źāhid gāh rüsvā-yı cihān304 

 

63. Gāh Ǿābid gāh nāśiĥ der-cihān  

Geh ķalender geh ħarābāt-ı muġān 

 

64. Gāh ĥayrān bį-ŝebāt u bį-mecāl305 

Bį-ħıred sekrān u tenhā bį-nevāl306 

 

65. Cām-ı Ǿışķuňdur307 beni ser-mest iden 

Gāh hest ü nįst ü gāh pest iden 

 

66. [4b] Raĥmet it āşufte miskįn bendeňe 

Şefķat eyle bu żaǾįf  efkendeňe 

 

67. MaǾśiyetden gerçi oldum ehl-i tįġ 

Raĥmetüňi benden itmegil derįġ 

 

                                                                 
304 Cihān: bį-Ǿışķ Ü. 
305 bį-mecāl: bį-ķarār Ş, Ü, S. 
306 bį-nevāl: bi-kār Ş, Ü // nigār S. 
307 Ǿışkuňdur: Ǿışķuňdurur Ş. 
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 دردِ من بیشک تو می دانی یقین308 .68

 این زمانم كن دوا دردم ببین309

 

 ای دوای دردِ جانِ عاشقان310 .69

 ای بپیذا و نهان در عینِ جان311

 

70. Ben göyünmiş miskįne yā Źe’l-Celāl 

Vaśluňuň eyle312 zülālinden nevāl313 

 

71. Şevķ ü Ǿışķla olmışam ĥayrān bugün 

Derd-i derdle314 olmışam sekrān bugün  

 

72. Sensin āħir hem devā-yı derd-i men 

Senden özge görmez[em] hįç kimse ben315 

 

73. Cümle Ǿāşıķ derdinüň dermānısın 

ǾĀlemüň hem žāhir ü pinhānısın 

 

74. ǾIşķunuzdur maġz-ı cümle kāǿināt 

                                                                 
308 “Şüphesiz ki sen derdimi eksiksiz bilirsin.” 
309 “Bu zamanda bana deva ol, derdimi gör.” 
310 “Ey canımın canına, aşıkların canına hem deva hem dert olan” 
311 “Ey canımın aynında açıkta ve gizlide olan” 
312 Eyle: eylegil Ü, S. 
313 “Sen zülāli vaśluň eylegil nevāl” S, Ü. 
314 Derdle: Derdüň Ü, S. 
315 “Senden özge görmezem mevcūdı men” Ü. 



121 
 

Derdüňüzdürür sizüň hem nūr-ı źāt 

 

75. Derd-i Ǿışķuňdur316 devā-yı śādıķān 

Derd-i derdüň317 cān-fedā-yı āşıķān 

 

76. Her kime kim derd-i derd ħāśıl ola318 

Ĥażretüňe dāǿim ol vāśıl ola319 

 

77. Kimde derdüň olmasa bildüm yaķįn 

Źerre miķdārı bulunmaz būy-ı dįn320 

 

78. İy ki rencūrān-ı Ǿışķ321 olduň ŧabįb 

Vey ki mehcūrān-ı derd’322 olduň raķįb 

 

79. Her kimesne Ǿışķuňa ŧālibdürür 

Lįk Ǿışķuň cānumā ġālibdürür 

 

80. Her kimesne sįm ü zer ider heves 

Derdinüň bir źerresidür baňa bes 

 

                                                                 
316 Derd-i Ǿışķuňdur: Derdüňüzdür S // şāha Ǿışķuňdur Ü // Derdüňüzdür S. 
317 Derd-i derdüňdür: Daħı derdüň Ü // ǾIşķunuzdur S 
318 “Ger baňa bir źerre derd ħāśıl ola” S, Ü. 
319 “DefǾi cānum ŧāpuňa vāśıl ola” S, Ü. 
320 “Bulmaz ol źerrece hįç būy-ı dįn” S, Ü, Ş. 
321 rencūrān-ı Ǿışķ: Ǿışķ rencūrınasın Ş, Ü, S. 
322 mehcūrān derde: derd mehcūrlarınasın Ş, Ü, S. 
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81. Rāh-ı323 Ǿışķundur śırāt-ı müstaķįm 

ǾĀşıķuňdur324 ġayr-ı maġżub-ı Raĥįm 

 

82. Sālik eyle beni325 Ǿışķuň rāhına 

Vāśıl eyle dāħı326 Ǿışķ agāhına 

 

83. Ĥabbeẕā şol kim327 seni źākir ola 

Cümle işde328 ol saňa şākir ola 

 

84. Baħr-ı Ǿışķa cānumuz ŧalıbdurur  

Ĥażretüňe irmege ŧālibdürür 

 

85. İy birāder329 ĥāśıl eyle derd-i yār 

Tā saňa ide tecellį Kird-gār 

 

86. Yigdürür bil źerre-i derd-i Ħudā330 

Dü cihāndan kim ola ĥāśıl saňa331 

 

87. Meylüň eyle dāǿimā sen sūy-ı dost 

                                                                 
323 Rāh-ı: şāha Ü, S. 
324 Ǿāşıķuňdur: Ǿāşıķdur Ü, S. 
325 Beni: bizi Ş. 
326 Dāħı: beni Ü, S. 
327 Kim: dil S. 
328 Cümle işde: Her nefesde Ü, S. 
329 Birāder: Ǿazįz S. 
330 “Dü cihānda yigdürür bir źerredür” Ş. 
331 “Derd olmayan degül Ǿālemdedür” Ş. 
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Fikrüň olsun her nefes der-kūy-ı dost 

 

88. [5a] ŞuǾlesin sen bil332 vücūd-ı bāriye 

Bu vücūduňdur senüň bil333 Ǿāriye334 

 

89. Sen ħalįfe-zādesin bilgil335 şehā336 

Mažhar eyledi seni ol pādişā337 338 

 

90. Sen ħalįfe-zādesin agāh ol 

Taĥtuňa çıķ anda otur şāh ol 

 

91. Sen güneşsin saňa yoķdurur339 zevāl340 

Cümle źerreň ĥażrete bulmış341 viśāl 

 

92. ǾĀlem içre bil ki342 sensin nūr-ı źāt 

Āşikāre oldı senden heb śıfāt 

 

93. Sendedür bil iy Ĥabįb esrār-ı yār343 

                                                                 
332 Bil: ol S // bilgil Ü. 
333 “Sendeki olan vucūddur Ǿāriye” Ü // “Sende olan bil vucūddur Ǿārįye” S. 
334 Ǿāriye: Ǿārįye S. 
335 Bilgil: ĥaķįķatde S. 
336 şehā: i yār S, Ü, Ş. 
337 pādişāh: Kird-gār Ş. 
338 “Kendüňi ħor eylemegil zįnhār” Ü, S. 
339 Yoķdurur: yoķdur Ü, S. 
340 Zevāl: hįç zevāl Ü, S. 
341 Bulmış: bulmışdı Ş. 
342 bil ki: āħir S. 
343 “Sende meknūn oldı esrār-ı Ĥabįb” Ş. 
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Senden olur āşikār envār-ı yār344 

 

94. Sen güneşsin Ǿarş-ı aǾẓamdur yiriň 

ǾAķl-ı küll ħod ħāk-i pāyüňdür senüň 

 

 عقل كل یک ذره از دیدار تویت345 .95

 افتاده گرد این پرکار توست346

 

96. Sendedürür şöyle bil esrār-ı yār 

Senden olur āşikār dįdār-ı yār 

 

97. Sendedür bil źāt-ı Ĥaķķ iy yār-ı men 

Źātına itdiyse mažhar Źü’l-Minen 

 

98. Ger bileydüň kimdügüňį sen seni 

Göreyidüň sende Ĥaķķ’uň nūrını 

 

99. Ger göreydüň seni sen Ǿayne’l-yaķįn 

Göreyidüň sende Ĥaķķ’ı iy emįn 

 

100. Ger göreydüň sende sen esrāruňı 

                                                                 
344 ŦāliǾ olur sende envār-ı Ĥabįb. 
345 “Küllî akıl tecellįnden bir parçadır.” 
346 “Yamuk döner senin bu pergelin.” 
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Göreyidüň sende bį-şek yāruňı 

 

101. Yave347 ķılduň348 sen seni iy bį-ħaber 

Kendüzine eylegil bir dem nažar 

 

102. Tā olasın vāķıf-ı esrār-ı yār 

Göresin sende cemāli āşikār 

 

103. Śūretüňdür ħāk cānuň nūr-ı Ĥaķķ349 

Sensin āħir bellü bil menşūr-ı Ĥaķķ350 

 

104. Śūretüňdür ħāk cānuň nūr-ı źāt 

Senden olur āşikāre hep śıfāt 

 

105. ǾIşķ rāhında sen iseň Ǿışķ eri351 

Terk itme şāhid ile sāġeri 

 

106. Śūretünüň352 deyrin’eylegil ħarāb 

Tā içüňden353 žāhir ola āftāb 

 

                                                                 
347 Yave: Yavı Ş, S. // Yavu Ü. 
348 Ķılduň: ķulduň Ü. 
349 Ĥaķķ: źāt Ü. 
350 “Çūn seni itdi mažhar-ı esmā śıfāt” Ü. 
351 “Ger sen iseň rāh-ı Ǿışķda Ǿışķ eri” Ş. 
352 Śūretünüň: Śūretüň Ş, Ü. 
353 İçüňden: içüňde Ş. 
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107. Ġayrı yād itseň muĥabbetde Ǿayān354 

Deyr idersin KaǾbe içre bį-gümān355 

 

108. ǾIşķ içinde356 muĥkem ol merdāne-vār 

Hem cünūn-ı Ǿışķla357 ol dįvāne-vār 

 

109. Tā göresin cümle şeyde rūy-ı dost 

Küllįsinden ķoķasın hem358 būy-ı dost 

 

110. [5b] Bil ki sensin gözgü-yi nūr-ı cemāl359 

Görinür senden cemāl-i Źį’l-Celāl360 

 

111. Bil ki sen mirǿāt-ı Ĥaķķ’sın der-mekān 

Žāhir olur sende nūr-ı cān-ı cān 

 

112. Cān sensin dilber ü361 cānān daħı 

Yirde gökde mažhar-ı362 Raĥmān363 daħı 

 

                                                                 
354 ǾĀyān: iy yār Ş, Ü. 
355 bį-gümān: āşikār Ş, Ü. 
356 Ǿışķ içinde: Rāh-ı Ǿışķda Ş // Ǿışķ yolında Ü. 
357 Ǿışkla: Ǿışķda Ş, Ü. 
358 Hem: sen Ş. 
359 “Şāhā sensin āħir gözgü-i nūr-ı cemāl” Ü // “Sensin āħir gözgü-i nūr-ı celāl” S. 
360 cemāl-i Źį’l-Celāl: celāliyle cemāl S, Ü. 
361 dilber ü: dilberā S. 
362 mažhar-ı: ĥākim-i Ü, S. 
363 Raĥmān: sübĥān Ş // sulŧān S, Ü. 
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113. Dostunuň görmez cemālin kör olan364 

Cān gözin bulandurur cānān olan365 

 

114. Göz gerek kim göre dāǿim nūr-ı źāt 

Dost yüzin366 göre her dem der-śıfāt 

 

115. ǾIşķ odunda yaķ seni iy put-perest367 

Tā saňa žāhir ola sırr-ı elest 

 

116. Anda cān didi belā der-ķurb-ı yār 

Eyledi368 aňa369 tecellį Kird-gār  

 

117. Źāt-ı illā’llāh’ı gördi ol Ǿayān 

Evvel āħir oldurur370 žāhir nihān 

 

118. Źāt-ı Ĥaķķ’ı iste sen de āşikār371 

Fānį eyle kendüňi Manśūr-vār 

 

                                                                 
364 “Dost cemālini göremez kör olan” Ü // “Görmez hįç dost cemālin kör olan” S // “AǾmā olmayandurur sulŧān 
gören” Ş. 
365 “Cān gözidür bil ki cānānı gören” Ü // “Cān gözidür bil ki cānānı gören” S // “Cān gözidür bellü bil cānānı gören” 
Ş. 
366 Yüzin: cemālin Ş, Ü, S. 
367 “Nār-ı Ǿışķda seni iy put-perest” Ş. 
368 Eyledi: itdi S, Ü. 
369 Aňa: aňa ol vaķt S, Ü. 
370 Oldurur: ol Ş // ol hem Ü, S. 
371 “Źāt-ı Ĥaķķ’ı iste sen dāǿim iy yār” Ü, S. // “Źāt-ı Ĥaķķ’ı iste her dem sen iy yār” Ş. 
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119. Tā bulasın dosta [sen] dāǿim372 viśāl 

Göresin her dem cemāl-i Źį’l-Celāl373 

 

120. Cām-ı Ǿışķ iç ger var ise hūş-ı tū374 

Tā ebed sen olasın medhūş-ı ū375 

 

121. Sāķį-yi Ǿışķuň elinden iç müdām 

Tā olasın deng ü medhūş iy hümām376 

 

122. Ger göreydüň sen ĥaķįķat dār-ı yār 

Uķtulūnį377 diyeydüň Manśūr-vār 

 

123. Uķtulūnį yā ŝiķātį378 diyeydüň379 

İnne fį-ķatlį ĥayātį380 diyeydüň 

 

124. [6a] Küllį şeyde göredüň381 dįdār-ı yār 

İşideydüň382 cümleden güftār-ı yār 

 

                                                                 
372 Dāǿim: her dem S, Ü. // Dāǿimā Ş. 
373 “Göresin dāǿim cemāliyle celāl” Ü, S. 
374 “Cām-ı Ǿışķ iç ger var ise sende hūş” Ü, Ş. 
375 “Tā ebed sen olasın küllį bį-hūş” Ü // “Olasın sen tā ebed deng ü bį-hūş” Ş. 
376 iy hümām: sen müdām Ü, Ş. 
377 “Öldürün beni.” 
378 Ŝiķātį: nifātį Ü. 
379 “Ey güvenilir kimseler, öldürün beni deseydin.” 
380 “Hayatım ölümümde yatar.” 
381 Göredüň: gördügüň Ş // Göreydüň Ü. 
382 İşideydüň: İşidedüň Ş, Ü. 
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125. İy birāder śanma sen bāzār-ı Ǿışķ 

Ola ol Bāzār u Baġdād u Dımışķ 

 

126. Dost vaślın’383 ol bulur her demde rāh  

Kim ide ol cism ile cānın tebāh384 

 

127. Yaķmayan kendüzini pervāne-vār 

Ķaçan olur aňa cānān āşikār 

 

128. Ger yaķarsa seni şemǾ-i Źi’l-Celāl 

Žāhir ola saňa dįdār u viśāl 

 

129. ŞemǾ-i Ǿışķda kendüňi yaķ yār-ı men 

Tā göresin sen cemāl-i Źi’l-Minen 

 

130. Cānuňı vir Ǿāşıķ iseň sen i yār  

Cān virüb cānān eyle iħtiyār 

 

131. Cān virürseň dosta cānān olasın 

Dü cihānda nūr-ı yeźdān olasın 

 

                                                                 
383 Dost vaślın’: Vaśl-ı dosta Ş, Ü, S. 
384 “Ki ide cān vü cismini küllį tebāh” Ü, S. 
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132. Cān nidersin saňa cānānuň gerek 

Dü cihānda ulu sulŧān’uň gerek 

 

133. Virür iseň cānı cānān yolına 

Saňa andan cān-ı cānān bulına 

 

134. Ger fenā virüb beķāyı alasın 

Sen ĥayāt-ı cāvidānı bulasın 

 

ل فْ 385 .135 ینْ  الْخ  ل فْ ع  ینِْ التَّ  انَِّ ف ي ع 

Böyle didi bunı sulŧānü’s-selef 

 

136. Maĥv ķılġıl386 sen Hüvellāh’da seni 

Tā göresin cümle şeyde sen anı387 

 

137. Fānį olub cümle merdān-ı Ħudā 

Buldılar Ĥaķķ’a olar her dem liķā 

 

138. ǾIşķ içinde cümle merdān-ı yaķįn 

Oldılar anlar Ħudā ile ķarįn 

 

                                                                 
385 “Telefin kendisinde ihtilafın ta kendisi vardır.” 
386 Ķılġıl: eyle S, Ü, Ş. 
387 “Tā göresin sende Ĥaķķ’un rūyını” Ü, S. 
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139. Rāh-ı Ǿışķa kim urur ise ķadem 

Göre [ol] maǾşūķ cemālin dem-be-dem 

 

140. ǾAyn-ı Ǿışķ ile görürler yüzini388 

Üźn-i Ǿışķ il’işidürler sözini389 

 

141. ǾIşķ degül mi perde-bāz-ı her śuver 

Kimse virmez işbu maǾnādan ħaber 

 

142. ǾIşķ degül mi perde-bāz-ı lā-mekān 

ǾIşķ degül mi perde-bāz-ı cān u cān 

 

143. [6b] ǾIşķ degül mi390 yeldüren391 bu yilleri 

ǾIşķ392 degül mi söyleden bu dilleri 

 

144. ǾIşķ393 degül mi yār olan dil-dār olan 

Der-cihān394 Manśūr olıban395 dār olan 

 

                                                                 
388 “ǾIşķ göziyle görilür maǾşūķ yüzi” Ş, Ü, S. 
389 “İşidilür Ǿışķ ķulaġıyla sözi” Ş, Ü, S. 
390 Ǿışķ degül mi: ǾIşķdur āħir S. 
391 Yeldüren: yildüren Ş, S. 
392 Ǿışķ degül mi: ǾIşķdur āħir S. 
393 Ǿışķ degül mi: ǾIşķdur āħir S. 
394 Der-cihān: Ǿışķ degül mi Ş // Ǿışķdurur hem S. 
395 Olıban: olub hem S, Ü. // olub Ş. 
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145. ǾIşķ degül mi396 gül397 olub hem ħār olan  

ǾIşķ degül mi bād u āb u nār olan398 

 

146. ǾIşķ degül mi cām u sāķį mey olan 

Āşikār ender-ħarābātį399 muġān 

 

 گر نبودی عشق عالم کی شدی400 .147

 گر نبودی عشق آدم کی شدی401

 

 گر نبودی سرِ عشق از لا مکان402 .148

 کی بدیدندی جمالش عاشقان403

 

 گر نبودی سرِ عشق ماهتاب404 .149

 کی دویدی روز و شب چون آفتاب405

 

 گر نبودی سر عشق انبیا406 .150

 کی شدندی بر تمامت پیشوا407

                                                                 
396 Ǿışķ degül mi: ǾIşķdurur S. 
397 Gül: ħāk-i gil Ş. 
398 “ǾIşķ degül mi gizlü olan vār olan” Ü // “ǾIşķdurur hem gizlü olub vār olan” S. 
399 Ħarābātį: ħarābāti Ş. 
400 “Aşk olmasaydı kainat ne olurdu?” 
401 “Aşk olmasaydı insan ne olurdu?” 
402 “Allah aşkı sırrı olmasaydı ne olurdu?” 
403 “Aşıklar O’nun yüzünü nasıl görürdü?” 
404 “Dolunayda aşk sırrı olmasaydı” 
405 “Güneş gibi gece gündüz nasıl dönüp dururdu?” 
406 “Peygamberlerde aşk sırrı olmasaydı” 
407 “Hepsine nasıl önder olurlardı” 
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 گر نبودی عشق در شمسِ جهان408 .151

 كی شدندی در آسمان دایم روان409

 

152. ǾAķl-ı küll hem Ǿışķ ile buldı vücūd  

Hem melāǿik Ǿışķ ile itdi sücūd 

 

153. Olmasaydı Ǿışķ ender-dü cihān 

Görmez idi maǾşūķı hįç Ǿāşıķān 

 

 گر نبودی عشق اندر گلستان410 .154

 كی كنی بلبل هزاران داستان411

 

155. Olmasaydı Ǿışķ-memlū bu zemįn412 

Kim bileydi nedürür413 küfr ile dįn414 

 

156. Olmasaydı Ǿışķ ender-rūĥ-ı415 pāk 

İşidüb nice göreydi cirm ü416 ħāk 

 

                                                                 
408 “Evren güneşinde aşk olmasaydı” 
409 “Gökyüzünde daima nasıl dönüp dururdu?” 
410 “Gülistanda aşk olmasaydı” 
411 “Bülbül binlerce destanı nasıl söylerdi?” 
 .Ü ”گر نبودی عشق بر روی زمين“ 412
413 Nedürür: nedür Ş. 
 .Ü ”که بدانستی حقيقت کفر و دين“ 414
415 rūĥ-ı: cān-ı S, Ü. 
416 cirm ü: mücrįm S. 
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157. Olmasaydı Ǿışķ ender-maġz u pūst 

Görmez idi rūĥ aślā rūy-ı dost 

 

158. [7a] Olduġıçün Ǿışķ-ı yār-ı maǾnevį 

Ejdehā oldı Ǿaśā-yı Mūsevį 

 

159. Cümle mevcūd Ǿışķ ile buldı vücūd 

ǾIşķla her nesne ider Ĥaķķ’a sücūd 

 

160. Bu felekler417 Ǿışķ ile devrān ider 

Ay ile gün Ǿışķ ile seyrān ider 

 

161. İşbu yirler Ǿışķ ile buldı ŝebāt 

ǾIşķ ile ider tecellį nūr-ı źāt 

 

162. Ŧoludurur418 Ǿışķ ile bu kāǿināt 

ǾIşķ ile buldı žuhūrı mümkināt 

 

163. Bil ki Ǿışķdur bu cihān u ol cihān  

ǾAyn-ı Ǿışķdur işbu kevn ile mekān 

 

                                                                 
417 Bu felekler: Cümle eflāk S, Ü. // Cümle eşyā Ş. 
418 Ŧoludurur: ŧopŧoludurur S // Ŧolıdurur Ş. 
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164. ǾIşķdur[ur] bil Ǿārif419 iseň Ǿayn-ı źāt 

ǾIşķdan oldı420 āşikāra her śıfāt 

 

165. ǾIşķ açuban421 perde gösterse422 cemāl 

Maĥv olırdı423 Ǿaķl ü vehm ü hem ħayāl 

 

166. ǾIşķ idincegez424 cemālin āşikār425 

Maĥv olur küfr ile dįn iy baħtiyār426 

 

167. Fānį eyle Ǿışķ içinde427 ne ki var 

Tā ki žāhir ola saňa rūy-ı yār 

 

168. Ger yanarsaň Ǿışķ odunda428 şemǾ-vār 

Pāy-tā-ser nūr olasın āşikār 

 

169. Ķalbi ger Ǿışķ ile memlū ķılasın 

Ĥaķķ ķatunda key429 muķarreb430 olasın431 

                                                                 
419 Ǿārif: ǾĀşıķ S. 
420 Oldı: olur S. 
421 Açuban: açub Ş. 
422 Gösterse: gösterincek Ş. 
423 Olırdı: olur Ş. 
424 İdincegez: gösterince Ş. 
425 “Ǿışķ cemālin gösterince ger yaķįn” Ş. 
426 “Maĥv olur defǾaten küfr ile dįn” Ş. 
427 İçinde: odunda S. 
428 Ǿışķ odunda: Nār-ı Ǿışķda Ş. 
429 key: Dāǿimā Ş. 
430 Muķarreb: ķurb Ş. 
431 Olasın: bulasın Ş. 
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170. Ölmege her dem idesin sen heves 

Görine432 cān mürġine bu ten ķafes 

 

171. Göziňe zindān görine bu cihān 

Dost433 yolına ķoyasın bāş434 u cān 

 

172. Gice435 gündüz436 isteyesin sen memāt 

Diyesin kim inne mevtį fį’l-ĥayāt437 

 

173. Hem-çū ādem fānį ol der-Ǿışķ-ı yār 

Tā göresin anı her dem āşikār 

 

174. ǾIşķ odunda438 yaķ seni mānend-i Nūĥ 

Tā bulasın dāǿimā439 fetĥ ü fütūĥ 

 

175. Nār-ı Ǿışķda yaķ seni İbrāhim-vār 

Tā göresin nār içinde rūy-ı yār 

 

                                                                 
432 Görine: Görüne Ş. 
433 Dost: maǾşūķ Ş. 
434 Bāş: bāşın Ş. 
435 Gice: şeb Ş. 
436 Gündüz: Rūz Ş. 
437 “Şüphesiz ölümüm hayattadır.” 
438 Ǿışķ odunda: Nār-ı Ǿışķda Ş. 
439 Dāǿimā: her nefes S. 
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176. Fānį eyle seni der-sevdā-yı Ǿışķ 

Hem-çū ĮsmāǾįl der-ġavġā-yı Ǿışķ 

 

177. Tā göresin dost cemālin iy hümām 

Dosta irüb olasın śāĥib-maķām 

 

178. Fānį eyle seni çün Įsĥāk dost  

Ŧolu olsun dem demüň āfāķ-ı dost 

 

179. [7b] ǾIşķ odunda yak seni YaǾķūb-vār 

Tā göresin440 Yūsuf-ı cān āşikār441 

 

180. ǾIşķ belāsın çek çū Yūsuf bu442 zamān 

Tā olasın sen Ǿazįz-i Mıśr-ı cān 

 

181. ǾIşķ odunda sen göyün Eyyūb-vār 

Tā saňa ide tecellį Kird-gār 

 

182. Hem-çū443 Mūsā Ǿışķ odunda444 yaķ seni 

Tā ki eyleye445 muķarreb Ĥaķķ seni 

                                                                 
440 Göresin: bulasın S. 
441 Āşikār: sen i yār S. 
442 Bu: çok S. 
443 Hem-çū: gibi Ş, S. 
444 Ǿışķ odunda: nār-ı Ǿışķda Ş. 
445 Eyleye: ide S. 
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183. Çek buları446 Ǿışķ447 sen iy nįk-baħt 

Tā Süleymān taħtı ola saňa taħt 

 

184. ǾIşķ yolında hem-çū Cercįs448 sen i yār 

Bāşuň ile cānuň eylegil niŝār 

 

185. ǾIşķda ol ǾĮsā gibi hem-çū449 melek 

Tā ola seyrān-gehüň dāǿim felek450 

 

186. ǾIşķ odunda451 fānį ol çün Muśŧafā 

Dosta irüb tā bulasın452 sen453 śafā454 

 

187. ǾIşķ Belħ’ind’455 ur456 muĥabbet taħtını 

Tā bulasın457 İbn-i Edhem baħtını 

 

188. Fārıż-ı Mıśrį gibi mısr-ı Ǿışķ 

                                                                 
446 Buları: belāǾ-yı S. 
447 Ǿışķ: Ǿışķı S. 
448 Circîs: “Müslümanlar tarafından sâlih bir kimse veya nebi olarak kabul edilen kişi, Hristiyanlara göre ise St. George 
diye bilinen azîz.” 
449 Hem-çū: Hem-çūn Ş. 
450 “Tā olasın seyrān-gāhuň felek” Ş. 
451 Ǿışķ odunda: Nār-ı Ǿışķda Ş, S. 
452 Bulasın: olasın S. 
453 Sen: dāǿim Ş. 
454 Śafā: Ǿayn-ı beķā S. 
455 Ǿışķ Belħ’inde: Belħ-i Ǿışķda Ş, S. 
456 Ur: vur Ş. 
457 Bulasın: busın Ş. 
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Fānį eyle kendüňi der-fikr-i Ǿışķ 

 

189. Tā olasın sen Ǿazįz-i dü cihān 

Yūsuf-ı cān göresin sen her zamān 

 

190. ǾIşķ-ı Baġdād içinde Ǿāşıķ ol458 

Sen Cüneyd-i Baśrį459 gibi śādıķ ol 

 

191. Āb-ı vaślı460 içesin çūn Bāyezįd 

Ķanmayuban diyesin hel min-mezįd461 

 

192. Kerħ-i Ǿışķ içr’iste Ǿāşıķ ol meded 

ǾIşķ ile MaǾrūf olasın tā ebed 

 

193. ǾĀşıķāne şemǾ-i Ǿışķa perr ü bāl 

Yaķmayınca ĥāśıl olmaz bil462 viśāl 

 

194. ǾIşķ içinde463 virmeyince baş u cān464 

Göremezsin cān u cānān iy civān465 

                                                                 
458 “Baśra vü Baġdād-ı Ǿışķda Ǿāşıķ ol” S, Ş. 
459 Baśrį: baśrı Ş. 
460 Vaślı: viśāl Ş. 
461 Kur’ân-ı Kerîm, Kâf Suresi, 50/30:   يَوْمَ  نَقوُلُ  ل جَهَنَّمَ  هَل   امْتلَََتْ   وَتقَُولُ  هَل   مِن   مَزٖيد : “O gün cehenneme, "Doldun mu?" 
deriz. O da, "daha var mı?" der.” Hel min-mezįd: Daha var mı? 
462 Bil: hįç Ş, S, Ü. 
463 Ǿışķ içinde: rāh-ı Ǿışķda S, Ü, Ş.  
464 baş u cān: cānuňı S, Ü.  
465 “Göremezsin bellü bil cānānuňı” Ü, S. // “Göremezsen cān u cān iy civān” Ş. 
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195. Pādişāhsın Mıśr-ı cānda iy Ǿazįz 

Maĥbūs olma ķaǾr-ı cāhda iy Ǿazįz 

 

196. Māh466 yüzüňden467 götürseydüň niķāb 

Yana idi Ǿarş ü kürsį āftāb 

 

197. Ger olub baĥrį468 çıķarursaň śedef 

Ŧolu ola lüǿlü ile sende kef 

 

198. Āsmāna Ǿāşıķ olġıl iy civān 

Tā bulasın neyyirini sen Ǿayān469 

 

199. [8a] Söyleyeyin saňa diňle bu kelām 

ǾĀrif iseň aňlayasın sen tamām 

 

200. Lafžatullāh gibidür bilgil elif470 

Şübhe bile olma bunda muttaśıf471 

 

                                                                 
466 Māh: Ger Ü, S. 
467 Yüzüňden: cemālüňden Ü, S. 
468 Baĥrį: Baĥrı Ş. 
469 “Tā bulasın māh u şemsi dem-be-dem” S // “Tā bulasın māh u şems leyl ü nehār” Ü // “Tā busın neyyirini leyl vü 
nehār” Ş. 
470 “Fį’l-ĥaķįķa bil elifdür kālū cūd” Ş. 
471 “İşbu sözde olma min-ehli’l-ĥücūd” Ş. 
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201. Daħı bil iy āftāb-ı dü cihān472 

Ŧolu elifdür mekān u lā-mekān473 

 

202. Bį daħı büt gibidür urġıl yire 

Tā ki cānuň474 Ĥażret’e def Ǿį ire 

 

203. Ger elif sen neydügini bilesin 

Bįde tįde Ǿayn’elifi475 bulasın 

 

204. Būsitān-ı Ǿışķ ĥāśıl eyle sen 

K’anda çoķdur gül nergisle sūsen 

 

205. ǾĮsā-yı mürsel ki Rūĥullāh adı 

Bende-i maķbūl-ı ol der-gāh idi  

 

206. Virdi Meryem anı taǾlįm-ħāneye 

Ol476 muǾallim didi Meryem aneye 

 

207. Ben buňa ne nesne taǾlįm ideyin 

Di477 anı ben buňa tefhįm478 ideyin 

                                                                 
472 “Bil elif Allāh gibidür bį-gümān” S, Ü, Ş. 
473 “Ŧolu elifdür heb mekān u lā-mekān” Ü, Ş, S. 
474 Cānuň: rūĥuň Ş. 
475 Elfi: elif S. 
476 Ol: o Ş. 
477 Di: di ki Ş. 
478 Tefhįm: tefhim Ş. 
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208. Didi buňa sen teheccį ĥarfini479 

Ögredüb göster maǾānį žarfını480 

 

209. Ol muǾallim did’elif di iy piser 

DefǾaten481 didi elif ħayrü’l-beşer 

 

210. Śoňra aňa didi bį di iy ĥabįb482 

İy ĥabįb ü iy nesįb ü iy lebįb483 

 

211. Didi elif neydügini şāh484 tamām 

Bilmeyince485 dimezem bį iy hümām486 

 

212. Diňledi üstād çūn bu nükteyi487 

Didi bįdār eyledüň ben ħufteyi 

 

213. [8b] Didi kim ben saňa şākird olayın 

Rūz488 u şeb489 sen şāha490 ħidmet ķılayın 

                                                                 
479 “Didi ki ögret teheccį ĥarflerini” Ş. 
480 “YaǾnį kim maǾānį žarflarını” Ş. 
481 DefǾaten: defǾi Ş. 
482 “Śoňra aňa ol muǾallim iy laŧįf” Ş. 
483 “Didi bi di śoňra ti di iy žarįf” Ş. 
484 şāh: ben Ş. 
485 Bilmeyince: Bilmedini Ş. 
486 hümām: ħūb kelām Ş. 
487 “Çūn ki üstād diňledi bu nükteyi” Ş. 
488 Rūz: gündüz Ş. 
489 Şeb: Gice Ş. 
490 sen şāha: saňa Ş. 
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214. Şöyle bil iy ŧālib-i esrār-ı yār 

Cümle şeyde görinen dįdār-ı yār491 

 

215. Muħtefįdür cümle ĥarf içre492 elif 

Heb elifdür lįk493 śūret muħtelif 

 

216. Çūn taǾayyün gide anlardan Ǿayān 

Śūret-i elif ķalur bil bį-gümān 

 

217. Daħı bil kim vaĥş u ŧayr u cinn ü494 ins495 

NevǾ nevǾ ü śınf śınf ü cins cins 

 

218. Cümlesi ser-geşte vü ĥayrān-ı Ǿışķ 

Vālih u ser-mest ü ser-gerdān-ı Ǿışķ 

 

219. Şöyle bil iy şāh-ı Ǿālem mažharı 

İy vücūd dāǿiresinüň medveri 

 

220. Şol göňülde k’ide derd-i Ĥaķķ ķarār 

                                                                 
491 “Ey Cemįl iy mažhar-ı envār-ı yār” Ş. 
492 ĥarf içre: ĥarfde Ş. 
493 Lįk: illā Ş. 
494 Cinn: cünsi Ş. 
495 İns: Küllį üns Ş. 



144 
 

Tā ķıyāmet ola mest-i bį-ķarār 

 

221. Ger dilerseň olasın hem-rāz-ı dost 

İşidesin cümleden avāz-ı dost 

 

222. Göresin her źerrede envār-ı dost 

Sįneň ola ŧolu hem esrār-ı dost 

 

223. Cānuňuň mürġini hūş-yār eylegil 

Hem ķıyāmı dāǿimā kār eylegil 

 

224. Āb u bād u ħāk ü āteş eyle terk 

Ĥāśıl et ölmezden öňdin daħı merg 

 

225. Tā saňa ĥāśıl ola vaśl-ı Ħudā 

Olmayasın bir nefes andan cüdā 

 

226. Gülistān-ı Ǿışķ ĥāśıl eylegil 

Ķalbüň andan yaňa māǿil eylegil 

 

227. [9a] Ger severseň āftāb ile ķamer 

Zühreye hergiz bırakmaġıl nažar 
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228. Ger dilerseň bulasın sen cān u dil 

Gözlerüňden sāķıŧ olsun āb u gil 

 

229. Merd iseň Ǿışķuň yolında496 iy faķįr 

Nesne görme cüz- rūħ-ı bedr-i münįr 

 

230. Ger maķām-ı Ǿışķa497 bāliġ olasın 

Māsivādan defǾi fāriġ olasın 

 

231. Çek muġaylān zaĥmetin sen iy hümām 

Tā ĥarįm-i KaǾbe498 idesin maķām 

 

232. Ger maķām-ı ehl-i rāz itseň ŧaleb 

ǾĀşıķ olub ħoş niyāz it rūz u şeb 

 

233. Gice gündüz ist’anı dįvāne-vār 

Tā ki ĥāśıl ola saňa vaśl-ı yār 

 

234. Dost yolında cānuň eylegil fenā 

Tā saňa ĥāśıl ola Ǿayn-ı beķā 

 

                                                                 
496 Ǿışķuň yolında: Rāh-ı Ǿışķda Ü, S. 
497 Ǿışķa: Ǿışķda Ü. 
498 KaǾbe: KaǾbe’de Ü, S. 
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235. Śūretüň çerħ-i ŧılısmın var i yār 

Tā ki maǾnāň kenzi499 ola āşikār 

 

236. Ĥaķķ TeǾālā saňa virdi çeşm ü gūş 

ǾAķl ü fehm ü himmet ü idrāk u hūş 

 

237. Ǿİlm ü ĥilm ü fikret ü reǿy-i śavāb 

RıfǾat u keyvān u nūr-ı āftāb 

 

238. Saňa bir cevher de virdi ismi500 rūĥ 

Senden özgey’olmamışdur bu fütūĥ 

 

239. Sende cümle görinendür nūr anuň 

Küllį-yi Ǿużvuňdurur meǾmūr anuň 

 

240. Zįr ü bālā ne ki vardur pįş ü pįş  

Andan özge nesney’itmegil heves 

 

241. Fikrüň olsun her nefesde źikr’anuň 

Aġzuň’olsun şehd ü sükker anuň 

 

                                                                 
499 Kenzi: yöni S. 
500 İsmi: adı Ü. 
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242. Çeşmüň olsun ŧālib-i dįdār anuň 

Gūşuň olsun rāġıb-ı güftār anuň 

 

243. Senligüňden çıķmayınca sen tamām 

Hįç civār-ı Ĥaķķ’da bulmazsın maķām 

 

244. Senligüňden501 sen güźer ķıl ol revān 

Bu502 fenāda bį-ser ü pā ol revān 

 

245. [9b] Tā ki503 der-gāhına anuň504 iresin 

Bį-ĥicāb anuň cemālin göresin 

 

246. Sen [de] tecellį-yi fiǾle iresin 

Küllį-yi şeyde cemālin göresin 

 

247. İşidesin cümleden hem sen cemāl 

Göresin dāǿim cemāliyle kemāl 

 

248. Cümle eşyāda göresin sen cemāl 

Görmeyesin cüz-cemāl-i Źį’l-Celāl 

 

                                                                 
501 Senligüňden: Varlıġuňdan Ü. 
502 Bu: ħoş Ü. 
503 tā ki: Nāgih sen Ü. 
504 dergāhına anuň: dergāh-ı Ĥaķķ’a Ü. 
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249. Göresin her źerrede envār-ı Ĥaķķ 

Ura mevci cüz ü cüz esrār-ı Ĥaķķ 

 

250. Göricegez māhı ile māh sen 

Görisersin ŝemme vechullāhı505 sen 

 

251. Diňlegil iy mažhar-ı śāĥib-minen 

Sırr-ı tevĥįd aňlayasın tā ki sen 

 

252. Māh-ı bį-nūrı güneş pür-nūr ider 

Çūn ki virür nūr anı ol devr ider 

 

253. Şemsden alur ķamer nūrını bil 

Sen nažar şemse ķamerde eylegil 

 

254. Şemsüň āŝārı ķamerd’olur Ǿayān 

Anda lįkin kendü olmışdur nihān 

 

255. Çūn ķamer şemse ki ola muttaśıl 

Kendülügünden olur ol munfaśıl 

 

                                                                 
505 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara Suresi, 2/115:  ٌالْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ فاَیَْنَمَا توَُلُّوا فَثمََّ وَجْهُ اٰللِِّۜ اِنَّ اٰللَّ وَاسِعٌ عَل۪یم ِ  Doğu da, Batı da (tüm“ : وَلِِلّٰ
yeryüzü) Allah'ındır. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla 
bilendir.” 
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256. Ķalmaz anda hįç ķamerlikden eŝer 

Anı idrāk idemez ehl-i baśar 

 

257. Sen de senden olmayınca munfaśıl 

Dosta hįç olamazsın muttaśıl 

 

258. Getmeyince sende olan mā ü men 

Göremezsin dostuň rūyını sen 

 

259. Yaķmasa pervāne miskįn perr ü bāl 

Maĥv oluban şemǾe bulmaz ittiśāl 

 

260. [10a] İder iseň sen daħı ger maĥv-ı źāt 

Sende ķomazsuň beşerlikden sıfāt 

 

261. Mā ü menlikden bulasın sen fenā 

İrişe Ĥaķķ’dan saňa Ǿayn-ı beķā 

 

262. Neye baķsaň göresin dįdār-ı dost 

Görmeyesin der-cihān aġyār-ı dost 

 

263. Lįk bil iy āftāb-ı cān-ı mā 

İşbu tįre ħāk ü bād u nār u mā 
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264. Saňa olmışdur ĥicāb ender-ĥicāb 

DefǾ iderseň anları fetĥ ola bāb 

 

265. Göresin kimsin seni iy nūr-ı źāt 

İy cemįl iy mažhar-ı esmā śıfāt 

 

266. Māsivādan nefy iderseň sen vücūd 

Hep melāǿik saňa ideler sücūd 

 

267. İy şehin-şāh-ı cihān u baĥr-ı cūd506 

Mümkine hįç kendüden yoķdur vücūd 

 

268. Aňa vaĥyden irincek feyż-i cūd 

Ol dem içre507 bulur ol daħı vücūd 

 

269. Fį’l-ĥaķįķa vācibüňdürür vücūd 

Mümkinüň varlıġıdur pertev vücūd 

 

270. Birdürür508 źāt anda çoķdurur śıfāt 

Şöyle bil iy mažhar-ı esmā śıfāt509 

                                                                 
506 “Ey yüzi gül zülfi sünbül baĥr-ı cud” Ş. 
507 dem içre: demde Ş. 
508 Birdürür: Birdür Ş. 
 .Ş ”هكذا فافهم ايا خير البشر“ 509
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271. Olsa āyine muśayķal iy civān510 

Ķarşu śūret anda olur bil Ǿayān511 

 

272. Śāĥibinden śūret olmaz munfaśıl 

Varuban512 āyiney’olmaz muttaśıl 

 

273. Bil ki anda münǾakis olur śuver 

Şübhe yoķdur bunda bil iy nām-ver513 

 

274. Nāra kibrit olsa yaķįn hem Ǿayān514 

DefǾi andan nūr alur bį-gümān515 

 

275. [10b] Nārdan nūr olur aňa muttaśıl516 

Lįk olmaz nārdan şey517 munfaśıl 

 

276. Böyle olur mümkine518 daħı519 vücūd 

Kim aňa vācibden irer feyż-i cūd 

                                                                 
510 iy civān: şems-vār Ş. 
511 bil Ǿayān: āşikār Ş. 
512 Varuban: Varub Ş. 
 .Ş ”هكذا فافهم ايا خير البشر“ 513
514 hem Ǿayān: ġāyetde yaķįn Ş. 
515 bį-gümān: ol bil yaķįn Ş. 
516 Olur aňa nūr-ı nārdan muttaśıl Ş. 
517 Şey: nesne Ş. 
518 Mümkine: Mümkinātda Ş. 
519 Daħı: bil Ş. 



152 
 

 

277. İrişür bį-infiśāl aňa vücūd 

Ĥaķķ’dan iy nehr-i vefā vü kān-ı cūd 

 

278. Žāhir olur anda ol bį-ittiśāl 

Şöyle bil iy mažhar-ı nūr-ı celāl 

 

279. Yüz biň āyine olursa iy nigār 

Cümlesi520 bir śūret olur āşikār 

 

280. Āyine çoķ olduġıçūn ol i şāh 

Çoķ olmaz bellüdür bį-iştibāh 

 

281. Yoķdurur anda ĥülūl ü intiķāl521 

İnǾikāsuň522 ġayrı yoķ iy Źe’l-Celāl523 

 

282. Baķıcaķ524 āyineye hem sen Ǿayān525 

Śūretüň526 anda görürsün bį-gümān527 

 

                                                                 
520 Cümlesi: Cümlede Ş. 
521 “Yoķdur anda hįç ĥülūl intiķāl” Ş. 
522 İnǾikāsuň: İnǾikāsdan Ş. 
523 Źü’l-Celāl: ħūb-cemāl Ş. 
524 Baķıcaķ: baķıcaġaz Ş. 
525ǾĀyān: iy cān Ş. 
526 Śūretüň: Śūretüňi Ş. 
527 bį-gümān: Ǿayān Ş. 
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283. Görinen sensin gören sensin hemįn 

Fį’l-ĥaķįka sen degülsin iy emįn 

 

284. Gerçi kim ol sen degülsin bį-gümān528 

Lįk senden ġayrı degül bil Ǿayān529 

 

285. Gözgü530 içre śūretüň dāħil531 degül 

Anda varuban şehā vāśıl degül 

 

286. Gözgülerde gerçi çoķdur śūretüň 

Birden özge532 lįk yoķdur śūretüň 

 

287. Mümkināta daħı Ĥaķķ’dandur vücūd 

Aňa andan dāǿim irer feyż-i cūd 

 

288. Gerçi yoķdur mümkināta daħı Ǿadd 

Lįk olarda533 görinendürür534 Eĥad 

 

 كل ما في الكون عكسِ رویِ او535 .289

                                                                 
528 bį-gümān: iy nigār Ş. 
529 bil Ǿayān: ol iy yār Ş. 
530 Gözgü: Gözgi Ş. 
531 Dāħil: daħı Ş. 
532 Özge: ġayrı Ş. 
533 Olarda: anlarda Ş. 
534 Görinendürür: görinendür Ş. 
535 “Evrendeki her şey O’nun yüzünün yansımasıdır.” 
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 پرتوِ نورِ جمال و بویِ او536

 

290. [11a] Görinendür pertev-i nūr u vücūd537 

Māsivāda şöyle bil iy baĥr-ı cūd538 

 

291. Daħı hem nūrānį eşyāda Ǿayān539 

Vardurur üç mertebe540 bil bį-gümān 

 

292. Biri bu541 nūrı anuň iy ħūb-nefes 

Ġayrısından olmış ola muķtebes 

 

293. Nitekim olur görürsin bu zemįn 

Gün şuǾāǾında münevver iy emįn 

 

294. Birisi de542 bu anuň nūrı āşikār543 

Muķteżā-yı źātı ola şems-vār 

 

295. Nitekim nūrını neyyir āftāb 

Muķteżā ola anı iy māhtāb544 

                                                                 
536 “Cemalindeki nurun ışıltısının ve kokusunun yansımasıdır.” 
537 “Pertev-i nūr-ı vücūddur görinen” Ş. 
538 “Māsivāda şöyle bil iy yār-ı men” Ş. 
539 “Şöyle bil nūrānį eşyānuň iy cān” Ş. 
540 Mertebe: mertebesi Ş. 
541 Bu: budur Ş. 
542 Birisi de: Birisinde Ş. 
543 Āşikār: yār Ş. 
544 “Muķteżā ola bil anı sen iy şāb” Ş. 
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296. Biri de bu žāt ola āşikār545 

Şöyle bil iy menbaǾ-ı esrār-ı yār546 

 

297. Źātına žāhir olan nūr ile ol  

Āşikāre olmaya iy pür-uśūl 

 

298. Nūr gibidür ki olmaz āşikār 

Ġayrınuň nūrı ile iy gülǾizār547 

 

299. Kendü ile žāhir olur548 ol Ǿayān549 

Bunda yoķdur kimseye hergiz550 gümān551 

 

300. Daħı bil iy nūr-ı Ǿayn u yemm-i cūd552 

K’oldı nūr-ı maǾnevį Ĥaķķ’a vücūd553 

 

301. Ķısmet-i Ǿaķliyye ile iy civān554 

Vardurur üç ķısmı anuň bį-gümān555 

                                                                 
545 “Biri daħı źātı žāhir ola anuň” Ş. 
546 “Aňla bunı var ise Ǿaķluň senüň” Ş. 
547 iy GülǾizār: bilgil iy yār Ş. 
548 Olur: ola Ş. 
549 Ǿayān: iy şāh Ş. 
550 Hergiz: hįç Ş. 
551 Gümān: iştibāh Ş. 
552 “Şöyle bil iy nūr-ı Ǿayn-ı maǾnevį” Ş. 
553 “Kim vücūddur Ĥaķķ’a nūr-ı maǾnevį” Ş. 
554 Civān: Emįn Ş. 
555 bį-gümān: bil yaķįn Ş. 
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302. Birisi bu kim556 vücūd-ı müstefād 

Ġayrısından ola iy ħayre’l-Ǿibād 

 

303. [11b] Mümkinüň māhiyyeti gibidür ol  

Şöyle bil bį-şübhe iy śāĥib-uśūl557 

 

304. Źāt-ı mümkin budurur bilgil şehā 

Ne vücūd u ne Ǿadem ide’ķtiżā 

 

305. Çūn ire558 vācibden559 aňa feyż-i cūd 

Bulur ol vaķt ol daħı andan vücūd 

 

306. Birisi560 budur vücūdın iķtiżā 

Kendü ide bil eyā mažhar Ħudā 

 

307. Ol vücūdın źāt ifāza561 eyleye 

Hem vücūdı ġayr’ifāde eyleye 

 

308. Buňa vācib didiler ehl-i kelām 

                                                                 
556 bu kim: anuň Ş. 
557 “Öged aňla bunı iy śāĥib-uśūl” Ş. 
558 çūn ire: iricek Ş. 
559 Vācibden: vācibdür Ş. 
560 Birisi: Birisi de Ş. 
561 İfāza: iķtiża Ş. 
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Vācibun562 bi’ź-źāt budur iy hümām563 

 

309. Vācibun564 bi’ź-źāt Eĥad’dürür yaķįn 

Vācibun565 bi’l-ġayr-ı mümkįn iy emįn 

 

310. Birisi daħı vücūdı ile ol 

Bil ki mevcūd ola iy śāĥib-uśūl566 

 

311. Budurur nefs-i vücūd iy pādişāh  

Yoķdurur bu567 sözde aślā568 iştibāh 

 

312. Bil ki mevcūdiyyet içre bį-gümān569 

Bundan aǾlā570 mertebe yoķdur Ǿayān 

 

313. Meźheb-i śūfiyyede daħı yaķįn571 

Budurur vācib vücūd iy şāh-ı dįn572 

 

314. Öň geçenler meźhebinde hem Ǿayān573 

                                                                 
562 Vācibun: Vācibu Ş. 
563 iy hümām: nįk-nām Ş. 
564 Vācibun: Vācibu Ş. 
565 Vācibun: Vācibu Ş. 
566 “Mevcūd ola bil eyā śāĥib-uśūl” Ş. 
567 Bu: işbu Ş. 
568 Aślā: hįç Ş. 
569 “Mevcūdiyyet içre aǾlā bį-gümān” Ş. 
570 aǾlā: özge Ş. 
571 daħı yaķįn: iy şāh-ı dįn Ş. 
572 iy şāh-ı dįn: bilgil yaķįn Ş. 
573 Ǿayān: iy cān Ş 
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Buňa vācib didiler itme gümān 

 

315. Bunuňiçūn didiler ehl-i şühūd 

Kim vücūd śırfdur vācib vücūd574 

 

316. [12a] Anda yoķ şeyǿeyn yaǾn’iy baĥr-ı cūd 

Biri źāt u birisi d’aňa vücūd 

 

317. Bil ki oldur bį-gümān maĥżā vücūd 

Bunı böyle didiler ehl-i şühūd575  

 

318. Ol degüldür emr-i küllį iy cemįl 

Eyleme sen576 işbu577 sözde ķāl ü ķįl 

 

319. YaǾnį küllįyet Ǿumūm iy pür-śafā578 

ǾĀrıż olmadı aňa öňden śoňa579 

 

320. Emr-i küllį zįrā ħāricde’y civān580 

Olamaz bilgil581 taǾayyünsüz Ǿayān582 

                                                                 
574 “Kim vucūddur bį-gümān vācib vucūd” Ş 
575 “Śaķın iy şāh olma min ehl-i’l-hücūd” Ş 
576 Sen: hįç Ş 
577 İşbu: bu Ş 
578 iy pür-śafā: Ǿārıż aňa Ş 
579 “Olmadı olmayısar öňden śoňa” Ş 
580 Civān: yār Ş 
581 Bilgil: Hįç Ş. 
582 Ǿayān: āşikār Ş. 
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321. Ansuzın ħāricde mevcūd olmaz ol 

Ansuzın śūret daħı göstermez ol 

 

322. ǾAyn-ı źātıdur taǾayyün aňa bil583 

İtmegil bund’iştibāhį iy cemįl 

 

323. Nitekim źātıdurur Ǿayn-ı vücūd 

Key śaķın sen olma min-ehli’l-cuĥūd584 

 

324. Aňa yoķdurur terekküb bį-gümān585 

Hem taǾaddüd yoķ aňa bilgil Ǿayān586 

 

325. Budurur muŧlaķ vücūd iy pür-kemāl 

İy śabįĥe’l-vech iy nįkū-ħıśāl587 

 

326. ǾĀrız-ı māhiyyet ol yaǾnį degül 

Şöyle fehm eyle eyā śāĥib-uśūl588 

 

327. Bil ki ol źātı ile ķāǿimdürür 

                                                                 
583 “Ol taǾayyün źātınuň bil Ǿaynįdür” Ş. 
 .Ş ”لْ تكون افاخرو اهل الحجود“ 584
585 “Hįç terekküb yoķ aňa bį-iştibāh” Ş. 
586 bilgil Ǿayān: iy pādişāh Ş. 
587 “Eyleme sen işbu sözde ķįl ü ķāl” Ş. 
588 “Bunı gögcek aňla sen iy pür-uśūl” Ş. 



160 
 

Lüŧfı anuň dāǿima589 dāǿimdürür 

 

328. Hem590 taǾayyün buldı źātı ile ol 

Oldı591 žāhir592 hem śıfātı ile ol 

 

329. [12b] Fį’l-ĥaķįķa buňa oldurur vücūd 

Andan özge kimseye yoķdur vücūd 

 

330. Ġayrına593 mevcūd dimekdür mecāz 

Böyle eyle iǾtiķād iy dil-nüvāz594 

 

331. Ġayra Ǿārıż olmadı zįrā vücūd 

ǾAyn-ı cüzǿį hem595 degül ol baĥr-ı cūd 

 

332. Bil ki mevcūdiyyet-i eşyā şehā 

Budurur bilgil eyā kān-ı vefā596 

 

333. Kim irişe aňa pertev ez-vücūd 

Şöyle bil iy merciǾ-i erbāb-ı cūd 

                                                                 
589 Dāǿima: dāǿime Ş. 
590 Hem: Bil Ş. 
591 Oldı: buldı Ş. 
592 Žāhir: žuħūrŞ. 
593 Ġayrına: Ġayrıya Ş. 
594 Dil-nüvāz: dil-nivāz Ş. 
595 Hem: ol Ş. 
596 “Buňa ire pertev vucūddan bil aňa” Ş. 
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334. Bu degül Ǿārıż ola aňa vücūd 

Yā ola ĥāśıl aňa iy baĥr-ı cūd 

 

335. Küllį vü cüzi daħı ĥāśś ile Ǿāmm 

Bil bular597 degül598 vücūd iy nįk-nām599 

 

336. MuǾteber degüldür600 anda601 bu ķuyūd 

İşbulardan oldı bil muŧlaķ vücūd602 

 

337. Ķayd-ı ıŧlāķ anda yoķdur daħı hem603 

Şöyle bil iy mažhar-ı śāĥib-ĥikem604 

 

338. Gerçi ķayd ile bulınsa daħı ol 

MuǾteber olmaya ol iy pür-uśūl 

 

339. Şey605 vücūdla olsa mevśūf iy nigār606 

Daħı mevcūd olmaġ il’ols’āşikār607 

                                                                 
597 Bular: bunlar Ş. 
598 Degül: degüldür Ş. 
599 Nįk-nām: hümām Ş. 
600 Degüldür: degül Ş. 
601 Anda: YaǾnį Ş. 
602 “İşbu ķaydlardandurur muŧlaķ vucūd” Ş. 
603 “Ķayd-ı ıŧlāķ anda iy śāĥib-şühūd” Ş. 
604 “Cehl ile sen olma min-ehl-i’l-hücūd” Ş. 
605 Şey: ger Ş. 
606 iy nigār: bil ki şey Ş. 
607 “Olsa anuň ile maǾrūf iy uħį” Ş. 
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340. Aňa608 itmişdür tecellį bil vücūd 

Vāśıl olmışdurur aňa hem feyż-i cūd 

 

341. Anuňiçūn iy şehin-şāh-ı cihān609 

Žāhir olur aňa ol nesne Ǿayān610 

 

342. [13a] Hem ĥaķįķat işbu maǾnādan tamām 

Bellü bil ħālį degüldür iy hümām611 

 

343. Olsa idi andan ol ħālį i yār612 

Oluban613 mevcūd olmazd’āşikār 

 

344. Hįç mevśūf olmaz idi bā-vücūd614 

Ol eyā şāh-ı cihān u kān-ı cūd615 

 

345. Daħı mevcūdiyyet adıyla Ǿayān 

Olmaz idi bil ki maǾrūf iy civān 

 

                                                                 
608 Aňa: Ki Ş. 
609 “Oldı ol nesne anuňçūn āşikār” Ş. 
610 “Bunı ögüt eyle sen iy baħtiyār” Ş. 
611 iy hümām: bį-iştibāh Ş. 
612 “Ger olaydı ħāli andan ol iy yār” Ş. 
613 Oluban: olub Ş. 
614 bā-vucūd: vucūdla Ş. 
615 “Hem de mevcūdlıķ adıyla maǾrūf ol” Ş. 
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346. İy bu peydā-yı vücūd içre Ǿayān616 

Şāh-bāz olan bunı bil bį-gümān617 

 

347. Mažhar-ı Ĥaķķ’dur be-küllį mümkināt 

Oldı mevcūd anuň ile kāǿināt 

 

348. Lįk insān cümle esmā vü śıfāt618 

Mažharıdur şöyle bil iy nūr-ı źāt619 

 

349. İşbu maħlūķāt içinde her kemāl620 

Kim görinür iy şeh-i śāĥib-cemāl621 

 

350. Daħı her ĥüsniňe ħalķ içre Ǿayān 

Görinür iy āftāb-ı dü cihān 

 

351. Pertev-i źāt u sıfāt-ı Ĥaķķ’durur622 

İştibāh itme bu sözde ĥaķķdurur623 

 

352. Küllį ķuvvet cümle kudret her kemāl 

                                                                 
616 “Ey vucūd peydāsı içre şāhıbāz” Ş. 
617 “Hem-çūnįn dilenle ehl-i rāz” Ş. 
618 “Lįk ünsān şöyle bil iy nūr-ı zāt” Ş. 
619 “Oldı cümle mažhar-ı esmā śıfāt” Ş. 
620 “Her kemāl kim maħlūķātda görinür” Ş. 
621 “Daħı her ĥüsniň ħalķda görinür” Ş. 
622 “Pertev-i źātı sıfātıdur anuň” Ş. 
623 “Bunı fehm it var ise fehmüň senüň” Ş. 
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Heb anuňdur hem celāl ü hem cemāl624 

 

353. Görinen mažharda noķśān iy emįn 

Mažhara rāciǾdürür bilgil yaķįn 

 

354. [13b] Cümle şeyde vardurur bir vażǾ-ı ħāśś 

Dürlü keyf ü dürlü dürlü hem ħavāśś 

 

355. Anlar istiǾdāda rāciǾdür Ǿayān625 

Yoķdurur caǾl anda bilgil626 bį-gümān627 

 

356. Daħı bil mažhar-ı envā-ı Ĥaķķ 

İy cemįl iy maĥzen-i esrār-ı Ĥaķķ 

 

357. Źāt-ı Ĥaķķ’a keŝret irmez hem zevāl 

İnķısām olmaz hem and’iy pür-kemāl628 

 

358. ǾĀrıż olmaz ĥükmine anuň ħalel 

Hem yitişmez fiǾline daħı Ǿılel 

 

                                                                 
624 “Bil Ħudā’nuňdur celāl ü hem cemāl” Ş. 
625 Ǿayān: iy şāh Ş. 
626 Bilgil: bil Ş. 
627 bį-gümān: bį-iştibāh Ş. 
628 “İnķısāmdan hem beridür bį-zevāl” Ş. 
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359. İǾtibārı ķaydlarıyla lįk-vār 

Olur ol629 keŝret libāsıyl’āşikār 

 

360. Nitekim aǾdāda mebdeǿdür Eĥad 

ǾAyn’630Eĥad’dur śayulan631 cümle632 Ǿaded 

 

361. Bį-Eĥad aǾdāda yoķdurur vücūd633 

Hem Eĥad634 aǾdādsuz bulmaz şühūd 

 

362. Cümle aǾdāduň vücūdıdur Eĥad 

Heb Eĥad’dur śayduġuň635 küllį636 Ǿaded 

 

363. Mebdeǿ-i keŝretde vaĥdetdür yaķįn637 

Görinen keŝretde vaĥdetdür hemįn638 

 

364. Bil vücūdiyle Eĥad’dür iy emįn639 

Aňa keŝret yoķdurur bilgil yaķįn 

 

                                                                 
629 Ol: Lįk Ş. 
630 Ǿayn’: Hep Ş. 
631 Śayulan: śayduġuň Ş. 
632 Cümle: küllį Ş. 
633 “Bį-Eĥad aǾdāda yoķdur hįç vucūd” Ş. 
634 Eĥad: Ǿadedde Ş. 
635 Śayduġuň: śayılan Ş. 
636 Küllį: cümle Ş. 
637 Yaķįn: iy cān Ş. 
638 Hemįn: hemān Ş. 
639 “Bil ki vāĥiddür vucūdda iy Emįn” Ş. 
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365. Vaĥdete hem yoķdurur hįç inķısām 

Hem taǾaddüd hem tekeŝŝür iy hümām 

 

366. Gerçi çoķdur śūreten keŝret Ǿayān 

Lįk maǾnāda eyā şāh-ı cihān 

 

367. Çoķdurur vaĥdetden artuķ āşikār 

Buňa eyle iǾtimād iy baĥtiyār 

 

368. [14a] Śūreten mevcūd daħı gerçi çoķ640 

Lįk mevcūd andan özge daħı yoķ641 

 

369. Bil ki mevcūd-ı ĥaķįķį bį-gümān642 

Ĥaķķ’durur yaǾnį eyā şems-i cihān643 

 

370. Çūn ki bildüň Ĥaķķ’durur mevcūd-ı Ĥaķķ 

Di ki mevcūd andan644 artuķ yoķ Eĥad645 

 

371. Źāt-ı Ĥaķķ itdi tecellį çūn şehā646 

Hem tenezzül eyledi ol pādişā 

                                                                 
640 “Śūreten gerçi ki keŝret çoķdurur” Ş. 
641 “MaǾnāda vaĥdetden artuķ yoķdurur” Ş. 
642 “YaǾnį mevcūd-ı ĥaķįķį Ĥaķķ’durur” Ş. 
643 “Fehm eyleyün bu söz Ĥaķķ’durur” Ş. 
644 Andan: Ĥaķķ’dan Ş. 
645 yoķ Eĥad: yoķdurur Ş. 
646 şehā: şāh Ş. 
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372. Çoķ ķuyūd u çoķ taǾayyün iy civān647 

Oldı munżam aňa bilgil bį-gümān648 

 

373. İǾtibārįlerdürür lįkin olar649 

İǾtikādı böyle it650 iy şįr-i ner651 

 

374. Žāhirįler anları bilmediler 

Ĥaķķ ŧarįki Ĥaķķ’olar652 bulmadılar 

 

375. Anları keŝret tevehhüm itdiler 

Ŧoġrı yolı ķoyub egri gitdiler653 

 

376. Hem taǾaddüd śandılar iy baĥtiyār 

İtdiler egri tefehhüm āşikār 

 

377. Ol taǾaddüd ol tekeŝŝür vehmdür 

Śanmak aślı žāhirįler fehmdür 

 

378. Daħı bil iy mahžar-ı sultān-ı mā 

                                                                 
647 “Çoķ taǾayyün oldı munżam bil aňa” Ş. 
648 “Çoķ ķuyūd hem de aňa iy cān-ı mā” Ş. 
649 “Lįk olardur iǾtibār eyler iy cān” Ş. 
650 İt: eyle Ş. 
651 Şįr-i ner: bį-gümān Ş. 
652 Olar: anlar Ş. 
653 “Hem taǾaddüdde tefehhüm itdiler” Ş. 
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İy laŧįf ü iy cemįl iy cān-ı mā 

 

379. Māsivā-yı Ĥaķķ’durur vehm ü ħayāl 

   ا وْ عُكوسٌ  في الْمِر ای ا ا و طِل الْ 654

 

380. Bildüň ise bunı sen ger bį-gümān655 

Ġayr-ı Ĥaķķ’a dime mevcūd iy civān656 

 

381. Ĥaķķdurur mevcūd-ı Ĥaķķ zįrā emįn657 

Var dime ġayrıya saķın iy emįn658 

 

382. [14b] Mümkināt olmışdurur iy baĥr-ı cūd 

Şöyle bilgil659 pertev-i nūr-ı vücūd660 

 

383. Mümkināta kendüden yoķdur vücūd 

Bil ki irer aňa andan feyż-i cūd 

 

384. Birdürür bilgil vücūd iy nįk-nām661 

                                                                 
654 “Allah’tan başka kâinattaki her şey vehim, hayal veya aynalardaki yansımalar ve gölgelerdir.” 
655 ger bį-gümān: iy şāh-ı mā Ş. 
656 iy civān: key śaķın Ş. 
657 “Zire Ĥaķķ varlıķ Ĥaķķ’uňdurur hemān” Ş. 
658 Emįn: cān Ş. 
659 Şöyle bilgil: Mümkinātdur Ş. 
660 Vucūd: Ħudā Ş. 
661 Nįk-nām: iy yār-ı men Ş. 
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Aĥvel olub iki görme662 iy hümām663 

 

385. Daħı664 bil iy pertev-i nūr-ı Ħudā 

İy Cemįl665 iy mažhar-ı sulŧān-ı666 mā 

 

386. Şemsüň olıncaķ żiyāsı der-zemįn667 

Olur ol yirler münevver iy emįn668 

 

387. Şems (ol) yirlerde velį669 dāħil degül 

Rūşenādan ġayrısı670 ĥāśıl degül 

 

388. Anda görinen degüldür bil ki şems671 

Görinendür anda şāhā bil ki şems672 

 

389. Şems birdür673 lįk Ǿaksi674 çoķdurur 

İnķisām u keŝret anda yoķdurur 

 

                                                                 
662 Görme: śanma Ş. 
663 iy hümām: anı sen Ş. 
664 Daħı: Şöyle Ş. 
665 Cemįl: laŧįf Ş. 
666 sulŧān-ı: Settār-ı Ş. 
667 “Şems şuǾāǾı yirde olsa āşikār” Ş. 
668 Emįn: şems-vār Ş. 
669 Velį: Lįk Ş. 
670 Ġayrısı: nesne hįç Ş. 
671 “Şems degül anda görinen şemsdürür” Ş. 
672 “Aňlamayın bunı ħor-ı ħasdurur” Ş. 
673 birdür: Birdürür Ş. 
674 Ǿaksi: Ǿaksi anuň Ş. 
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390. Gerçi şemsüň Ǿaksi çoķdur āşikār 

Lįk birdür şems bil iy baħtiyār675 

 

391. Şemsüň olduġıçūn Ǿaksi keŝįr676 

Olmaz ol çoķ sen bilürsin iy emįr677 

 

392. Şöyle bil iy yār-ı men maĥbūb-ı men 

İy yüzi gül zülfi sünbül yāsemen 

 

393. Ger ŧoķınsa678 laǾle nūr-ı āftāb 

Aňa irer679 mi kemāl iy şeyh ü şāb 

 

394. Çįfeye yāhud ŧoķınsa680 nūr-ı şems 

Anuňiçūn hįç olur mı ħvār şems681 

 

395. Nūra noķśān ü şeref irmez Ǿayān682 

İtmegil bu sözde hergiz sen gümān683 

 

396. [15a] ǾĀrıż olmaz nūra bular bil Ǿayān 

                                                                 
675 bil iy baħtiyār: görürsin sen iy yār Ş. 
676 Keŝįr: çoķ Ş. 
677 Emįr: eħį Ş. 
678 Ŧoķünsa: doķına Ş. 
679 İrer: irişür Ş. 
680 Ŧoķunsa: doķınsa Ş. 
681 ħvār şems: ħvār u ħas Ş. 
682 “Hįç şeref noķśān irişmez nūra bil” Ş. 
683 “Fehm eyle bunı itme ķāl-ı ķıyāl” Ş. 
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Źerrece ķalbünde olmasun gümān684 

 

397. Bil ki ol685 fį-źātihį kāmildürür 

Anı686 böyle bilmeyen cāhildürür 

 

398. Her maĥalde nūrdur687 bil ki şerįf 

İştibāh itme bu sözde iy žarįf688 

 

399. Hįç maĥalden nūra noķśān iremez 

Hem şeref źātına anuň giremez 

 

400. Böyledür bilgil689 vücūdįde690 hemān691 

Aňlagıl bu sözleri sen bį-gümān692 

 

401. Miskįn Aĥmed bendeňe iy baĥr-ı cūd693 

Nedürür bildür ĥaķįķatde vücūd694 

 

402. Mā ü menlikden anı eyle ħalāś 

                                                                 
684 “Benden hįç ķalbünde olmasun gümān” Ş. 
685 Ol: nūrı Ş. 
686 Anı: Bunı Ş. 
687 Nūrdur: nūrdurur Ş. 
688 “Bunı gökcek fehm eyle iy žarįf” Ş. 
689 Bilgil: Bil Ş. 
690 Vucūdįde: vucūddur Ş. 
691 Hemān: iy nįk-nām Ş. 
692 “Aňladuňsa oldı bu baĥiŝler tamām” Ş. 
693 “Miskįn Aĥmed bendeňe nedür vucūd” Ş. 
694 “Bildürivir lüŧf idüb iy baĥr-ı cūd” Ş. 
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Ĥażretüňde ola695 dāǿim tā ki ħāśś 

 

403. Mā ü menlik tā kim696 aňa pāy-māl 

Olmaya iy pādişāh-ı Źi’l-Celāl697 

 

404. Maĥv idivir698 māsivādan anı sen 

Tā ki ġayr ol görmeye yā Źe’l-Mįnen  

 

405. Bį-niyāz it anı sen iy bį-niyāz 

Māsivāňa ķoma ķalbüňde niyāz 

 

406. İy birāder maĥv idegör699 sen seni 

Tā göresin cümle şeyde sen anı 

 

407. Maĥv idegör Ǿāşıķāne cān u ten700 

Ķomaġıl701 miķdār-ı źerre702 mā ü men 

 

408. Terk it emlākuň daħı tāc u kemer703 

                                                                 
695 Ola: olavuz Ş. 
696 tā ki: itme Ş. 
697 “Lüŧf-ı iĥsān it aňa yā Źe’l-Celāl” Ş. 
698 İdivir: eyle Ş. 
699 idegör: eyle Ş. 
700 “ǾĀşıķāne maĥv eyle cān u ten” Ş. 
701 Ķomaġıl: Ķoma sende Ş. 
702 miķdār-ı źerre: źerre miķdār Ş. 
703 “Terk eyle māl ü mülk ü tāc u kemer” Ş. 



173 
 

Ķomaġıl704 ķalbüňde meyl-i sįm ü zerr 

 

409. [15b] ǾIşķ içinde705 fānį ol çūn706 Ǿāşıķān 

Tā ki iy cān bulasın sen cāna707 cān 

 

410. Olmayınca Ǿışķ içinde sen tebāh708 

Göremezsin bellü bil dįdār-ı şāh 

 

411. ǾIşķda ol rüsvā şehā Manśūr-vār709 

Kendüňi ber-dār ķıl710 der-dār-ı yār 

 

412. Tā ola žāhir saňa esrār-ı dost 

İşidesin cümleden güftār-ı dost 

 

413. Sırr-ı tevĥid711 oldı bu naķş u śuver 

Göremezsin anı sen iy bį-baśar 

 

414. Görinendür Ǿaks-i dįdār-ı Ĥabįb 

İşidilen cümle güftār-ı Ĥabįb 

                                                                 
704 Ķomaġıl: Ķoma Ş.  
705 Ǿışķ içinde: der-Ǿışķı Ş. 
706 çūn: Hem-çūn Ş. 
707 Cāna: cān-ı Ş. 
708 “İtmeyince kendüňi küllį tebāh” Ş. 
709 “Seni it rüsvā-yı Mansūr-vār” Ş. 
710 Ķıl: it Ş. 
711 Tevĥid: tevĥiddür Ş. 
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415. Lįk sen Ǿaķluň Ǿikālinde esįr 

Olduň712 ü maĥcūb olduň bį-baśįr 

 

416. İtmeyince kendüňi rüsvā-yı Ǿışķ 

Olmayınca fānį der-ġavġā-yı Ǿışķ 

 

417. Olamazsın şöyle bil min-ehl-i rāz 

Göremezsin pādişāhı perde-bāz713 

 

 فاعلم ای مظهر جمال ذي الجلال714 .418

 ان مافي الكون وهمٌ اوحیال715 

 

هُ 716 .419 قِیق ه کُلُّ قٌ ف ي الْح   و  هُو  ح 

هُ 717 جْه  الِكٌ الِّٰا و   کُلٌّ ش یْءٍ ه 

 

ایِرٌ 718 .420 ی الِ س   ا نْت  ف ي ت یهِ الْخ 

ایِرٌ 719 یرْ انْ وفِیهِ ط  الِهٌ وح   و 

                                                                 
712 Olduň: Olduň anın Ş. 
713 “Göremezsin perde-bāz üstād” Ş. 
714 “Ey Celâl sahibinin güzelliğine mazhar olan bil ki” 
715 “Kâinattaki her şey vehim ve hayalden ibarettir.” 
716 “Ve O Allah, bütün alemdeki gerçeklerin aslıdır.” 
717 Kur’ân-ı Kerîm, Kasâs Suresi 28/88:  ُكُلُّ شَيْء  هَال كٌ ا لَّْ وَجْهَه : “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır.” 
718 “Sen hayalin çölünde dolaşmaktasın.” 
719 “Kuş gibi şaşkın ve hayran bir şekilde.” 
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لْه ان  ف ي تیِهِ الضَّلال720 .421 كُنْ و   ل ا ت 

Vālih olub eylemegil721 ķįl ü ķāl 

 

422. [16a] Ĥāmilü’l-esfār722 oluban miŝl-i ħar723  

Maŧlab-ı aǾlāň olupdur sįm ü zer724 

 

423. Şöyle bil kim söyledügüm725 her kelām 

MuǾtemeddür eyleme şek iy hümām 

 

424. Söyledügümdür726 ķamu727 zįbā vü terr 

Nola egri baķsa’ňa hergiz nažar 

 

425. Zįre ol Ǿaķl Ǿiķālinde esįr 

Olduġıçūn oldı ol ġāyet nekįr 

 

426. Gerçi Ǿālem ŧoludur nūr’āftāb 

Lįk ebvāma görinür ol seĥāb 

 

                                                                 
720 “Hayal çölünde kaybolmayasın.” 
721 Eylemegil: eyleme hįç Ş. 
722 Kur’ân-ı Kerîm, Cumâ Suresi 62/5: فاَرًا مِلُ اسَ  مَار  يحَ  لُوهَا كَمَثلَ  الْح  لوُا التَّوْرٰيةَ ثمَُّ لمَْ يَحْم   Tevrat'la yükümlü tutulup“ : مَثلَُ الَّذٖينَ حُم  

da onunla amel etmeyenlerin durumu, ciltlerle kitap taşıyan eşeğin durumu gibidir.” Ĥāmilü’l-esfār: Kitaplar taşıyan. 
 .Ş ”حامل الْسفار  انت کالحمار“ 723
724 “Maķśūduňdur sįm ü zer leyl ü nehār” Ş. 
725 Söyledügüm: söyledüň Ş. 
726 Söyledügümdür: Söyledügüm Ş. 
727 Ķamu: cümle Ş. 
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427. Āftābı’nkār iderse728 rūz-ı kūr 

Eksilür mi yaǾnį andan hįç nūr 

 

428. Gerçi birdür şems-i neyyir der-cihān 

Aĥvel anı iki görür bį-gümān 

 

429. Būy-ı gül ħūb729 (u) velį cuǾle ziyān 

Eyler ol anı bilürler Ǿārifān 

 

430. ŞuǾle virmez ekmehe nūr āftāb 

Yoķ730 anuň zįrā gözi iy şeyħ ü şāb 

 

431. Ķıśśa-ı aħbār-ı medĥ-i Muśŧafā 

Virmez731 aślā bil Ebū Cehl’e śafā 

 

432. Telħ olur732 śafrāviye şehd ü şeker 

Ħarlara birdür güherle mühre733 ĥar 

 

433. Dürrler olmaz ħarlara bil734 gūş-vār 

Gūş u hūşı anlaruňdur sebze-zār 

                                                                 
728 Ederse: itse Ş. 
729 ħūb: ħūbdur Ş. 
730 Yoķ: yoķdur Ş. 
731 Virmez: Vir ol Ş. 
732 Olur: gelür Ş. 
733 Mühre: mehre Ş. 
734 Bil: hįç Ş. 



177 
 

 

434. Bu maǾārif bu leŧāyif dürrleri 

Bu meŧārıf bu Ǿavārif735 sırrları 

 

435. Münkirįnüň gūşına lāyıķ degül 

Ġayrı736 dünyāya olar Ǿāşıķ degül 

 

436. [16b] Böyle virdi anlara istiǾdād İlāh737 

YefǾalullāh mā-yeşā bį-iştibāh738 

 

437. Vuślatuň źevķini mehcūrān739 bilür 

Śıĥĥatuň ķadrini rencūrān740 bilür 

 

438. Źikr-i Leylā741 ħoş gelür Mecnūn’a bes 

Yusuf’a YaǾkūb ider irmek heves 

 

439. Kim ki kec742 ŧabǾ olsa yāħūd bed-güher 

Eylemez743 telyįn744 an’illā’teş745 meger 

                                                                 
735 Ǿavārif: maǾārif Ş. 
736 Ġayrı: Zįre cüz Ş. 
737 İlāh: Ħudā Ş. 
738 bį-iştibāh: Neyleyelüm Ş. 
739 Mehcūrān: mehcūrlar Ş. 
740 Rencūrān: rencūrlar Ş. 
741 Źikr-i Leylā: Leylā źikri Ş. 
742 kec: ger Ş. 
743 Eylemez: itmez Ş. 
744 Telyįn: Telyin Ş. 
745 Āteş: nār Ş. 



178 
 

 

440. Şol şecerdekinde746 olmaz747 berg ü ber 

İrgürürler başına zaħm-ı teber 

 

441. Ĥaķķ’a inkār eyleyene āşikār 

ǾIşķ ile urmaķ gerekdür Źü’l-fiġār 

 

442. Şāħımız olmasa olmaz rāst-bār748 

Ħoşk aġacı od’ururlar749 āşikār750 

 

443. Daħı751 bil iy menbaǾ-ı752 esmā753 śıfāt754 

İy şehin-şāh-ı cihān iy nūr-ı źāt755 

 

444. Küllį şeyde vardurur iki cihet 

Bilmeyenlerdür bunı bį-maǾrifet 

 

445. Birisi įcāb anuň iy Źe’l-Celāl 

Biri de imkān eyā śāĥib-kemāl756 

                                                                 
746 Şecerdekinde: şecerdeki Ş.  
747 Olmaz: olmaya Ş. 
748 “Şāħımız gerek ki rāst eyleye nār” Ş. 
749 Ururlar: yaķarlar Ş. 
750 Āşikār: iy yār Ş. 
751 Daħı: Şöyle Ş. 
752 menbaǾ-ı: ŧālib-i Ş. 
753 Esmā: dįdār-ı Ş. 
754 Śıfāt: yār Ş. 
755 “Ey Ĥabįb iy rāġįb-ı güftār-ı yār” Ş. 
756 “Aňla bunı var ise Ǿaķluň senüň” Ş. 
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446. Oldı bu baĥreyne insān mülteķį 

Bunı öyle bilün757 iy ehl-i taķį 

 

447. Lįk vardur beyne baĥreyn iy civān758 

Fį’l-ĥaķįķa berzaħun lā-yebġıyān759 

 

448. Mümkin olan vācib olmaz iy aħį 

Mümkin olmaz760 şöyle bil761 vācib daħı 

 

449. [17a] Vācibun bi’ź-źāt Eĥad’durur Eĥad 

Dāǿim ü Ķayyūm u Allāhü’ś-Śamed762 

 

450. Vācibun bi’l-ġayrdur bu mümkināt 

Şöyle bil iy maŧlaǾ-ı envār-ı źāt763 

 

451. Küllį aǾrāż u764 cevāhir ne ki var 

Muĥdeŝ765 itdi anı muĥdiŝ Kird-gār 

                                                                 
757 öyle bilün: bilebildiler Ş. 
758 iy civān: bį-gümān Ş. 
759 Kur’ân-ı Kerîm, Rahmân Suresi, 55/20:  ِزَخٌ لَا يَب غِیاَن  aralarında bir engel vardır, birbirine geçip (Fakat)“ : بَيْنَهُمَا بَر 
karışmıyorlar.” 
760 Mümkin olmaz: mümkinen Ş. 
761 şöyle bil: Lā-yekūn Ş. 
 .Ş ”لم يكنن له اي اخي كفواً احد“ 762
763 “Bunı öget fehm it iy nūr-ı źāt” Ş. 
764 Vü: hep Ş. 
765 Muĥdeŝ: İĥdāŝ Ş. 
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452. Māsivānuň sāniǾi śāniǾi vāĥiddürür 

Bunı böyle bilmeyen cāĥiddürür 

 

453. Bel ki mümkün lem yeşümrįĥe’l-vücūd766 

ا ا هْلُ الشَُّهُودْ 767  ی  عْرفُِون  ه ک ذ 

 

454. Lįk baĥreyn içre cümle Ǿārifān 

Ġarķ oluban768 ġavś ederler769 bil Ǿayān 

 

455. Baĥr-ı imkān içr’770idincek ġavś olar771 

Žāhir ü bātınları Ǿirfān ŧolar 

 

456. Cümle źerrātı görürler772 k’āyine 

Olmış ol şāhuň773 cemāli āyine 

 

457. Görür anlar cümlede dįdār-ı yār 

İşidürler küllįden774 güftār-ı yār 

 

                                                                 
766 “Mümkün, varlık kokusunu almamıştır.” 
767 “Şühud ehli böyle bilir.” 
768 Oluban: olurlar Ş. 
769 Ederler: idüben Ş. 
770 imkān içre: imkānda Ş. 
771 Ġavvāś-vār: Ġavś idincek Ş. 
772 Görürler: görerler Ş. 
773 şāhuň: dostuň Ş. 
774 Küllįden: cümleden Ş. 



181 
 

 کُلَِّ ش يْءٍ فِیهِ م عْن ي کُلَِّ ش يْءٍ 775 .458

Žāhir olur anlara bu iy aħį  

 

459. Lāyiĥ olur nūr-ı sāŧıǾ anlara 

Žāhir olur berķ-i lāmiǾ776 anlara 

 

460. Anlara eyler tecellį bį-zevāl 

Hem görürler777 cümlede778 anlar cemāl779 

 

461. Ġarķ olurlar gāh der-baĥr-ı vücūd  

Pes görürler and’olar dįdār-ı ħūb 

 

462. [17b] Farķ olurlar780 śoňr’olar ez-cemǾ-i781 cemǾ 

Cān ķulaġıyl’eylegil bu sözi semǾ 

 

463. Görür anlar işbu Ǿālem māl-ā-māl 

ǾAks-i nūr-ı bį-miŝāl ü bį-zevāl 

 

464. Māsivādur dirler ol vaķtin782 ħayāl 

                                                                 
775 “Her şeyin ama her şeyin bir anlamı vardır.” 
776 berķ-i lāmiǾ: nūr-ı sāmiǾ Ş. 
777 Hem görürler: görür Ş. 
778 Cümlede: Cümle şeyde Ş. 
779 Cemāl: ħūb-cemāl Ş. 
780 Olurlar: olur olar Ş. 
781 ez-cemǾ: cemǾden Ş. 
782 Vaķtın: vaķt Ş. 
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کسٌْ ا وْظِل الْ 783 انِ ع   کُلَِّ م ا ف ي الاْک و 

 

مُوا784 .465 افْه  یق ه ف  ق  قٌ ف ي الْح   و  هُو  ح 

اعْل مُوا785 یرٌْ ف  انِ غ   ل یسْ  ف ي الاْ کوْ 

 

 در گه و در کوه و در ارض و سما786 .466

 جمله دیدندی جمالِ پادشاه787

 

467. Diňle iy ķalbį788 tecellį789 cāmı sen 

Bir ĥikāyet naķl ideyin saňa ben 

 

یدْ  .468 ةِ ه لْ مِنْ م ز  حْد  امِ و   مِنْ مُد 

Mest bir vaķt oldı sulŧān Bāyezįd 

 

 گفت سبحانِ عظیمٌ شانِ ما790 .469

 محو شد این جسم قلب جانِ ما791

 

470. Cümle ħalķ anı işitdi ǾAmr u Zeyd 

                                                                 
783 “Kâinattaki her şey bir yansıma veya gölgedir.” 
784 “Hakikatte o Hak’tır, anlayın.” 
785 “O’ndan başka bir varlık olmadığını bilin.” 
786 “Anda, dağda, yerde ve gökte” 
787 “Hepsinde Padişah’ın cemalini görürsün.” 
788 Ķalbį: ķalbi Ş. 
789 Tecellį: maǾārif Ş. 
790 “Sübhan-ı azim, bizim şanımız” 
791 “Bu cismimiz, kalbimiz ve canımız yok oldu dedi.”  
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Hem işitdi Şeyħ anı yaǾnį Cüneyd 

 

471. Bāyezįd eyledi didi maĥv-ı źāt 

Anda ķalmadı beşerlikden śıfāt 

 

472. Çūn ki maĥv eyledi cism ü cānı ol 

Eyledi Ĥaķķ’dan rivāyet anı ol 

 

473. Ķalmasa bir kimsede bil mā ü men792 

Böyle dise’tme taǾaccüb anı793 sen 

 

474. [18a] İy Ħudā-yı āsmān u mihr ü māh 

Ĥażretüňden ġayrı yoķ kimse penāh 

 

475. Bizligümüz ķomaġıl bizde şehā 

Tā bulavuz māsivādan biz rehā 

 

476. Şöyle bilgil sen eyā menbaǾ-śıfāt 

Kim senüň meclāň olupdur mümkināt 

 

477. Sensin olan794 Ǿaks-i nūr-ı795 lā-Yezāl  

                                                                 
792 “Ķalsa bir kimsede mā ü men” Ş. 
793 Anı: hįç Ş. 
794 Olan: iy cān Ş. 
795 Ǿaks-i nūr-ı: nūr-ı Ǿaks-i Ş. 
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Sensin olan796 mevc-i baĥr-ı bį-zevāl 

 

478. Sensin olan fį’l-ĥaķįķa bil şehā797 

Nūr-ı źāt-ı798 Ǿayn-ı799 ħurşįd-i Ħudā 

 

479. Oldı ser-gerdān senüňçūn āftāb 

Yüzüňe ĥayrān olubdur māhtāb 

 

480. Sensin olan menbaǾ-ı esmā śıfāt 

Sensin olan maŧlaǾ-ı envār-ı źāt 

 

481. Rūĥ-ı aǾžām bil ki sensin bį-gümān 

Buldı zįnet senüň ile dü cihān 

 

482. ǾĀlim-i ġayb u şehādetde i şāh 

Sensin olan mažhar-ı źāt-ı İlāh 

 

483. Ger firiştehler cemālüň göredi 

Cümlesi Ǿışķuňda baş cān veredi 

 

                                                                 
796 Olan: āħir Ş. 
797 “Sen güneşsin şöyle bilgil iy şehā” Ü // “Sen güneşsin bu cihānda iy şehā” S // “Sen güneşsin fį’l-ĥaķįķa sen iy şāh” 
Ş. 
798 źāt-ı: źātsın Ş, S. // źātısın Ü. 
799 Ǿayn-ı: ġayr-ı Ş. 
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484. Gülistān-ı ķudsdur cevlān-gehüň800 

Būsitān-ı ünsdürür seyrān-gehüň 

 

485. Ķaŧresin sen baĥr-ı Ǿummān sendedür 

Zerresin sen şems-i tābān sendedür 

 

486. Sendedür bilgil murāduň iy mürįd 

Oldur801 aķreb802 saňa min-ĥabli’l-verįd803 

 

487. Maĥv ide gör kendüňi ķable’l-memāt804 

Tā bulasın cāvidāne sen ĥayāt 

 

488. ǾĀrif iseň saňa kāfįdür bu rāz 

Ger ĥaķįķat ister iseň ķo mecāz 

 

489. Māsivayı eyle terk iy ħūb-cemāl 

Tā göresin sen cemāl-i Źį’l-Celāl 

 

490. [18b] Śūret ile kimse ādem olamaz 

Śūret ile kimse Ĥaķķ’ı bulamaz 

                                                                 
800 Cevlān-gehüň: cüvlān-gehüň Ş. 
801 Oldur: ol S, Ü. 
802 Aķreb: yaķįndür S, Ü. 
803 Kur’ân-ı Kerîm, Kâf Suresi, 50/16:  ِنْ حَب لِ ال وَرٖيد -Çünkü biz ona şah damarından daha yakınız.” min“ : وَنَحْنُ اقَ رَبُ  ا ليَْه  م 

ĥabli’l-verįd: şah damarından. 
804 Hadîs-i Şerîf: Mûtûkable en temûtû: “Ölmeden önce ölünüz.”  
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491. Bilemez kimse taśavvurla İlāh 

Bildiler taśdįķ ilen bį-iştibāh 

 

492. ǾĀrifįni eyle taśdįķ āşikār 

Tā göresin sen cemāl-i Kird-gār 

 

493. MaǾrifet deryāsıdur bilgil805 Ǿamįķ 

Kimse pāyān aňa bulmaz iy şefįķ 

 

494. Ġavś idemezseň śaķın girme aňa806 

Ġarķ olursın şöyle bil didüm saňa 

 

495. Ger dilerseň anda ġavvāś olasın 

Hem maǾārif dürrlerini bulasın 

 

496. ǾIşķ-ı Ĥaķķ keştįsine olġıl807 süvār808 

Eyle seyr anuň ile leyl ü nehār 

 

497. Baġlama Ǿaķluň Ǿiķāliyle anı 

Tā ki seyr itdüre anda ol809 seni 

                                                                 
805 Bilgil: ġāyet Ş. 
806 “İdemezseň ġavśı girme sen aňa” Ş. 
807 Olġıl: girgil Ş. 
808 Süvār: iy yār Ş. 
809 Ol: o Ş. 
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498. Ger sen ol baĥruň içine giresin 

Çoķ maǾārif dürrlerini diresin 

 

499. ǾAķluňı ķo saňa olmasun Ǿıķāl 

Oldurur insan[ı]810 iden811 pāy-māl 

 

500. Bunları sen ĥalķa der-gūş eylegil 

Bunlaruňla Ǿaķlı ser-ħoş eylegil 

 

501. Şöyle bil keşf eyledüm812 iy dil-nüvāz813 

Remz ile ben bunda cümle sırr-ı rāz 

 

502. Şerĥ itdüm sırr-ı metn-i her kitāb 

Aňladuňsa faśl ü faśl ü bāb u bāb 

 

503. [19a] İy penāh-ı vālihān u  Ǿāşıķān 

Vey814 gevāh-ı rāz-ı cān-ı815 śādıķān 

 

504. Hep senüňdür āsmān u mihr ü māh 

                                                                 
810 İnsan: bil saňa Ş. 
811 İden: olan Ş. 
812 Eyledüm: itdüm Ş. 
813 Dil-nüvāz: dil-nivāz Ş. 
814 Vey: Vay Ş.  
815 rāz-ı cān-ı: rāzdān-ı Ş. 
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Ĥażretüň ķatunda ola tā ki ħāśś 

 

 محو کن بالطف عناء ماء من816 .505

 کي نراك دایما یا ذالمنن817

 

ĤİKĀYET 

506. MenbaǾ-ı esrār-ı sulŧān iy hümām818 

Diňle saňa diyeyin bir ħoş kelām 

 

507. Ol kelām budur ki bir hüdhüd meger 

Bir gün eyledi śafā ile sefer 

 

508. Mihmān oldı bir gice ebvāma ol 

Yatdı anda ol gice ol pür-uśūl 

 

509. Çūn śabāh irişdi ŧoġdı āftāb 

Gökyüzinde ķalmadı hergiz seĥāb 

 

510. Diledi kim andan ide intiķāl 

Didiler beyķuşlar iy śāĥib-cemāl 

 

                                                                 
816 “Lutfun ile bizdeki nelik ve kimliği yok et.” 
817 “Tâ ki biz daima seni görelim, ey lütuf sahibi.” 
818 “Ey yüzi gül zülfi sünbül Nįk-Nām” Ş. 
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511. Şimdi ŧoldı žulmet işbu yiryüzi 

Görmez oldı işbu demde göz gözi 

 

512. Didi hüdhüd ŧoġdı neyyir āftāb 

Yirde gökde ķalmadı žulmet seĥāb 

 

513. Şimdiki vaķt oldı vaķt-i irtiĥāl 

İdeyin ķoň beni bundan intiķāl 

 

514. Didiler yat olmadı vaķt-i sefer 

Kimse dimez hįç bunuň gibi ħaber 

 

515. Gözlerimiz şimdi görmez hįç nūr 

Sen neden gördüň anı iy gözi kūr 

 

516. Anı görmez bu ķadar gözler delįm 

Sen nice görürsin anı iy leǿįm 

 

517. Didi hüdhüd görürem anı Ǿayān 

Virürem Ǿışķında baş u cān 

 

518. Didiler baykuşlar iy evi ħarāb 

İderüz biz saňa şimdi key Ǿaźāb 
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519. Zire doldı žulmet şimdi yir tamām 

Nūr görmez şimdiki vaķt ħāśś u Ǿāmm 

 

520. Sen görürüm didigüňdürür dürūġ 

Sensin işbu Ǿālem içre nā-bülūġ 

 

521. Biri śoķdı ķaynaġın gözin’anuň 

Gözi ķanı aķdı yüzine anuň 

 

522. Acısı çıķdı depesine hemān 

Aķdı ala gözleründen ķara ķan 

 

523. Didi ķoň ben daħı oldum rūz-ı kör 

Sizcileyin görmez oldum ben de nūr 

 

524. Didiler kim geldük avdan şimdi sen 

Ol bizümle bunda dāǿim saġ esen 

 

ا819 .525 غِ م قْتُولْ ه ک ذ   ف ي زُب انِ الْمُرْ

ا820 بَّذ  الِهِ ی ا ح  ال ه ف ي ح   ق 

                                                                 
819 “Yemyeşil bahçede böylece katledildi.” 
820 “Halini böyle söyledi, ne hoş.” 
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526. Sen daħı iy ŧāvus-ı bāġ-ı İlāh 

İy laŧįf iy bülbül-i gülzār-ı şāh 

 

527. Key śaķın ebvāma olma sen ķarįn 

Şāh ile tā kim olasın hem-neşįn 

 

528. Śoĥbet itme maĥcūn ile bir nefes 

Bülbül ile būm olmaz hem-ķafes 

 

529. ǾĀrifįnle śoĥbet eyle rūz u şeb 

Tā ide dāǿim tecellį saňa Rabb 

 

530. Būm tebaǾ olma ki tā envār-ı źāt 

Tā olasın dü cihānda nūr-ı yār 

 

531. Ger vücūduň cūd idüben viresin 

Cāvidānį sen ĥayāta iresin 

 

532. İy Ĥalįm ü iy ǾAlįm (ü) Dānā-yı rāz 

İy Mücįb [ü] iy Raķįb ehl-i niyāz 

 

533. Bizde ķoma bizlügümüzden eŝer 
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ǾIşķ ile fidā olsun cān ile ser 

 

534. Ķoma bizden hįç beşerlikden śıfāt 

Tā görevüz cümle şeyde nūr-ı źāt 

 

535. Bundan elŧāf bir ħaber vardur iy cān 

Dost yolında Ǿışķ ile vir baş u cān 

 

536. Bir żaǾįfe cānavarçuķ vardurur 

Āftāba ŧapmaķ aňa kārdurur 

 

537. Ol żaǾįfe didiler ĥavbā be-nām821 

Ol güne eyler perestiş śubĥ u şām 

 

538. Cānavarlar ŧutdı bir gün anı 

Didiler kim öldürevüz biz seni 

 

539. Zįre kim sen ħavfı Ǿādet eyledüň 

Rūz u şeb şemse Ǿibādet eyledüň 

 

540. İdelüm biz saňa envāǾ-ı Ǿaźāb 

                                                                 

821 Beyitte bu şekilde bir not vardır.   
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Tā ki senden gide ĥubb-ı āftāb 

 

541. Didi idüň ne ki Ǿaźāb var bugün 

Öldürüň ye yüregüme ķoň dügün 

 

542. Ĥāşe lillāh kim anuň terkin uram 

Ger hezār cānum ola aňa virem 

 

543. ǾIşķ-ı nārında anuň ben yanmışam 

Ķanlu yaşına gözümüň (ben) ķanmışam 

 

544. Cānumı Ǿışķında ķodum rāygān 

Tā ki olam anuň ile cāvidān 

 

545. Ķanda baķsam gördügüm oldur Ǿayān 

Aňa ķurbān küllü nās u küllü cān 

 

546. Baňa nice ider iseňüz cefā 

Anuňiçūn olur ol mihr-i vefā 

 

547. Anuňiçūn baňa gelse źerd ü dāġ 

Olur ol benüm ķatımda verd ü bāġ 
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548. Cānavarlar didi çoķ söyleme 

Saňa didük olmaz işi eyleme 

 

549. Yoħsa seni pāre pāre iderüz 

Anuň ile iti ķuşı ŧoylaruz 

 

550. Didi idüň her ne iderseňüz bu dem 

Yüregimi ŧolduruň bu demde dem 

 

551. Ben anuň terkin hergiz urmazam 

Andan özge hįç nesne ben görmezem 

 

552. Cānavarlar defǾi anı ŧutdılar 

Yüzi üstine yire bıraķdılar 

 

553. Anı bir ŧaş üstine berkitdiler 

İstegüne ķarşu ķoyub gitdiler 

 

554. Maķśūdı ol miskįnüň ħod ol idi 

MaǾşūķası ķarşusında oladı 

 

555. Śandılar ki aňa itdiler cefā 

Bilmediler k’aňa itdiler śafā 
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556. Cānavarlar ol ne źevķe irdügin 

Bilselerdi ne śafālar sürdügin 

 

557. Öle idi cümlesi ġayždan hemān 

Virelerdi ĥasetden baş u cān 

 

558. Bunı daħı böyle didi şeyh ü şāb 

هُ خُلْد الْم أبْ 822  هِ ل  لُ اللَّ  ی جْع 

 

559. Nitekim şeyħ u şüyūħ-ı aśfiyā 

Muķtedā-yı evliyā vü etķiyā 

 

560. Ġavŝ u evtād (u) şeyħ ü cüneyd (ol) nūr-ı baħt  

Mesned-i evtād(-ı) ŧarįķat ķutb-ı vaķt 

 

561. Ol raĥyįs vuślat içüp oldı mest 

Ķalmadı ķatunda anuň hest ü pest 

 

562. Mest oluban didi şahān-ı cihān 

Bilselerdi bizi anlar bį-gümān 

 

                                                                 
822 “Allah ona dönüş yeri olarak cenneti ebedi kılsın.” 
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563. İşbu tāc u ħırķa içre pādişāh 

Olduġumuzı olar bį-iştibāh 

 

564. Leşker ile bize anlar geleydi 

Yā ĥasedden cümlesi öle idi 

 

565. Bundan aǾceb bir ĥikāyet eydeyin 

Ben leŧāyifden rivāyet ideyin 

 

566. Der-kenār-ı sāĥil-i deryā-yı Çįn 

Vardı bir zāġ-ı823 ĥarįś ü dāne-çįn  

 

567. Nāgehān bir hüdhüd-i bā-tāc-ı zer 

Gördi kim geymiş ķabā-yı şūster 

 

568. Didi iy hüdhüd bu tāc u bu ķabā 

Ķanda irdi saňa di iy müctebā 

 

569. Sen ġanįsin der-cihān bā-tāc-ı zer 

Ben yürirem ħvōr u müflis bį-güher 

 

570. Cümlemüzüň ismi bizüm ķuşdurur 

                                                                 
823 zāġ-ı: zāġ Ş. 
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Bu tefāvüt bizlere ne ħoşdurur 

 

571. Didi hüdhüd ben seferler eyledüm 

Çoķ selāŧįne ħaberler eyledüm 

 

 وصفِ جان را سویِ جانان می برم824 .572

 قصه ها پیشِ سلیمان می برم825

 

573. Lā-cerem virildi baňa tāc-ı zer 

Egnüme daħı ķabā-yı Şūşter 

 

574. Zāġ-ı826 miskįne çü irdi bu ħaber 

Diledi kim ol daħı ide sefer 

 

575. Tā ki anuň başına da ire tāc 

Cümle ķuşlardan ala tāc u ħarāc 

 

576. Lā-cerem ol çoķ seferler eyledi 

Diňle ol miskįni śoňra neyledi 

 

577. [19b] Vardı bir sulŧān sarāyı yanına 

                                                                 
824 “Can vasfını canana götürüyorum.” 
825 “Süleyman’ın peşinden hikayeler götürüyorum.” 
826 Zāġ-ı: Zāġ Ş. 
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Tā ki rāĥat ire anuň cānına 

 

578. Başına tāc egnüne ire ķabā 

Diyeler ķuşlar aňa kim merĥabā 

 

579. Hüdhüdüň didügini yād eyledi 

Anda ŧurdı bāng u feryād eyledi 

 

580. İstedi başına anda tāc-ı zer 

Egnüne zerrįn ķabā ol bį-hüner 

 

581. Bir ġulām anı işitdi nāgehān 

DefǾaten827 aldı ele828 tįr ü kemān 

 

582. Bir oķ ile urdı ol bį-çārei 

Ŧopraġa düşürdi ol avārei 

 

583. Śındı anuň ķuyruġıyla ķanadı 

Ol żaǾįfüň ķanı d’anda ķanadı 

 

584. Anda mūẕįler anı itdi helāk 

                                                                 
827 DefǾaten: defǾi Ş. 
828 Ele: eline Ş. 
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Oldı kūh u deşt içinde ķara ħāk 

 

585. Her ki ol Ǿazm-i sefer beyhūd’ide  

Ol belāda kendüyi ālud’ide 

 

586. Kim ki olmaz işe eyleye heves 

Olur ol Ǿālem içinde ħār u ħas 

 

587. Zāġ-veş olmaz işe olma ĥarįś 

Ĥırśdan alma egnüňe ŝevb-i ħamįś 

 

588. Gerçi hüdhüd zāġ ile bir cinsdür 

Lįk ol mergūb-ı cinn829 ü insdür 

 

589. Zāġa aślā raġbet itmez ins ü cān 

Aňa olmışdur vaŧanlar ħāk-dān 

 

590. Cümle insān daħı nāŧıķdur velį 

BaǾżısı maĥcūb u baǾżıdur velį 

 

591. [20a] BaǾżısıdur şevķ içinde830 her nefes 

                                                                 
829 Cinn: cān Ş. 
830 şevķ içinde: źevķde şevķde Ş. 
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Māl ü mülke baǾżısı ider heves 

 

592. BaǾżısı ārām-ı cān-ı Ǿāşıķān 

BaǾżısı derd-i derūn-ı śādıķān 

 

593. BaǾżısı müstaġraķ-ı vaśl-ı Ĥabįb 

Dostdan baǾżısı düşmüşdür831 ġarįb 

 

594. Eyler istiǾdāda göre her kişi 

Rūz u şeb bil dürlü dürlü her işi 

 

595. Feyż-i aķdesdendür istiǾdād aňa832 

Cümle şeyǿe yefǾalullāh mā-yeşā 

 

596. Zāġ gipi ħāk-dāne bir nefes 

İy birāder eyleme hergiz heves 

 

597. Tā ki uralar başuňa tāc-ı zer 

Biliňe baġlayalar zerrįn kemer 

 

598. İns ü cinn833 ķatunda merġūb olasın 

                                                                 
831 Düşmüşdür: düşübdür Ş. 
832 Aňa: şehā Ş. 
833 Cinn: cins Ş. 
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Ĥaķķ ķatunda daħı maĥbūb olasın 

 

599. Māsivādan olasın fānį tamām834 

Dāruň ola hem daħı dāru’s-selām 

 

600. Zāġ olur mı hüdhüde hergiz ķarįn835 

Bülbüle ebvām olur836 mı hem837-nişįn838 

 

601. Aŧlas zįbā839 giyer ise ĥimār 

Śanma kim ĥimārlıġından ol çıķar840  

 

602. Naġmesine bülbülüň der-gülistān 

Beňzeye mi bāng-ı zāġ-ı ħāk-dān 

 

603. Būy-ı cįfe ola mı Ǿabher şemįm 

Yā ola mı sekbinec841 Ǿanber nesįm 

 

604. [20b] Zehr-i tiryāķ ideler842 mi cehd ile 

                                                                 
834 Tamām: daħı hem Ş. 
835 “Hüdhüde zāġ ķaçan ola hem-nişįn” Ş. 
836 Olur: ola Ş. 
837 Hem: hem Ş. 
838 Nişįn: ķarįn Ş. 
839 Zįbā: zerrįn Ş. 
840 “Ħarlıġından çıķar mı ol iy yār” Ş. 
841 Sekbinec: kesbinec Ş. 
842 İdeler: ide Ş. 
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Śabr olısar843 mı berāber şehd ile 

 

605. Zāġ-ı müdbir beňzeye mi hüdhüde 

Gerçi ol biň biň der ise cehd ide 

 

606. Beňzeye mi ebvāma yāħūd śülśüle 

Zāġ-ı müdbir beňzeye mi bülbüle 

 

607. Sen daħı iy münkir-i Ǿuşşāķ-ı şāh844 

Beňzemezsin anlara bį-iştibāh845 

 

608. Mā ü menlik saňa olmışdur śanem 

Ger iderseň Ǿışķ ile anı Ǿadem  

 

609. Olasın Ǿārifler ile hem-nişįn 

Enbiyāya olasın her dem ķarįn846 

 

610. Sende senlik źerre miķdār olmasun847 

Şöyle gitsün kim yine ol gelmesün 

 

                                                                 
843 olısar: ola Ş. 
844 şāh: cihān Ş.  
845 “Beňzemezsin anlara ŧutma gümān” Ş. 
846 “Enbiyāya da olasın hem-ķarįn” Ş. 
847 Olmasun: ķalmasun Ş. 
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611. Çūn olasın fānį sen iy Źe’l-Celāl848 

Olasın müstaġraķ-ı baĥr u viśāl 

 

612. Şöyle bil iy ŧālib-i dįdār-ı yār849 

İy cemįl iy rāġıb-ı güftār-ı yār850 

 

613. Sensin olan mažhar-ı envār-ı yār 

Sensin olan maħzen-i esrār-ı yār 

 

614. Saķf-ı aħḍar sāye-bānuňdur i şāh 

Ferş-i āġber meskenüň iy pādişāh 

 

615. Ĥilm ü reǿfet Ǿilm ü ĥikmet ħūy-ı tū 

Verd-i Ǿanber misk-i eźfer buy-ı tū 

 

616. ǾAķl ü naķl ü Ǿışķ u şevķ ez-baĥr-ı tū 

Kişver-i dįn mülk-i İslām şehr-i tū 

 

617. Evliyā vü enbiyā ġam-ħvār-ı tū 

Aśfiyā vü asdıķā dil-dār-ı tū 

 

                                                                 
848 Źü’l-Celāl: ħūb-cemāl Ş. 
849 “Şöyle bil iy nūr-ı źāt menbaǾ-śıfāt” Ş. 
850 “Hep senüň meclāňdurur bu kāǿināt” Ş. 
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618. Terk ide851 gör māsivayı ber-kemāl852 

Tā göresin sen cemāl-i ŹiǾl-Celāl 

 

619. Cān nedür kim aňa įŝār idesin 

Yā853 anuňçūn başı ber-dār idesin 

 

620. Gec854 bu çār u heft ü şeşden iy emįn 

Tā ola Ǿaynü’l-Ǿayān Ǿayne’l-yaķįn 

 

621. [21a] Dü cihāndan fāriġ eyle cān u dil 

Hem855 dimāġuňda ķomaġıl856 āb u gil 

 

622. Çūn ki śūret ķalmaya hem cism ü cān  

Evvel āħir nūr olasın bį-gümān857 

 

623. Ger heme yāduň858 senüň mevlā ola 

Hem-çū Mecnūn küllįsi859 Leylā ola 

 

624. Māsivā olmaz ise küllį Ǿadem  

                                                                 
851 İde: eyle Ş. 
852 ber-kemāl: ħūb-cemāl Ş. 
853 Yā: ye Ü. 
854 Gec: kic S. 
855 Hem: Hįç Ş. 
856 Ķomaġıl: ķoma sen Ş, Ü, S. 
857 “Evvel āħir sen olursın bį-gümān” Ü, S. // “Evvel āħir nūr olursın bį-gümān” Ş. 
858 Yāduň: yāruň Ş, Ü. 
859 Küllįsi: Küllį şey Ş, Ü, S. 
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Rāh-ı Ǿışķa küfr ola urmaķ ķadem 

 

625. Ger olursa māsivā küllį fenā 

Bulasın Ĥaķķ’dan ebed Ǿayn-ı beķā860 

 

626. Varlıġuňdan çıķmayınca sen tamām861 

Bil civār-ı Ĥaķķ’a bulmazsın maķām862 

 

627. Źerre ķalsa senlilügden bil i yār863 

Maĥcūb olub göremezsin rūy-ı yār 

 

628. Ger ser-i mū hestįden864 bāķį ola 

Senüň işüň mest-i müştāķį ola 

 

629. Sāye-veş865 itsün seni kim866 āftāb 

Hįç ol vallāhu867 aǾlem bi’ś-śavāb 

 

630. Ger saňa maħfį ise rāh-ı İlāh 

Ķalbüň içindendür868 bil Ĥaķķ’a rāh  

                                                                 
860 “Tā ebed sen bulasın Ǿayn-ı beķā” Ü, S. 
861 sen tamām: pįş-i dost Ş. 
862 “Ķaçan olursın be-küllį ħvįş-i dost” Ş. 
863 bil i yār: iy nigār Ü. 
864 Hestįden: hestden Ş // hestiden Ü. 
865 Sāye-veş: Sāye-vār S. 
866 Kim: küm S, Ü. 
867 vallāhu: vallāhi Ş. 
868 İçindendür: içinden gider Ş, Ü, S. 
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631. Sende biş869 menzil ķoyubdur Kird-gār870 

Anları geç tā ola ol āşikār871 

 

632. Evvelā ĥisdür ikincisi ħayāl 

ǾAķl üçünci k’oldurur śāĥib-maķāl 

 

633. Ķalbdurur dördünci menzil şöyle872 bil 

Rūħ beşincidür ki oldur873 Ĥaķķ’a žıll 

 

634. Ger dilerseň gide senden her ĥicāb 

Göresin Şāh’uň874 cemālin bį-niķāb 

 

635. [21b] Ĥissi terk it evvelā śonra ħayāl875 

BaǾdehū876 it877 Ǿaķlı terk iy pür-kemāl878 

 

636. Śonra ķalbüň daħı śonra cānuňı 

Terk eyle tā bulasın879 Ħān’uňı880 

                                                                 
869 Biş: beş S, Ü. 
870 Kird-gār: şehriyār S, Ü. 
871 “Anları geç žāhir olsun rūy-ı yār” Ü, S. // “Anları geç tā ola Ĥaķķ āşikār” Ş. 
872 Şöyle: eyle Ş. 
873 Oldur: oldurur Ş. 
874 şāhuň: dostuň Ş. 
875 Ħayāl: Ǿayāl S. 
876 BaǾdehū: Śonra S, Ü, Ş. 
877 İt: eyle S, Ü, Ş. 
878 pür-kemāl: śāĥib-cemāl S, Ü. 
879 tā bulasın: bulasın S, Ü, Ş. 
880 Ħān’uňı: cānān’unı S, Ü. 
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637. Ger bu beşden ŧaşra baśasın ķadem 

Görine Ǿayne’l-Ǿayān Ǿayn-ı ķadem 

 

638. Seni senliksüz göresin iy civān 

ǾAķl ü cānı göresin bį-Ǿaķl ü cān 

 

639. ǾAyn u semǾün ġayr-ı Ǿayn u semǾ ola 

Tefriķüňde cümle cemǾ-i cemǾ ola 

 

640. Küllįsi881 Ǿużvuň882 semįǾ ola baśįr 

Külli küll ile göresin iy baśįr883 

 

641. Ger dir iseň bu nice menbaǾdurur 

Ķıśśa-ı bį-yubśir u yesmaǾdurur 

 

642. Yaķmayınca senligüňi884 nār-ı yār 

Žāhir olmaz saňa bil885 dįdār-ı yār 

 

643. Senligüňden çıķmayınca pįş-i dost 

                                                                 
881 Küllįsi: Küllį Ş, S. 
882 Ǿużvuň: aǾżāň Ş // źerreň S. 
883 Baśįr: emįr S. 
884 Senligüňi: Küllį seni Ü. 
885 Bil: hįç Ş, Ü. 
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Ķaçan olırsın be-küllį ħvįş dost 

 

644. Senligüňden çıķagör der-sūy-ı dost886 

Tā ĥaķįķat göresin sen rūy-ı dost887 

 

645. Ger ĥicāb olmaya saňa āb u gil 

Key idersin gökleri ŧayye’s-sicil 

 

646. Seni maĥv itse tecellā-yı celāl 

Küllį şeyde göresin Ǿayn-ı cemāl 

 

647. Hem gören ü işiden sen olasın 

Küllį işi iş iden sen olasın 

 

648. Cān u tenden çūn ki āźād olasın 

Ĥaķķ’la ĥaķķ oluban şād olasın 

 

649. Her ki Ǿışķ odunda olmaya hilāl 

Ķacan olur aňa ħūrşįźe viśāl 

 

650. Diler iseň Ĥaķķ’a888 hem-rāz olasın 

                                                                 
886 “Senligüňden çıķmayınca sen i dost” Ş. 
887 “Bil ĥaķįķat göremezsin rūy-ı dost” Ş. 
888 Ĥaķķ’a: yār’a Ü. 
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Cümle yirde aňa dem-sāz olasın 

 

651. Andan özge nesneyi hįç sevme sen 

Tā ĥicābuň889 götüre ol Źü’l-Minen 

 

652. Tā saňa ĥāśıl ola vaśl-ı Ħudā  

Olmayasın bir nefes andan cüźā 

 

653. Ger ĥicāb olmaya saňa āb u gil 

Ŧay idersin gökleri890 sen ŧayyı’s-sicil 

 

654. ǾArşa varub anda cevlān ķılasın 

Kimdügiňi anda seni bilesin 

 

655. Cümle891 źerre saňa ola āyine 

Baķasın anda892 cemāl-i āyine 

 

656. [22a] Mürġ-i cānuň āşiyān-ı893 bāġ elest 

Āb-ı engūr Ħudā’dan oldı mest 

 

                                                                 
889 Ĥicābuň: ĥicābı Ü. 
890 Gökleri: güňi Ü. 
891 Cümle: Küllį Ü. 
892 Anda: andan Ü. 
893 āşiyān-ı: āşinā-yı Ş. 
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657. Mest oluban kendüzini bilmedi 

Yave894 ķıldı kendüzini895 bulmadı 

 

658. ǾArşdan uçdı896 indi ferşe ķondı ol 

Mest oluban yine Ǿarşa döndi ol 

 

659. Çūn ki sekrinden897 o898 hūş-yār olmadı 

Hįç anuň bunda ķarārı ķalmadı 

 

660. Aňa zirā lā-mekāndur āşiyān 

Lā-cerem olur aňa yine revān 

 

661. Bülbülüň feryādı vaśl-ı güldürür 

Cünbüşi acz899 anuň aślı küldürür 

 

662. Bir900 kişi ġurbetde sulŧān olsa ol 

Yigdürür901 olmaķ vaŧanda aňa ķul 

 

663. Ger olursa yigice yār u nedįm 

                                                                 
894 Yave: Yavı Ş. 
895 Kendüzini: kendülügin Ş. 
896 Uçdı: Ucdı Ü. 
897 Sekrinden: Mestliginden Ş, Ü. 
898 O: aślā Ş, Ü. 
899 Acz: eşyānuň Ş. 
900 Bir: ger Ü. 
901 Yigdürür: Yig gelür Ü. 
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Olımaz ol hem-çū yārān-ı Ķadįm  

 

664. Ādeme yirinde yitişmek cefā 

Yigdürür ġurbetde irmekden śafā 

 

665. Ġurbete düşen düşer her miĥnete 

Ġarķ olursa902  gerçi baĥr-ı niǾmete 

 

666. Düşdügiçūn ġurbete ādem i yār 

İki yüz yıl aġladı leyl ü nehār 

 

667. Düşdügiçūn ġurbete eŧfāl-i nās 

Rūz u şeb aġlayub eyler dürlü yas  

 

668. Düşdügiçūn ney ney-istāndan cüdā 

Vay vay idüb iňiler dāǿimā 

 

669. [22b] Ġurbete düşen kişi ĥāli budur 

Kim elinden seng903 olur yāķut u dürr 

 

670. Zehr olur şehd ü sükerler904 aňa hem 

                                                                 
902 Olursa: ola Ş. 
903 Seng: ŧaş Ş. 
904 Sükerler: süker Ş. 
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İçdügi gözyaşı olur aşı ġam 

 

671. Ġurbete düşen kişiye her kişi 

Yidürürmiş905 zehr ile bişmiş aşı 

 

672. Kimseyi Ĥaķķ ġurbete düşürmesün 

Başına şeyŧānları üşürmesün 

 

673. Di sefer eyle ķadįmį yāra sen 

Zįrā906 įmandandurur ĥubbü’l-vaŧan907 

 

674. MerciǾ-i eşyā Ħudā’durur908 şehā 

Cümle-i eşyāya oldur müntehā909 

 

675. Mürġ-i cāna910 oldurur911 bil āşiyān 

Ķo mekānı tā bulasın lā-mekān 

 

676. Küllį eşyā ola āyine Ǿayān 

Ĥaķķ cemālini göresin bį-gümān 

 

                                                                 
905 Yidürürmiş: Yidürür Ş. 
906 Zįrā: Zįre kim Ş. 
907 Hadîs-i Şerîf: حب الوطن من الإیمان : “Vatan sevgisi imandandır.”  
908 Ħudā’durur: Ħudā’dur Ş, Ü. 
909 “Cümle Ǿālem aňa varur ser-te-ser” Ü. 
910 Mürġ-i cāna: Cān mürġinde Ş. 
911 Oldurur: oldur Ş. 
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677. Her ŧarafda912 göresin envār-ı dost913 

Žāhir ola hem saňa esrār-ı dost914 

 

678. Cümle yirde göresin dįdār-ı dost 

İşidesin cümleden güftār-ı dost 

 

679. Sen hümāsın ŧuraġuňdur915 bāġ-ı ķuds 

Key saķın bu mezbeleyle ŧutma916 üns 

 

680. Bu muġaylān olmasun seyrān-gehüň 

Tā ola gülzār-ı ķuds917 cevlān-gehüň 

 

681. KaǾbe’yi sįneňde pinhān eyledüň 

Bu Ǿaceb ķaśd-ı beyābān eyledüň 

 

682. Āsitānuňda ħazāyindür defįn 

Ne Ǿaceb müflis yürirsin sen ĥazįn 

 

683. [23a] Āb-ı ĥayvān sende918 olur āşikār 

                                                                 
912 Ŧarafda: ŧarafdan Ş. 
913 envār-ı dost : rūy-ı dost Ü. 
914 “Nergis ü gülden ķoķasın būy-ı dost” Ü. 
915 Ŧuraġuňdur: duraġuňdur Ü. 
916 Ŧutma: dutma Ü. 
917 gülzār-ı ķuds: ķuds gülzārı Ü. 
918 Sende: senden Ş, Ü. 
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Žulmet içre gezme śusuz bį-ķarār919 

 

684. Dāruň920 içre921 ŧāliǾ olur āftāb 

Źerre gibi sen gezersin der-seĥāb 

 

685. Dost senüň ile niçūn sen der-ĥicāb 

Göremezsin sende iken āftāb 

 

686. Ŧolu sensin Ǿarş ü ferş ü nūr u nār  

Cümle nesne922 senden olur āşikār 

 

687. Sensin āħir fevķ ü taĥt u nār u nūr 

Buldı senden cümle esmā hem žuhūr 

 

688. Sensin olan cām u sāķį hem müdām  

Seni görüb saňa söylersin müdām 

 

689. Mürġ-i lāhūtįyyedür bu ten ķafes 

Anı kesr923 itmekdürür aňa heves 

 

                                                                 
919 bį-ķarār : sen i yār Ş, Ü. 
920 Dāruň: Hem Ü. 
921 İçre: evüňde Ü. 
922 Nesne: eşyā Ş. 
923 Kesr: kesb Ş. 
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690. Ger şikest olaydı924 nāsūtį ķafes 

Ŧuramazdı bunda hįç ol bir nefes 

 

691. Varur idi lā-mekāna şād-mān 

Kalur925 idi anda926 şāhā927 cāvidān928 

 

692. Źāt-ı maħfį gencine sen iresin 

Cümle yirde dost cemālin göresin 

 

693. İy Ķadįm ü Ķādir ü Ferd ü Eĥad 

Vey Raĥįm ü Ġāfur u Ĥayy u Śamed929 

 

694. Ĥażretüňdür ġayb-dān u ġayb-pūş 

Ķalbümi930 Ǿışķundan itme hįç boş 

 

695. Ķalbümi931 sen Ǿışķuň932 ile zinde it 

ǾIşķ içinde ben ķuluň933 pāyende it 

 

                                                                 
924 Olaydı: oladı Ş. 
925 Kalur: ider Ü, S. 
926 Anda: anı Ü, S. 
927 şāhā: ferĥān Ş // her dem Ü, S. 
928 Cāvidān: şād-mān Ş // āşiyān Ü, S. 
929 “Yoķ saňa Ǿālemde hįç küfüven Eĥad” Ü, Ş, S. 
930 Ķalbümi: Cānumı Ü. 
931 Ķalbümi: cānumı Ü, S. 
932 Ǿışķuň: Ǿışķıň Ş. 
933 ben ķuluň: beni Ş // beni hem Ü, S. 
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696. Her kimesne senden ister mülk ü māl 

Źerre-i derdüňi934 it baňa nevāl 

 

697. Gelicegez935 Ǿışķ ķalmaz mā ü men 

Gül gelicek936 maĥv olur937 yāsemen 

 

698. [23b] ǾIşķ bāzārı ola çūn938 āşikār 

Ħvāce939 vü bende bir ola şems-vār 

 

699. Senden özge kimse ħod yoķ940 iy Cemįl941 

Yine942 sensin saňa Ǿāşıķ iy celįl943 

 

700. Gice gündüz āşikāre vü nihān 

İsterem seni dilemezem944 cihān 

 

701. Olmışam ben Ǿāşıķ u şeydā bugün 

ǾĀlem945 içre key ķatı rüsvā bugün 

 

                                                                 
934 Derdüňi: Ǿışķuňı S, Ü. 
935 Gelincegez: gelincek Ş, Ü // gelicek S. 
936 Gelicek: ķatunda S, Ü. 
937 Olur: olur hem S. 
938 çūn: çūn ki Ş, Ü, S. 
939 Ħvāce: Ħoca Ş, Ü, S. 
940 Yoķ: yoķdur Ş. 
941 Cemįl: Kerįm Ü, S. 
942 Yine: Girü S. 
943 Celįl: ĥalįl Ş // Raĥįm S. 
944 Dilemezem: dilemezven Ş, Ü, S. 
945 Ǿālem: Ħalķ Ü, S. 
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702. Ŧoldı ķalbüm946 cām-ı Ǿışķuň947 derd ile 

Yire urdum nām u nengi derd ile 

 

703. Ĥālüm oldı948 key Ǿaceb949 işbu950 zamān 

ǾĀşıķ-ı dįdāruň oldum bį-gümān951 

 

704. Çūn ki gördi gözlerüm ruħsār-ı952 şāh953 

Yir ü gögü neylerem954 iy pādişāh 

 

705. Cenneti Ῑdrįs’e virgil955 iy Emįn956 

Alsun üş dünyāyı şeyŧān-ı laǾįn957 

 

706. Ben gedā Ǿāşıķlaruňdan olmışam  

Śıdķ ile śādıķlaruňdan olmışam  

 

707. Her n’iderseň bunda fermān olmışam  

ǾIşķuňuň Ǿįdinde ķurbān olmışam 

 

                                                                 
946 Ķalbüm: Ǿışķuň Ş // göňlüm Ü, S. 
947 cām-ı Ǿışķuň: cām-ı göňlüm Ş. 
948 Oldı: buldı Ü, S. 
949 Ǿaceb: teġayyur Ü, S. 
950 İşbu: bu Ü, S. 
951 bį-gümān: ben iy cān Ş. 
952 ruħsār-ı: dįdār-ı Ü. 
953 şāh: māh S. 
954 Neylerem: eylerem S. 
955 Virgil: vir Ü, S. 
956 Emįn: şehriyār S, Ü. 
957 şeyŧān-ı laǾįn: laǾįn ü nā-bekār Ü, S. 
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708. ǾIşķuň odunda ben yanmışvenin 

Küll oluban ķatı göyünmüşvenin 

 

709. Ben göyünmiş miskįne958 yā Źe’l-Celāl 

Eylegil vaśluň zülālinden nevāl959 

 

710. ŞemǾ-i Ǿışķı yaķıban960 ben961 āşikār962 

Urayın kendüm963 aňa pervāne-vār 

 

711. Dikeyin Ǿāşıķlar içre daħı dār 

Aśılayın aňa ben Manśūr-vār 

 

712. [24a] Minber-i Ǿışķa çıķayın964 Ǿışķ ile965 

Alayın Ǿışķuň zebūrını ele966 

 

713. Daħı Ǿışķ ĥuffāžını cemǾ ideyin 

Anda pervāne-i şemǾ ideyin 

 

                                                                 
958 Miskįne: miskįne Ş, S. 
959 “Vaśluňuň  ābından eylegil meded” Ü, S. 
960 Yaķıban: Yaķayın Ş, Ü, S. 
961 Ben: bende S. 
962 Āşikār: iy yār S. 
963 Kendüm: beni Ş, Ü, S. 
964 Çıķayın: śuǾūd Ş, Ü, S. 
965 “Minber-i Ǿışķa śuǾūd eyleyeyin” S, Ü, Ş. 
966 “ǾIşķ zebūrın anda ele alayın” Ü, S. // “ǾIşķ ħūn ile Ǿāleme ŧoylayayın” Ş. 
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714. Oķıyayın ānı ben Dāvūd-vār967 

Cümle eşyā çerħa girsün çerħ-vār968 

 

715. Keşf ideyin ben969 Ĥicāzį sırrların 

Söyleyeyin bu silk mesleklerin  

 

716. Kaǿināta düşsün andan iĥtirāķ 

Nār-ı Ǿışķa yansun Iśfāhān970 ǾIrāķ 

 

717. Rūm’da anı ben ser-āġāz ideyin 

Nāleme Ǿuşşāķ’ı dem-sāz ideyin 

 

718. Cümle aĥbābı971 muĥayyer ideyin 

Anda nevrūzı muǾabher ideyin 

 

719. Źengūl ile eyleyeyin bir nevā 

Bülbül ile ķumrı olsun bį-nevā 

 

720. Zühre olsun972 işidüb āvāre hem973 

                                                                 
967 “Okıyayın ānı ben Dāvūd-vār” Ü, S. // “ǾIşķ zebūrın anda ben Dāvūd-vār” Ş. 
968 “Çerħ-i devvār çerħa girsün zār zār” Ü, S. // “Oķıyayın çerħa girsün ne ki var” Ş. 
969 Ben: hem Ü. 
970 Iśfāhān: ıśfehān Ş. 
971 Aĥbābı: Ǿuşşāķı Ş. 
972 Olsun: düşsün Ş, Ü, S. 
973 Hem: oda Ş, Ü, S. 
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Defterin ursun ǾUṭārid nāra974 hem 

 

721. Müşterį ol meclis’olsun müşterį 

Şems yaķsun anda Ǿūd-ı mecmerį975 

 

722. Ŧalayın Ǿışķ baĥrına ġavvāś-vār 

Çıķarayın çoķ cevāhir bį-şümār 

 

723. MaǾrifet baĥrında ġavvāś olayın 

Bį-nihāyet anda dürrler bulayın 

 

724. Ol maǾārif976 dürrlerinden977 bį-şümār978 

İdeyin Ǿārifler979 üstine niŝār 

 

 قل خبیبي الصلات والسلام980 .725

 تا بگویم مولدِ فخرُ الانام981

 

726. [24b] ǾIşķ ile iy Ĥādį-i Ǿuşşāķ-ı şāh 

Bunda cemǾ it Ǿāşıķān-ı pādişāh982 

                                                                 
974 Nāra: oda Ş, Ü, S. 
975 Mecmerį: mücmerį Ü. 
976 maǾārif: maǾānį Ş // ĥaķāyıķ S. 
977 Dürrlerinden: cevherinden S. 
978 bį-şümār: iy nigār S. 
979 Ǿārifler: Ǿāşıķlar Ş. 
980 “Göreyin dirseňüz envār-ı źāt” S. 
981 “ǾIşķ ile diň e’s-selāmu ve’ś-śalāt” S // “فسمع اخبار طلوع شمس ذات” Ü. 
982 Pādişāh: gülǾiźār Ü. 
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727. Mevlid-i sulŧān’a gel sen bir nefes 

İşidesin anda tā983 bāng-ı ceres 

 

728. CemǾ olalar984 anda cümle ķāfile 

Sūy-ı Ĥaķķ’a gidile bį-meşǾale 

 

729. ǾIşķ ile āhenk-i dil-dār olına 

Baş ile cān aňa įŝār olına 

 

730. KaǾbe-i maķśūd985 hem986 ĥāśıl ola 

Her kimesne Ǿaślına vāśıl ola 

 

731. Ħvāce-i987 kevneyn ü sulŧān-ı cihān 

Nūrınuň bir lemǾasıdur dü cihān 

 

732. Rūĥ-ı aǾžam sırr-ı kevneyn Muśŧafā 

Mažhar’esmā dürr-i baĥreyn Muśŧafā 

 

733. Nice yirden geldi bunda ol Cemįl988 

                                                                 
983 Tā: sen Ş // tā ki Ü. 
984 Olalar: ola Ş, Ü. 
985 KaǾbe-i maķśūd: maķśūd KaǾbe’si Ş, Ü. 
986 Hem: anda Ş, Ü. 
987 Ħvāce-i: Ħoca-ı Ş, Ü. 
988 Cemāl: Cemįl Ş. 
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Ol aśįl989 ol Hādį-i990 sübli’s-sebįl991 

 

734. Nice ŧolundı daħı ol āftāb 

Diyeyin olsun cigerler hep kebāb 

 

735. Naķl ideyin çoķ aĥādįŝ-i śıĥāh992 

İşidenler993 eylesünler çoķ niyāĥ994 

 

736. Eyleyeyin bu maǾānįyi beyān 

Ķanlu yaşı gözlerüň olsun revān 

 

737. Āh995 oduyla oda yansun ins ü cān 

Ġuśśa ile derd ile ŧolsun cihān 

 

738. Bir hikāyet diyeyin evvel Ǿayān996 

Ehl-i aħbār eylemişdürür beyān997 

 

739. [25a] Ol ĥikāyet budurur diňleň anı 

Terk itmeňüz duǾāňuzdan beni 

                                                                 
989 Aśįl: Celįl Ü. 
990 Hādį-i: delįl Ü. 
991 sübli’s-sebįl: ol Aśįl  Ü. 
992 “Ħoş ĥadiŝelerle ħaberler muǾabbir” Ü // “Naķl ideyin ahādįŝ-i śıĥāĥ” Ş. 
993 İşidenler: Dinleyenler Ş. 
994 “Naķl ideyin daħı çoķ dürlü eŝer” Ü. 
995 Āh: Derd Ş. 
996 “Evvelā ben bir ĥikāyet ideyin” Ü, Ş. 
997 “Ehl-i aħbārdan rivayet ideyin” Ü // “Ehl-i aħbārdan rivayet ideyin” Ş. 
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740. Var idi der-şehr-i Baġdād āşikār998 

Bir kişi ħayrdı işi leyl ü nehār999 

 

741. Muśŧafā Ǿışķından1000 ol ķomışdı baş 

Aķudırdı gözleründen ķanlu yaş1001 

 

742. Ħalķa inǾām ider idi ol kişi 

Gice gündüz ħayr idi anuň işi1002 

 

743. Lüŧf u iĥsān eyler idi ol hümām 

Rāżį idi cümle andan ħāśś u Ǿāmm 

 

744. Başdan ayaġa ol idi cümle rūĥ 

Lüŧf der-lüŧf u fütūĥ ender-füŧūh 

 

745. Her rebįǾü’l-evvel ayı ol hümām1003 

İder idi1004 mevlid-i1005 Ħayrü’l-Enām1006 

 

                                                                 
998 “Şehr-i Baġdad’da var idi bir kişi” Ü, Ş. 
999 “Gice gündüz ħayr idi anuň işi” Ü, Ş. 
1000 Ǿışķından: Ǿışķında Ş, Ü. 
1001 “Yiydürirdi et ü etmek dürlü aş” Ü. 
1002 “Yidürirdi et ü etmek hem aşı” Ş. 
1003 ol hümām: Muśŧafā Ş, Ü. 
1004 İder idi: eyler idi Ş, Ü. 
1005 mevlidi: Mevlidün Ş, Ü. 
1006 Ħayrü’l-Enām: pür-śafā Ş, Ü. 
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746. Dürlü iĥsān ider1007 idi anda ol1008 

Çoķ ķoyun ķurbān iderdi anda ol 

 

747. Bir Yahūdį vardı cārıydı anuň 

Fısķ u Ǿisyān kāru1009 dāǿim anuň 

 

748. Aňa bir gün Ǿavratı didi i yār 

Ne Ǿaceb işler1010 ider her yıl bu1011 cār 

 

749. Her rebįǾü’l-evvel ayı ol kişi 

Ħayr u iĥsān1012 eylemekdürür1013 işi 

 

750. Bir gicede bayram eyler anda ol 

Dürlü dürlü inǾām eyler anda ol 

 

751. Did’eri bilgil aňa kim1014 iy nigār 

Bir Nebį’si vardur anuň baħtiyār 

 

752. Aħmed-i muħtārdurur1015 nāmı anuň 

                                                                 
1007 İder: eyler Ü. 
1008 anda ol: ol gice Ü. 
1009 kāru: kārı Ş // kārıydı Ü. 
1010 İşler: işdür Ü. 
1011 Bu: işbu Ü. 
1012 İśyān: idüben işler Ü. 
1013 Eylemekdürür: ol dürlü Ü. 
1014 “Didi eri bilgil aňa iy nigār” Ş, Ü. 
1015 Muħtārdur: muħtārdurur Ş, Ü. 
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Cümle Ǿālem curǾa-ı1016 cāmı anuň 

 

753. İsmi Tevrįt içre1017 hem mesŧūrdur 

Her kitāb içre1018 adı1019 meźkūrdur 

 

754. On ikisinde ol ayuň ol Ĥabįb1020 

Hem düşenbe gicesinde1021 ol Nesįb1022 

 

755. [25b] Anasından1023 ŧoġdı hem-çūn1024 bedr-i tām 

Cümle1025 Ǿālem1026 āftābı ol hümām 

 

756. Anuňiçūn anda bayram eyler1027 ol 

Dürlü dürlü1028 ħalķa inǾām1029 eyler ol 

 

757. Çūn işitdi işbu sözi1030 ol nigār 

Āh idüb1031 aġladı1032 anda zār zār1033 

                                                                 
1016 curǾa-ı: curǾa ħorı Ü // içre ħor Ş. 
1017 tevrįt içre: tevrįtde Ü. 
1018 kitāb içre: kitābda Ş, Ü. 
1019 Adı: nāmı anuň Ş // bil ki ol Ü. 
1020 ol ayuň ol Ĥabįb: rebįǾü’l-evvelüň Ü. 
1021 Gicesinde: gicesi idi Ü. 
1022 Nesįb: Ĥabįb Ş. 
1023 Anasından: Ol gicede Ü. 
1024 Hem-çūn: ŧoġdı ol Ü. 
1025 Cümle: Dü Ş. 
1026 Ǿālem: cihānuň Ş. 
1027 Eyler: ider Ş. 
1028 Dürlü dürlü: Cümle Ş // Her kişiye Ü. 
1029 inǾām: lüŧf u inǾām Ş // daħı inǾām Ü. 
1030 Sözi: sırrı Ş // anuň sözin Ü. 
1031 Āh idüb: Āh itdi Ü. 
1032 Aġladı: Yavu ķuldı Ü. 
1033 zār zār: kendüzin Ü. 
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758. Zār zār aġlayuban āh eyledi 

Nār-ı şevķ ile yüregin daġladı 

 

759. İrdi1034 ol vaķt aňa1035 Ǿışķ-ı Muśŧafā 

Ŧoldı ķalbi źevk ü1036 şevķ ile śafā 

 

760. Şevķ ile yatdı o gice ol nigār  

Ħvāb içre1037 gördi Aĥmed1038 şems-vār1039 

 

761. Ĥāżır oldı cümle-i aśĥāb ile 

Ol güneşdür1040 kevkebi ayı bile 

 

762. Didi kimdür bu güzel yüzlü Cemįl1041 

Buňa beňzer1042 kimse yoķdurur1043 aśįl1044 

 

763. Bu perį-peyker perįdendür laŧįf 

Bu ķamer manžar güneşdendür şerįf 

                                                                 
1034 İrdi: düşdi Ü. 
1035 Aňa: Göňlüne anuň Ü. 
1036 źevk ü: anuň Ü. 
1037 Ħvāb içre: düşinde Ü. 
1038 Aĥmed’i: kim Ş // Muĥammed Ü. 
1039 Şems-vār: nūr-ı dücā Ş. 
1040 Ol güneşdür: Āftāb-veş Ş. 
1041 Cemįl: nigār Ü. 
1042 Buňa beňzer: Buncılayın Ü. 
1043 Yoķdurur: yoķdur Ş. 
1044 Aśįl: gülǾiźār Ü. 
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764. Didiler budur Muĥammed Muśŧafā1045 

Ol mürüvvet menbaǾ-ı kān-ı śafā1046 

 

765. Ol nigār aňa varub virdi selām 

Lüŧf ile aldı selāmın ol hümām 

 

766. Yā Resūl-ı Ĥaķķ1047 diyü çaġırdı ol 

Didi lebbeyk aňa lüŧf ile Resūl1048 

 

767. Rikķat ile1049 ol nigār1050 āh eyledi 

Aġlayaraķ ol Ĥabįb’e söyledi1051 

 

768. Didi baňa dimeňe nedür sebeb1052 

Lüŧf ile lebbeyk eyā kān-ı edeb1053 

 

769. Aňa didi ol şefįǾü’l-müźnibįn 

Ol laŧįf ol raĥmeten li-lǿālemįn 

 

                                                                 
1045 “Didiler muħtār Muĥammed budurur” Ü, Ş. 
1046 “LaǾl-lebdür sįm ber-misk-būdurur” Ü // “Zülfi sünbül laǾl-leb misk-būdurur” Ş. 
1047 Resūl-i Ĥaķķ: Resūlü’l-lah Ş, Ü. 
1048 Resūl: ol pür-uśūl Ü. 
1049 Rıķat ile: Aġladı ol Ş // Aġlayuban  ol Ü. 
1050 nigār: gülizār Ş. 
1051 “Ben saňa kemter kenįzeňem didi” Ü // “Ben saňa kemter ķarāveşem didi” Ş. 
1052 “Ey mürüvvet ol raĥmeten li-lǾālemįn” Ü. 
1053 “Ey leŧāfet maǾdeni kān-ı edeb” Ş. 
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770. [26a] Çūn beni taǾžįm ķılduň1054 iy nigār 

Bil kabūl eyledi seni Kird-gār 

 

771. Mevlidümi çūn ki taǾžįm eyledüň  

Fį’l1055-ĥaķįķa beni tefħįm eyledüň 

 

772. Saňa įmān ħilǾatin virdi Eĥad1056 

Sen benüm1057 ile olasın1058 tā ebed 

 

773. Aňa telķįn itdi įmān ol Ĥabįb1059 

Ol Nefįs1060 ü ol ReǾįs1061 ü ol Ĥabįb1062 

 

774. DefǾaten įmān getürdi ol nigār 

Ĥažžı tevfįķ oldı anuň baħtiyār 

 

775. Çūn uyandı uyķusundan ol nigār1063 1064 

Şād oluban aġladı çoķ1065 zār zār1066 

                                                                 
1054 Ķılduň: itdüň Ş, Ü. 
1055 Fį’l: Sen Ü. 
1056 Eĥad: Ħudā Ş. 
1057 Benüm: benden Ş. 
1058 Olasın: olısarsın Ü // olmazsın cüdā Ş. 
1059 ol Ĥabįb: gülǾiźār Ü. 
1060 Nefįs: nesįb Ş // DefǾaten Ü. 
1061 reǾįs: Lebįb Ş // įmān getürdi Ü. 
1062 Ĥabįb: nigār Ü. 
1063 nigār: GülǾizār Ş. 
1064 “Uyķusından uyanuban aġladı” Ü. 
1065 Çoķ: ol Ş. 
1066 “Şevķ oduyla yüregini daġladı” Ü. 
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776. Didi ol vaķt1067 āşikāren1068 ol nigār 

Muśŧafā’ya neźr olsun nem ki var 

 

777. İdeyin1069 mevlidüni1070 sāl ü be-sāl 

NiǾmet ile ħalķ1071 ideyin māl-ā-māl1072 

 

778. Görd’erin daħı śabāĥın1073 şād-kām 

Didi nolduň böyle olduň iy hümām1074 

 

779. Didi nolduň böyle şād olduň bugün 

İşbu gün bayram mıdur yāħūd dügün 

 

780. Didi gördüm bu gice sen gördügüň 

Ħāk-i pāyına1075 yüzüni1076 sürdügüň 

 

781. Ben aňa1077 įmān getürdüm śıdķ ile1078 

                                                                 
1067 Vaķt: vaķtde Ş, Ü. 
1068 Āşikāren: Ǿışķ ile Ş, Ü. 
1069 İdeyin: eyleyeyin Ş. 
1070 Mevlidüni: mevlidün Ş, Ü // mevlüdin Ü. 
1071 Ħalķ: maħlūķ Ü. 
1072 ideyin māl-ā-māl: ŧoylayayım Ş, Ü. 
1073 Śabāĥın: vaķtde Ş, Ü. 
1074 “Şād oluban virdi aňa ol selām” Ü. 
1075 Ħāk-i pāyına: Ayaġı tozına Ü. 
1076 Yüzüni: yüzüň Ü. 
1077 Aňa: de Ş // daħı Ü. 
1078 śıdķ ile: iy nigār Ş. 
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Baş u cānı aňa virdüm1079 śıdķ ile1080 

 

782. Ķamu varumı ķodum yolunda ben 

Aňa ķurbān eyleyeyin cān u ten 

 

783. Mevlidüni biz anuň eyleyelüm 

NiǾmet ile ħalķı1081 biz ŧoylayalum 

 

784. Yılda bir kez itdiler mevlid-i şāh1082 

Raĥmet itdi anlara ol pādişāh1083 

 

785. Gice gündüz Ĥaķķ’a ŧāǾat1084 itdiler 

Kendülere lüŧfı ādet itdiler 

 

786. [26b] ǾIşķ ile şevķ1085 ile anlar oldılar 

Ol şeh’üň1086 ķatunda maĥbūb1087 oldılar 

 

787. Mevlide itdükleriçūn ĥürmeti 

Anlara virildi įmān ħilǾati 

                                                                 
1079 Virdüm: eyledüm Ş. 
1080 śıdķ ile: Ǿışķ ile  Ü // įŝār Ş. 
1081 Ħalķı: maħluġı Ş. 
1082 “Yılda bir kez mevlidi eylediler” Ü, Ş. 
1083 “NiǾmet ile maħlūķı ŧoyladılar” Ü, Ş. 
1084 ŧāǾat: ħidmet Ü. 
1085 Şevķ: ŦāǾat Ü. 
1086 şeh’üň: Ĥabįb Ü. 
1087 Maĥbūb: maķbūl Ü. 
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788. Bizi de ķıl yā İlāhe’l-Ǿālemįn 

Cennet1088 içre1089 Muśŧafā’ya sen1090 ķarįn 

 

789. GülǾiźār’uň ĥürmetiçūn iy Eĥad 

Bizi eyle anuň ile tā ebed 

 

790. Bundan elŧaf bir ĥikāyet ideyin 

Ravż-ı Fāǿiķden rivāyet ideyin 

 

791. Bir kişi var idi Zeyd oġlı ǾAlį  

Dirler idi aňa ol idi velį 

 

792. Var idi dir cārumuz1091 bir Ǿābide1092 

Śāliĥ idi1093 nāśıĥ idi1094 zāhide1095 

 

793. Key faķįre idi ol ħayru’n-nisā 

ǾĀbideydi zāhideydi śāyima 

 

                                                                 
1088 Cennet: Ħuld Ş. 
1089 İçre: içinde Ş. 
1090 Sen: it Ş. 
1091 Cārumuz: ķonşumuz Ü. 
1092 Ǿābide: śāliĥa Ü. 
1093 Śāliĥ idi: Śābireydi Ü. 
1094 nāśıĥ idi: ķāniǾaydı Ü. 
1095 zāhide: śāyifa Ü. 
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794. Śundı bir gün çerħ aňa cām-ı fenā 

Ĥaķķ’dan1096 özge1097 kimseye1098 yoķdur beķā 

 

795. Eyledi ol işbu1099 dünyādan1100 güźer1101 

Bunda1102 gelen kimse1103 ŧurmayub1104 gider 

 

796. Bir filori ķaldı ardunca hemįn1105 

Raĥmet-i Ĥaķķ dāǿimā olsun ķarįn1106 

 

797. Var idi bir oġlı1107 anuň nev-civān 

Ĥaķķ’a ol ŧāǾat1108 iderdi her zamān 

 

798. Lüŧf idi başdan ayaġa ol tamām 

Gice gündüz ħayr iderdi ol hümām 

 

799. Ol filori k’atasından ķald’aňa 

Didi kim ne ala idüm1109 ben buňa 

                                                                 
1096 Ĥaķķ’dan: Bunda Ü. 
1097 Özge: hįç Ü. 
1098 Kimseye: kimesneye Ş. 
1099 İşbu: bu Ş. 
1100 Dünyadan: fānį dünyadan Ş. 
1101 Güźer: sefer Ş. 
1102 Bunda: Dünyaya Ü. 
1103 Kimse: kişi Ü. 
1104 Ŧurmayub: durmaz Ü. 
1105 Hemįn: anuň Ş, Ü. 
1106 “Aňa cennet nice olmasun mekān” Ü // “Raĥmeti olsun aňa dāǿim Taňrı’nuň” Ş. 
1107 Oġlı: śālih oġlı Ü. 
1108 ŧāǾat: ħidmet Ü. 
1109 ala idüm: alaydum Ş. 
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800. İşbu fikr ile yürirken ol civān 

Gördi bir yerde ħalāǿiķ nāgehān1110 

 

801. [27a] MüctemiǾ1111 olub1112 oķurlar Muśŧafā 

Mevlidüni diňledi ol pür-śafā 

 

802. Çūn ki anı diňledi ol baħtiyār1113 

Gözleründen yaş1114 aķardı1115 cūy-bār1116 

 

803. Anda yatdı ol gice ol müctebā1117 

Ol laŧįf ü ol lebįb ü ol śafā1118 

 

804. Ħāb içre ol gice ol nev-civān 

Gördi kim olmış ķıyāmet nāgehān 

 

805. Çaġrışub dirler münādįler fülān 

Ķandasın gel cennete gir şād-mān 

 

                                                                 
1110 Nāgehān: şād-mān Ü. 
1111 MüctemiǾ: CemǾ Ü. 
1112 Olub: olmışlar Ü. 
1113 Baħtiyār: nev-civān Ü. 
1114 Yaş: ķanlu yaş Ü. 
1115 Aķardı: oldı Ü. 
1116 Cūy-bār: revān Ü. 
1117 “Ol gice yatdı olarla ol civān” Ü // “Anda yatdı ol gice ol uyıdı” Ş. 
1118 “Lüŧfı iĥsān aňa dāǿim ħūy idi” Ş. 
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806. Mevlide ħāżır olanlar defǾaten 

Girdiler Firdevs’e1119 anlar cümleten 

 

807. Nāgehān bir ķaśr-ı Ǿālā gördi ol 

Aňa girmek istedi ol pür-uśūl 

 

808. Didiler mevlüd iden girür aňa 

Virmezüz iźn1120 aňa girmege saňa 

 

809. Uyķudan āh eyleyüp uyandı ol 

Āhınuň tütünine boyandı ol 

 

810. Uyķusundan1121 uyanıcaķ1122 aġladı 

Yüregin ĥasret odıyla1123 ŧaġladı 

 

811. Ol filori ile aldı ol ŧaǾām1124 

Mevlüd1125 itdi1126 yidi1127 andan ħāśś u Ǿāmm1128 

 

                                                                 
1119 Firdevs’e: cennete Ü, Ş. 
1120 İźn: destūr Ş, Ü. 
1121 Uyķusundan: Uyķudan Ş. 
1122 Uyanıcaķ: uyanıcaġaz Ş // Uyanuban Ü. 
1123 ĥasret odıyla: Āh u derd ile Ü. 
1124 ŧaǾām: aṭǾime Ş. 
1125 Mevlüd: Mevlid Ü. 
1126 İtdi: eyledi Ş. 
1127 Yidi: yidürdi Ş. 
1128 ħāśś u Ǿāmm: anǾıma Ş. 
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812. Tā vefāt idince her yıl1129 ol hümām1130 

Muśŧafā mevlüdin itdi1131 şād-kām1132 

 

813. Ölmelü olıncaġaz ol nev-civān 

Güle güle1133 gitdi bundan şād-kām1134 

 

814. Güle güle eyledi1135 bundan güźer1136 

Bunda gelen gülmez ü aglar gider 

 

815. Ol daħı itdi bu dünyādan sefer 

Eyledi1137 ol da bu fānįden1138 güźer 

 

816. Śundı çerħ aňa daħı cām-ı ecel1139 

Böyledür kārı cihānuň ez-ezel1140 

 

817. [27b] Ķavmi anı śandılar kim ölmedi 

Öldügüni kimse anuň bilmedi 

 

                                                                 
1129 her yıl: dāǿim Ş. 
1130 hümām: civān Ş // Muśŧafā Ü. 
1131 İtdi: eyledi Ü. 
1132 Şād-kām: şād-mān Ş // pür-śafā Ü. 
1133 Güle güle: Ġahġaha Ü. 
1134 Şād-kām: şād-mān Ş, Ü. 
1135 Eyledi: itdi Ü. 
1136 Güzer: sefer Ü. 
1137 Eyledi: ķıldı Ü. 
1138 Fānįden: fānį dünyadan Ü. 
1139 “Śundı çerħ eline anuň cām-ı fenā” Ü. 
1140 “Bunda ķalmaz bāķį hergiz kimesne” Ü // “Bunda aślā bāķį ķalmaz kimesne” Ş. 
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818. Ĥāżır itdiler olar bir ħoş ŧabįb1141 

Didiler ölmiş midür(ür)1142 gör bu ġarįb 

 

819. Ol ŧabįb anuň cemāline nažār1143 

İtdi didi āferin iy şįr-i ner1144 

 

820. Didi bilüň bu yigit1145 ölmişdürür 

Lįk buňa Ĥaķķ nažar ķılmışdurur 

 

821. Dāǿim anuň çūn güler işbu civān1146 

Oldılar ol ķavm anuňçūn şād-mān1147 

 

822. Gözin açdı ol civān ol dem hemān 

Ķavmine didi kim oluň şād-mān1148 

 

823. Ĥaķķ baňa bu dem tecellį eyledi 

Lüŧf ile1149 beni tesellį eyledi 

 

824. Ölmeden cennetde yirüm görmişem 

                                                                 
1141 “Ĥāżır itdiler oraya bir ŧabįb” Ü // “Ĥāżır itdiler ol araya bir ŧabįb” Ş. 
1142 Ölmiş midür(ür): ölmiş midür Ş, Ü. 
1143 Nažār: baķdı Ş, Ü. 
1144 “Āferin didi kemāline bunuň” Ü, Ş. 
1145 Yigit: civān Ş. 
1146 “Anuňiçūn bu yigit dāǿim güler” Ü // “Anuňiçūn bu civān dāǿim güler” Ş. 
1147 “Bu imiş Ǿālem içinde şįr-i ner” Ü // “Ķatı ferĥān oldılar ol vaķt olar” Ş. 
1148 “Didi oluň siz benüm çūn şād-mān” Ş. 
1149 İle: idüb Ş. 
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Muśŧafā’nuň meclisine irmişem 

 

825. Enbiyā vü evliyā cārum benüm 

Ĥaķķ’ı görmek dāǿimā kārum benüm 

 

826. Güldügüm budur benüm bilüň didi 

Muśŧafā’nuň mevlidün ķıluň didi 

 

827. İtdügimçūn mevlüdine1150 ĥürmeti 

Ĥaķķ TeǾalā bana itdi raĥmeti 

 

828. Böyle didi gözlerin yumdı hemān 

Oldılar ferĥān anuňçūn ol zamān1151 

 

829. Muśŧafā’nuň1152 ĥürmetiçūn iy Ħudā 

Bir nefes itme bizi andan cüdā 

 

 معشر الاحبابِ قولوا الصلات .830

   [28a]فسمعوا اسرار سرِ الكائنات1153 

 

831. Söylegil iy bülbül-i bāġ-ı Resūl 

                                                                 
1150 Mevlüdine: mevlüde ben Ş. 
1151 “Ķavmi oldı anuňiçūn şād-mān” Ü, Ş. 
1152 Muśŧafā’nuň: gülǾiźār’un Ü. 
1153 “Salatu selam getirin dostlar, kâinat sırrının (Hz. Peygamber’in) sırlarını dinleyin.” 
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Nice geldi1154 bunda di ol pür-uśūl1155 

 

832. Şimdi sözüň furśatıdur bi-gümān 

Bir gün olur söyleyemez bu lisān1156 

 

833. Çerħ nice bülbüli itdi türāb 

İy nice ŧūŧį idün ŧutdı ġurāb 

 

834. Var mı bülbül kim yiri ħār olmadı  

Genc var mı duraġı1157 mārr olmadı 

 

835. Di ki bunda nice geldi Muśŧafā1158 

Yine nice gitdi ol pür-śafā1159 

 

836. K’anı1160 cānlar işidüb şādān ola 

Gülistānuň bülbüli ħandān ola 

 

837. Şöyle şįrįn söyle sen şāhuň1161 sözin  

K’oda yaķsun1162 Ħüsrev ü Ferhād özin 

                                                                 
1154 Geldi: ŧoġdı S. 
1155 pür-uśūl: śāĥib-uśūl S. 
1156 “Bil yaķında olısarsın bį-nişān” Ü, S. 
1157 Duraġı: ŧuraġı S, Ş, Ü. 
1158 Muśŧafā: gülǾiźār Ü. 
1159 pür-śafā: nigār Ü. 
1160 Ki anı: K’anı S. 
1161 şāhuň: Aĥmed S. 
1162 Yaķsun: yaķa S. 
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838. Diňle imdi iy muĥibb-i Muśŧafā 

Diyeyin kimdür saňa ol pür-śafā 

 

839. Bil ki Aĥmed’dür vücūda mübtedā 

Yine1163 oldurur1164 aňa1165 hem müntehā 

 

840. Münĥażırdur1166 nevǾi şaħśında daħı 

Miŝli yoķdur Ǿaśrı içinde daħı1167 

 

841. Žāhir ile bāŧını cāmiǾdür ol 

Cümle bāŧıl dįnleri ķāmiǾdür ol 

 

842. Cümle1168 ħalķa menşeǿ oldur hem meǾād 

Böyle1169 bileňdür anı ħayrü’l-Ǿibād 

 

843. Ĥaķķ’a seyre hem nihāyet oldurur 

ǾĀlem-i ıŧlāķa ġāyet oldurur 

 

844. Cümle Ǿālem śūret-i tafđįlidür 

                                                                 
1163 Yine: Hem daħı S. 
1164 Oldurur: oldur S, Ş. 
1165 Aňa: vucūda S. 
1166 Münĥażırdur: münĥaśırdur S, Ü. 
1167 Daħı: anuň S, Ü, Ş. 
1168 Cümle: Küllį Ş, Ü. 
1169 Böyle: bilüň S. 
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Hep merātib hem anuň tenzįlidür 

 

845. [28b] Enbiyāya pįşvādur Muśŧafā 

Evliyāya reh-nümādur Muśŧafā 

 

846. İsm-i cāmiǾ mažharıdur Muśŧafā 

Her1170 śıfātuň1171 mažharıdur1172 Muśŧafā 

 

847. Enbiyānuň serveridür Muśŧafā 

Evliyānuň rehberidür1173 Muśŧafā 

 

848. Hem ķavābil1174 ekmelidür1175 Muśŧafā 

Hem mežāhir1176 ecmelidür1177 Muśŧafā 

 

849. Oldurur1178 bil maħzen-i kenz-i vücūd 

Oldurur1179 hem daħı bil miftāĥ-ı cūd 

 

850. Śūretiyle aśġarıdur Ǿālemüň 

                                                                 
1170 Her: Cümle S, Ü. // hem Ş. 
1171 Śıfātuň: ħalķuň S, Ü.  
1172 Mažharıdur: enveridür S, Ü. 
1173 Rehberidür: dilberidür Ş. 
1174 Ķavābil: mežāhir S // ķavayıl Ş. 
1175 Ekmelidür: mebdeǿǾidür S. 
1176 Mežāhir: ķavābįl S. 
1177 Ecmelidür: ekmelidür S. 
1178 Oldurur: Muśŧafā S, Ü, Ş. 
1179 Oldurur: Muśŧafā S, Ü, Ş. 
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MaǾnāsıyla ekberidür Ǿālemüň 

 

851. Eşref-i enfesdürür nefsi anuň 

Ekmel-i ecsāmdurur cismi anuň 

 

852. Ķıblesidür vācid ü mevcūduň ol  

Mažharıdur zire kim maǾbūduň ol 

 

853. İşbu Ǿālem heb1180 anuňdur baĥr u berr 

Bil ki oldur cümle Ǿālem ser-be-ser 

 

854. Ķalb’anuň maħzen[-i] esrār-ı Ǿulūm 

Naķş-ı ġaybü’l-ġaybe rūĥı hem-çū mūm 

 

855. Āsmān u Ǿarş ü Ǿunśur źāt anuň 

Her dü Ǿālem noķta-ı źerrāt anuň 

 

856. Mehdį-yi İslām u Hādį-i sübūl1181 

Oldurur heb bu görinen1182 cüz ü küll 

 

857. Āb-ı ĥayvān teşne-i güftār anuň 

                                                                 
1180 Heb: hep S. 
1181 hādį-i sübūl: hāyi’s-sübūl Ş, Ü. 
1182 Görinen: görünen Ş, Ü. 
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Çeşm-i rıđvān Ǿāşık-ı didār anuň 

 

858. Gerd-i rāhı çeşmi cāna tūtiyā 

Ĥāk-i pāyı ķalb u nefse kįmiya 

 

859. Kemteri eyvān1183 eflāk old’anuň 

Baş u tācı daħı levlāk old’anuň 

 

860. Devleti bilinde cevzādur kemer 

Bir işāret itdi ve’l-şaķķa’l-ķamer1184 

 

861. Şāh-bāz-ı lį-maǾallāh oldurur 

Kār-sāz-ı Ǿışķ ol şāh1185 oldurur 

 

862. [29a] Pāy-tā-ser lüŧfdurur1186 zįbā-yı nāz 

Dil-fürūz u dil-ferįb1187 ü dil-nüvāz 

 

863. Māha virdi nūr1188 ħurşįde żiyā 

                                                                 
1183 Eyvān: eyvānı Ş. 
1184 Kur’ân-ı Kerîm, Kamer Suresi, 54/1:  ُا قْترََبَت  السَّاعَةُ وَانْشَقَّ الْقَمَر : “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” “Sözlükte “yarılmak, 
bölünmek” anlamındaki inşikāk ile “ay” mânasına gelen kamer kelimelerinden oluşan bu tabir “ayın iki parçaya 
bölünmesi” demektir. Bu anlamda şakkü’l-kamer de kullanılmıştır. 
1185 şāh: Ĥaķķ’un Ş. 
1186 Lüŧfdurur: lüŧfdur Ü, Ş. 
1187 Dil-ferįb: dil-firįb Ü. 
1188 Nūr: rūy-ı Ü, Ş. 
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Cebhesi ve’ş-Şems1189 ü ħaddi ve’đ-Đuĥā1190 

 

864. Bu1191 zemįn ü āsmān ħāk-i deri 

ǾArş ü kürsį ħūşe-çįn gūheri 

 

865. Yūsuf  idi gerçi ĥüsniyle1192 śabįĥ 

Lįk Aĥmed1193 bigi degüldi melįĥ 

 

866. Zülfidür ve’l-Leyli1194 yüzi ve’đ-Đuĥā 

Ķābe Ķavseyn1195 ķaşı gözi mā-ŧaġa1196  

 

867. Oldurur bil nūr-ı źāt-ı Kird-gār1197 

Men raǿānį1198 did’anuňçūn āşikār1199 

 

868. Źāt-ı Ĥaķķ’dur bil ki cān-ı Muśŧafā 

Cümle cāna oldurur hem reh-nümā 

 

869. Leyle-i MiǾrāc’da gördi kendüyi 

                                                                 
1189 Kur’ân-ı Kerîm, Şems Suresi, 91/1: وَالشَّمْسِ  وَضُحٰیهَا : “Güneşe ve onun aydınlığına andolsun.” 
1190 Kur’ân-ı Kerîm, Duhâ Suresi, 93/1: وَالضُّحٰى : “Kuşluk vaktine andolsun.”  
1191 Bu: Heft Ü, Ş. 
1192 Ĥüsniyle: cemāliyle Ş. 
1193 Aĥmed: cānān Ş. 
1194 Kur’ân-ı Kerîm, Leyl Suresi, 92/1: وَالَّيْل  ا ذاَ يَغْشٰى : “(Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun.” ve’l-Leyli: Gece. 
1195 Kur’ân-ı Kerîm, Necm Suresi, 53/9: فَكَانَ  قاَبَ  قَوْسَيْن   اوَْ  ادَْ نٰى : “Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut 
daha az oldu” Ķābe Ķavseyn: İki yay uzunluğu kadar. 
1196 Kur’ân-ı Kerîm, Necm Suresi, 53/17:  مَا زَاغَ  الْبصََرُ  وَمَا طَغٰى : “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.”  
1197 “Źātı Ĥaķķ’uň nūrıdur ol gülǾiźār” Ü // “Źātı ĥażret nūrıdur ol GülǾizār” Ş. 
1198 Hadîs-i Şerîf:  َّمَنْ رَآنِى فَقَدْ رَأى الحَق: “Beni gören Hakk'ı görmüştür.” 
1199 Āşikār: nigār Ü, Ş // cān-ı cān S. 
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Kimdügini anda bildi kendüyi 

 

870. Bil1200 ki anuň źātıdur1201 Ǿayn-ı vücūd1202 

Cümle Ǿālem1203 aňa eylerler1204 sücūd 

 

871. Heft1205 çerħ u heft1206 aħter1207 rūz u şeb 

Devr idüben anı eylerler ŧaleb 

 

872. Ehl-i Ǿirfān1208 cān1209 anuň müştāķıdur  

Ay ile gün źerre-i işrāķıdur 

 

873. Ol degül mi Ǿarşda seyrān iden  

Ol degül mi ferşde cevlān iden  

 

874. Ol degül mi yirde gökde ħān olan 

Ol degül mi cānlara cānān olan 

 

875. Ol degül mi söyleden bişmişleri1210 

                                                                 
1200 Bil: Gördi Ü, S. 
1201 anuň źātıdur: kendüdürür Ü, S. // źātıdurur Ş. 
1202 Ǿayn-ı vucūd: maĥżā vucūd Ü, S. 
1203 Ǿālem: Ǿālemler Ş. 
1204 Eylerler: eyler Ü, S. 
1205 Heft: Yidi Ü, S. 
1206 Heft: Yidi Ü, S. 
1207 Aħter: yılduz Ü, S. 
1208 Ǿirfān: dil S. 
1209 Cānı: rūĥı Ş. 
1210 Bişmişleri: pişmişleri Ü, S. 



245 
 

Ol degül mi ķalduran1211 düşmişleri1212 

 

876. Ol degül mi döndüren şemsi1213 yine1214 

Getüren1215 anı ikindü yirine  

 

877. Nāķasını uçuran oldur1216 Ǿayān 

Bir nefesde1217 Mekke’ye’l(e)ten1218 bį-gümān 

 

878. Merkebine oldurur1219 emr eyleyen1220 

Var fülānı sen bana getür diyen 

 

879. [29b] Ol degül midür1221 gideren ejdehā 

Kim deminden kimse bulmazdı rehā1222 

 

880. Ol degül mi Cābir oġlın1223 dirgüren 

Anasına defǾi anı irgüren1224 

 

                                                                 
1211 Ķalduran: irgüren S. 
1212 Düşmişleri: yitmişleri S. 
1213 Şemsi: āftābı Ü. 
1214 Yine: girü S. 
1215 Getüren: getürdüren Ü, S. 
1216 Oldur: Ol degül mü Ü, S. 
1217 Nefesde: nefesle S. 
1218 İleten: irüren Ü, S. 
1219 Oldurur: Ol degül mü Ş, Ü, S. 
1220 Eyleyen: iden Ş, Ü, S. 
1221 Midür: mi S, Ü, Ş. 
1222 “Bir nefesle anı yine döndüren” Ü, Ş. 
1223 Oġlını: oġlı S. 
1224 İrgüren: irüren Ü. 
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881. Ol degül mi söyledi aňa ĥacer 

Ol degül midür yüriden hem şecer 

 

882. Oldurur ŧaş1225 u  aġacı1226 yüriden 

Yüzi üstine oları süriden 

 

883. Oldurur aǾmālara1227 gözler viren 

Oldurur dilsüzlere sözler viren 

 

884. Söyledi öňinde anuň sūsmār 

Didi sensin Ĥaķķ Resūl-i1228 Kird-gār 

 

885. Oldur’āħir Mekke’den Ǿarşa varan 

Pādişāh’un anda göziyle gören 

 

886. Gökler anuň Ǿışķına devrān ider 

Hem anuň çūn ay u gün seyrān ider 

 

887. Leşkeriyle bir ŧaġa ol pādişāh 

Uġradı bulmadı anda hįç rāh 

 

                                                                 
1225 ŧaş: eşcār Ş. 
1226 Aġacı: aĥcār Ş. 
1227 aǾmālara: gözsüzlere Ş, Ü, S. 
1228 Resūl’ı: Resūl’ısın Ş, Ü, S. 



247 
 

888. Bir işāret itdi ŧāķa ol şefįķ 

Ayrılub oldı aňa vāsiǾ ŧarįķ 

 

889. Baĥre beňzer śuya uġradı Resūl1229 

Aňa yol olmaġiçūn ķurıdı ol1230 

 

890. Ol śoġuldı ķurıdı anuň yiri 

Geçdi andan ol Ĥabįb’üň leşkeri 

 

891. Ġāyıŧıla yolına hįç ins ü cān 

Evvel āħir görmediler der-cihān 

 

892. Yir yuŧardı anlar ol dem hemān 

Yig ķoķardı miskden ol bį-gümān 

 

893. Ol perį-peyker perįdendür laŧįf 

Ol melek çehre melekdendür şerįf 

 

894. Nergis anuň gözleründen oldı mest 

Misk anuň zülfinden olmışdur1231 şikest 

 

                                                                 
1229 “Bir büyük aķarśuya uġradı ol” Ş. 
1230 “Aňa eyledi işāret ol Resūl” Ş. 
1231 Olmışdur: oldı S. 
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895. Lebleridür çeşme-i āb-ı ĥayāt 

Ħūb dehānından ħacįl şehd ü nebāt 

 

896. Cebhesidür bedr der-burc-ı kemāl 

Çehresidür āftāb-ı bį-zevāl 

 

897. LaǾl-lebdür sįm-berrdür serv-ķadd 

Misk-ħāl1232 ü dürr-dendān verd-ħadd 

 

898. Rūşen oldı anuň1233 ile kāǿināt 

Andan oldı āşikāre nūr-ı źāt 

 

899. Ol Ĥabįb’dür āftāb-ı şerǾ-i dįn 

Śafve-i1234 ādem nebiyyü’l-mürselįn 

 

900. Māĥį-yi Ǿiśyān-ı ādem oldurur1235 

Muķtedā-yı cümle Ǿālem oldurur1236 

 

901. MerciǾ-i ħalķ u imām-ı kāǿināt 

FiǾli anuň ĥüccet ile muǾcizāt 

                                                                 
1232 Misk: Müşk S. 
1233 Anuň: nūr Ü, S. 
1234 Śafve-i: Śıfvā-ı Ş. 
1235 “Māĥį-yi Ǿiśyān-ı ādem nāmı anuň” Ü, Ş, S. 
1236 “Cümle Ǿālem cürǾa-ħor-ı cām anuň” Ü, S, Ş. 
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902. Heşt cennet curǾa-ı cāmı anuň 

Her dü Ǿālem ez-dü mįm nāmı anuň 

 

903. [30a] Kān-ı śıdķdur maǾden-i lüŧf u vefā1237 

ŞemǾ-i eyvān-ı hidāyet Muśŧafā 

 

904. Pįr-i ādem rāh-ı ŧıflıdur anuň 

Cümle Ǿālem ħāk-i naǾlıdur anuň 

 

905. Sāye-i Ĥaķķ raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

Oldurur hem devlet-i dünyā vü dįn 

 

906. Cümle Ǿālem ħirmeninde nemledür 

Cūdı baĥrında yediyim ŧamladur 

 

907. Bendesidür bu cihān u ol cihān  

Hem anuňdur işbu kevn ile mekān 

 

908. Süddesidür1238 ķıblesi Ǿāşıķlaruň 

Ravżasıdur1239 KaǾbe’si1240 śādıķlaruň 

                                                                 
1237 “Ĥażretidür maǾdeni śıdķ u śafā” Ü // “Oldurur hem maǾdeni śıdķ u śafā” S. 
1238 Süddesidür: Işıgıdur Ş, S. 
1239 Ravżasıdur: Secde-gāhı Ü, S. 
1240 KaǾbe’si: ravżası Ü, S. 
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909. Kemteri ħākidürür ādem anuň 

Źerresidür cümle Ǿālem hem anuň 

 

910. Anuň ile buldı ādem Ǿizzeti 

Anuň ile buldı ol heşt cenneti 

 

911. Kār-gāh-ı kıble-gāh-ı nüh felek 

Bār-gāh-ı KaǾbe-i cümle melek 

 

912. Gerçi ādem oldı1241 eşbāĥa peder 

Lįk1242 sulŧān1243 oldı1244 ervāĥa peder 

 

913. ǾArş ü kürsį ķıble-gāh-ı kūyıdur 

Cümle eşyā1245 āftāb-ı rūyıdur 

 

914. Sāyesi olmaz idi hergiz anuň 

Yoġ idi zįrā ki miŝli miŝlinün 

 

915. Māverā-yı cism ü cevher cāyıdur 

                                                                 
1241 Oldı: oldu Ü, S. 
1242 Lįk: İllā S. 
1243 sulŧān: cānlar Ü, Ş // Aĥmed S. 
1244 Oldı: cānı Ü, Ş. 
1245 Eşyā: Ǿālem Ü, S. 
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Yir ile gök cümle ħāk-i pāyıdur 

 

916. NaǾl ħāki1246 old’anuň tāc-ı felek 

Nūrını hem andan olur her melek1247 

 

917. Didi ĥaķķında anuň levlāk Ĥaķķ 

Ħāk-i pāyındandurur bu cümle ħalķ 

 

918. Ol ĥaķįķat bus-itānı meyvesi 

Hem ŧarįķat reh-güźārı şįvesi 

 

919. Ķubbe-i gerdūn enįn gerdān ider 

Ay u gün anuňiçūn seyrān ider 

 

920. Kimde kim Ǿışķı anuň ide ķarār  

Dünye vü Ǿuķbāda ola baħtiyār1248 

 

921. Yā Resūlullāh nažar eyle bize 

Kim şefāǾat isteyü geldük size 

 

 معشر العشاقِ قولوا الصلات .922

                                                                 
1246 NaǾl ħāki: Ħāk-i naǾlı S. 
1247 “Andan aldı devleti cümle melek” Ü // “Yir ile gök cümle ħāk-i pāyıdur” S // “Andan olur nūr-ı bį-cümle melek” 
Ş. 
1248 “Her nefes andan irişe būy-ı yār” S. 
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  [30b]فسمعوا من معجزاتِ شمسِ ذات1249

 

923. Bir gün ol sulŧān-ı dįn ü bedr-i tām 

MenbaǾ-ı baĥr-ı Ǿaŧā faĥrü’l-enām 

 

924. Bir büyük nehrüň kenārında meger 

ǾAkram1250 ile oturırd’ol şįr-i ner 

 

925. Aňa didi ol Ĥabįb-i Źi’l-Celāl 

Śıdķ ile įmān getürgil baňa sen 

 

926. Ol da didi muǾcize göster baňa  

Tā ki įmān getürem ben de saňa 

 

927. Ne dilersen didi aňa di Ǿayān 

Göstereyin anı saňa bį-gümān 

 

928. Ol śunuň akaru yanında meger 

Ŧaġa beňzer var idi büyük ĥacer 

 

929. Didi geçsün bu śudan gelsün bu ŧaş 

                                                                 
1249 “Salatu selam deyin aşıklar, Hz. Peygamber (a.s.)’in mucizelerini dinleyin.” 
1250 Sâbit b. Akram: Hz. Peygamber (a.s.)’in sahabelerinden biridir. Ensar’dan ve Evs kabilesindendir. Bedir Gazası’nda 
ve diğer bütün gazalarda Peygamberimizin yanında bulunmuştur. 
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ǾIşķ ile ķosun senüň öňiňde baş 

 

930. Seni taśdįķ eylesün ben de Ǿayān 

Göreyin taśdįķ ideyin bį-gümān 

 

931. Ol śabįĥu‘l-vech ü ol Faħrü’l-Enām 

Āftāb-ı kişver-i dįn bedr-i tām 

 

932. Ol ŧaşa çaġırdı didi iy ĥacer 

Gel bu śudan gec ķoġıl öňimde ser 

 

933. Ŧurdı yirinden ĥacer ol dem hemān 

Yüridi ol śunuň üstinde revān 

 

934. Śunuň üstinden segirdüben o ŧaş 

Geçdi vü ķodı Resūl öňinde baş 

 

935. [31a] Didi kim sensin Resūl-i Ĥaķķ Ǿayān 

Cümle bendeňdür ħalāǿiķ ins ü cān 

 

936. ǾAkramįye didi ol şāh-ı cihān 

Göstereyin daħı ne dirseň Ǿayān 
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937. Didi varsun yirine yine bu dem 

Tā görem anı seni taśdįķ idem 

 

938. Didi ol ŧaşa Ĥabįb-i Kird-gār 

Var yirüňde iy ĥacer ķılġıl ķarār 

 

939. Vardı yirinde ĥacer ķıldı ķarār 

MuǾcizeden bir daħı diňl’āşikār 

 

940. Bir ġazāda nāgehān bir müǿminüň 

Çıķuban düşdi yire gözi anuň 

 

941. Götürüb yirden gözini ol faķįr 

Āh idüb sildi tozını ol faķįr 

 

942. Ķatuna vardı Resūl’üň aġlayu 

Āh u vāh ile yüregin daġlayu 

 

943. Anı görincek didi aňa o şāh 

Aġlayuban eyleme sen āh u vāh 

 

944. Ķodı ol gözi yirine ol Ĥabįb  

Ol Ŧabįb ü ol nesįb ü ol Ĥasįb 
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945. Üstine ķodı elin anuň o şāh 

Eźhibi’l-beǿs1251 didi iy pādişāh 

 

946. Ol göz evvelden laŧįf oldı yine 

Müǿminüň ķalbi śafā ŧoldı yine 

 

947. [31b] İy aĥıbbāsı Ĥabįb’ün ben size 

Diyeyim bir daħı diňleň muǾcize 

 

948. Mekke’de var idi bir ħātūn kişi 

Gice gündüz aġlamaġ idi işi 

 

949. Ol Ĥabįb’įmān getürmişdi ol 

Mekke’den hicret de itmişdi Resūl 

 

950. Andan ayru düşdügiçūn ol nigār 

Āh iderdi aġlar idi zār zār 

 

951. Ne śu içerdi ne yir idi ŧaǾām 

Dirdi görem mi yüziň iy bedr-i tām 

                                                                 
1251 Hadîs-i Şerîf: رُ سقَما فاءً لْ يُ غاَد  فاَؤُكَ، ش  فاَءَ إ لَّْ ش  ، أنَْتَ الشَّافي لْ ش  ، أذَْه ب الْبأَسَ، واشْف   Bütün insanların rabbi olan“ :اللَّهُمَّ ربَّ النَّاس 
Allah’ım! Bunun ıstırabını giderip, şifa ver. Şifayı veren ancak sensin. Senin şifandan başka şifa yoktur. Buna, hiçbir 
hastalık izi bırakmayacak şekilde şifa ihsan et!”  
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952. Seni görüb vireyin cānum saňa 

Tā şefāǾat eyleyesin sen baňa 

 

953. Baş u cānı saňa ķurbān ideyin 

Dü cihānı sensüzin ben nideyin 

 

954. Eri müǿmin olmamışdı ol zamān 

Anı dögerdi diyüb itme fiġān 

 

955. Bir gün anuň öpd’elini ol nigār 

Aġladı gözyaşı dökdi sįl-vār 

 

956. Didi vir baňa rıżā kim varayın 

Ol Cemįl’üň ħūb cemālin göreyin 

 

957. Yoħsa benden fāǿide olmaz saňa 

Lüŧf u iĥsān it rıżā virgil baňa 

 

958. Ĥāmileydi ol nigār-ı baħtiyār 

Ĥažžı devlet olmış idi baħtiyār 

 

..........eksik varak.......... 
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959. [32a] Anda bir ħātūn aġlar göresin 

Yüregin derd ile daġlar göresin 

 

960. Vardurur anuň elinde bir ġulām 

Bu ridāyı üstine ört iy hümām 

 

961. Ŧurdı çıķdı ŧaşraya ol nįk-nām 

Virdi ol ħātūna lüŧf ile selām 

 

962. Büridi oġlana anı ol Lebįb 

Didi iy ħātūn selām itdi Ĥabįb 

 

963. Çūn ki oġlana bürindi ol ridā 

Oġlunı saġ eyledi anuň Ħudā 

 

 معشر الاحبابِ قولوا الصلات .964

Bir daħı diňleň kelām ez-muǾcizāt 

 

965. Mescid içre bir gün ol Faħrü’l-Enām 

Otururdı hem-çū şems ol bedr-i tām 

 

966. Geçdi andan nāgehān bir müdbire 
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Müşrikeydi mübrimeydi münkire 

 

967. Söyledi fuĥş anda şāha çoķ kelām 

Diňle anı nice oldı iy hümām 

 

968. Var idi anuň elinde bir śabį 

Aňa eyledi nažar ol dem Nebį 

 

969. İki aylıħ idi daħı ol ġulām 

Memesin emeyürirdi iy hümām 

 

970. Çūn ki ol şāh eyledi aňa nažar 

Ķodı aġzından memeyi ol piser 

 

971. [32b] Çaġırub didi Resūl’e ol ġulām 

İy Ĥabįb olsun saňa biň biň selām 

 

972. Taňrı birdür sen Resūlisin anuň 

Rūĥı sensin cümle cān ile tenüň 

 

973. Otururdı Cebreǿįl ol şāh ile 

Āftāb-ı kişver-i dįn māh ile 
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974. Ol Resūl aňa didi ki iy piser 

Sen niden bildüň beni virgil ħaber 

 

975. Ol śabį didi ki bildürdi İlāh 

Rūĥ-ı ķuds itdi daħı hem intibāh 

 

976. Ol Ĥabįb aňa didi kim vir ħaber 

Kimdürür di rūĥ-ı ķudsį iy piser 

 

977. Didi saġıňda oturandur Ǿayān 

Saňa Ķur’ān indüren ez-āsmān 

 

978. İdeyürir şimdi baňa ol nažar 

O melekdürür degüldürür beşer 

 

979. Ol śabį didi Resūl’e iy emįn 

İy ŞefįǾ iy raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

980. Bir nažar it yā Resūl-i Ĥaķķ baňa 

Kim olam cennetde ben ħādim saňa 

 

981. Eyledi ol dem duǾā ol Źü’l-Celāl 

Didi āmįn anda peyk-i Źi’l-Celāl 
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982. Şād olub didi aňa ħayrü’l-beşer 

Ĥaķķ ķabūl itdi sözüňi iy piser 

 

983. Ol śabį çūn kim işitdi bu sözi 

Şādılıķdan ŧoldı yaş ile gözi 

 

984. [33a] Didi gerekmez baňa daħı ĥayāt 

Āh idüben eyledi ol dem vefāt 

 

985. Anası gördi anı āh eyledi 

Ĥasret ile fürķat ile aġladı 

 

986. Didi kim birdür Ħudā sensin Resūl 

Taňrı’dan dile beni iy pür-uśūl 

 

987. Ol Resūl aňa didi kim iy nigār 

Eyledi seni ķabūl ol Kird-gār 

 

988. İdisersin şimdi sen bilgil vefāt 

Maĥv oluban gitdi senden seyyiǾāt 

 

989. Ĥūrįler getirdiler saňa kefen 
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Virisersin şimdi Ĥaķķ’a cān u ten 

 

990. Aňa böyle diyecek ol şehriyār 

Ĥaķķ’a teslįm itdi cānın ol nigār 

 

991. Aġladı aśĥāb ile anda Resūl 

Anuňiçūn oldılar ġāyet melūl 

 

992. Yuyıban śardılar anlara kefen 

Aġladılar didiler yā Źe’l-Minen 

 

993. Bunlara sen raĥmet eyle iy Raĥįm 

Raĥmetüňdürür senüň ġāyet delįm 

 

994. Ķıldı ol şāh anlar üstine śalāt 

Ol Ĥabįb ol sırr-ı cümle mümkināt 

 

995. Ķabr’iletüb anları defn itdiler 

Āh u efġān eyleyüben gitdiler 

 

 معشر العشاقِ قولوا السلام .996

 فسمعوا من معجزاتِ بدرِ تام1252

                                                                 
1252 “Salatu selam deyin aşıklar, Hz. Peygamber (a.s.)’in mucizelerini dinleyin.” 
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997. [33b] Ol Ĥabįb’üň bir ĥimārı var idi 

Ĥidmet itmek dāǿim aňa kār idi 

 

998. Vaķt olurdı ol Resūl iderd’aňa  

Var fülānı daǾvet it gelsün bana 

 

999. Ol ĥimār iderdi varub iy fülān 

DaǾvet ider gel seni şāh-ı cihān 

 

1000. MuǾcizātına Ĥabįb’üň ĥaśr u ĥadd 

Yoķdurur bilgil aňa hergiz Ǿaded 

 

1001. Ol deňüzden bu dįn bir ķaŧredür 

Ol güneşden daħı bunlar źerredür 

 

1002. Ol Resūl’üň muǾcizātın ins ü cān 

Eyledüm dirler ise birin beyān 

 

1003. Anlar anı idemiyeler tamām 

Dirler ise tā ilā-yevmi’l-ķıyām 

 

1004. İy Kerįm ü lem-Yezel iy lā-Yezāl 
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İy ǾAŧūf u iy Ġafūr iy bį-zevāl 

 

1005. Cümle źerrātı cihānuň görinen 

Pertev-i nūruňdurur yā Źe’l-Minen 

 

1006. Sensin evvel āħir olan pādişāh 

Hem huve’l-bāŧın huve’z-zāhir İlāh 

 

1007. Senden özge kimseye yoķdur vücūd 

Görinendür cümle şeyde feyż-i cūd 

 

1008. Tā ki vardur zįr ü bālā mümkināt 

Cümlesidür mażhar-ı esmā śıfāt 

 

1009. Žāhir ü bāŧın hüvellāhü’l-Eĥad 

Ĥażretüňdür daħı Allāhu’ś-Śamed 

 

1010. [34a] Ol Resūl’e bizi maĥrem eylegil 

Ķalbümüz zaħmına merhem eylegil 

 

1011. Lüŧfuň ile fażluň ile iy Eĥad 

Bizi eyle anuň ile tā ebed 
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 قل خبیبي الصلات والسلام .1012

 كي تكون دارك دار السلان

 

1013. İy Ĥabįb iy şāh-ı dārü’l-mülk-i dįn 

Vey Resūl-i ħāśś-ı Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

1014. Lüŧfuň ile bize eylegil nažar 

Tā ki hergiz görmeyevüz biz żarar 

 

1015. Sen şefāǾat eylegil biz Ǿāśįye 

Yüzleri ķara ķulūb1253 ķāsiye 

 

1016. Süddeňüze1254 düşmişüz yā Murtażā 

Cümle fiǾl ü ķavlüňe virdük rıżā 

 

1017. Çeşmümüzden refǾ idivir sen ĥicāb 

Saňa żamm it bizi olsun fetĥ-i bāb 

 

1018. Zerreňüz irgür saňa iy āftāb 

Źātuňuz deryādurur Ǿālem ĥabāb 

 

                                                                 
1253 ķūlūb: kuluz Ü. 
1254 Süddeňüze: Işıguňa Ü, S.  
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1019. Sen şefāǾat eyle yā şemse’l-Ħudā 

Biz faķįr kullaruňa yevme’l-cezā 

 

1020. Düşmişüz biz ser-nigūn ü ħvār u zār 

Ŧut1255 elümüz1256 iy Ĥabįb-i Kird-gār1257 

 

1021. Babıňızdur rūĥumuzuň1258 ķıblesi 

Süddeňüzdür1259 ķıblemüzüň1260 KaǾbe’si 

 

1022. Ĥażretüňdür maķśad u maķśūdumuz 

Dü cihānda melceǿ-i mevdūdumuz 

 

1023. [34b] Ĥażretüňden ġayrı Ĥāşe bil ki dost1261 

Görevüz1262 biz der-meyān-ı maġzı pūst 

 

1024. ǾĀşıķ u ser-mest ü ser-gerdānuňuz 

Rūy-ı ħūbuň1263 görmege Ǿaŧşānuňuz 

 

1025. Dü cihānda Ǿışķ ile dįvāneňüz 

                                                                 
1255 Ŧut: Dut Ü. 
1256 Elümüz: elümüzi Ü. 
1257 Ĥabįb-i Kird-gār: gülǾiźār Ü. 
1258 Rūĥumuzuň: Cānumuzuň S. 
1259 Süddeňüzdür: Āsitānaň Ü // Ķalbümüzüň S. 
1260 Ķıblemüzüň: ķalbümüzüň Ü // āsitānan S. 
1261 “Ĥāşe lillāh ĥażretüňden ġayr-ı dost” Ü, S. 
1262 Görevüz: İderüz S. 
1263 Rūy-ı ħūbuň: Hūb cemālüň S, Ü. 
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Süddenüze1264 düşmişüz bį-gāneňüz 

 

1026. Senden özge kimsemüz hįç yoķdurur 

Gerçi bizüm suçlarumuz çoķdurur 

 

1027. Bendeň1265 ü efkendeňüz eyle nažar1266  

Yalvaru geldük size Ĥayrü’l-Beşer1267 

 

1028. Gerçi bį-ĥadd eyledük cürm ü günāh1268 

Lįk1269 saňa Ǿāşıķuz1270 iy pādişāh 

 

1029. Babıňuz1271 Ǿāśįlerüňdür1272 menceǿi 

Süddeňüzdür1273 çāresizler melceǿi 

 

1030. Ķalbümüz pür-ġuśśa vü pür-derddür 

İşümüz her demde āh-ı serddür 

 

1031. Çeşmümüzdür ŧālib-i1274 dįdāruňuz1275 

                                                                 
1264 Süddenüze: Işıguňa S. 
1265 Bendeň: Bende S. 
1266 eyle nažar: baķġıl Ü, S. 
1267 Ĥayrü’l-Beşer: Yüz sürüyü S, Ü. 
1268 “Gerçi bizde çoķdurur cürm ü günāh” Ü, S. 
1269 Lįk: İllā S. 
1270 Ǿāşıķuz: Ǿāşıķız S // Ǿāşıķvuz Ü. 
1271 Babaňuz: Babaňuzdur S, Ü. 
1272 Ǿāśįlerüňdür: Ǿāśį ümmet Ü, S. 
1273 Süddeňüzdür: İşügüz S. 
1274 ŧālib-i: Ǿāşıķ-ı S. 
1275 rāġıb-ı: vāķıf-ı S. 
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Gūşumuzdur1276 rāġıb-ı güftāruňuz1277 

 

1032. İy Kerįm ü iy Lātįf ü Muĥsinį 

Ayru itme bir nefes bizden seni 

 

1033. ǾIşķıňuň cāmıyla1278 ser-mest olmışuz 

Derdüň1279 ile hest1280 iken pest1281 olmışuz 

 

1034. Ķalbümüz zaħmına1282 merhem eylegil 

Ġuśśalardan bizi ħürrem eylegil 

 

1035. Źāt-ı pākunı senüň biz źākirüz 

Ġuśśa vü şād ile senden şākirüz 

 

1036. Gerçi kim biz ĥidmetüňden ķāśıruz 

Lįk dāǿim lüŧfuňı biz źākirüz1283 

 

1037. Işıguna düşmişüz ĥayrān u zār 

Dut elümüzi bizüm iy şehriyār 

                                                                 
1276 Gūşumuzdur: Cānumuzdur S // SemǾümüzdür Ü. 
1277 güftāruňuz : esrāruňuz S. 
1278 Ǿışķıňuň cāmı: Cām-ı Ǿışķuň S, Ü. 
1279 Derdüň: Ǿışķuň S. 
1280 Hest: nįst S. 
1281 Pest: hest S. 
1282 Zaħmına: rencįne S, Ü. 
1283 “Lįk dāǿim ĥażretüňi źākirüz” Ü // “Ġuśśamuz yoķ seni biz źākirüz” S. 
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1038. Reh-nümāsın ħalķa sen yā Muķtedā 

Yoldan azduk yolumuz göster bize  

 

1039. Baĥr-ı iĥsānuň1284 senüň çūn mevc ura 

ǾĀlemi1285 bir ķaŧresi ġarķa vire 

 

1040. Sen şefāǾat eyle bize yā Resūl 

Tā ki bizi eyleye ĥażret ķabūl 

 

1041. Sen güneşsin bizi senden itme dūr 

Sāyeňüz1286 sensüz nic’olalum Śabūr 

 

1042. [35a] Ŧāķatümüz gitdi küllį oldı ŧāķ 

Śabr u ŧāķat ķomadı bizde firāķ 

 

1043. Sırr-ı Ĥaķķ’suz iy cemįl iy nūr-ı źāt 

ǾAynuňuzdur Ǿayn-ı cümle kāǿināt 

 

1044. Pertev-i nūruňdurur bu kāǿināt 

Źātuňuň tafśįlidür bu mümkināt 

                                                                 
1284 İĥsānuň: ünsānuň S, Ü. 
1285 Ǿālemi: Ķaŧresi S // Dü cihānı Ü. 
1286 Sāyeňüz: Sāye S. 
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 ن اصِبُ الْم صْب ح ف ي الاْ شْب اح  تُو1287 .1045

احِ تُو1288 افِضُ النَّفْسْ ر افِعُ الاْ رْو   ح 

 

 فی الحقیقه قد رآي الله من رآك1289 .1046

 انت قلتَ من رآن ای روح پاک1290

 

 ما رمیت اذ رمیت گفت حق1291 .1047

 وای آن را که او خواند سبق1292

 

 من شعاع وجهك نور القمر1293 .1048

 من رآك قال ما هذا بشر1294

 

1049. Yā münįre’l-ħadd yā şems ü ķamer 

 انت سر السر یا نورَ البصر1295

 

1050. Dil-şikesteyüz müretteb eylegil 

                                                                 
1287 “Hayaletlerin ortasına nurunu yerleştiren” 
1288 “Nefsi koruyan canları yücelten” 
1289 “Hakikatte seni gören Allah’ı gördü.” 
1290 “Çünkü sen “Beni gören (Allah’ı görmüş gibidir)” dedin ey pak ruhlu.” 
1291 Kur’ân-ı Kerîm, Enfâl Suresi 8/17:  َوَمَا رَمَيْتَ  ا ذْ  رَمَيْت : “Attığın zaman da sen atmadın.” 
1292 “Bunu yanlış anlayanın vay haline.” 
1293 “Ay ışığı, senin yüzünün ışığındandır.” 
1294 “Seni gören “O bir insan değildir” der.” Kur’ân-ı Kerîm, Yusuf Suresi, 13/31:  ٌا رَايَْنهََُٓ اكَْبَرْنهَُ   ا نْ هٰذََٓا ا لَّْ مَلَكٌ كَر۪يم فلََمَّ

ه  مَا هٰذاَ بَشَرًا   يَهُنَّ وَقلُْنَ حَاشَ لِلّ   !Kadınlar Yûsuf'u görünce onu pek büyüttüler ve şaşkınlıkla ellerini kestiler. "Haşa“ : وَقطََّعْنَ ايَْد 
Allah için, bu bir insan değil, ancak şerefli bir melektir" dediler.”  
1295 “Ey gözlerin nuru, sen sırrın sırrısın.” 
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Lüŧfuňuň ħūnıyla bizi ŧoylaġıl 

 

1051. Gerçi biz Ǿāśį ķulūb-ı ķāsıyuz 

İtlerüňüň1296 illā1297 ħāk-i pāsıyuz 

 

 انَِّن ا جِینْ ا الیکم خاشعین .1052

 مجرمین وخاطئین خاضعین1298 

 

وْفًا مُعِینًا ی ا ق م ر1299 .1053 ن ا ع    کُ نْ ل 

حر1300 جْهُكِ في الظَّ لام کالسَّ  ش مْسُ و 

 

انُکُمْ 1301 .1054 طْش   انَِّن ا مجروحکم ع 

کرانکم1302  من مدام ص بَّ کم س 

 

طْفکم1303 .1055 اقف  ین عِنْد  ب ابِ ع   و 

ن ا من جودکم من لطفکم1304  جُدل 

 

                                                                 
1296 İtlerüňüň: Kelblerüňüň Ü. 
1297 İllā: lįk Ü. 
1298 “Biz size boyun eğmişler, suçlular, hatalılar ve itaat edenler olarak geldik.” 
1299 “Bize karşı affedici ve yardımcı ol ey ay yüzlü!” 
1300 “Güneş gibi aydınlık yüzün karanlıkta adeta seher vaktidir.” 
1301 “Şüphesiz biz sizin yaralınız ve size susamış olanlarız.” 
1302 “Sizin şarabınızın aşığı ve sarhoşlarıyız.” 
1303 “Şefkatinin kapısında beklemekteyiz.” 
1304 “Bize keremin ve lütfun ile muamele et.” 
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 یا شفیع  المجرمین اشفع لنا1305 .1056

 یا دلیل  الحایرین اهسلنا1306

 

 انت نور الله یا شمسَ الرشاد1307 .1057

 انتَ ظلُ الله یا خیرَالعباد1308

 

 [35b]معشر الاحبابِ قولوا الصلات .1058

 فسمعوا اخبارَ مرآتِ الصفات1309

 

1059. Bülbül olub gülistān içr’1310 öteyin  

ǾIşķ odunda1311 ūd olayın1312 tüteyin 

 

1060. Ol Ĥabįb’ün1313 mevlidüni ben mekes 

Söyleyeyin olayın ǾĮsā nefes 

 

1061. Düzde[ye]yin1314 anı ben bir gülistān 

Anı meclā eylesünler ins ü cān 

 

                                                                 
1305 “Ey suçluların şefaatçisi, bizim için şefaat et” 
1306 “Ey yolu şaşıranların rehberi bizi doğru yola ilet.” 
1307 “Sen Allah’ın nurusun, ey doğruluk güneşi.” 
1308 “Sen Allah’ın gölgesisin, ey kulların en hayırlısı.” 
1309 ““Salatu selam getirin dostlar, Hz. Peygamber (a.s.)’in haberlerini dinleyin.” // “فسمع اخبار طلوع مرأت الصفات” Ü // 
“Ki tecellį dāǿimā envār-ı źāt” S. 
1310 gül-istān içr’: Gül-istānda S, Ü. 
1311 Ǿışķ odunda: Nār-ı Ǿışķda S, Ü. 
1312 Olayın: oluban S. 
1313 Ĥabįb’ün: Muśŧafā’nuň Ü. 
1314 Düzde[ye]yin: Eyleyeyin Ü. 
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1062. Bülbül-i ķuds1315 anda ötsün her nefes 

Ĥūr u rıđvān aňa itsünler heves 

 

1063. Yiyeyin ŧūŧį gibi ķand u şeker 

Vireyin mevlid-i şāhı ben ħaber1316 

 

1064. Evvel anuň diyeyin rūĥānisin 

Söyleyeyin1317 śoňra ben1318 cismānisin 

 

1065. Evvelā1319 ķaśd itdi1320 Ĥayy u Źü’l-Celāl 

Kim ola1321 žāhir cemāliyle celāl 

 

1066. Kenz-i maħfįyi ide ol āşikār 

Dürlü güherler ide andan niŝār 

 

1067. Künh-i źātı ġayb-ı aķdesden ǾAlįm1322 

Dürlü cevherler çıķara ol ǾAlįm1323 

 

1068. YaǾnį źāt esmāsınuň cevherlerin 

                                                                 
1315 Ķuds: cān Ü. 
1316 “Ol Ĥabįb’üň mevlidün söyleyeyin” Ü, S. 
1317 Söyleyeyin: diyeyin Ü, S. 
1318 Ben: anuň S, Ü. 
1319 Evvelā: evvelde S. 
1320 ķaśd itdi: Diledi S. 
1321 Ola: bula S, Ü. 
1322 ǾAlįm: ķadįm S, Ü. 
1323 ǾAlįm: Ĥakįm S // Velįm Ü. 
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Hem1324 śıfāt esmāsınuň1325 güherlerin 

 

1069. Anları ķaśd itdi1326 ižhār eyleye 

Lüŧfı ile1327 kāǿinātı ŧoylaya 

 

1070. [36a] Dürrlerin esmā vü ef Ǿālüň daħı1328 

Diledi kim žāhir ide1329 iy aħı1330 

 

1071. YaǾnį kim ķaśd eyledi1331 Perverd-gār 

Bunlaruň aĥkāmı ola āşikār 

 

1072. Daħı źātınuň kemālin şems-vār1332 

Āşikār itmek1333 diledi şehriyār1334 

 

1073. Daħı esmāsı kemālin pür-kemāl1335 

Žahir itmeklik diledi Źü’l-Celāl1336 

 

                                                                 
1324 Hem: Daħı S, Ü. 
1325 śıfāt esmāsınuň: esmāǾ-ı śıfāt S, Ü. 
1326 ķaśd itdi: diledi S. 
1327 Lüŧfı ile: Raĥmetiyle S. 
1328 Daħı: Hem daħı S, Ü. 
1329 İde: ola S, Ü. 
1330 Aħi: sırrları S, Ü. 
1331 ķaśd eyledi: diledi S // ķaśd itdi Ü. 
1332 Şems-vār: şehriyār S, Ü. 
1333 İtmek: ide anı S. 
1334 şehriyār: āşikār S // şems-vār Ü. 
1335 pür-kemāl: Źü’l-Celāl  S, Ü. 
1336 “Āşikāre ide anı ber-kemāl” Ü // “Žāhir ide anı ol śāhib-cemāl” S. 
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1074. Lā-cerem itdi tecellį özine 

Žāhir oldı kendüzi kendüzine 

 

1075. Žāhir oldı ol tecellįden şehā 

Bir laŧįf cevher ki1337 ismidür hebā 

 

1076. Eyledi1338 aňa1339 nažar Perverd-gār 

Nūr-ı Aĥmed oldı andan āşikār1340 

 

1077. Evvel-i mevcūddur[ur] nūr-ı Ĥabįb 

Mümkinātuň maśdarıdur ol Lebįb1341 

 

1078. Rūĥ-ı aǾžāmdur bil ol1342 nūr-ı Ǿayān1343 

ǾUnśur-ı’žam oldurur hem1344 bį-gümān1345 

 

1079. Daħı oldur1346 levĥ-i mahfūz iy hümām1347 

ǾAķl-ı evvel daħ’odur1348 iy nįk-nām1349 

                                                                 
1337 Ki: kim S. 
1338 Eyledi: itdi S. 
1339 Aňa: itdi S. 
1340 Āşikār: Žāhir S. 
1341 “Maśdar oldı Ǿāleme ol pür-uśūl” Ü // “Daħı Manśūr oldur iy śāhib uśūl” S. 
1342 bil ol: ol S, Ü. 
1343 Ǿayān: nigār S // Ĥabįb Ü. 
1344 Hem: daħı S, Ü. 
1345 bį-gümān: şehriyār S // Lebįb Ü. 
1346 Oldurur: mahfūzdur S, Ü. 
1347 hümām: Ĥabįb S // nigār Ü. 
1348 Odur: oldurur S // oldur Ü. 
1349 Nįk-Nām: Ĥasįb S // āşikār Ü. 



275 
 

 

1080. Hem ķalem’aǾlā daħı iy Źe’l-Kerem1350 

Bil ki olmışdur o nūr-ı muĥterem1351 

 

1081. Ol ķalemle ol Ġanį Perverd-gār 

ǾĀlemüň naķşını itdi āşikār 

 

1082. Şöyle kim Ħallāķ u Ĥayy u1352 Źü’l-Cemāl 

Bir güher1353 yaratdı evvel ber-kemāl 

 

1083. [36b] Ol Sebįŧ ü1354 pāk u rūĥānį laŧįf 

Hem Muhįt1355 eşyā-yı cümle1356 ol1357 Şerįf 

 

1084. ǾAķl-ı evvel didiler aňa şehā 

Mebdeǿ oldur Ǿāleme ey1358 müntehā 

 

1085. Ol güherden bir daħ’itdi āşikār 

                                                                 
1350 Źü’l-Kerem: nūrdurur Ü, S. 
1351 “Anı böyle görmeyen key gördürür” Ü, S. 
1352 Ħallāķ u Ĥayy u: didüm saňa kim S. 
1353 Güher: güher S, Ü. 
1354 sebįt ü: sebitdür S, Ü. 
1355 Muhįt: Muhįtdür S, Ü. 
1356 eşyā-yı cümle: cümle eşyāǾyı S, Ü. 
1357 Ol: iy Ü. 
1358 Ey: hem S, Ü. 
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Ķudretiyle1359 ol1360 ġanį1361 Perverd-gār1362 

 

1086. Nefs-i küllį dirler aňa iy piser 

Küllį nefse1363 bil1364 kemāl andan gider 

 

1087. Levĥ-i maĥfūz aňa dirler iy Ĥabįb 

ǾAķl-ı küll ism-i ķalemdür iy lebįb 

 

1088. Andan oldı bir güher1365 daħ’āşikār 

Anuň ismidür1366 heyūlā iy nigār1367 

 

1089. Çūn ki ebǾād-ı ŝelāŝi buldı ol 

Cism-i muŧlaķ oldı ol iy pür-uśūl1368 

 

1090. Cümlesidür bunlaruň nūr-ı Ĥabįb1369 

Diňlegil1370 tafśįl ile iy lebįb1371 

 

                                                                 
1359 Ķudretiyle: ķudretinden S. 
1360 Ol: Ħalķ S // itdi Ü. 
1361 Ġanį: itdi S // anda Ü. 
1362 Perverd-gār: Kird-gār S, Ü. 
1363 Küllį nefse: Cümle-i nefse S. 
1364 Bil: hem Ü. 
1365 Güher: güher Ü. 
1366 İsmidür: adını S // adıdur Ü. 
1367 nigār: yār S, Ü. 
1368 pür-uśūl: śāhib-uśūl S. 
1369 Ĥabįb: nigār S. 
1370 Diňlegil: Diňle S, Ü. 
1371 Lebįb: yār S. 
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 معشر العشاقِ قولوا الصلات1372 .1091

 فسمعوا من معجزاتِ شمسِ ذات1373

 

1092. Var1374 menārāt içre diňle1375 bir ħaber 

Ol ħaber ġāyet śaĥįh ü muǾteber1376 

 

1093. Bir gün ol ve’ş-Şems ü1377 Ŧāhā1378 ve’đ-Đuĥā 

Şehriyār-ı kişver-i dįn Muśŧafā1379 

 

1094. Mescid içre otururdı1380 āşikār1381 

Nūr-ı berķ ururdı anuň şems-vār1382 

 

1095. [37a] Cābir aňa didi iy śāĥib-cemāl 

Ne yaratdı evvelā1383 ol Źü’l-Celāl 

 

1096. Ol Ĥabįb aňa didi iy baħtiyār1384 

                                                                 
 .Ü // “Diler iseň kim bulasın sen śafā” S ”يا محب المصطفي قل الصلام“ 1372
1373 “Salatu selam getirin aşıklar, Hz. Peygamber (a.s.)’in mucizelerini dinleyin.” // “فسمع اخبار طلوع بدر تام” Ü // “Vir 
śalavāt rāżį olsun Muśŧafā” S. 
1374 Var: Bir S. 
1375 Diňle: gördüm Ü. 
1376 “Ki ol ħaber ġāyet śaĥįhdür muǾteber” Ü // “Ol ħaberdür bil ki ġāyet muǾteber” S. 
1377 ve’ş-Şems ü: levlāk S. 
1378 Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ Suresi, 20/1:  ِٰۜطٰه : “Tâ-Hâ” 
1379 “Murtażā vü Müctebā vü Muśŧafā” S. 
1380 Otururdı: oturmışdı S. 
1381 Āşikār: ol nigār S, Ü. 
 .Ü // “Yüzi anuň nūr virürdi şems-vār” S ”اشرقت من وجهه شمس النهار“ 1382
1383 Evvelā: evvel S, Ü. 
1384 “Didi nūrum evvelā Źü’l-Celāl” Ü // “Didi nūrum evvel ol śāĥib-cemāl” S. 
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Žāhir itdi nūrum evvel Kird-gār1385 

 

1097. Śonra andan pādişāh-ı lā-Yezāl1386 

Ĥayr u şerri žāhir itdi ber-kemāl1387 

 

1098. BaǾdehū ol nūra Ĥayy u Lā-Yenām1388 

Eyledi ķurbun aňa ĥayrü’l-maķām 

 

1099. On iki biň yıl orada Kird-gār1389 

Ķodı anı ŧurdı anda şems-vār1390 

 

1100. Oldı1391 anda on iki biň yıl tamām 

Tesbįĥ itdi ĥażrete ol biň nām 

 

1101. Źikri anuň Rabbiye’l-Ǿālā idi1392 

Küllį şeyden anda ol iclā idi1393 

 

1102. Dört böldi1394 anı ol Perverd-gār1395 

                                                                 
1385 “Ĥalķ itdi ķudretiyle ber-kemāl” Ü // “Yaraduben ķıldı anı ber-kemāl” S. 
1386 “Śonra ol Ħallāķ u Ĥayy u Kird-gār” Ü // “Śonra bil kim ol Ķadįm Perverd-gār” S. 
1387 ber-kemāl: āşikār Ü, S. 
1388 “Çūn yaratdı anı Ĥayy-ı Lā-Yenām” S, Ü. 
1389 “On iki biň Ǿāmm anda şems-vār” Ü // “On iki biň Ǿāmm anda bil iy yār” S. 
1390 “Ķodı nūrum ol ġanį Perved-gār” Ü // “Ķodı nūrum ol Ķadįm Perved-gār” S. 
1391 Oldı: Durdı Ü. 
1392 “Dirdi anda Rabbįye’l-Ǿālā i yār” S // “Dirdi anda Rabbįye’l-Ǿālā āşikār” Ü. 
1393 “Daħı iderdi dürlü tesbįĥ bį- şümār” Ü, S. 
1394 Böldi: Ķıldı S // İtdi Ü. 
1395 Perverd-gār: Ĥayy u ķadįm Ü, S. 
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Birisinden Ǿarşı itdi1396 āşikār 

 

1103. Birisinden kürsiyi ħalķ eyledi 

Lüŧfı ile1397 kāǿinātı1398 ŧoyladı1399 

 

1104. Birisin ķodı maķām-ı ķorķıda 

On iki biň Ǿāmm1400 ŧurdı anda da 

 

1105. Çūn maķām-ı ħavfa buldı ol sebįl 

Dirdi sübĥānallāh anda ol Cemįl 

 

1106. Dört böldi1401 anda ol Kird-gār1402 

Birisinden şemsi itdi āşikār 

 

1107. Bir bölügden1403  kevākible1404 ķamer1405 

Ħalķ idüben1406 ķıld’oları muǾteber1407 

 

                                                                 
1396 İtdi: ħalķ itdi S, Ü. 
1397 Lüŧfı ile: Raĥmetiyle S, Ü. 
1398 Kāǿinātı: Ǿālemi S, Ü. 
1399 Ŧoyladı: doyladı S. 
1400 Ǿāmm: tamām S. 
1401 Dörte böldi: Dört bölük itdi S // Dört bölük ķıldı Ü. 
1402 Kird-gār: Perverd-gār S, Ü. 
1403 Bir bölükden: Birisinden S, Ü. 
1404 Kevākible: yıluduzları S. 
1405 Ķamer: ayı S. 
1406 İdüben: itdi Ü. 
1407 “Ĥaķķ yaratdı ķudretiyle bunları” S. 
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1108. Bir bölügünden1408 yaratdı1409 Ĥaķķ1410 melek 

Ŧolu oldı anlaruňla nüh1411 felek 

 

1109. [37b] Ĥaķķ recāyı birine ķıldı1412 maķām 

Ŧurdı1413 anda on iki biň yıl tamām 

 

1110. Anda dirdi ħālıķü’l-Ǿarşı’l-Ǿažįm 

Sensin iy Ħallāķ u ǾAllām u Ĥakįm1414 

 

1111. BaǾdehū sulŧān-ı Ķādir Źü’l-Celāl1415 

Dört böldi anı daħı ber-kemāl1416 

 

1112. Birisinden Ǿilm ü ĥilmi Źü’l-Kerem1417 

Žāhir itdi şöyle bil iy muĥterem1418 

 

1113. Birine itdi ĥayātı cay maķām1419 

Ķodı anda on iki biň yıl tamām1420 

                                                                 
1408 Bir bölügünden: Birisinden S, Ü. 
1409 Yaratdı: ĥalķ itdi S, Ü. 
1410 Ĥaķķ: ol S, Ü. 
1411 Nüh: her S. 
1412 Ķıldı: itdi S, Ü. 
1413 Ŧurdı: Durdı S, Ü. 
1414 “Sensin iy dānā-yı Ħallāķ u Ĥakįm” S. 
1415 “Anı da itdi dört bölüg ol şehriyār” S // “Anı da itdi dört bölüg ol Kird-gār” Ü. 
1416 “Birisinden Ǿaķlı itdi āşikār” Ü, S. 
1417 Źü’l-Kerem: Ĥakįm S. 
1418 “Žāhir itdi ķıldı oları muĥterem” Ü // “Bunları ħalķ itdi Ħallāķ u ǾAlįm” S. 
1419 “Birinüň yirin itdi Ĥaķķ ĥayā” S. 
1420 “Anda itdi on iki yıl şenā” S. 
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1114. Anda dir idi ki sensin iy Ġafūr1421 

Hem Kerįm ü hem Şekūr u hem Śabūr1422 

 

1115. Ĥaķķ1423 aňa anda nažarlar1424 eyledi 1425 

Utanub ol nūr-ı Ĥaķķ’dan derledi1426 

 

1116. Yüz yigirmi biň ü1427 dört biň Kird-gār 

Ŧamla itdi andan ol vaķt1428 āşikār 

 

1117. Her birinden ol Kerįm ü ol Ġanį1429 

Žāhir itdi enbiyā ervāĥını1430 

 

1118. İtdi rūĥundan olaruň āşikār1431 

Müǿminįn ervāĥını Ĥaķķ bį-şümār1432 

 

1119. ǾArş ü kürsį daħı hem cümle melek1433 

                                                                 
1421 “Dirdi anda sen Kerįm’sin sen Ġafūr” Ü, S. 
1422 “Hem Ĥalįm’sin hem ǾAlįm’sin hem Śabūr” Ü // “Yā İlāhį sen Ĥalįm’sin hem Śabūr” S. 
1423 Ĥaķķ: Ħudā S. 
1424 Nažarlar: nažar S. 
1425 Eyledi: itdi S. 
1426 “Derledi andan ĥayā idüb o nūr” Ü // “Derledi Taňrı’dan idüb ĥayā” S. 
1427 Vü: daħı S, Ü. 
1428 Vaķt: dem S, Ü. 
1429 “Her birinden bir Nebį rūĥın ġanį” Ü // “Her birinden bir Nebį rūĥın Ħudā” S. 
1430 “Ħalķ itdi her biri oldı Nebį” Ü // “Ħalķ itdi oldı anlar enbiyā” S. 
1431 “Enbiyādan ħalķ itdi bį-şümār” Ü // “Enbiyādan ħalķ itdi iy Cemįl” S. 
1432 “Müǿminin ervāĥını ol Kird-gār” Ü // “Müǿminin ervāĥını Rabb-i Celįl” S. 
1433 “Ǿarş ile kürsį melāǿikle semā” Ü // “Ǿarş kürsį hem melāǿik hem semā” S. 
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Nūrumuzdan yaraduldı nüh felek1434 

 

1120. Āftāb u ay u kevkeb1435 ne ki var 

Nūrumuzdan oldı bilgil āşikār1436 

 

1121. Cenneti vü cennetüň1437 niǾmetlerün 

Ĥūrį1438 vü rıđvānı1439 vü zįnetlerün 

 

1122. Ĥalķ itdi ķudretiyle Źü’l-Celāl1440 

Nūrumuzdan şöyle bil yā Źe’l-Cemāl1441 

 

1123. Hem Rüsūl1442 ervāĥını vü Ǿaķlı hem 

Ħalķ itdi nūrumuzdan Źü’l-Kerem1443 

 

1124. Cümle1444 Ǿālem buldı nūrumdan žuhūr 

Bil ki cümle kāǾinātdur Ǿayn-ı nūr 

 

1125. Nūrum ile ŧoludurur bu cihān 

                                                                 
1434 “Nūrumuzdan yaraduldı iy şehā” Ü // “Bunları yaratdı nūrumdan Ħudā” S. 
1435 Kevkeb: yılduzları S. 
1436 “Ĥūrį ile anlaruň zįnetlerin” Ü // “Ĥūrįsin anlaruň zįnetlerin” S. 
1437 Cennetüň: anuň Ü. 
1438 Ĥūrį: Ĥūrįsin S. 
1439 Rıđvānı: anlaruň S, Ü. 
1440 “Cümlesin Ħallāk u Ĥayy u Źü’l-Celāl” Ü // “Bunları sulŧān-ı Ĥayy u Źü’l-Celāl” S. 
1441 “Nūrumuzdan ħalk itdi ber-kemāl” Ü // “Nūrumuzdan ħoş yaratdı ber-kemāl” S. 
1442 Resūl: Enbiyā Ü. 
1443 Źü’l-Kerem: ber-kerem Ü. 
1444 Cümle: Küllį Ü. 
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Žāhir ü bāŧın benem bil bį-gümān 

 

1126. Śoňra itdi ol ġanį Perverd-gār 

On iki anda ĥicābı āşikār 

 

1127. Birisi anuň kerāmetdür i yār 

Biri heybet birisidürür vaķār 

 

1128. Biri śabr u biri raĥmetdür anuň 

Biri ĥilm ü biri raǾfetdür anuň 

 

1129. Biridür anuň saǾādet iy emįn 

Biri śıdķ u birisidürür yaķįn 

 

1130. Birisi anuň sekįnetdür iy yār 

Birisidür Ǿilm anuň iy şehriyār1445 

 

1131. Her ĥicābda dutdı biň yıl ol ķarār 

Ĥaķķ’a1446 tesbįĥ eyledi1447 ol bį-şümār 

 

1132. Dirdi sensin bį-şerįk ü bį-miŝāl 

                                                                 
1445 şehriyār: gülǾiźār Ü. 
1446 Ĥaķķ’a: Źü’l-Celāl’e Ü. 
1447 Eyledi: itdi Ü. 
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Pādişāhsın1448 bį-nežįr ü Źü’l-Celāl 

 

1133. Śoňra aśdı Ǿarş ayaġında anı 

Yedi biň yıl ķodı anda ol Ġanį 

 

1134. Her melek anı görüb dirdi şehā1449 

Çoķ śalāt ile selām olsun saňa1450 

 

1135. Śoňra anı KaǾbe yirinde ķodı 

Cümle yire şuǾle ol virür idi 

 

1136. ŞuǾle virür idi ol nūr şems-vār 

Gicelerde1451 žulmet olmazdı i yār 

 

1137. Ādem’i çūn kim yaratdı Źü’l-Celāl 

İtdi anuň žahrına nūr intiķāl 

 

1138. Anuň ile irdi ādem1452 devlete 

Anuň ile lāyıķ oldı midĥata 

 

                                                                 
1448 Pādişāhsın: Źü’l-Celāl’sin Ü. 
1449 “Her melek dirdi şehā çoķ çoķ selām” Ü // “Her melek anı görüb dirdi şehā” S. 
1450 “Dāǿima olsun saňa iy bedr-i tām” Ü. 
1451 Gicelerde: leyl ü nehār Ü. 
1452 ādem: ulu Ü. 
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1139. Anuň ile buldı ādem ķurb-ı şāh1453 

Anuň ile oldı ol hem secde-gāh 

 

1140. Hem halįfe anuňiçūn oldı ol 

Cümle esmāyı anuňçūn buldı ol 

 

1141. Ŧopraġıňan Ādem’e nūr-ı Resūl 

Virdi menşūr-ı cihānı ana ol1454 

 

1142. Olmasaydı nūr-ı Aĥmed baĥr-ı cūd 

Ādem’e olmaz idi hergiz vücūd 

 

1143. Ādem’e śūretde1455 Aĥmed’dür piser 

İll’aňa maǾnāda Aĥmed’dür peder 

 

1144. Çūn melāǿik nūrı anda gördiler 

Def Ǿį anlar aňa secde itdiler1456 

 

1145. Secde itdiler aňa ol dem olar 

Anuň ile oldılar hem-dem olar 

 

                                                                 
1453 ķurb-ı şāh: ķurb-ı yār Ü. 
1454 Ol: Lebįb Ü. 
1455 Śūretde: śūrete Ü. 
1456 “Def Ǿaten maķśūdlarına irdiler” Ü. 
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1146. Didi Ādem bir gün iy Ĥayy u Kerįm 

Āşikāra gizlüye sensin ǾAlįm 

 

1147. Baňa bildür ya İlāhį her melek 

Niçūn ardumda dudardılar dilek 

 

1148. Ĥaķķ TeǾālā didi bilgil kim senüň1457 

Nūrı var žahrüňde bir peyġāmberüň1458 

 

1149. Kendü nūrumdandurur ol āftāb 

Ol güneşdür anı śanmaġıl sehāb 

 

1150. Muśŧafā’nuň nūrıdur bilgil anı 

Anuňla itdüm mükerrem ben seni 

 

1151. Seni vü hem enbiyānuň cümlesin 

ǾIşķına yaratdum anı bilesin 

 

1152. Ķamu1459 maħlūķa anı ħān eyledüm 

Bil ki anı cānlara cān eyledüm 

 

                                                                 
1457 “Didi var žahrüňde nūr-ı Muśŧafā” Ü. 
1458 “Oldurur nehr-i vefā baĥr-ı sefā” Ü. 
1459 Ķamu: Cümle Ü. 
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1153. Dü cihānuň şāhıdurur Muśŧafā 

Müctebā vü Murtażā vü Müntehā1460 

 

1154. Hem anuňdur bu zemįn ü āsmān 

Bendesidür vaĥş u ŧayr u ins ü cān 

 

1155. Hem vücūdı ķıblesidür cānlaruň 

Ĥażretidür menbaǾı iĥsānlaruň 

 

1156. Kār-gāh-ı ķıble-gāh-ı źāhidān 

Bār-gāh-ı secde-gāh-ı Ǿāşıķān 

 

1157. Cümle Ǿālem nūrınuň mirǿātıdur 

Hep1461 görinen1462 cümle yirde źātıdur 

 

 یادِ او مغزِ همه سرمایهاست1463 .1158

 ذکرِ او ارواح را پیرایهاست1464

 

1159. Aślı oldur kāǾinātuň aślı ol 

MerciǾidür1465 cümlenüň nūr-ı Resūl 

                                                                 
1460 Müntehā: pür-śafā Ü. 
1461 Hep: Žāhir Ü. 
1462 Görinen: olan Ü. 
1463 “O’nu yad etmek tüm kazançların özüdür.” 
1464 “O’nun zikri tüm ruhların süsüdür.” 
1465 MerciǾidür: Maśdarıdur Ü. 
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1160. Noķta-ı esrār-ı pergār oldurur 

Dü cihānda daħı dil-dār oldurur 

 

1161. Görinür andan cemāl ile celāl 

Anda cemǾ olmışdurur cümle kemāl 

 

1162. Didi Ādem iy Kerįm ü Źü’l-Celāl 

Sen Raĥįm’sin lem-Yezel’sin lā-Yezāl 

 

1163. Nola1466 öňüme getürseň sen anı 

Göre idüm yā İlāhį ben anı1467 

 

1164. Cebhesine Ādem’üň vardı o nūr 

Ana andan irdi çoķ dürlü sürūr1468 

 

1165. Ādem’üň vardı melāǿik öňine 

Meşġūl oldılar Ħudā tesbįhine1469 

 

1166. Didi Ādem iy Kerįm ü Źü’l-Minen 

Aĥmed’üň nūrını göster bana sen 

                                                                 
1466 Nola: İlāhį Ü. 
1467 “Nice nesnedür göreyin ben anı” Ü. 
1468 “Key ulu devlet aňa virdi o nūr” Ü. 
1469 “Secde idüb diledüler çoķ dilek” Ü. 
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1167. [38a] Cebhesinden indi defǾį1470 nūr anuň1471 

Ŧırnaġına1472 vardı baň barmaġınuň 

 

1168. Çūn ki Ādem gördi şāhuň1473 nūrını 

DefǾaten ķaldırdı baň barmaġını 

 

1169. Didi itdüm1474 ben şehādet kim1475 Eĥad 

Ĥaķķ’durur1476 yoķdur1477 aňa küfven Eĥad1478 

 

1170. Hem Muĥammed’dür1479 Ĥabįb-i Kird-gār 

Daħı oldurur Resūl-i şehriyār1480 

 

1171. Daħı andan var mı žahrümde benüm1481 

Var ise anı baňa göster şāhum1482 

 

                                                                 
1470 defǾį: ol S, Ü. 
1471 Anuň: ādemüň S, Ü. 
1472 Ŧırnaġına: Dırnaġına S, Ü. 
1473 şāhuň: Aĥmed S. 
1474 İtdüm: iderem S, Ü. 
1475 Kim: Ĥaķķdur S. 
1476 Ĥaķķ’durur: Ǿālem içre S. 
1477 Yoķdur: yoķdurur Ü. 
1478 Kur’ân-ı Kerîm, İhlâs Suresi, 112/4:  ٌوَلمَْ یَكُنْ لهَُ كُفوًُا احََد : “Hiçbir şey O'na denk ve benzer değildir.” 
1479 Muĥammed’dür: Aĥmed’dür Ü. 
1480 “Hem Resūl’ıdur Ħudā anuň ol nigār” Ü. 
1481 “Var mı žahrümde daħı nūr iy Kerįm” Ü. 
1482 “Var ise göster baňa sen iy Rahįm” Ü. 
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1172. Śoňra1483 didi iy Raĥįm-i1484 Ǿāśiyān1485 

Var mıdur bu1486 nūrdan daħ’it beyān 

 

1173. Didi Ĥaķķ1487 žahrüňde yā Ādem senüň1488 

Nūrı vardur Muśŧafā aśĥābınuň1489 

 

1174. Didi Ādem iy Kerįm ü Kird-gār1490 

Göster anı baňa lüŧf it āşikār1491 

 

1175. DefǾaten1492 itdürdi andan intiķāl 

Ādem’üň barmaġlarına Źü’l-Celāl 

 

1176. Nūr-ı Śıddįk orta barmaġın’1493 anuň1494 

Žāhir oldı emri ile Taňrı’nuň1495 

 

1177. Mažhar-ı śıdķ āftāb-ı şerǾ-i dįn 

ŞemǾ-i cennet hem sirāc-ı ehl-i dįn 

                                                                 
1483 Śoňra: Daħı S. 
1484 Raĥįm-i: Raĥįm S. 
1485 Ǿāśįyān: dü cihān S. 
1486 Bu: işbu S, Ü. 
1487 Ĥaķķ: bil Ü. 
1488 “Didi var aśĥābınuň anda nūrı” S. 
1489 “Dutısarlardur olar heft kişveri” S. 
1490 “Didi Ādem dilerem iy Kird-gār” Ü // “Didi Ādem sen Kerįm’sin iy Ħudā” S. 
1491 “Gösteresin baňa oları āşikār” Ü // “Sen kerem it anları göster baňa” S. 
1492 DefǾaten: Anları S, Ü. 
1493 Barmaġına: barmaġında Ü. 
1494 “Orta barmaġında Śıddįķ’uň nūrı” Ü, S. 
1495 “Žāhir oldı iy cihānuň serveri” Ü, S. 
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1178. Oldurur Śıdķ semāda āftāb1496 

Ŧārem-i taķvāda oldur māhtāb1497 

 

1179. Vech-i şerǾün1498 ķurretü’l-Ǿaynıdur ol 

Ġār içre ŝāniye’ŝneyndür1499 ol 

 

 صبح او سر دفتر هفت آسمان1500 .1180

 صدق او سر جمله هر دو جهان1501

 

1181. Leyletü’l-MiǾrāc’da1502 ol1503 Źü’l-Cemāl1504 

Secde eyleyüb1505 didi yā Źe’l-Celāl1506 

 

1182. Nicesin binem ǾAlį’den1507 iy celįl 

Ol Kerįm1508 aňa didi kim iy cemįl 

                                                                 
1496 “Ŧārem-i śıdk āftāb-ı enveri” Ü // “Śıdķ gögünüň āftāb-ı enveri” S. 
1497 “Asdiķānuň etķiyānuň ekberi” Ü, S. 
1498 şerǾün: şerǾdür S. 
1499 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe Suresi, 9/40:  َْب ه۪ ل ُ ا ذْ اخَْرَجَهُ الَّذ۪ينَ كَفَرُوا ثاَنِ يَ اث نیَ نِ  ا ذْ هُمَا ف ي الْغاَر  ا ذْ يَقوُلُ ل صَاح  ا لَّْ تنَْصُرُوهُ فَقَدْ نصََرَهُ اللّٰه

ُ سَك۪ينَتهَُ عَلَيْه  وَايََّدهَُ ب جُنوُد  لَمْ ترََوْهَا وَجَعَ  َ مَعنَاَۚ فَانَْزَلَ اللّٰه ُ تحَْزَنْ ا نَّ اللّٰه يَ الْعلُْياَ  وَاللّٰه ك۪يمٌ  عَز۪يزٌ حَ لَ كَل مَةَ الَّذ۪ينَ كَفَرُوا السُّفْلٰى  وَكَل مَةُ اللّٰه  ه   : “Eğer siz 
ona (Resûlullah'a) yardım etmezseniz (bu önemli değil); ona Allah yardım etmiştir: Hani, kâfirler onu, iki kişiden biri 
olarak (Ebu Bekir ile birlikte Mekke'den) çıkarmışlardı; hani onlar mağaradaydı; o, arkadaşına. Üzülme, çünkü Allah 
bizimle beraberdir, diyordu. Bunun üzerine Allah ona (sükûnet sağlayan) emniyetini indirdi, onu sizin görmediğiniz bir 
ordu ile destekledi ve kâfir olanların sözünü alçalttı. Allah'ın sözü ise zaten yücedir. Çünkü Allah üstündür, hikmet 
sahibidir.” 
1500 “O’nun sabahı yedi kat göğün ilk sabahıdır.” 
1501 “O’nun sıdkı her iki alemin ilk cümlesidir.” 
1502 Leyletü’l-MiǾrāc’da: Leylā-yı MiǾrācda Ü. 
1503 Ol: şāh-ı Ü. 
1504 Źü’l-Cemāl: enbiyā Ü. 
1505 Eyleyüb: eyledi Ü. 
1506 Źü’l-Celāl: Ħudā Ü. 
1507 ǾAlį’den: ǾAlį’mden Ü. 
1508 Kerįm: Ĥaķķ TeǾālā Ü. 
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1183. [38b] Sen daħı Śıddįķ’umuzdan di baňa1509 

Nice sen oldur ķatumda müctebā1510 

 

1184. Ol ħilāfet ķubbesinde ķıbledür 

Ol imāmet ravżasında KaǾbe’dür 

 

1185. Oldurur zeyn-i zamān rükn-i cihān 

Oldurur śıdķ-ı lisān Ǿayn-ı emān 

 

1186. Oldurur nūr-ı çırāġ aśĥāb-ı śıdķ 

Oldurur hem āftāb’erbāb-ı Ǿışķ  

 

1187. Oldurur şeyħ-i şuyūħ-ı etķıyā 

Oldurur aśl-ı uśūl-ı aśfiyā 

 

1188. Oldurur sulŧān dįne hem-nişįn 

Ŝānį-i iŝneyn dedüg’oldur yakįn 

 

1189. Ħınśırında nūr-ı Fārūķ āşikār1511 

Žāhir oldı Ādem’üň ķıldı ķarār1512 

                                                                 
1509 “Sen daħı Bū Bekr’ümüzden nitesin” Ü. 
1510 “Aňa dāǿim senden Ǿizzet idesin” Ü. 
1511 “Nūr-ı fāruk ħınśırında şems-vār” Ü // “Ħınśırında ādemüň iy şehriyār” S. 
1512 “Žāhir oldı ādemüň ķıldı ķarār” Ü // “Nūr-ı fāruķ oldı anda āşikār” S. 
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1190. Ķuŧbdur ol dįn-i Ĥaķķ’uň bį-gümān 

Revnakıdur vech-i şerǾüň ol Ǿayān 

 

1191. Oldurur şükr-kes ü Ǿasker-şiken 

Oldurur rāfiǾ-sünen dāfiǾ-fiten 

 

1192. Oldurur perverde-i esrār-ı Ĥaķķ 

Oldurur bįnende-i envār-ı Ĥaķķ 

 

1193. Şeyħ-i millet ķuŧb-ı devlet oldurur 

Ħayr-ı ümmet zeyn-i sünnet oldurur 

 

1194. Sālik-i rāh-ı ŧarįķat oldurur 

Mālik-i cāh-ı ĥaķįķat oldurur 

 

1195. [39a] Didi ĥaķķında anuň ħayrü’l-beşer 

Benden özge bir Nebį olsa eger 

 

1196. Olur idi ol Nebį bilüň1513 ǾÖmer 

Oldurur Ǿālem1514 içinde şįr-i ner 

                                                                 
1513 Bilüň: ancaķ S, Ü. 
1514 Ǿālem: cihān S // Ǿaśr Ü. 
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1197. Ķurt ķoyunla yürir idi ol zamān 

ǾAdl ile hep ŧolı idi bu cihān 

 

1198. Şöyle bil biň altmış altı minberi1515 

Dikdi içre İslām ol dįn serveri1516 

 

1199. ǾAdli Ǿaynı ħalķadur Ǿaynü’l-ĥayāt 

Nāmı Ǿaynı ĥall ü Ǿaķd-ı müşkilāt 

 

1200. Nūr-ı źi’n-nūreyn oldı āşikār 

Binśırında Ādem’üň ķıldı1517 ķarār 

 

1201. Ehl-i ĶurǾān serveri śāĥib-Ǿaŧā 

Ol nigįn-i1518 ħātim-i ĥilm ü ĥayā 

 

1202. Ger muśavver olsadı ĥilm ü ĥayā 

Nūr-ı ǾOŝmān1519 aňa virürdi bahā 

 

1203. Āsmān-ı ħilme oldur āftāb 

                                                                 
1515 “Biň daħı altmış ile altı minberi” Ü, S. 
1516 “Binśırınde Ādem’üň ķıldı ķarār” Ü // “Binśırında Ādem’üň bilgil iy yār” S. 
1517 Ķıldı: bilgil S. 
1518 nigįn-i: nigįn S, Ü. 
1519 ǾOŝmān: źi’n-nūreyn S, Ü. 
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Ŧār-ı mevcūd üzre oldur māhtāb 

 

1204. Oldurur baĥr-ı rumūz-ı enbiyā 

Oldurur nehr-i künūz-ı evliyā 

 

1205. Oldurur āşufte-i śubĥ-ı cemāl 

Oldurur dil-rişte-i şemǾ-i viśāl 

 

1206. MenbaǾ-ı esrār-ı sulŧān oldurur 

MaŧlaǾ-ı envār-ı sübĥān oldurur 

 

1207. [39b] ǾĀlem-i Ǿirfānuň oldur kāmili 

Kişver-i iĥsānuň oldur Ǿālimi 

 

1208. ǾÖmrini ol beźl-i Ķur’ān eyledi 

Kendüzini aňa ķurbān eyledi 

 

1209. Yoķdurur beg-deş seħāvetde aňa  

Yoķdurur hem-tā emānetde aňa 

 

1210. Oķur iken ol cemįl ü1520 nūr-ı cān1521 

                                                                 
1520 ol Cemįl’ü: anı S, Ü. 
1521 nūr-ı cān: ķurbān itdiler S, Ü. 
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Śıbġatullāh’a irişdi nāgehān 

 

1211. Anı1522 müǿmin1523 dirilenler ŧutdılar1524 

Kesdiler başını ķurbān itdiler 

 

1212. Ķanı oldu Śıbġatullāh1525 revān 

Olsun ol şāha fedā cān ü cihān 

 

1213. Ĥubb-ı dünyā anları gör neyledi 

Evvel āĥir anları ħvār eyledi 

 

1214. Cebreǿįl’e didi Rabbü’l-Ǿālemįn 

Di Ĥabįb’üme benümsen iy emįn 

 

1215. Rāżįyam ǾOŝmān’(ın)dan anuň bilsün ol 

Ol da benden rāżį mı śorsun Resūl 

 

1216. Der-seħā hem-tā-ş der-Ǿālem ne-būd1526 

Der-vefā-yı dįn nežįr-eş hem ne-būd1527 

 

                                                                 
1522 Anı: Gör ki S // Diňle Ü. 
1523 müǿmin: ümmet S. 
1524 Ŧutdılar: nitdiler S, Ü. 
1525 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara Suresi 2/138:  َوَنَحْنُ لهَُ عَاب دوُن 

بْغةًَؗ نَ اللّٰه  ص  ِ  وَمَنْ احَْسَنُ م   .Allah’ın boyasıyla boyandık“ : صِب غَةَ اللّٰه
Boyaca O’ndan daha güzel olan kim vardır? Biz yalnız O’na kulluk ederiz” śıbġatullāh: anuň üstine Ü. 
1526 “Dünyada, cömertlik konusunda onun dengi yoktu.” 
1527 “Dine bağlılıkta onun benzeri yoktu.” 
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1217. Nūr-ı Ĥaydar itdi iy śāĥib-cemāl 

Ulu barmaġına anuň intiķāl 

 

1218. Dāǿire oldı ǾAlį’de ħoş tamām 

Dutdı Ǿālem anlaruň ile nižām 

 

1219. Oldurur zevc-i betūl-i Murtażā1528 

Pįşvā-yı esĥıyāǾ vü evliyā 

 

1220. Oldurur esrār-ı şāhuň mecmaǾı 

Oldurur envār-ı Ĥaķķ’uň matlaǾı 

 

1221. Oldurur erbāb-ı źevķüň sābıķı 

Oldurur aśĥāb-ı şevķüň sāyıķı 

 

1222. Oldurur Ǿāriflere burhān olan 

Oldurur sāliklere sulŧān olan 

 

1223. ǾIşķ peydāsında oldur şāh-bāz 

Śıdķ śaĥrāsında oldur kār-sāz 

 

1224. Oldurur seyyāĥ-ı beydā-ı śafā 

                                                                 
1528 “Oldurur zevc-i betūl-i Murtażā” Ü. 
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Oldurur seyyāĥ-ı deryā-yı vefā 

 

1225. [40a] Oldurur hem-dem nesįm-i Źi’l-Cemāl 

Oldurur maĥrem ĥarįm-i Źi’l-Celāl 

 

1226. Mevc urur ķalbind’anuň deryā-yı rāz 

Oldurur1529 sırr-ı ĥaķįķį bį-mecāz 

 

1227. Oldı ol1530 İslām yolında pāy-dār 

Old’anuňla dįn-i Aĥmed1531 āşikār 

 

1228. Ol mürüvvet maǾdeni kān-ı Ǿaŧā 

Murtażādur şeh-süvār-ı hel etā1532 

 

1229. Dįn ile įmānuň ol bünyādıdur1533 

Cümle İslām ehlinüň üstādıdur1534 

 

1230. Ol ĥaķāyıķ gögünüň mehtābıdur1535 

Ol daķāyıķ şehrinüň hem bābıdur1536 

                                                                 
1529 Oldurur: Oldur S. 
1530 Oldı ol: Oldurur Ü. 
1531 Aĥmed: İslām Ü. 
1532 Kur’ân-ı Kerîm, İnsan Suresi 76/1:  ًنَ الدَّهْر  لمَْ يَكُنْ شَئْـاً مَذْ كُورا نْسَان  حٖينٌ م   Gerçek şu ki, insanın yaratılış“ : هَل  اتَٰى عَلَى الْْ 
tarihinde onun henüz anılan bir şey olmadığı bir dönem gelip geçmiştir.” 
1533 “Dįn-i İslām’uňdurur bünyādı ol” Ü, S. 
1534 “Şįr-i nerdürür ol zevcü’l-betūl” Ü, S. 
1535 “Ol laŧįf şehr-i ĥaķāyıķ bābıdur” Ü // “Hem maǾārif şehrinüňdür bābı ol” S. 
1536 “Hem daķāyıķ gögünüň mehtābıdur” Ü // “Hem ĥaķāyıķ gögünüň mehtābu ol” S. 
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1231. Hem esed ŧāliǾdürür1537 ol pür-hüner 

Ķan ķuşanur ķılıcından1538 şįr-i ner 

 

1232. Sāyesi1539 yirde anuň çūn kūh-ı ķāf 

Rūhı sįmurġ u besį Ǿālį ŧavāf 

 

 شیرِ حق با تیغِ حق دین پروری1540 .1233

 همچو زالِ رستمِ دستانگری1541

 

 گر بگویم تا قیامت سر او1542 1543 .1234

 من نگویم ذره ای از نور او1544 1545

 

1235. Hem-çū Mūsā sevgil anı bį-nifāķ 

Ĥıżr gibi dimeye haźā firāķ1546 

 

1236. İşde bunlar ol Resūl aśhābıdur 

Dįn gögünüň cümlesi mehtābıdur 

                                                                 
1537 ŧāliǾdürür: ŧāliǾlidür S, Ü. 
1538 Ķılıcından: şimşirinden Ü. 
1539 Sāyesi: Gölgesi S. 
1540 “Doğruluk okuyla dine hizmet eden Allah’ın aslanı.” 
1541 “Rüstem-i Zâl gibi destanlara konu olandır.” 
1542 “Tā ķıyāmet dir isem naǾtın anuň” S. 
1543 “O’nun sırrını kıyamete kadar anlatsam da” 
1544 “İdemeyem ben tamām vaśfın anuň” S. 
1545 “Nurunun bir zerresini dahi anlatmış olmam.” 
1546 Kur’ân-ı Kerîm, Kehf Suresi 18/78: ع عَّليَْه  صَبْرًا يل  مَا لمَْ تسَْتطَ   Adam, "İşte bu“ : قاَلَ هَذاَ فِرَاقُ بَيْن ي وَبَيْن كَ سَأنُبَ  ئكَُ ب تأَوْ 
birbirimizden ayrılmamız demektir" dedi. "Şimdi sana sabredemediğin şeylerin içyüzünü anlatacağım." 
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1237. Dįn-i Ĥaķķ’ı anlar iǾlān itdiler 

Cānlarını1547 Ĥaķķ’a ķurbān itdiler 

 

1238. Anlaruň herbirisidür necm-i dįn1548 

Raĥmetullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn1549 

 

1239. Oldı anlar ol Resūl’e ħoş muǾįn 

Raĥmetullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn 

 

 یا محب المصطفي قل الصلات1550 .1240

 کي تکون عنده یوم الوفات1551

 

1241. [40b] Nice oldı diňle nūr-ı bedr-i tām 

Kimler’iletdi anı Rabbü’l-enām 

 

1242. Emr itdi śoňra nūra Źü’l-Celāl1552 

K’ide Ādem alnına ol intiķāl1553 

 

1243. Cebhesine vardı ol nūr Ādem’üň  

                                                                 
1547 Cānlarını: Kendüleri S. 
1548 “Oldı olaruň her birisi necm-i dįn” Ü, S. 
1549 “Cānlarına śad hezārān āferįn” S. 
1550 “Olmaķ isterseň olara sen ķarįn” S // “قل حبيبي الصلات والسلام” Ü. 
1551 “Eś-śalātu ve’s-selām di iy Emįn” S // “كي تكون عندهم يوم القيام” Ü. 
1552 “Ĥaķķ buyurdı Muśŧafā’nuň nūrına” Ü, S. 
1553 “Kim vara ol yine ādem alnına” Ü, S. 
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Sırrı oldur rūhı oldur Ǿālemüň 

 

1244. Emr itdi śoňra1554 nūra Źü’l-Celāl 

K’ide1555 Ĥavvā1556 cebhesine1557 intiķāl 

 

1245. Vardı Ĥavvā alnına nūr āşikār1558 

ŞuǾle vird’ol nūr anda şems-vār1559 

 

1246. Gitdi andan śoňra nūr-ı Źį’l-Cemāl1560 

Oġlı Şįt1561 alnına itdi intiķāl 

 

1247. BaǾdehū bilgil ki nūr-ı gülǾiźār1562 

Old’Anūş’uň cebhesinde āşikār1563 

 

1248. Gitdi andan śoňra nūr-ı pür-kemāl1564 

Cebhe-i Mehlāįl’itdi intiķāl1565 

 

                                                                 
1554 Śoňra: andan S, Ü. 
1555 İde: itdi Ü. 
1556 Ĥavvā: Ĥavvā ana S, Ü. 
1557 Cebhesine: alnına S, Ü. 
1558 Āşikār: nigār Ü. 
1559 şems-vār: āşikār Ü. 
1560 “Gitdi śoňra nūrı ol śāĥib-cemāl” Ü // “Śoňra andan gitdi ol nūr-ı cemāl” S. 
1561 Şįs: Şįst S. 
1562 “Gitdi andan śoňra nūr-ı gülǾiźār” Ü // “Gitdi andan śoňra ol nūr-ı nigār” S. 
1563 ol āşikār: āşikār S. 
1564 pür-kemāl: Ĥabįb Źü’l-Celāl S // ber-kemāl Ü. 
1565 “Bil cebhe-yi Mehlāil’e itdi intiķāl” S. 
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1249. Śoňra Yerdā cebhesine1566 vardı nūr 

Buldı miŝl-i āftāb1567 anda żuhūr1568 

 

1250. Śoňra ol nūr-ı Ĥabįb-i Źi’l-Celāl 

İtdi alnına Ħanūħ’uň intiķāl 

 

1251. Bir rivāyet bu ki Yerdā’dan o nūr 

Gidüben İdrįs’e eyledi Ǿubūr 

 

1252. Oldı andan śoňra nūr-ı gülǾiźār 

Cebhe-yi Mettūşelaħ’da āşikār 

 

1253. Gitdi andan Lāmek’e vardı o nūr 

Śoňra Nūĥ alnında buldı ol žuhūr 

 

1254. Śoňra Sām alnında ķıldı ol ķarār 

Śoňra Erfaħşed’de oldı āşikār 

 

1255. [41a] Şāliħ’uň1569 alnına vardı śoňra ol 

Śoňra vardı ǾAyber’e ol pür-uśūl 

 

                                                                 
1566 Cebhesine: alnına S.  
1567 miŝl-i āftāb: Āftāb-veş Ü. 
1568 “Śoňra Nūĥ alnında ol buldı žuhūr” S. 
1569 Şāluħ’uň: Şāliħ’uň Ü. 
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1256. Śoňra ol FāliǾ’de oldı āşikār 

RāǾuvā’ya vardı śoňra ol nigār1570 

 

1257. Śoňra Sāruĥ alnına vardı o nūr1571 

Buldı anda niçe eyyām ol žuhūr1572 

 

1258. Nāħūr alnına vardı śoňra ol1573 

Śoňra Tārıħ1574 alnına ol pür-uśūl1575 

 

1259. Śoňra Āźer cebhesinde āşikār1576 

Oldı ol nūr anda ķıldı çoķ ķarār1577 

 

1260. Śoňra vardı ceddine śāĥib-cemāl 

YaǾnį İbrāhįm’e itdi intiķāl1578 

 

1261. Śoňra İsmāǾįl’e eyledi Ǿubūr1579 

ŞuǾle virdi anda ġāyetde o nūr 

 

                                                                 
1570 Ol nigār: gülǾiźār Ü. 
1571 “Śoňra Sāruĥ alnına nūr-ı Resūl” S. 
1572 “Vardı anda žāhir pür-uśūl” S. 
1573 Ol: nūr S. 
1574 Tārıħ: Tāreħ S, Ü. 
1575 “Śoňra buldı Tāreħ alnında žuhūr” S. 
1576 Āşikār: şehriyār S. 
1577 “Žāhir oldı ķıldı anda ol ķarār” Ü // “Žāhir oldı ķıldı anda ol ķarār” S. 
1578 “YaǾnį nūr İbrāhįm’e itdi intiķāl” Ü, S. 
1579 “Śoňra İsmāǾįl’e vardı ol nigār” S. 
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1262. Śoňra ol nūr-ı Ĥabįb-i Kird-gār 

Cebhe-i Ķaydār’a vardı āşikār1580 

 

1263. BaǾdehū vardı HümeysaǾ’da ķarār1581 

Ķıldı1582 ol nūr anda oldı āşikār1583 

 

1264. Śoňra yine vardı nūr-ı Muśŧafā 

Buldı ol anuň ile ġāyet śafā 

 

1265. BaǾdezān vardı YesaǾ alnına nūr1584 

Śoňra buldı Yaķdem alnına žuhūr1585 

 

1266. Śoňra Zeyd alnına vardı ol ķamer 

Śoňra Ūdd alnına vardı şįr-i ner 

 

1267. Śoňra Eded alnına itd’intiķāl 

Śoňra ǾAdnān alnına ol Źü’l-Cemāl1586 

 

1268. BaǾdezān oldı MuǾad’da āşikār 

BaǾdehū oldı aňa merciǾ Nizār 

                                                                 
1580 “Ķıldı Ķaydār cebhesine ol meǿāb” Ü // “Oldı śoňra Ķaydār alnında āşikār” S. 
1581 “Nūr HemyesaǾ cebhesine baǾdezān” S. 
1582 Ķıldı: İtdi Ü. 
1583 “Varuban itdi ķarār śāĥib-ķırān” S. 
1584 “HemyesaǾ alnına vardı śoňra ol” S. 
1585 “Śoňra  Yaķdem alnına itdi nüzūl” Ü // “Śoňra Yaķdem cebhesine itdi nüzūl” S. 
1586 Źü’l-Cemāl: śāĥib-cemāl Ü. 
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1269. BaǾdehū1587 vardı Muđar alnına nūr 

Buldı anda gün gibi ġāyet žuhūr 

 

1270. [41b] İtdi andan śoňra İlyās’a Ǿubūr 

Müdrike alnına vardı śoňra nūr 

 

1271. BaǾdehū ķıldı Ĥuzeyme’de ķarār1588 

Oldı ol alnında anuň āşikār 

 

1272. BaǾdezān vardı Kināne’ye o nūr1589 

Buldı alnında anuň ġāyet žuhūr 

 

1273. BaǾdehū oldı Nüđar’da āşikār 

Śoňra Mālik cebhesinde’tdi ķarār1590 

 

1274. Śoňra Fihr’e vardı nūr-ı Muśŧafā 

Śoňra vardı Ġālib’e ol pür-śafā 

 

1275. Śoňra itdi ol Lüvey’ye intiķāl 

Śoňra KaǾb’a vardı ol śāĥib-cemāl 

                                                                 
1587 BaǾdehū: BaǾdezān Ü // Śoňra S. 
1588 “BaǾdehū itdi Ĥuzeyme’ye Ǿubūr” Ü // “Hem Ĥuzeyme cebhesine vardı nūr” S. 
1589 “Śoňra buldı ol Kenān’a da žuhūr” Ü, S. 
1590 “Śoňra Mālik alnına vardı nigār” S. 
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1276. Śoňra Mürr’e vardı nūr-ı ve’đ-Đuĥā 

BaǾdezān1591 vardı Kilāb’a mā-ŧaġā 

 

1277. Gitdi andan śoňra nūr-ı bedr-i tām1592 

Cebhesin itdi Ķuśāyy’uň1593 ol maķām1594 

 

1278. İtdi andan śoňra nūr-ı ber-kemāl1595 

Cebhe-i ǾAbdü’l-Menāf’a intiķāl 

 

1279. Gitdi andan śoňra nūr-ı baħtiyār1596 

Cebhe-i Hāşim’de oldı āşikār1597 

 

1280. Gitdi anuň cebhesinden śoňra nūr 

Buldı ǾAbdü’l-Muŧŧalib’de ol žuhūr1598 

 

1281. Muśŧafā’nuň ceddidür ol iy ĥabįb1599 

Kāfir olmamışdur aślā ol lebįb1600 1601 

                                                                 
1591 BaǾdezān: Śoňra Ü, S. 
1592 “Buldı anda gün gibi ġāyet žuhūr” S. 
1593 Ķuśāyy: Ķuśśā Ü, S. 
1594 “BaǾdezān vardı Ķuśśā alnına nūr” S. 
1595 ber-kemāl: pür-kemāl Ü, S. 
1596 “Gitdi andan śoňra nūrı gülǾiźār” Ü // “Daħı śoňra nūrı ol śāĥib-cemāl” S. 
1597 “Hāşim’üň alnına itdi intiķāl” S. 
1598 “Buldı ol ǾAbdü’l-Muŧŧalib’de žuhūr” Beyitin doğru hali budur. Vezin için takdim tehir yapıldı. 
1599 “Ceddi oldur Muśŧafā’nuň bil iy yār” S. 
1600 “Hįç kāfir olmamışdur ol nigār” Ü // “Ol anuňçūn olmışdı baħtiyār” S. 
1601 Bu beyitten sonra Ü ve S nüshalarında “Bil ki ǾAbdü’l-Muŧŧalib cedd-i Resūl / Ol saǾādet menbaǾı ol pür-uśūl” 
beyti gelmektedir. 



307 
 

 

1282. Ol1602 daħı hem Zeyd ü Amr ile ķatįr 

Dįnü İslām üstineydi1603 iy emįr 

 

1283. [42a] Kāfir olmamışdı anlar1604 der-cihān1605 

Taňrı’yı birlerler idi bį-gümān1606 

 

1284. Ĥaşre neşre hem iderlerd’iǾtiķād 

Anlar idi ol zamān ħayrü’l-Ǿibād 

 

1285. Meyteyi daħı yimezlerdi olar 

Bütlere1607 secd’eylemezlerdi1608 olar 

 

1286. Cāhiliyyetde olardı müǿminįn 

Raĥmetullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn1609 

 

1287. Böyle naķl eyledi dir1610 Ķaffāl1611 imām  

Sen de böyle iǾtiķād it iy hümām 

                                                                 
1602 Ol: Hem S, Ü. 
1603 Üstineydi: üstindeydi S, Ü. 
1604 Anlar: bunlar S. 
1605 der-cihān: iy Cemįl S, Ü. 
1606 bį-gümān: ay u yıl S, Ü. 
1607 Bütlere: Putlara S, Ü. 
1608 Eylemezlerdi: itmezlerdi S // itmezdi Ü. 
1609 “Müǿminįn bil anları sen iy Emįn” Ü, S. 
1610 Dir: vir Ü. 
1611 Kaffâl: “Şâfiî fakihi.” 
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1288. Tā olasın sen Resūl ile ķarįn 

Ħuld içinde iy Ĥabįb-i yevm-i dįn 

 

1289. Śoňra ǾAbdullāh’a itdi ol Ǿubūr1612 

Pertev-i źāt-ı ilāhįdür o nūr1613 

 

مَّدٍ منتقلاً .1290  م ا ز آل  نُورُ مُح 

هرین اول ي العلا1614 یبین الطَّ  ف ي الطَّ

 

رًا .1291 هَّ هِ جآء  مُط 
بدِْاللّٰ تّٰي لِع   ح 

لا1615ً مًا ومُب جَّ ظَّ  و  مُک رَّمًا ومُع 

 

1292. Çūn ki ŧoġdı1616 ol Ĥabįb-i lā-Yezāl 

İtdi anuň alnına nūr intiķāl 

 

1293. Ol maķāmın buluban ķıldı ķarār1617 

Oldı žāhir anda ol nūr āşikār1618 

 

                                                                 
1612 “Śoňra ǾAbdullāh’da buldı ol žuhūr” Ü // “Śoňra ǾAbdullāh’uň alnında o nūr” S. 
1613 “Sev buları tā bulasın sen sürūr” Ü // “Gün gibi bulmışdı ġāyet žuhūr” S. 
1614 “Hz. Peygamber (a.s.)’in nûru iyi, temiz ve şeref sahipleri arasında taşınmaya devam etmektedir.” 
1615 “Allah’ın kulları için de temizleyici, ikram sahibi, yücelten ve hürmet eden geldi.” 
1616 Ŧoġdı: doġdı Ü. 
1617 “ŞuǾle virdi anda ol nūr şems-vār.” 
1618 “Tā ebed ķıldı orada ol ķarār.” 
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1294. Çūn ki vardı ravżaya ol şehriyār1619 

Oldı ol nūr anda žāhir şems-vār1620 

 

1295. Tā ķıyāmet andan olur āşikār 

Şöyle bil nūr-ı Ĥabįb-i Kird-gār1621 

 

1296. [42b] Çūn ki1622 ķalķa ravżadan ol baħtiyār1623 

Cebhesinden ola ol nūr āşikār 

 

1297. Arż-ı ĥaşre şuǾle vire şems-vār 

Ġarķa var’ol nūr içinde1624 ne ki var 

 

1298. ŞerǾ-i nūrın bunda görendür gören 

Anda ol nūrı eyā vechi ħasen1625 

 

1299. Kim ki  aǾmā olsa şerǾinden şehā1626 

Olısar nūrundan anuň ol Ǿamā1627 

 

                                                                 
1619 şehriyār: gülǾiźār Ü. 
1620 Şems-vār: berķ-vār S, Ü. 
1621 “E’s-salātu ve’s-selām di sen i yār” Ü, S. 
1622 çūn ki: vaķtiňe S. 
1623 Baħtiyār: nigār S // gülǾiźār Ü. 
1624 İçinde: içre S, Ü. 
1625 “Anda ol nūr-ı Ĥabįb iy yār-ı men” Ü, S. 
1626 şehā: bugün S, Ü. 
1627 “Olısardur aǾmā ol nūrdan o gün” Ü, S. 
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1300. Anı taśdįķ idene ol nūrdan1628 

Tā ebed ide tecellį Źü’l-Minen1629 

 

1301. Görine andan cemāl-i bį-miŝāl 

Ġāǿib olmaya daħı ol lā-Yezāl 

 

1302. İy Ĥabįbį baĥr-ı mevvāc eyleyen 

Naķşın anuň mā-ı ŝeccāc1630 eyleyen 

 

1303. Mažhar iden źātına evśāfına 

Maśdar iden ĥüsnine iĥsānına 

 

1304. Vech-i bāķįden bize göster cemāl 

Aĥmed ile tā ebed iy bį-zevāl 

 

 معشر الاحبابِ قولوا الصلات1631 .1305

 فسمعوا اخبارَ مرآتِ الصفات1632

 

1306. Diňleňüz ol nūr iy Ǿuşşāķ-ı şāh 

Nice eyledi anı ol1633 pādişāh 

                                                                 
1628 “Anı taśdįķ eyleyenlere Eĥad” Ü // “Anı taśdįķ eyleyenlere Ħudā” S. 
1629 “İde ol nūrdan tecellį tā ebed” Ü // “İde ol nūrdan tecellį iy şehā” S. 
1630 Teccāc: ŝeccāc Ü. 
 .Ü ”يا محب المصطفي قل الصلات“ 1631
1632 “Salatu selam getirin dostlar, Hz. Peygamber (a.s.)’in mucizelerini dinleyin.” // “فسمع اخبار طلوع شمس ذات” Ü. 
1633 Ol: Ĥayy Ü. 
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1307. KaǾbe’de bir vaķt1634 cedd-i Muśŧafā1635 

Yatuban1636 uyur idi1637 ol pür-śafā1638 

 

1308. Ħvāb1639 içre gördi1640 kim ol nām-ver 

Kim çıķar žahrından anuň bir şecer 

 

1309. [43a] Anuň aġśānı be-ġayet1641 çoġ idi 

Aňa beňzer hįç şecer bir yoġ idi 

 

1310. Ġarba şarķa ŧalları varmış1642 anuň  

ǾĀlemi evrāķı1643 heb ŧutmış1644 anuň 

 

1311. Bunı gördi uyķusından nāgehān 

Uyanuban1645 oldı ġāyet şād-mān 

 

1312. Anda bir dānā muǾabbir var idi 

Anuň ile ol be-ġāyet yār idi 

                                                                 
1634 Vaķt: gice S, Ü. 
1635 cedd-i Muśŧafā: ǾAbdü’l-Muŧŧalib S, Ü. 
1636 Yatuban: yatdı S, Ü. 
1637 uyur idi: uyudı S, Ü. 
1638 pür-śafā: mużŧarib S, Ü. 
1639 Ħvāb: Düşde S // Ħābı Ü. 
1640 Gördi: görür S, Ü. 
1641 be-ġayet: ġayet S, Ü. 
1642 Varmış: vardı S, Ü. 
1643 Evrāķı: yapraķları S, Ü. 
1644 Ŧutmış: bürüdi S, Ü. 
1645 Uyanuban: uyandı Ü. 
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1313. Ŧurdı vardı ol muǾabbir yanına 

Ol Ǿavārif ol maǾārif kānına 

 

1314. Didi gördüm bir düşi iy nām-ver 

Çıķdı žahrımdan benüm bir ħoş şecer 

 

1315. Anuň aġśānı cihānı büridi 

Anda yoġ idi keŝāfet nūr idi 

 

1316. Gördüginüň cümlesin didi aňa1646 

Ol muǾabbir didi müjdedür saňa 

 

1317. Didi žahrıňdan çıķar bir nįk-baħt 

Cümle beglerden alur ol tāc u taĥt 

 

1318. Nūrı ile yiryüzi tābān ola 

Ay ile gün yüzine ĥayrān ola 

 

1319. Ĥaķķ’uň ol nūrıdurur ser-tā-ķadem 

Aňı seven1647 kimseye irmez1648 nedem 

                                                                 
1646 “Didi ǾAbdü’l-Muŧŧalib düşin aňa” S, Ü. 
1647 Seven: uyan S // tābiǾ Ü. 
1648 İrmez: bulmayısar S // bulmayısardur Ü. 
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1320. Aśl oldur kāǿinātuň aślı ol 

Raĥmetidür Ǿālemüň ol pür-uśūl 

 

1321. Bābı anuň ķıblesidür cānlaruň 

Süddesidür menbaǾ-ı iĥsānlaruň 

 

1322. [43b] Görinür andan cemāl ile celāl 

Anda cemǾ olmışdurur cümle kemāl 

 

1323. Cümle Ǿālem nūrınuň mirǿātıdur 

Küllį şeyde žāhir olan źātıdur 

 

1324. Ol Ĥabįb’e tābiǾ olanlar tamām1649 

Ĥaķķ civārında ŧutısarlar maķām1650 

 

1325. Ġarba şarķa ola’nuň ĥükmi revān 

Hem anuň ĥükmi ķalısar cāvidān 

 

1326. Aňı seven1651 dāǿimā dil-şād ola 

Cānı anuň ġuśśadan āzād ola 

                                                                 
1649 “Aňa ħidmet eyleyen iy şehriyār” S. 
1650 “Anı maķbūl eyleyiser Kird-gār” S. 
1651 Seven: uyan S. 
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1327. Ol budaķlar ehl-i beytidür anuň 

Cümle anlar1652 zįnetidür1653 dünyenüň 

 

1328. Ĥalķ1654 anuň1655 ĥükmine fermān olalar 

Ķaşları yayına ķurbān olalar 

 

1329. Anuň ile rūşen ola rāh-ı dįn 

Dįni ile rūşen ola bu zemįn 

 

1330. ŞerǾi anuň şarķa ġarba iriser1656 

Aňa uymaz kimseleri ķıyısar1657 

 

1331. Ol olısar pįşvā-yı enbiyā 

Ol olısar reh-nümā-yı evliyā 

 

1332. Enbiyānuň ħātemi ol olısar 

Dįn-i anuň Ǿāleme heb ŧolısar1658 

 

1333. Anuň ile kimse’demez đarb u ĥarb 

                                                                 
1652 Anlar: olar S. 
1653 Zįnetidür: hoş zįnetidür S. 
1654 Ĥalķ: Cümle S, Ü. 
1655 Anuň: Ǿālem S, Ü. 
1656 “Ĥaķķ aňa her işde yardım idiser” Ü, S. 
1657 “Dįni anuň ġarb u şarkı dutısar” Ü, S. 
1658 “ŞerǾi anuň Ǿālemi dutısar” S // “ŞerǾi anuň Ǿālemi heb ŧutısar” Ü. 
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Heybetin’anuň ŧolısar şarķ u garb 

 

1334. ŦāliǾi anuň eseddür hem ķamer1659 

Anda bulunsa gerek iy nām-ver1660 

 

1335. Ŝevr burcında ola hem āftāb 

Geliserdürür1661 aňa Ĥaķķ’dan kitāb 

 

1336. Āşikāre ola andan nūr-ı źāt 

Göstere ol dürlü dürlü muǾcizāt 

 

1337. [44a] Ol varaķlar ümmetidür iy emįn 

Ħayr-ı ümmetdür olar bilgil yaķįn1662 

 

1338. Ümmetidürür anuň ħayrü’l-ümem1663 

Dünye vü uķbād’olardur muĥterem 

 

1339. ŞerǾi Ǿālem içre icrā ideler 

Hem livā-yı dįni aǾlā ideler 

 

                                                                 
1659 “ŦāliǾi anuň esed olsa gerek” Ü, S. 
1660 “Hem ķamerde bulünsa gerek” Ü, S. 
1661 Geliserdürür: iniser S // İnse gerekdür Ü. 
1662 “Devleti ġāyet uludurur anuň” S // “Kim olardur zįneti bu dünyanuň” Ü. 
1663 “Anlar olsalar gerek ħayrü’l-ümem” Ü. 
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1340. Şarķ ile ġarbı olar heb ŧutısar1664 

Dįni vü uķbāyı anlar ütiser 

 

1341. Çūn işitdi bunları ol nįk-nām 

Cūşa geldi oldı ġāyet şād-kām 

 

1342. Yine gördi śoňra bir1665 düş ol nesįb  

Ol seĥāvet maǾdeni cedd-i Ĥabįb 

 

1343. Kim bilinden ķuvvet ile āşikār 

Çıķdı bir zincįr ħūb u baħtiyār 

 

1344. Aġ idi ol silsile dört çatal 

Ol çıķıncaġaz1666 bu1667 Ǿālem māl-ā-māl1668 

 

1345. Ġulġul ile ŧopŧolu oldı Ǿayān 

Nice oldı diňle anı iy civān 

 

1346. Bir ucı uzar1669 varur şarķa tamām 

Bir ucı da1670 ġarba varur iy hümām 

                                                                 
1664 Ŧutısar: dutısar S, Ü. 
1665 Bir: bir gice S, Ü. 
1666 Çıķıncaġaz: çıķıncaķ S, Ü. 
1667 Bu: ŧoldı S, Ü. 
1668 Māl-ā-māl: ġulġule S, Ü. 
1669 Uzar: ol zencirüň S, Ü. 
1670 Da: daħı S, Ü. 
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1347. Bir ucı Ǿarşa varur cevlān1671 ider1672 

Bir ucıdurur1673 oluban1674 ħoş1675 şecer 

 

1348. Uyķusundan ol uyandı nāgehān1676 

Düşine oldı be-ġāyet şād-mān 

 

1349. Vardı yine ol muǾabbirden yaňa 

Gördügi düşi didi cümle aňa 

 

1350. Ol muǾabbir didi bil bir1677 baħtiyār1678 

Çıķsa1679 gerekdür biliňden1680 āşikār1681 

 

1351. Bil ki žahrıňdan çıķar bir ulu ħān 

Yiryüzine ĥükmi olısar revān 

 

1352. Ġarba1682 şarķa ĥükm anuň iriser1683 

                                                                 
1671 Cevlān: gökden S. 
1672 İder: geçer S. 
1673 Ucıdurur: ucı S, Ü. 
1674 Oluban: olubdurur S, Ü. 
1675 Ħoş: gökçek S, Ü. 
1676 Nāgehān: pür-kemāl Ü. 
1677 Bir: iy S, Ü. 
1678 Baħtiyār: pür-hüner S. 
1679 Çıķsa: çıķısar S // çıķısardur Ü. 
1680 Bölügden: Kim bölügden S, Ü. 
1681 Āşikār: bir şįr-i ner S // bir nigār Ü. 
1682 Ġarba: Ġarb u S. 
1683 İriser: dutısar S. 
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ǾArşa varub Rabb’ini1684 ol göriser 

 

1353. [44b] Çūn işitdi anuň ol bu sözini1685 

ǾAķlı gitdi yave ķıldı özini1686 

 

1354. Ŧoķuz oġlı var idi ol vaķt anuň 

Herbirisi serveriydi dünyenüň 

 

1355. KaǾbe’ye vardı oluban şād-mān1687 

Gözlerinüň yaşını itdi revān1688 

 

1356. Didi daħı oġlum olurs’iy İlāh1689 

Anı ķurbān ideyin1690 bį-iştibāh1691 

 

1357. Ŧoġdı anuň śoňra bir oġlı laŧįf1692 

Āftāb ile ķamerden ol şerįf1693 

 

1358. Ķodı ǾAbdullāh’ı defǾį nām aňa 

                                                                 
1684 Rabb’ini: Taňrı’yı S. 
1685 “Geldi bu söz aňa ġāyet ķatı ħoş” S, Ü.  
1686 “Āh idüben düşdi andan gitdi hūş” S // “Bį-ħod olub düşdi andan gitdi hūş” Ü. 
1687 “KaǾbe’ye vardı vü başın açdı ol” 
1688 itdi revān: aķıtdı Ü. 
1689 iy İlāh: neyleyem S // iy şāh Ü. 
1690 İdeyin: eyleyem S. 
1691 bį-iştibāh: Taňrı içūn S // iy İlāh Ü. 
1692 “Çūn ki ǾAbdullāh doġdı andan” S, Ü. 
1693 “Śanki güher çıķdı bir dürdāneden” S, Ü. 
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Ŧaňa ķaldı cümle ħāśś u Ǿāmm aňa 

 

1359. Śandılar kim yire indi māhtāb1694 

Yāħū ŧoġdı yirde neyyir āftāb1695 

 

1360. Bį-hūş olurdı yüzin gören anuň 

Medhūş olurdı gözin gören anuň 

 

1361. Andan oldı1696 Ǿāleme heb fetĥ-i bāb 

Oldı ħod Ǿindehū ümmü’l-kitāb1697 1698 

 

1362. İtdi anuň alnına1699 nūr intiķāl 

ǾĀlemi ol ġarķa virdi māl-ā-māl 

 

1363. Sevdi ǾAbdü’l-Muŧŧalib anı hemān1700 

Didi ķodum yoluňa baş ile1701 cān 

 

1364. Neźrine oldı peşįmān ol lebįb 

Didi iy Settār u Vehhāb u Mucįb 

                                                                 
1694 “Yāħū ŧoġdı yirde neyyir māhtāb” S, Ü. 
1695 “Yüzi reşkinden śarardı āftāb” S, Ü. 
1696 Oldı: olur S. 
1697 “Oldurur pes Ǿinde ümmü’l-kitāb” Ü // “Oldurur hem Ǿinde ümmü’l-kitāb” S.  
1698 “Bütün nesne ve olaylara ilişkin ilâhî ilim ve takdirin kayıtlı bulunduğu kitap.” 
1699 Alnına: Cebhesine Ü. 
1700 Hemān: Gördi S, Ü. 
1701 İle: u S, Ü. 
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1365. Bunı ķurbān idemezem iy Kerįm 

Beni Ǿafv it iy Halįm ü iy Raĥįm 

 

1366. Yine vardı ol muǾabbir yanına 

Tā ki şādį ire anuň cānına 

 

1367. [45a] Didi aĥvāli aňa cedd-i Ĥabįb 

Ol seħā vü cūd-kānı ol lebįb 

 

1368. Neźrine vefā itmege ol doymadı 

Anı ķurbān itmege1702 ol ķıymadı 

 

1369. Neyleyeyin nice’deyin didi ol 

İşbu işden oldı ol ġāyet1703 melūl 

 

1370. Ol muǾabbir didi aňa iy ulu 

Cūduň1704 olmışdur1705 cihāna ŧopŧolu 

 

1371. Oġluň ile on deveye ķurǾa śal 

Olmaz ise on deveyi daħı al 

                                                                 
1702 İtmege: eylemege Ü. 
1703 Ġāyet: key ķatı Ü. 
1704 Cūduň: Bil seħān Ü // Kim seħān S. 
1705 Olmışdur: oldı S, Ü. 
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1372. Anlara ķat ķurǾa śal iy nįk-nām1706 

Oġluňa düşerse ķurǾa iy imām1707 

 

1373. On deve ķat anlara iy ħūb-cemāl 

Olmaz ise anlara ķat1708 on1709 cimāl 

 

1374. Tā düşince nāķaya1710 ķurǾaň senüň  

Geliserdür rāst ol vaķtin śanuň 

 

1375. Anları1711 sen defǾi ķurbān eylegil 

Cūduň ile kāǿinātı ŧoylaġıl1712 

 

1376. Neźrüňe sen ķılmış olursın vefā 

Saňa andan iriserdür çoķ śafā 

 

1377. Nāķanuň1713 biş yüzine degin1714 tamām1715 

ĶurǾa śaldı defǾaten1716 ol nįk-nām1717 

                                                                 
1706 Nįk-nām: baħtiyār Ü // iy yār S. 
1707 iy imām: āşikār Ü // iy şehriyār S. 
1708 Ķat: ķatġıl S, Ü. 
1709 On: on daħı S, Ü. 
1710 Nāķaya: deveye Ü 
1711 Anları: Nāķaları S. 
1712 “Įl ü şehri cūduň ile ŧoylaġıl” Ü, S. 
1713 Nāķanuň: Anlaruň Ü // Devenüň S. 
1714 Degin: dek S, Ü. 
1715 Tamām: ol nigār S, Ü. 
1716 defǾaten: ol cemāle Ü // nāķalara S. 
1717 Nįk-nām: āşikār Ü // şehriyār S. 
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1378. Nāķaya1718 düşürdi çūn kim1719 ķurǾasın 

DefǾi ķurbān itdi anuň cümlesin 

 

1379. Bir rivāyet buňa1720 ǾAbdü’l-Muŧŧalib 

Ķazdururken zemzem olub1721 mużŧarib 

 

1380. Śuyı bu1722 yirüň1723 çıķarsa tiz eger 

Neźrim1724 olsun1725 didi and’ol 1726 nām-ver1727 

 

1381. Bunda ķurbān idem oġlum1728 asġarın1729 

Ŧoylayayım1730 (hem) işbu1731 ħalķıň1732 ekŝerin1733 

 

1382. Asġar1734 oġlı idi ǾAbdullāh anuň 

Atası ol idi1735 Ǿālem faħrınuň 

 

                                                                 
1718 Nāķaya: Deveye S, Ü. 
1719 çūn kim: ol vaķt S, Ü. 
1720 Buňa: buňı Ü, S. 
1721 Olub: oluban S, Ü. 
1722 Bu: işbu S. 
1723 Yirüň: bunuň Ü // ķūyınuň S. 
1724 Neźrim: neźr Ü. 
1725 Olsun: olsun ki Ü. 
1726 Anda: bilgil Ü. 
1727 ol nām-ver: iy ǾAlįm Ü // “Ķurbān idem didi birin oġlumuň” S. 
1728 Oġlum: oġlumu Ü 
1729 Asġarın: Küçük S. 
1730 Ŧoylayayım: Ŧoylayam Ü // ŧoylayayın S. 
1731 İşbu: daħı Ü. 
1732 Ħalķıň: ħalķun Ü // ħalķı S. 
1733 Ekŝerin: NiǾmetiyle S. 
1734 Asġar: Küçigi S. 
1735 ol idi: oldı S. 
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1383. [45b] Çūn ki böyle didi śu çıķdı hemįn 

Neźrine oldı peşimān1736 ol emįn 

 

1384. Anı ķurbān itmege ol doymadı 

Ol muǾabbir aňa ķurǾa śal didi 

 

1385. Yüz1737 deveye1738 ķurǾa śaldı cümleten 

İtdi ķurbān eyledi1739 ol defǾaten1740 

 

1386. Anuňiçūn ol Ĥabįb’i evvel’üň1741 

Dirdi ben İbnü’ź-Źebįĥayn’am bilüň 

 

 في الکبير1742هکذا قالَ الْمام1743 .1387

 نضرالله وجهه يومَ القيام1744

 

1388. ǾIşķ ile di eś-śalātu ve’s-selām 

Nice oldı śoňra diňle iy hümām 

 

                                                                 
1736 Peşimān: Çoķ peşįmān S. 
1737 Yüz: Yüzine dek S. 
1738 Deveye: nāķanuň S. 
1739 Eyledi: itdi S. 
1740 defǾaten: devenüň S. 
1741 Evvel’üň: Taňrı’nuň Ü, S. 

1742 et-Tefsîru’l-Kebîr (Mefâtîhu’l-Gayb): Fahreddin er-Râzî’nin (öl. 606/1210) Kur’ân-ı Kerîm tefsiri. 

1743 “Tefsįrinde böyle naķl itdi İmām” S, Ü. 
1744 “Allah kıyamet günü onun yüzünü nurlandırsın.” 
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1389. Sevdi ǾAbdü’l-Muŧŧalib anı ķatı 

Anuňiçūn1745 buldı ulu1746 devleti 

 

1390. Cebhesinde Muśŧafā1747 nūrı anuň 

Rūşen idi nitekim nūrı günüň 

 

1391. Ħoş olurdı śayrular baķsa aňa 

Gözlenürdi varsa aǾmālar aňa 

 

1392. Düşmāna1748 ķarşu varurdı ol niġār 

Cebhesinden1749 nūr olurdı1750 āşikār1751 

 

1393. Düşmānun1752 gözi1753 ķamaşurdı hemįn 

Düşer idi oluban ħūr u ĥazįn 

 

1394. Düşmānı1754 iderler idi pāy-māl 

Ara yirden olmadın cenk ü ķıtāl 

 

                                                                 
1745 İçūn: ile S, Ü. 
1746 Ulu: baħt u Ü // ol hem S. 
1747 Muśŧafā: gülǾiźār Ü. 
1748 Düşmāna: düşmān yüzine Ü. 
1749 Cebhesinden: Görinürdi Ü. 
1750 Olurdı: anuň Ü. 
1751 Āşikār: gözine Ü. 
1752 Düşmānun: anuň Ü. 
1753 Gözi: Gözleri Ü. 
1754 Düşmānı: Anları Ü. 
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1395. Düşmānı anlar iderlerdi helāk 

Başına ķoyarlar idi ķara ħāk 

 

1396. Ķızlıķ olsa yaġmasa anda maŧar 

İder idi göge ol demde nažar 

 

1397. Döker idi def Ǿi yaġmurlar seĥāb 

Olur idi deşt ü śaĥrā ġarķ-ı āb 

 

1398. Ol Ķureyş içinde oldı key ulu 

Oldı ol anlar ħalķdan sevgülü 

 

1399. Büyüyincek virdi ķızın1755 Vehb aňa 

Didi1756 virdüm nem var ise ben saňa 

 

1400. Āmine dirler idi aňa be-nām 

Ĥüsnine olmış idi1757 şahlar ġulām1758 

 

1401. Yüzine ĥayrān idi şems ü ķamer 

Zülfine reşk iledürdi misk-i ter 

 

                                                                 
1755 Ķızın: bintin Ü. 
1756 Didi: Didi kim S, Ü. 
1757 olmış idi: olupdı S. 
1758 Ġulām: hep ġulām S. 
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1402. Hem Ĥabeş’den ħāli alurdı ħarāc 

Ħaddi olurdı güneşden daħı bāc 

 

1403. Yüzine müştāk idi şems ü melek 

Ġıbŧa’derdi ĥüsnine māh-ı felek 

 

1404. Ķaddi1759 ŧūbā lebleri kevŝer miŝāl 

Āftāb1760 idi yüzi ķaşı1761 hilāl 

 

1405. [46a] Her cemāle lāyıķ idi ol nigār 

Zirā andan ŧoġısardı şehriyār 

 

1406. Āmine’yi alıcaġaz ol Emįn 

Aġlayub itdi niçe ħātūn enįn 

 

1407. İki yüz Ǿavrat ĥasedden öldiler 

ǾIşķ odında yanuban kül oldılar 

 

 قل خبیبي الصلات والسلام .1408

بدرِ تامفسمع اخبارَ طلوعِ   

 

                                                                 
1759 Ķaddı: Boyı S, Ü. 
1760 Āftāb: güneş S, Ü. 
1761 Ķaşı: ķaşları olmış S. 
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1409. Yıllar içre bir hümāyūn yıl idi 

Key ħüceste ķatı meymūn yıl idi 

 

1410. Vaķfe’ye vardıydı ǾAbdullāh o yıl 

Hem güneş ŝevre varubdı iy cemįl 

 

1411. Vaķfe’den dönüb1762 eve gider1763 iken  

Bir śu gördi aġ idi ol penbeden 

 

1412. Bir nidā işitdi anda nāgehān1764 

Didi gel ic bu śudan sen iy civān1765 

 

1413. İçdi andan baķdı anı görmedi 

Ol aradan1766 gitdi1767 anda1768 durmadı1769 

 

1414. Diledi gitmek evine ol1770 Emįn 

Anuňiçūn defǾi1771 dürüldi1772 zemįn 

 

                                                                 
1762 Dönüb: Dönüben S. 
1763 Gider: gelür S. 
1764 nāgehān: cān fidā S. 
1765 civān: şehā S. 
1766 Aradan: śuyı S. 
1767 Gitdi: yirinde S. 
1768 Anda: daħı S. 
1769 Durmadı: bulmadı S. 
1770 Ol: iy S. 
1771 defǾi: hep S. 
1772 Dürüldi: düzildi S. 
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1415. Cümle eşyā1773 didiler iy bedr-i tām1774 

Saňa olsun her nefes biň biň1775 selām 

 

1416. Dir ki Baŧĥa’da yürirdüm şevķ ile 

Ķalbüm açıķ seyr iderdüm źevķ ile 

 

1417. Nāgehān arķamda iy yār āşikār 

Oldı bir nūr-ı Ǿażįm-i şems-vār 

 

1418. [46b] İki pāre oldı ol anda hemān 

Maşrıķa bir pāresi vardı revān 

 

1419. Maġribe vardı biri daħı revān 

Diňleġil kim nice oldı iy civān 

 

1420. Śoňra oldı ol semāvāta revān 

Yine geldi arķama ol dem hemān 

 

1421. Göklerüň ķapusın ol dem açdılar 

ǾĀleme raǾnā kokular śaçdılar 

 

                                                                 
1773 Cümle eşyā: Ŧaş ve aġac S. 
1774 bedr-i tām: Nįk-Nām S. 
1775 biň biň: çoķ çoķ S. 
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1422. Geldi gökden baňa bir şįrįn nidā 

Ol nidāya cümle cān olsun fedā 

 

1423. Didi kim olsun saňa biň biň selām 

İy Muĥammed atası iy nįk-nām 

 

1424. Bir ķuru aġac dibinde ol zamān 

Ben oturdum ol da yeşerdi hemān 

 

1425. Üstime sāye bıraķdı ol şecer 

Çūn ki ol aradan eyledüm güźer1776 

 

1426. Ķuru oldı ol şecer ol dem hemān 

Śoňra bütler ona oldılar1777 revān 

 

1427. Didi bütler bu araya gelmesün  

Zįrā kim arķaňda iy vechi ĥasen 

 

1428. Şöyle bilgil kim Muĥammed nūr-vār 

Dü cihān içinde oldur şehriyār 

 

                                                                 
1776 Beyitin orijinali “Çūn ki eyledüm ol aradan güźer” şeklindedir. Vezin düştüğü için takdim tehir yapıldı. 
1777 Yazmada “ol dem” şeklinde olan bu kısmı vezin ve anlam bütünlüğü açısından bu şekilde değiştirildi. 
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1429. İdiser ol cümle aśnāmı helāk 

Başlarına śaçısardur ķara ħāk 

 

1430. Çaġıruban cümle bütler şād-kām 

Didiler kim eś-śalātu ve’s-selām 

 

1431. [47a] Çūn ki ǾAbdullāh eve1778 oldı1779 revān  

Ķarşu vardı Āmine ol dem hemān1780 

 

1432. CumǾa gicesiyidi ey1781 nįk-nām1782 

Dāha Ǿarfe gicesiydi iy hümām1783 

 

1433. Ay ile gün ol gice ķonuşdılar  

Āmine zevci ile1784 buluşdılar 

 

1434. Birbirine buldı anlar ittiśāl 

Eylediler Ĥaķķ’a anlar ibtihāl 

 

1435. Burc-ı ķavse irdi ol dem āftāb1785 

                                                                 
1778 Eve: evine S, Ü. 
1779 Oldı: Vardı S, Ü. 
1780 Hemān: aňa S, Ü. 
1781 Ey: bilgil Ü. 
1782 Nįk-nām: o gice Ü. 
1783 “Ķadr ķadri idi bilgil o gice” Ü // Hem de ķadrüň ķadrü idi ol gice S. 
1784 Zevci ile: ǾAbdullāh’la S. 
1785 “Düşdi güneş anda ķavsüň dāmına” Ş. 
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Hem muķārin oldı şemse māhtāb1786 

 

1436. GülǾiźār’uň1787 cevheresi ol gice 

Raĥmine1788 düşdi nigāruň1789 ol gice 

 

 قل خبیبي السلام والصلات .1437

 فسمع اخبارَ طلوعِ شمسِ ذات1790

 

1438. Āmine çūn yüklü oldı Aĥmed’e 

Cümle Ǿālem cūşa geldi ĥamd ide 

 

1439. Her melek eyler idi anı ŧavāf 

Ķarşusında1791 heb dutarlardı1792 muśāf1793 

 

1440. Üstine ķuşlar durub her śubh u şām 

Dirler idi Aĥmed’e biň biň1794 selām 

 

1441. Gülistān içr’ötdi 1795 bülbüller hezār 

                                                                 
1786 “Muśŧafā’ya yüklü oldı Āmine” Ş. 
1787 gülǾiźār’uň: Ol Ĥabįb’üň S. 
1788 Raĥmine: dāmına S. 
1789 nigāruň: Āmine S. 
1790 “Selamu salat de ki sevgilim, güneşin doğuşunun haberlerini duy.” // “Eś-śalātu ve’s-selām di sen i yār” S.  
1791 Ķarşusında: Ķarşu Ü. 
1792 Dutarlardı: dururlardı S. 
1793 Muśāf: aňa śāf śāf S. 
1794 biň biň: çoķ çoķ S. 
1795 Gül-istān içre: Gül-istānda S, Ü. 
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Bildiler çūn ŧoġısardur1796 gülǾiźār1797 

 

1442. Ol gice kim yüklü oldı Āmine  

Bir ferişte indi KaǾbe bāmına 

 

1443. Çaġırub didi ki iy ins ile cān 

Bilünüz kim geliserdür1798 cāna cān 

 

1444. Bu cihāna geliserdür Muśŧafā 

ǾĀleme raĥmetdürür ol pür-śafā1799 

 

1445. Maşrıķ-ı ġaybden ŧoġısar āftāb 

Ķalmayısar gidiser küfr ü riyāb 

 

1446. Küfr ü žulmet1800 ķalmayısar gidiser 

ŞerǾ-i nūrı Ǿālemi ġarķ idiser 

 

1447. [47b] Śad hezārān āferįn ĥüsnin’anuň 

Sāye-i Ĥaķķ raĥmet1801 oldur Ǿāleme  

 

                                                                 
1796 Ŧoġısardur: doġısardur S, Ü. 
1797 gülǾiźār: şehriyār S. 
1798 geliserdür: ŧoġısardür S. 
1799 “Raĥmet-i ħalķ olısardur Muśŧafā” S, Ü. 
1800 Žulmet: inkār Ü. 
1801 Raĥmet: raĥmeti Ü. 
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1448. Bu gice düşdi anası raĥmine 

İrdi ün cümle ħalķuň semǾine 

 

1449. Çūn ki yüklü oldı şāha ol nigār1802 

Bir nidā işitdi didi1803 āşikār1804 

 

1450. Yüklü olduň Aĥmed’e bil1805 bu gice 

MaǾrifet kānıdur ol nūr-ı dücā 

 

1451. Dü cihānuň bihteridür Muśŧafā 

Enbiyānuň mihteridür Muśŧafā 

 

1452. Ol ǾAlįm1806 ü ol Ĥalįm1807 ü ol RaǾūf 

Ol Raĥįm1808 ü ol Kerįm1809 ü ol ǾAŧūf 

 

1453. Ol Sirāc1810 ü ol Beşįr1811 ü ol Neźįr 

Ol laŧįf ü ol Ķamer Şems-i Münįr1812 

 

                                                                 
1802 “Ol gice kim yüklü oldı Āmine” S, Ü. 
1803 Didi: anuň S, Ü. 
1804 Āşikār: cānına S, Ü. 
1805 Bil: dir S, Ü. 
1806 ǾAlįm: Rahįm’dür S, Ü. 
1807 Ĥalįm: Ĥalįm’dür S, Ü. 
1808 Raĥįm: Selįm’dür S, Ü. 
1809 Kerįm: ǾAlįm’dür Ü. 
1810 Sırāc: Sırāc’dur S. 
1811 Beşįr: Beşįr’dür S. 
1812 “Ol ķamerdür hem daħı şems-i münįr” S, Ü. 
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1454. Mehdį’dür hem Hādį’dürür hem Ĥakįm 

Hem laŧįf’dür hem ǾAlįm’dür hem ǾAžįm 

 

1455. İsmidür1813 anuň1814 Muĥammed Muśŧafā 

Māĥį-yi Ǿiśyān-ı ādem pür-śafā1815 

 

1456. Her Muĥammed adluyı ol Pādişāh1816 

Cennete ķoysa gerek bį-iştibāh1817 

 

1457. Her ki anuň yolına girmeye ol 

Hażretine Taňrı’nuň irmeye ol 

 

 في الشفاءِ 1818 هکذا قالَ العیاض1819 .1458

ی اضِ 1820 ِ هُ م ک ان هْ فِي الرَّ
ء  اللّٰ  ب وَّ

 

1459. Āmine’ye çūn ki1821 oldı bu nidā 

Şād oldı olmayuban yā nidā1822 

 

                                                                 
1813 İsmidür: Adıdur S. 
1814 Anuň: Aĥmed S, Ü. 
1815 “Cümle Ǿālem bulur anuňla śafā” S, Ü. 
1816 Pādişāh: bį-nişān S, Ü. 
1817 bį-iştibāh: bį-gümān Ü // bį-kemāl S. 
1818 eş-Şifâ: “Kâdî İyâz’ın Peygamber sevgisine ve Hz. Peygamber’in müslümanlar üzerindeki haklarına dair eseri.” 
1819 Kâdî İyâz: “Mâlikî kadısı, hadis, fıkıh ve dil âlimi.” 
1820 “Allah onu cennet bahçesinde ağırlasın.” 
1821 Ki: kim Ü. 
1822 “Ĥażrete ol eyledi çoķ çoķ ŝenā” S. 
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1460. Beňzi anuň1823 hįç śaru olmadı 

Ĥamlin aślā kimse daħı bilmedi1824 

 

1461. Ħoş olurdı śayru baķsa yüzine 

Reşk iderdi misk ayaġı1825 tozına 

 

1462. Çeşmin1826 aǾmā sürs’ayaġı tozına 

Ĥaķķ1827 virürdi nūr anuň gözine 

 

1463. Daħı çoķ dürlü Ǿacāyib1828 bį-şümār1829 

Olur idi anda1830 andan1831 āşikār 

 

1464. BaǾżılar dirler ki şāhuň atası1832 

Ölmiş idi yüklü iken1833 anası1834 -bi’t-terfįķ- 

 

 [48a]یا محب المصطفي قل الصلات1835  .1465

 فسمع اخبارَ طلوعِ نورِ ذات1836

                                                                 
1823 Anuň: Āmine’nüň S. 
1824 “Baŧnı bir źerre anuň daħı hįç büyümedi” Ü // “Baŧnı anuň daħı hįç büyümedi” S. 
1825 Ayaġı: Ǿanber S. 
1826 Çeşmin: Ǿaynın Ü // “AǾmālar varsa anuň ķarşusına” S. 
1827 Ĥaķķ: Taňrı S, Ü. 
1828 Ǿacāyib: Ǿacāyibler S. 
1829 bį-şümār: iy yār S. 
1830 Anda: ol vaķt Ü 
1831 Andan: Āmine’den S. 
1832 Atası: anası Ü. 
1833 Yüklü iken: Ĥāmileyken Ü. 
1834 Anası: atası Ü. 
1835 “Ey Muhammed sevenler salavat getirin.” 
 .Ü / “ǾIşķ ile vü derd ile di eś-śalāt” S ”فسمع اخبار طلوع بدر تام“ 1836



336 
 

 

1466. Çūn ŧoķuz ay oldı yüklü ol nigār 

Vaķt irişdi1837 kim ŧoġa ol gülǾiźār1838 

 

1467. Çūn yaķįn oldı o şemsüň ŧoġması1839 

ǾArş ü kürsį nūrınuň bir lemǾası 

 

1468. On ikisinde rebįǾü’l-evvelüň 

Hem düşenbih gicesi idi yıluň1840 

 

1469. Ķaśd ķıldı kim ŧoġa ol nūr-ı źāt1841 

Nūra ġarķ ola anuňla kāǿināt1842 

 

1470. Misk1843 ü Ǿanber ķoķusı ŧoldı cihān 

Cümle yirden gelür idi būy-ı cān 

 

1471. Ol gice1844 gökler1845 ķapusın1846 açdılar 

ǾĀleme raĥmet zülālin1847 saçdılar 

                                                                 
1837 İrişdi: oldı S, Ü. 
1838 gülǾiźār: şehriyār S. 
1839 Ŧoġması: doġması Ü. 
1840 Yıluň: anuň S. 
1841 “Diledi ŧoġmaġlıġa ol bedr ay” Ü, S. 
1842 “Anuň ile rūşen ola cümle cāy” Ü, S. 
1843 Misk: Müşk S. 
1844 Ol gice: Cümle Ü. 
1845 Gökler: Göklerüň S. 
1846 Ķapusın: ķapusını S, Ü. 
1847 Zulālin: śuyını Ü // suyını S. 
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1472. Ol gice cümle melāǿik śāf śāf 

Āmine dārını1848 itdiler tavāf 

 

1473. Ol gice1849 indi semādan1850 üc Ǿalem  

KaǾbe’de dikildi1851 biri1852 muĥterem 

 

1474. Birisin gök ile yir arasına1853 

Dikdiler Ķuds’üň birin śaĥrāsına1854 

 

1475. Ol gice Aĥmed Muĥammed Muśtafā 

Ŧoġdı Ǿālem ŧoldı anuňla śafā 

 

1476. Āmine eydür kim ol dün yarusı 

Dutdı1855 beni nāgeh1856 oġlan bürisi 

 

1477. Ol gice ŧoldı evümüň içi nūr 

Ĥāżır oldılar ķatuma cümle ĥūr 

 

                                                                 
1848 Dārını: evini Ü // evin S. 
1849 Gice: gicede S, Ü. 
1850 Semādan: Gökden S, Ü. 
1851 Dikildi: Dikdiler S, Ü. 
1852 Biri: birini Ü // birisin S. 
1853 “Birisin beyne’z-zemįn ve’l-āsmān” Ü. 
1854 Śaĥrāsına: śaħrāda Ü. 
1855 Dutdı: Ŧutdı S, Ü. 
1856 Nāgeh: nāgāh Ü // anda S. 
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1478. Śoňra bir ħātūn münevver çehrelü 

Ĥāżır oldı ķey muǾattar1857 çehrelü1858 

 

1479. [48b] Didiler bu Āsiye’dür iy nigār 

Ħidmete geldi saňa bu baħtiyār1859 

 

1480. Žāhir oldı yine bir nūr-ı Ǿažįm 

Anı1860 gördüm1861 gitdi benden1862 cümle bįm 

 

1481. Nāgehān bir daħı1863 oldı āşikār 

Berķ urdı yüzi nūrı şems-vār1864 

 

1482. ŞuǾlesinden ħįre oldı bu gözüm  

Heybetinden yave1865 ķıldum kendüzüm1866 

 

1483. Didiler Meryem’dürür bu baħtlu1867 

Ay u günden yüzidürür1868 yaħtlu 

 

                                                                 
1857 muǾattar: gökçek S, Ü. 
1858 Çehrelü: dāyelü S, Ü. 
1859 Baħtiyār: Kird-gār S, Ü. 
1860 Anı: Şād Ü, S. 
1861 Gördüm: oldum Ü, S. 
1862 Benden: andan S. 
1863 Daħı: ħātūn S, Ü. 
1864 “Yüzi nūrlu idi şems-vār” Ü // “Yüzi nūr virürdi anuň şems-vār” S. 
1865 Yave: yavu Ü // yavı S. 
1866 Kendüzüm: ben özüm S. 
1867 Baħtlu: gülǾiźār Ü. 
1868 Yüzidürür: çehresidür S // Ħidmet itmeklige geldi iy nigār Ü. 
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1484. Geldiler tā saňa ħidmet ideler 

Şāhı görüb ħidmet idüb gideler 

 

1485. Lüŧf ile1869 virdi selām anlar baňa  

Didiler kim ħidmete geldük saňa1870 

 

1486. Müjde olsun didiler hem1871 iy nigār1872 

Ŧoġısardur1873 bu gice ol gülǾiźār1874 

 

1487. Ulu devlet bulduň iy Āmine1875 sen 

Geldi şādį gitdi senden hep ĥazen1876 

 

1488. Bu gice senden ŧoġısar Muśŧafā 

ǾĀleme raĥmetdürür1877 ol pür-śafā1878 

 

1489. Noķŧa-ı ūlānuň1879 oldur medveri1880 

Hem ebed sırrınuň oldur mažharı 

 

                                                                 
1869 Lüŧf ile: ol dem Ü. 
1870 “Ben selāmların aldum ve’s-selām” S. 
1871 Hem: kim Ü // anlar S. 
1872 iy nigār: baňa S. 
1873 Ŧoġısardur: Doġısardur Ü. 
1874 “Kim Muĥammed geliser bu dünyaya” S. 
1875 Āmine: dildār Ü. 
1876 “Doġısardur senden ol ħulķı ĥasen” Ü. 
1877 Raĥmetdürür: raĥmet olısar S, Ü. 
1878 ol pür-śafā: Muśŧafā S, Ü. 
1879 Noķŧa-ı ūlānuň: ezel noķŧasınuňdur S, Ü. 
1880 Medveri: merkezi S. 



340 
 

1490. Ķalbidür anuň sarāy-ı Kird-gār 

Śadrı anuň taĥt-gāh-ı şehriyār 

 

1491. Çeşme-i ĥayvānuň oldur menbaǾı 

Raĥmet-i Raĥmān’un oldur maǾdeni 

 

1492. Kāǿinātuň cümle1881 esrār’andadur 

Źāt-ı Ĥaķķ’un1882 daħı1883 envār’andadur 

 

1493. Hem śıfātı Ĥaķķ’uň oldur mecmaǾı 

Ol şefāǾat baĥrinüňdür menbaǾı 

 

1494. Āsmān-ı vaĥdetüň bedr ayı ol 

Cümle ervāĥuň varacak cāyı ol 

 

1495. Genc-i lüŧf-ı pādişāhį oldurur 

Mažhar-ı Ǿışķ-ı İlāhį oldurur 

 

1496. KaǾbe’ye beňzer ķadem baśduġı yir 

Reşk iledür naǾl-ı tozına Ǿabįr 

 

                                                                 
1881 Cümle: daħı S, Ü. 
1882 Źāt-ı Ĥaķķ’un: Źü’l-Cemāl’ün Ü. 
1883 Daħı: źāt-ı Ü. 
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1497. Cebhesinden1884 dökülür1885 anuň gül-āb 

NaǾlınından tozar anuň misk-i nāb 

 

1498. [49a] Vechi1886 güneş cebhesidürür ķamer 

Çeşmine Ĥaķķ didi mā-zāġa’l-baśar 

 

1499. Saçı1887 ve’l-Leyl yüzidürür ve’đ-Đuĥā 

ǾArş ü kürsį andan alurlar żiyā 

 

1500. Gülistān-ı ġaybe oldur Ǿandelįb 

Oldurur hem Ĥaķķ’a dil-dār-ı Ĥabįb 

 

1501. Şāh-bāź-ı lā-mekān oldurur 

Pādişāh-ı dü cihān oldurur 

 

1502. Ķāmetine tā ķıyāmet bendedür 

Serv-i āzād anuňiçūn ħatdadur 

 

1503. Genc-i ġaybuň maǾdenidür ol Ĥabįb 

Nūr-ı źātuň1888 mažharıdur ol Ĥabįb1889 

                                                                 
1884 Cebhesinden: Alındarından S, Ü. 
1885 Dökülür: ķoķar S, Ü. 
1886 Vechi: Ħaddi Ü. 
1887 Saçı: Zülfi Ü. 
1888 Nūr-ı źātuň: Źāt-ı Ĥaķķ’uň Ü, S. 
1889 Ĥabįb: şehriyār S, Ü. 
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1504. Źerresinden rūşen olur āftāb 

ŞuǾlesinden žāhir olur māhtāb 

 

1505. Ķālebinde hįç küdüret yoķdurur 

Nūrdur maĥżā1890 ki1891 žulmet yoķdurur 

 

1506. Günde biş nevbet anuňçūn urılur 

Bezm-i Ǿişret anuňiçūn urılur 

 

1507. Üstine ķuşlar sinekler varamaz 

Sāyesini kimse anuň göremez 

 

1508. Perde olmaz hįç nesne hem aňa 

Görür ol Ǿālemleri öňden śoňa 

 

1509. Arķasında hem nübüvvet mühri var 

Yazılu üstinde raĥmet mihri var 

 

1510. Oldurur hem dürr-i deryā-y’ıśŧıfā 

Daħı oldur güher-i kān-ı śafā 

                                                                 
1890 Maĥżā: śırfdur S, Ü. 
1891 Ki: anda S, Ü. 
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1511. Ol risālet iķliminüň şāhıdur 

Ķābe Ķavseyn’üň burūcı māhıdur 

 

1512. Ol şefāǾat baĥrınuňdur menbaǾı 

Ol leŧāfet nehrinüňdür mecmaǾı 

 

1513. Ŧoġısardur1892 bu gice ol āftāb 

ŞuǾlesinden1893 nūrın1894 alur1895 māhtāb1896 

 

1514. Śaňa ħidmet eyleyelüm iy nigār1897 

Bize böyle emr itdi1898 Kird-gār 

 

1515. Gelmişüz biz saňa ħidmet ķılmaġa 

Eli1899 baġlu hem kenįzeň olmaġa 

 

1516. Āmine’ydür ŧutdı1900 Meryem bir ķolum 

Āsiye ŧutdı1901 benüm hem bir ķolum 

                                                                 
1892 Ŧoġısardur: Doġısardur Ü. 
1893 ŞuǾlesinden: Źerresinden Ü. 
1894 Nūrın: rūşen Ü. 
1895 Alur: olur Ü. 
1896 “Gidiserdür küfr ü inkār-ı riyāb” S. 
1897 “Ħidmete geldük śaňa biz iy nigār” Ü. 
1898 İtdi: eyledi Ü. 
1899 Eli: Elümüz Ü. 
1900 Ŧutdı: dutdı S, Ü. 
1901 Ŧutdı: dutdı S, Ü. 
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1517. Altuma1902 bir ħoş döşek döşediler 

Lüŧf ile anlar beni oħşadılar 

 

1518. Mekke içre ķoķdı gökçek ķoķular 

Şimdi1903 Ǿuşşāķ1904 ol ķoķuyı ķoķular1905 

 

1519. Ŧoġmaķa1906 yaķın olıncaķ Źü’l-Celāl1907 

Zemzem1908 ile ŧoldı Ǿālem māl-ā-māl1909 

 

1520. Ŧopŧolu oldı revāyiĥle cihān 

Ħayra maķdem didi cümle ins ü cān 

 

 جمله ذره خوش صدایی می زنند1910 .1521

 بر قدوم مرحبایی می زنند1911

 

1522. Cümle źerrāt-ı cihān itdi śedā 

Çaġrışuban didiler kim merĥabā 

                                                                 
1902 Altuma: Evüme S, Ü. 
1903 Şimdi: Anı Ü. 
1904 Ǿuşşāķ: seven Ü. 
1905 Ķoķular: ķoķılar Ü. 
1906 Ŧoġmaķa: doġması Ü // ŧoġması S. 
1907 Źü’l-Celāl: bedrüň S, Ü. 
1908 Zemzem: Ġulġul S. 
1909 Māl-ā-māl: cümlesi S, Ü. 
1910 “Tüm zerreler hoş bir seda çalmakta.” 
1911 “Kudüm ile merhaba demekteler.” 
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1523. [49b] Merĥabā iy şems-i tābān merĥabā 

Merĥabā iy cān-ı cānān merĥabā 

 

1524. Merĥabā iy pādişāh-ı dü cihān 

Senüňiçūn oldı kevn ile mekān 

 

1525. Merĥabā iy Ǿandelįb’bāġ-ı elest 

ǾIşķuň ile cümle Ǿālem oldı mest 

 

1526. Merĥabā iy āftāb-ı āşıķān 

Merĥabā iy māhtāb-ı śādıķān 

 

1527. Merĥabā iy cān-ı bāķį merĥabā 

Merĥabā Ǿuşşāķa sāķį merĥabā 

 

1528. Merĥabā iy źāt-ı Ĥaķķ’uň mažharı 

Merĥabā iy enbiyānuň rehberi 

 

1529. Merĥabā iy āftāb-ı bį-zevāl 

Merĥabā iy māhtāb-ı lā-Yezāl 

 

1530. Merĥabā iy şāh-bāź-ı lā-mekān 
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Merĥabā iy kār-sāz-ı dü cihān 

 

1531. Merĥabā iy bülbül-i bāġ-ı cemāl 

Merĥabā iy āşinā-yı Źü’l-Celāl 

 

1532. Merĥabā iy sįn ü śād u ĥā vü mįm 

Merĥabā iy kāf u hāǾ vü rāǾ vü cįm 

 

1533. Merĥabā iy Ǿāśį ümmet menceǿi 

Merĥabā bį-çāre millet melceǿi 

 

1534. Merĥabā iy māh u ħūrşįd-i Ħudā 

Merĥabā iy Ĥakķ’dan olmayan cüdā 

 

1535. Merĥabā iy mazhar-ı envār-ı Ĥaķķ 

Merĥabā iy maĥzen-i esrār-ı Ĥaķķ 

 

1536. Merĥabā iy bülbül-i gülzār-ı şāh  

Merĥabā iy śülśül-i bāġ-ı ilāh  

 

1537. Merĥabā iy raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

Merĥabā sensin şefįǾü’l-müźnibįn  
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1538. [50a] Āmine’ydür śoňra bir mürġ-i laŧįf1912 

Nāgehān girdi eve şād ol şerįf1913 

 

1539. Śūreti ādem velį gevdesi ķuş 

Çūn ki gördüm anı ķalbüm1914 itdi1915 cūş1916 

 

1540. Ķatuma ol lüŧf ile geldi benüm  

Buldı ol vaķtin śafā cān u tenüm 

 

1541. Eyledi baňa temellüķ ol laŧįf 

Lüŧf1917 ile bilüm śıġadı ol şerįf1918 

 

1542. Nāgehān gördüm ki ol şems-i cihān 

Ol çırāġ-ı şuǾle-i heft āsmān 

 

1543. Ol yüzi śacı vü zülfi żaymurān 

Çeşmi nergis ķāmeti serv-i revān 

 

1544. Ol ĥaķįķat baĥrınuň dürdānesi 

                                                                 
1912 “Āmine eydür śoňra gördüm nāgehān” S, Ü. 
1913 “Bir güzel ķuş eve girdi şād-mān” S, Ü. 
1914 Ķalbüm: vaķtüm S, Ü. 
1915 İtdi: oldı S, Ü. 
1916 Cūş: ķatı ħoş S, Ü. 
1917 Lüŧf: rıfķ S, Ü. 
1918 Şerįf: benüm Ü. 
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Ol şerįǾat nehrinüň1919 yek dānesi 

 

1545. Ol semā-ı maǾrifet1920 meh-pāresi 

Ol ŧarįķat ŧāremi şeh-vāresi1921  

 

1546. Ol ǾAlįm ü ol Ĥalįm ü ol Selįm 

Ol Kerįm ü ol Rahįm ü ol Kelįm 

 

1547. Ol seħāvet1922 maǾdeni kān-ı vefā1923 

Müctebā vü Murtażā vü Muśŧafā 

 

1548. Ol risālet ŧāreminde āftāb 

Ol mürüvvet göklerinde māhtāb 

 

1549. Ol laŧįf ol sırr-ı cümle kāǿināt 

Ol şerįf ol dürr-i cümle mümkināt 

 

1550. Doġdı1924 ol dem1925 ĥażrete itdi sücūd 

                                                                 
1919 Nehrinüň: ehlinüň S, Ü. 
1920 semā-ı maǾrifet: MaǾrifet gögünüň S. 
1921 “Ol ŧarįķat ķavminüň hem-sāyesi” Ü, S. 
1922 Seħāvet: leŧāfet Ü. 
1923 Vefā: śafā Ü. 
1924 Doġdı: Ŧoġdı S. 
1925 ol dem: defǾį Ü // benden S. 
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Ol1926 şefįǾü’l-müźnibįn1927 ol baĥr-ı1928 cūd 

 

1551. Secdeden ķalķdı dizin çekdi hemān 

Ol münevver gözlerin açdı revān 

 

1552. El götürdi göge bakdı ol Ĥabįb 

Did’İlāhį dertlüye sensün ŧabįb 

 

1553. Eyledi1929 Ĥaķķ’a münacāt1930 ol Cemįl 

Didi baňa ümmetüm vir iy celįl1931 

 

1554. [50b] Böyle didi ol tebessüm eyledi  

Anul anul ħoş tekellüm eyledi 

 

1555. Leblerinden oldı bir nūr āşikār 

Nūra ġarķ oldı cihānda ne ki var 

 

1556. Doġduġı1932 sāǾat hemįn ol pür-uśūl 1933 

Lā-İlāh illā hüvellāh didi ol 

                                                                 
1926 Ol: Oldurur S, Ü. 
1927 şefįǾü’l-müźnibįn: baĥr-ı fütüvvet Ü // kān-ı mürüvvet S. 
1928 baĥr-ı: nehr-i Ü. 
1929 Eyledi: Anda itdi S, Ü. 
1930 Munacāt: tażarruǾlar S, Ü. 
1931 Celįl: Ĥaķķ Ü // İlāhį S. 
1932 Doġduġı: Ŧoġduġı S. 
1933 pür-śafā: şāh-ı Rüsūl Ü // śāĥib-uśūl S. 
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1557. Er midür nedür diyü ķıldum nažar 

Nūra ġarķ olmış görinmez ol ķamer 

 

1558. Ger ķabūl itsün seni dirseň Resūl 

Ħoş śalavāt vir aňa iy pür-uśūl 

 

دْ ب د ی1934 .1559 بِیبٌْ ق  ادِيْ ح   ز مْزمِْ ايِْ ه 

الضُّح ی1935 الْش مْسُ طٓه  و  جْهُ و   و 

 

م الْ 1936 .1560 ي ب دْرُ الْج  ي فِيْ الدُّج 
لَّ دْ ت ج   ق 

جْهِهِ ش مْسُ الْوِص الْ 1937  ا شرْ ق تْ مِنْ و 

 

وجُو .1561 اف  ا و  اتُ الصَّف  آء  مِیقْ  ق دْ ج   

ا1938 ف  ینُْ الْو  بِیبٍْ ذ اتُهُ ع   مِنْ ح 

 

ف ی1939 .1562 آء  الْمُصْط  هِ ج 
اشْکُرُوا لِلَّ  و 

ا1940 ول اهُ الْص ف  هِ ل  اللَّ  ل مْ ی کُنْ و 

 

                                                                 
1934 “Ey zemzem! Hangi hidayet sahibi sevgili ortaya çıktı?” 
1935 “O’nun yüzü ve’ş-Şemsü, Tâhâ ve ve’d-Duhâ’dır.” 
1936 “Gecenin karalığında güzelliğin dolunaya tecelli etti.” 
1937 “Vuslat güneşi O’nun yüzünden doğdu.” 
1938 “Şükredin! Vefa kaynağı olan sevgiliyle mutluluk zamanı geldi.” 
1939 “Mustafa’nın gelişi için Allah’a şükredin.” 
1940 “Vallahi o olmasaydı safâ olmazdı.” 
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 جسمه قد صار مرآت الشهود1941 .1563

 في الحقیقه عینه عین الوجود1942

 

لا1943ٓ .1564  مِنْ ر حِیقِْ حُسْنهِِ ب حْرُ الْو 

 م وْجُ ذ  اك  الْبحرِ ی عْلُوا ف ي الْعُلا1944ٓ

 

ف ي  .1565 ب ای ا ص ب آء  الْمُصْط  رْح  ه بْ م   

الْصَّب ا1945 آءٍ و  دْ ق دِمْت  مِنْ نقِ   ق 

 

 ی ا ب شِیر  الْمُرتْ ض ي والْمُجْت ب ی1946 .1566

اهُ لِ لْ قُلُوبِ مُرتْ ج ی1947  م اسِو 

 

ةً  .1567 رْح  ْت  ف ي الْقُلُوبِ ف 
دْ ن ش ر  ق 

ةً 1948 رفْ  وْل اهُ بیتٌ  ط  نْ ل   ل مْ یُح 

 

ن ا1949 .1568 ْت 
ینْ ا الْ حُ زْن  مُذْ ب ش َّر

 م ا ر أ 

ا1950 یَّنْت ه  ینْ ا الْحُسْن  مُذْ ز   م ا اشْت ه 

                                                                 
1941 “O’nun cismi müşahede aynası olmuş.” 
1942 “O’nun (Hz. Peygamber) aynı hakikatte varlığın (Allah’ın) aynıdır.” 
1943 “Dostluk/Yakınlık (velâyet) denizi onun güzelliğinin şarabındandır.” 
1944 “O denizin dalgaları zirvelere yükseliyor.” 
1945 “Ey Mustafa’nın gençliği bize merhaba de, sen saflık ve mutluluktan gelmişsin.” 
1946 “Ey Beşîr, Murtazâ ve Müctebâ!” (Müjdeci, Kendisinden razı olunan ve seçilmiş olan!) 
1947 “Kalplerde ondan başkası istenilmeyen” 
1948 “Sen kalplere mutluluk dağıtmışsın. O, olmasaydı hiçbir evde azıcık özlem bile çekilmezdi.” 
1949 “Bizi müjdelediğinden beri üzüntü görmedik.” 
1950 “Bizi süslediğinden beri güzelliği arzu etmedik.” 
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ر مْ 1951 .1569 وْل اهُ ب یتٌْ ف ي الْح  رْ ل   ل مْ یُز 

مْ 1952 احُ جُودِ ذِي النَّعِ   رُوْحُهُ م فْت 

 

 مظهرِ ذاتست آن شاهِ رسول1953 .1570

 عینِ او شد عینِ جمله جز وکل1954

 

1571. [51a] Devleti žıllı penā-gāh-ı melek 

Źerre-i işrāķdur māh-ı felek 

 

1572. Cān-fedādur ol Cemįl-i bį-miŝāl1955 

Ħāk-i pāyı sürme-i çeşm-i ġazāl 

 

1573. Ol celįs ü kār-sāz-ı Ǿāşıķān 

Ol enįs ü dil-nüvāz-ı śādıķān 

 

1574. Enbiyānuň ħatmi ol şāh-ı rüsul1956 

Āftāb-ı dįn ü Hādį-i1957 sübūl1958 

 

                                                                 
1951 “O olmasaydı Haram’da bir ev bile ziyaret edilmezdi.” 
1952 “Onun ruhu cömertliğin anahtarı ve nimet sahibidir.”  
1953 “O Resul zâtın (Allah’ın) mazharıdır.” 
1954 “Cüzî ve küllî her şeyin aynı onun aynı oldu.” 
1955 “Ol laŧįf u rūĥ-baħş u bį-miŝāl” Ü. 
1956 şāh-ı Rüsūl: ħatmi’r-Rüsūl Ü. 
1957 hādį-i: İslām Ü. 
1958 Sübūl: pür-uśūl Ü. 
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1575. Baśdı bu yiryüzine Ħayrü’l-Ķadem 

Nūr ile ŧoldı cihān gitdi žulem 

 

1576. Çūn ki ŧoġdı ol Ĥabįb-i lā-Yezāl 

Zemzem ile ŧoldı1959 Ǿālem māl-ā-māl 

 

1577. ǾArş ü kürsį ditredi ol gicede 

Cümle deryā kükredi ol gicede 

 

1578. Daħı yiller esmedi ol gicede 

Gökde bulut ķalmadı ol gicede 

 

1579. Ol gice çaġrışdı cümle kāǾināt 

Didiler kim es-selāmu ve’ś-śalāt 

 

1580. Ol gice eşcār1960 u aĥcār-ı1961 cihān1962 

Merĥaben ehlen1963 didiler şād-mān1964 

 

1581. Ol gice ŧabl-ı nübüvvet urdılar 

Ol gice şeyŧānı gökden sürdiler 

                                                                 
1959 Ŧoldı: oldı Ü. 
1960 Eşcār: aġaçlar S. 
1961 aĥbār-ı: ķuşlar S.  
1962 Cihān: çaġrışub S, Ü. 
1963 Ehlen: anlar S. 
1964 Şād-mān: sevinişüb S, Ü. 
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1582. Ol gice ŧoldı cihān hep zemzeme 

Beňzemez ol gicedeki dem deme 

 

1583. Ol gicede ŧoġdı1965 ol bedr-i tamām 

Şems-i enver yüzine oldı ġulām1966 

 

1584. Ol gice ŧoġdı1967 şefįǾü’l-müźnibįn 

Nūrı ile rūşen oldı1968 bu zemįn 

 

1585. Ol gice ŧoġdı1969 beşįr ü hem neźįr 

Ol sirāc u ol güneş bedr-i münįr1970 

 

1586. Ol gice ŧoġdı1971 MuŧįǾ u hem Emįn 

Ol Ĥabįb ol raĥmeten li’l-ālemįn 

 

1587. Ol gice ŧoġdı1972 Ĥabįb-i lā-Yezāl1973 

Āftāb-ı kişver-i dįn bį-zevāl1974 

                                                                 
1965 Ŧoġdı: doġdı Ü. 
1966 “Nice ķadr ol giceye oldı ġulām” Ü // “Ey nice ķadr ol giceye oldı ġulām” S. 
1967 Ŧoġdı: doġdı Ü. 
1968 Oldı: ola S. 
1969 Ŧoġdı: doġdı Ü. 
1970 “Ol ķamer yüzlü sirāc-ı şems-i münįr” S, Ü. 
1971 Ŧoġdı: doġdı Ü. 
1972 Ŧoġdı: doġdı Ü. 
1973 “Ol gicede doġdı ol bigi hilāl” Ü, S. 
1974 “Tā ebed irmez aňa hergiz zevāl” Ü, S. 
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1588. [51b] Ol gice Aĥmed Muĥammed Muśŧafā 

Ŧoġdı1975 andan1976 Ǿālem oldı1977 pür-śafā1978 

 

1589. Ol gice hem sebze-zār oldı zemįn 

Cümle1979 aġaçlar1980 çiçeklendi hemįn 

 

1590. Ol gicede aķdı ķuru çeşmeler 

Ol gice yeşerdi heb ķuru şecer 

 

1591. Ol gicede oldı cümle ĥasta saġ 

Yüregine iblįsüň uruldı dāġ 

 

1592. Cümle aśnām ol gice düşdi yire 

Diledi kim her biri yire gire1981 

 

1593. Ol gice yıķıldı biň bir kilse1982 hem 

Ol gice iblįsi ŧutdı1983 ķatı ġam 

 

                                                                 
1975 Ŧoġdı: doġdı Ü. 
1976 Andan: anuňla S, Ü. 
1977 Oldı: ŧoldı Ü, S. 
1978 pür-śafā: śafā S, Ü. 
1979 Cümle: ķamu S, Ü. 
1980 Aġaçlar: aġaç S, Ü. 
1981 “Put-perestler odlara düşdiler” Ü // “Put-perestler kendülerden şaşdılar” S. 
1982 Kilise: kelisa S. 
1983 Ŧutdı: dutdı S. 
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1594. RefǾ olındı KaǾbe daħı ol gice1984 

Bildi çūn kim ŧoġdı ol nūr-ı dücā1985 

 

1595. Ol gice irdi Śafā’ya hem śafā 

Çūn ki1986 geldi bu cihāna Muśŧafā 

 

1596. Ol gice Merve ĥaķiçūn zemzeme 

Çoķ śafā irişdi itdi zemzeme1987 

 

1597. Ķayser ü Kisrā’nuň eyvān’ol gice 

Yire girdi1988 cümlesi ucdan uca 

 

1598. ǾArşdan oldı ol gice žāhir bir ün 

Didi bilüň ŧoġdı Aĥmed işbu dün 

 

1599. Pertev-i nūrı tecellį bu gice 

Žāhir oldı Ǿāleme uçdan uca 

 

1600. Žāhir oldı bu gice nūr-ı dücā 

Anasından ŧoġdı Aĥmed bu gice 

                                                                 
1984 “Ol gice KaǾbe yirinden ķalķdı hem” S. 
1985 “Cūş itdi anı dutdı anda dem” S. 
1986 çūn ki: Bildi kim S, Ü. 
1987 “Zemzem itdi irdi çoķ dürlü deme” S, Ü. 
1988 Girdi: geçdi S, Ü. 
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1601. [52a] Bu gice ŧoġdı nebįler serveri 

Bu gice ŧoġdı1989 velįler rehberi 

 

1602. Bu gice ŧoġdı1990 bilüňüz yār-ı Ĥaķķ 

Žāhir oldı bu gice esrār-ı Ĥaķķ 

 

1603. Ŧoġdı1991 bu gice bilüň şāh-ı cihān1992 

Ĥükmi anuň ķalısardur cāvidān1993 

 

1604. Baśdı Aĥmed bu gice yire ķadem 

Vaķt-i şādį geldi gitdi derd ü1994 ġam 

 

1605. ǾĀlemüň ħalķından oldurur murād 

Aňı1995 seven1996 kimsedür ħayrü’l-Ǿibād 

 

1606. Nitekim didi Ĥabįb-i lā-Yezāl1997 

Ol cemįl ü ol celįl ü pür-kemāl1998 

                                                                 
1989 Ŧoġdı: doġdı S, Ü. 
1990 Ŧoġdı: doġdı S, Ü. 
1991 Ŧoġdı: doġdı S, Ü. 
1992 Cihān: dü cihān S, Ü. 
1993 “Bu gicede ŧoġdı cümle cāna cān” S. 
1994 derd ü: cümle S, Ü. 
1995 Aňı: Aňa S. 
1996 Seven: uyandur S. 
 .Ü // “Bile olmaķ diler iseň şāh ile” S ”قل جد الصلات والصلام“ 1997
 .Ü // “Eś-śalāt u ve’s-selām di āh ile” S ”فسمع اخبار طلوع بدر تام“ 1998
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1607. ǾAhd-i Mūsā’da var idi bir kişi 

Gice gündüz fısķ idi anuň işi 

 

1608. İki yüz yaşına ol girmiş idi 

Fısķı yirden göklere ermiş idi 

 

1609. İttifāķan ol faķįr itdi vefāt 

Cāvidānį yoķ bu dünyāda ĥayāt 

 

1610. Oldılar ķavmi anuňçūn şād-mān 

Oldı şād anuňiçūn pįr ü civān 

 

1611. Şükr olsun didiler yā Źe’l-Minen 

Kim ħalāś eyledüň andan bizi sen 

 

1612. Boynuna bir pāre urgan ŧaķdılar 

Yüzi üstine anı bıraķdılar 

 

1613. [52b] Süriyü bir mezbele içre hemān 

Bıraġub gitdiler anı iy civān 

 

1614. Vaĥy idüb Mūsā’ya didi ol ǿalįm 
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Key muķarreb dostumdur ol ĥalįm 

 

1615. Anı ķavmiň yumayub aňa namāz 

Ķılmadılar şöyle bil iy dil-nüvāz 

 

1616. Mezbele’çre bıraġuban gitdiler 

Ol ķulumı ķatı taĥķįr itdiler 

 

1617. Var anı yu üstine ķıl sen namāz 

Bile ķılsun cümle ħalķuň çoġ u az 

 

1618. Kim ki anuň üstine ķılsa śalāt 

Maĥv oluban gide andan seyyiǾāt 

 

1619. Ne didiyse Ĥaķķ anı itdi Ĥalįm 

Her işe sensin didi iy Ĥaķķ ǾAlįm 

 

1620. Ķavmi dirler ol kişi fāsıķdurur 

Fısķ içinde key ķatı śādıķdurur 

 

1621. Bunda ĥikmet nedürür di iy Kerįm 

Kim ķamu maħlūķuňa sensin Raĥįm 
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1622. Ol Kerįm ü ol Raĥįm ü ol RaǾūf 

Ol ǾAlįm ü ol Ĥalįm ü ol ǾAŧūf 

 

1623. Didi Tevrįt içre bir gün ol żaǾįf 

Gördi yazılmış Muĥammed key laŧįf 

 

1624. Öpdi anı ķodı defǾį yüzine 

ǾIşķ ile şevķ ile sürdi gözine 

 

1625. Çūn ki ol eyledi aňa ĥürmeti  

Ben anuňçūn aňa itdüm raĥmeti 

 

1626. [53a] Ķut içinde bu kelāmı iy civān  

Şöylece rāvįler itmişler beyān 

 

 قل خبیبي الصلات والسلام .1627

Diňle bundan daħı elŧaf bir kelām 

 

1628. Bir gün ol dįn kişverinde māhtāb 

Otururdı yüzi hem-çū āftāb 

 

1629. Anda eźān oķudı nāgeh Bilāl 

Ol celįs-i Muśŧafā ol pür-kemāl 
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1630. Çūn Muĥammed’dür Resūlullāh didi 

Ekŝer-i aśĥāb o vaķt anda idi 

 

1631. DefǾaten ķaldırdı Śıddįk ellerin 

Öpdi baş barmaķları dırnaķların 

 

1632. İki gözi üstine anları ol 

Ķodı sürdi gözine ol pür-uśūl 

 

 قرةُ عیني بك یا رسول الله1999

 

1633. Ol Ĥabįb ü ol ĥasįb ol Źü’l-Cemāl 

Ol nesįb ü ol Lebįb ol pür-kemāl 

 

1634. Didi kim bir kimesne iy nįk-nām 

Śıdķ ile sencileyin itse tamām 

 

1635. Görmeye göz aġrısın iy pür-uśūl 

Ĥaķķ ķatunda ola her işi ķabūl 

 

1636. Hem günāhından anuň geçe Ħudā 

                                                                 
1999 “Gözümün nurusun ey Allah’ın Resulü.” 
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Enbiyādan anı itmeye cüdā 

 

1637. [53b] Ben idem aňa şefāǾat yevm-i dįn 

Aňa raĥmet ide Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

1638. Bir Fetāvā içre vardır bu kelām 

Anda rāvįlerle meźkūr iy hümām 

 

1639. İsmi śūfįler fetāvāsı anuň  

Heb günāhuň böyle it gitsün senüň 

 

1640. Bunı andan naķl itdüm ben żaǾįf 

Yine terk itme duǾādan iy laŧįf 

 

 قل خبیبي الصلات والسلام .1641

Nice oldı śoňra diňle bedr-i tām 

 

1642. Çūn ki doġdı ol şefįǾü’l-müźnibįn 

Ol Cemįl2000 ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

1643. Āsiye’yle Meryem ana vardılar2001 

                                                                 
2000 Cemįl: Resūl Ü // Ĥabįb S. 
2001 Vardılar: hep hūriler S. 



363 
 

Yüzlerini ayaġına urdılar2002 

 

1644. Öpdiler elin ayaġın şād-mān 

Didiler yoluňa ķurbān ins ü cān2003 

 

1645. Ayaġını anuň anlar öpdiler 

Gözlere tozını sürme çekdiler 

 

1646. Vardı Meryem ol Ĥabįb’ün yanına 

Ol leŧāfet ol melāĥat kānına 

 

1647. Kesmek istedi göbegin ol nigār2004 

Gördi kim kesmişler anı2005 āşikār2006 

 

1648. Daħı gördi ol nigār’ı Źü’l-Cemāl 

Sünneti daħı olınmış ber-kemāl2007 

 

1649. Śoňra vardı Āsiy’anuň yanına2008 

Ol şefāǾat ol saǾādet kānına2009 

                                                                 
2002 Urdılar: sürdiler S. 
2003 ins ü cān: baş ile cān Ü // “Gözlere tozınu sürme çekdiler” S. 
2004 nigār: anuň S, Ü. 
2005 Anı: anuň S, Ü. 
2006 Āşikār: sürretin S, Ü. 
2007 “Eylemişler daħı anuň sünnetin” S, Ü. 
2008 Yanına: üstüne Ü // üstine S. 
2009 “Sürme çekmek istedi ol çeşmine” S, Ü. 
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1650. Sürmelenmiş gördi anuň çeşmini 

Ĥaķķ anuň mā-zāġa didi ismini 

 

1651. Ŧįb saçmaķ istediler ĥūriler 

Gördiler śaçılmış aňa ŧįbler 

 

1652. Āmin2010’eydür2011 üc melek geldi yine 

Biri zerrįn ŧās dutmış eline 

 

1653. Birinüň elinde var ibrįķ-i zer 

Bir elinde bir ĥarįr mendįl var 

 

1654. İbriġüň suyıyla yudılar yüzin 

Öpdiler elin ayaġın hem gözin 

 

1655. Ķarşu ŧurub2012 didiler iy bedr-i tām 

Saňa olsun çoķ2013 śalāt ile2014 selām 

 

1656. Śoňra aldı mendįli ol bir melek  

                                                                 
2010 Āmine: Śoňra S. 
2011 Eydür: Gördüm S. 
2012 Ŧurub: durub Ü. 
2013 Çoķ: Dāǿimā Ü. 
2014 śalāt ile: Ĥaķķ’dan Ü. 



365 
 

Açdı anı diledi Ĥaķķ’dan dilek 

 

1657. Aldı tevĥįd mührin andan eline  

Çoķ selām olsun aňa vü āline 

 

1658. Arķasına urdı ol mühri melek 

Naķş itdi lā-İlāhe illā’llāh’a dek 

 

1659. BaǾdezān cümle melāǿik śāf śāf  

KaǾbe bigi anı itdiler ŧavāf 

 

1660. Śoňra anı bürüdi anda ġamām 

Bulud2015 içre2016 ķaldı ol bedr-i tamām 

 

1661. Ol bulut gitdi evümden nāgehān2017 

Aldı gitdi Aĥmed’i2018 ol bir zamān 

 

1662. Şarķ u ġarbı gezdürüben2019 geldiler2020 

Ol2021 Ĥabįb’i2022 öňüme getürdiler  

                                                                 
2015 Bulud: ġamām Ü. 
2016 İçre: içinde Ü. 
2017 “Ġāyet oldı ol ġamām ol dem hemān” Ü. 
2018 Aĥmed’i: gülǾiźārı Ü. 
2019 Gezdürüben: anı Ü. 
2020 Geldiler: gezdürdiler Ü. 
2021 Ol: Yine Ü. 
2022 Ĥabįb’i: defǾį Ü. 
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1663. Virdiler anlar2023 aňa2024 miftāĥ-ı ġayb 

Anı seven görmeyiser hįç Ǿayb 

 

1664. Yine geldi śoňra anda bir seĥāb 

Ol seĥāb içinde ķaldı2025 āftāb 

 

1665. Anı gökler üstine iletdiler 

Ķamu gökde an’olar gezdürdiler2026 

 

1666. Gökyüzündeki melekler ol zamān 

İtdiler anı ziyāret şād-mān 

 

1667. Öpdiler elin ayaġın şād-mān 

Didiler ķurbān saňa ins ile cān 

 

1668. Śoňra anı cennete iletdiler 

Ĥūriler anı ziyāret itdiler 

 

1669. ǾĀrşdan oldı śoňra bir nūr āşikār 

                                                                 
2023 anlar: Eline S. 
2024 aňa: Anuň S. 
2025 Ķaldı: ķıldı Ü. 
2026 “Hep ferişteler ziyāret itdiler” Ü. 
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Nūr içinde ġāyet oldı şehriyār2027 

 

1670. Esdi vuślat gülşeninden bir nesįm 

Žāhir oldı Aĥmed’e ol dem ǾAžįm2028 

 

1671. Didi benden çoķ selām olsun saňa2029 

Mülkimüň2030 ben2031 cümlesin2032 virdüm saňa 

 

1672. Bir maķāma irdi2033 ŧıfl iken Ĥabįb 

Enbiyādan ġayrıya olmadı naśįb 

 

1673. Böyle virdi2034 ol Resūl śoňra2035 ħaber 

Bu ħaberlerdür be-ġāyet muǾteber 

 

1674. Çūn ki oldı Aĥmed’e2036 bu ħoş ħitāb 

İrdi Ĥaķķ’a ŧıfl iken ol bį-riyāb2037 

 

                                                                 
2027 şehriyār: gülǾiźār Ü. 
2028 “Žāhir oldı Aĥmed’e ol vaķt Eĥad 

Yoķ cihānda aňa hįç küfüvven Eĥad” Ü. 
2029 “Aňa ol vaķt didi ol iy bedr-i tām” Ü. 
2030 Mülkimüň: Mülkümi Ü. 
2031 Ben: bilgil Ü. 
2032 Cümlesin: tamām Ü. 
2033 İrdi: vardı Ü. 
2034 Virdi: virmişlerdürür Ü. 
2035 Śoňra: andan Ü. 
2036 Aĥmed’e: aňa Ü. 
2037 bį-riyāb: āftāb Ü. 
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1675. Ŧarfetü’l-Ǿayn içre anı ol zamān2038 

Evlerin’iletdiler ħoş şād-mān 

 

..........eksik varak.......... 

 

 [54a]فسمعوا اخبارَ سرِ الکائنات2039 

 

1676. Çūn ki ŧoġdı ol Ĥabįb-i Kird-gār 

Şarķ ile ġarb oldı ol vaķt āşikār 

 

1677. Ol gice hem KaǾbe’deydi cedd-i şāh 

Didi gördüm ol gice bį-iştibāh 

 

1678. Ŧurdı yirinden Yemānį Rükn-i ħoş 

Eyledi ol gice ol ġāyetde cūş 

 

1679. Ol Ĥicāzį rüknine biň şevķ ile 

Vardı secde itdi aňa źevķ ile 

 

1680. Śoňra vardı yirine ķıldı ķarār 

Anı görincek ben oldum bį-ķarār 

                                                                 
2038 “Śoňra anlar anı anda ol zamān” Ü. 
2039 “Kâinat sırrının haberlerini dinleyin.” 
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1681. KaǾbe’de bütler yüz üstine düşüb 

Secde eylediler anı sevnişüb 

 

1682. KaǾbe’den bir śavt işitdüm nāgehān 

Didi ŧoġdı bu gice şems-i cihān 

 

1683. Ol risālet iķliminüň ħānıdur 

Ol velāyet kişveri sulŧānıdur 

 

1684. Pāk idiserdür beni bütlerden ol 

Ķurtarısar beni müşriķlerden ol 

 

1685. Yalın ayaġ baş açuban śāf śāf 

Eyleyiser ümmeti beni ŧavāf 

 

1686. Çevre yanımda ŧutub anlar musāf 

Tā ķıyāmet idiserlerdür ŧavāf  

 

1687. Çūn işitdi bunı ǾAbdü’l-Muŧŧalib 

Sevinüben ķalbi oldı mużŧarib 

 

1688. [54b] Key Ǿacebdür didi ol vaķt ol lebįb 
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Āmine’den ŧoġdı ise ol Ĥabįb 

 

1689. Āmine evine vardı ol hümām 

Ķaķdı anuň ķapusını şād-kām 

 

1690. Ŧaşra çıķdı Āmine evden hemįn 

Anı gördi şād oldı ol Emįn 

 

1691. Ĥamlini görmedi baŧnında anuň  

Didi noldı bu gice ĥamliň senüň  

 

1692. Didi iy şeyħ işbu gice bir hümām 

Ŧoġdı benden şems aňa oldı ġulām 

 

1693. Ŧoġdı benden bu gice bir ħūb-cemāl 

Ħaddleri şems ü ķaşıdurur hilāl 

 

1694. Āsmān ebvāb açıldı bu gice 

Āb-ı raĥmet hem śaçıldı bu gice 

 

1695. İndiler gökden sįl-i ķuşlar hemān 

Hįç görünmez old’olardan āsmān 
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1696. Dutdılar anlar hevā yüzin tamām 

Didiler kim eś-śalātu ve’s-selām 

 

1697. Cebreǿįl ol gice hem indi Ǿayān 

Çaġırub didi bilüň iy ins ü cān 

 

1698. Bu gice ŧoġdı Ĥabįb-i Lā-Yenām 

Ol güneş yüzlü cemįl ol bedr-i tām 

 

1699. Cümle yire ol nidā irdi tamām 

Ŧoldı Ǿālem eś-śalātu ve’s-selām 

 

1700. Ŧoġdıġı gipi hemān ol muǾteber 

Ayaġın ŧurub göge ķıldı nažar 

 

 [55a]في العوارف2040 هکذا قالَ الشهاب2041  .1701

 نضرالله وجهه یومَ الحساب2042

 

1702. BaǾdehū ol dil-fürūz ol dil-nüvāz 

Secde itdi Ĥaķķ’a eyledi niyāz 

 

                                                                 
2040 Avârifü’l-Maârif: “Sünnî sûfîliğin tanınmış temsilcilerinden şehâbeddin es-Sühreverdî’nin tasavvufa dair eseri.” 
2041 “Sühreverdiyye tarikatının kurucusu, müfessir ve muhaddis.” 
2042 “Allah hesap gününde onun yüzünü nurlandırsın.” 



372 
 

1703. Didi iy Ĥaķķ ümmetüm virgil baňa 

Didiler Ĥaķķ ümmetüň virdi saňa 

 

1704. Secdeden ķaldırdı başını hemān 

Yüzinüň nūrı ile ŧoldı cihān 

 

1705. Cümle eşyā ŧoġacaķ ol bedr-i tām 

Didiler kim eś-śalātu ve’s-selām 

 

1706. Bir nidā irişdi anda nāgehān 

Didi bilüň budurur şāh-ı cihān 

 

1707. Daħı didi bunı śaķlaň yidi gün2043 

Śoňra idesiz bunuňçūn siz dügün2044 

 

1708. Yidi günde kimse bunı görmesün 

Bir nefes bunuň ķatunda ŧurmasun 

 

1709. Ol yidi günde melāǿik heb tamām2045 

Buňa gelüb vireler bir bir selām2046 

 

                                                                 
2043 “Didiler üc gün bunı gizleň tamām” Ü, S. 
2044 “Hep melāǿik buňa virsünler selām” Ü, S. 
2045 “Anı anda heb melāǿik śāf śāf” Ü // “Aĥmed’i cümle melāǿik śāf śāf” S. 
2046 “Ādemįler hįç anda anı görmediler” Ü // “Yüzleri üstine itdiler tavāf” S. 
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1710. Śoňra bunı ilteler Ǿarş üstine 

İndiriserler yine ferş üstine 

 

1711. Āmine’den çūn işitdi bunı ol 

Key taǾaccüb eyledi ol pür-uśūl 

 

1712. Didi şimdi ol eve ben varayın 

Beni kim ķoymaz aňa bir göreyin 

 

1713. Seyfini aldı eline ol lebįb 

Ol eve vardı ki andaydı Ĥabįb 

 

1714. [55b] Diledi kim ol ev içine gire 

Bir ferişte itdi anı göksere 

 

1715. Bu edebsüzlük nedür didi aňa 

Dimediler mi ki kim ŧoġdı saňa 

 

1716. Bunda ŧoġdı bu gice bir pādişāh 

ǾArşuň üstinde ķorısar bār-gāh 

 

1717. Ŧoġdı bunda bu gice bir nūr-ı źāt 

K’andan alur varlıġını mümkināt 
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1718. Olmasaydı ol cemįl nūr-ı źāt 

Yaradılub olmaz idi mümkināt 

 

1719. Didiler kim gelme bunda yidi gün 

Tā yüregüňe urulmaya dügün 

 

1720. Gitdi ǾAbdü’l-Muŧŧalib andan hemān 

Ol söze oldı be-ġāyet şād-mān 

 

1721. Yidi günden śoňra anda bir nidā 

Geldi olsun ol nidāya cān fidā 

 

1722. Dir gelüň görüň Resūl’üňüz yüzin 

Gözlere sürüň ayaġınuň tozın 

 

1723. Çūn işitdi anı cedd-i Muśŧafā2047 

YaǾnį ǾAbdü’l-Muŧŧalib ol pür-śafā2048 

 

1724. Vardı girdi ol eve ol şād-kām2049 

                                                                 
2047 “Çūn ki üc gün oldı cedd-i Muśŧafā” S // “Çūn ki üc gün oldı cedd-i gülǾiźār” Ü. 
2048 pür-śafā: baħtiyār Ü. 
2049 “Vardı gördi Aĥmed’i ol nįk-nām” S // “Varuban gördi anı ol nįk-nām” Ü. 
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Gördi kim ol evde2050 yatur2051 bedr-i tam(ām) 

 

1725. Evi içre gördi doġmış āftāb 

Nūra ġarķ olmış cihān gitmiş seĥāb 

 

1726. Aĥmed’üň ol öpdi ayaġın elin 

Eli baġlu didi ben saňa ķulın 

 

1727. Yatar anı gördi anda şems-vār 

Ġarķ olmış nūruna her ne ki var 

 

1728. Ceddinüň yüzine güldi şehriyār2052 

Leblerinden oldu bir nūr āşikār2053 

 

1729. [56a] Ġarķa vardı nūra cümle kāǿināt 

Oldurur mažhar śıfat mirǿāt-ı źāt 

 

1730. Mekke içre hįç kimse ķalmadı 

Kim anı2054 varub ziyāret ķılmadı 

 

                                                                 
2050 Evde: Evi içre S, Ü. 
2051 Yatur: yatmış S, Ü. 
2052 “Baķdı ceddi yüzine Aĥmed güldi ħoş” S // “Baķdı ceddi yüzine güldi nigār” Ü. 
2053 “Yire düşdi gitdi andan cümle hūş” S. 
2054 Anı: Aĥmed’i S. 
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1731. Aĥmed’üň gökçek ķoķusı anları 

Ġarķa virdi baśdı misk-i Ǿanberi 

 

1732. Ķoķusı anuň be-ġāyet ħūb idi 

Ķamulardan2055 ķāmeti2056 maĥbūb idi 

 

1733. Ne uzundı ne ķıśśadı boy’anuň 

Misk-i Ǿanberden laŧįfdi būy’anuň 

 

1734. Ol saǾādet kįmyāsı menbaǾı 

Ol şefāǾat2057 sįmyāsı mecmaǾı2058 

 

1735. Cümle2059 źerre āftābı oldurur 

Küllį2060 ervāĥuň meǿābı oldurur 

 

1736. Reh-nümā-yı enbiyādur2061 ol nigār 

Muķtedā-yı evliyādur2062 şehriyār2063 

 

                                                                 
2055 Ķamulardan: Cümle ħalķdan Ü. 
2056 Ķāmeti: Ĥaķķ’a ol Ü. 
2057 şefāǾat: leŧāfet S. 
2058 Mecmaı: maǾdeni S. 
2059 Cümle: Ķamu S. 
2060 Küllį: Cümle S. 
2061 Enbiyādur: evliyādur Ü. 
2062 Evliyādur: enbiyādur Ü. 
2063 şehriyār: gülǾiźār Ü. 
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1737. Mažhar itdi sırrına anuň2064 İlāh2065 

Maśdar itdi raĥmetin’anı 2066 o2067 şāh2068 

 

1738. Lį maǾallāh2069 şāh-bāzı oldurur 

ǾIşķ-ı Ĥaķķ’uň kār-sāzı oldurur 

 

1739. Mažharıdur Ĥaķķ’uň ol ħatm-i Resūl2070 

Oldurur bu görinen hep cüz ü küll 

 

1740. Yidi gün itdi dügün cedd-i Resūl  

O fütüvvet2071 maǾdeni kān-ı uśūl2072 

 

1741. Mekke ehlin ŧoyladı2073 ol pür-ħıśāl20742075 

ǾAvrat u er kim var ise ber-kemāl2076 

 

1742. Śoňr’iletdi ŧaġa śaĥrāya ŧaǾām 

Cānavarlar yidiler andan tamām 

                                                                 
2064 Anuň: anı Ü, S. 
2065 İlāh: lem-Yezel S 
2066 Raĥmetine: raĥmet S, Ü. 
2067 O: ol S, Ü. 
2068 şāh: Pādişāh Ü // lā-Yezāl S. 
2069 Hadîs-i Şerîf: Lį maǾa’l-lāhi vaķtün lā-yeseǾunį fįhi melekün muķarrebün ve lānebiyyün mürseün: “Benim, Allah 
ile öyle anlarım olur ki ne bir mukarreb melek ne de mürsel bir nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” 
2070 “Nūr-ı Ĥaķķ’dur ol Ĥabįb ħatm-i Rüsūl” Ü. 
2071 Fütüvvet: mürüvvet Ü. 
2072 kān-ı uśūl: ol pür-uśūl Ü // “İblįsüň yüregine urdı dügün” S. 
2073 Ŧoyladı: ŧopladı Ü. 
2074 pür-ħıśāl: ħūb ħıśāl Ü. 
2075 “Yidi gün yidi gice ol ħūb ħıśāl” S. 
2076 “Adu mürüvvet maǾdeni ol pür-uśūl” Ü // “Mekke ehlin ŧopladı ħoş ber-kemāl” S. 
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1743. Āmine oldı żaǾįfe2077 baǾdezān2078 

Ŧāķatı taķ oldı oldı nā-tüvān2079 

 

1744. Emzürimez oldı süd2080 şāha2081 nigār 

Aġladı āh eyleyüben zār zār2082 

 

1745. Cānavarlar didiler kim yā İlāh2083 

Key ķatı oldı żaǾįf ol pādişāh2084 

 

1746. Varalum vir bize destūr iy Raĥįm2085 

Dāyeliķ eyleyelüm şāh’iy Kerįm2086 

 

1747. Aňa2087 ħidmet eyleyelüm2088 iy İlāh 

Key żaǾįf olmışdur2089 ol devletlü şāh 

 

1748. [56b] Virmedi anlara destūr ol laŧįf2090 

                                                                 
2077 żaǾįfe: ġāyet żaǾįf S. 
2078 baǾdezān: śoňra S. 
2079 nā-tüvān: key naĥįf S. 
2080 Süd: südin S, Ü. 
2081 şāha: şāhına Ü // Aĥmed’e S 
2082 “Ol saǾādet ol şefāǾat kānına” Ü // “Diňle imdi nice oldı iy dede” S. 
2083 İlāh: Kird-gār Ü // “Çūn ki oldı Āmine ġāyet żaǾįf” S. 
2084 Pādişāh: gülǾiźār Ü // “Cānavarlar didiler kim iy laŧįf” S. 
2085 iy Raĥįm: Mekke’ye Ü, S. 
2086 iy Kerįm: bedr-i āya Ü, S. 
2087 Aňa: Aĥmed’e S. 
2088 Eyleyelüm: idelüm S, Ü. 
2089 Olmışdur: olmışdurur Ü. 
2090 laŧįf: Kird-gār Ü // Ħudā S. 
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Cismi oldı ol Ĥabįb’üň key żaǾįf2091 

 

1749. Yirde gökde her melek āh eyledi2092 

Yār derdiyle yüregin ŧaġladı2093  

 

1750. Didiler kim yā İlāhe’l-Ǿālemįn 

Ĥażretüňdür Ǿayb-pūş2094 u ġayb-bįn 

 

1751. Ol şerįf olmışdurur ġāyet żaǾįf 

Emmemekden süd olupdur key naĥįf 

 

1752. Bize vir destūr aňa2095 iy Kird-gār2096 

Ħidmet idelüm2097 varub2098 leyl ü nehār2099 

 

1753. Virmedi destūr olara pādişāh2100 

Aġlayuban eylediler āh u vāh2101 

 

1754. Didi siz olmazsız ol gül lālası 

                                                                 
2091 “Ħidmet ideler aňa leyl ü nehār” Ü // “Didi ħidmet idemezsiz Aĥmed’e” S. 
2092 “Gökyüzindeki melekler aġlayu” Ü, S.  
2093 “Āh ile yüreklerini daġlayu” Ü // “Āh ile yüreklerini ŧaġlayu” S. 
2094 Ǿayb-pūş: ġayb-pūş Ü // ġayb-dān S. 
2095 Aňa: sen Ü. 
2096 Kird-gār: Rabb Ü // Çalab S. 
2097 İdelüm: eyleyelüm Ü. 
2098 Varub: Aňa Ü // Aĥmed’e S. 
2099 leyl ü nehār: rūz u şeb S, Ü. 
2100 Pādişāh: varmaġa S, Ü. 
2101 “Gice gündüz aňa ħidmet ķılmaġa” Ü // “Yüz sürüyü aňa ħidmet ķılmaġa” S. 
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Ol Ĥalįm’üňdür Ĥalįme dāyesi 

 

 معشر العشاقِ قولوا الصلات2102 .1755

 فسمعوا اخبارَ مرآتِ الصفات2103

 

1756. Diňleňüz Ǿuşşāķ-ı şāh-ı milk-i dįn 

Nice itdi anı Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

1757. Bir ķabįle var idi ġāyet selįm 

Aňa dirlerdi Benį SǾad-ı ĥalįm 

 

1758. Ol Ĥalįme ol saǾādet sāyesi2104 

Ol selįme2105 ol Ĥabib’üň2106 dāyesi 

 

1759. Ol ķabįleyle2107 olurdı ol nigār 

Ĥažžı devlet olmış2108 idi baĥtiyār 

 

1760. [57a] Key ķatı ķaĥŧ oldı anda2109 bir2110 zamān 

                                                                 
2102 “Ger dir iseň gide senden seyyiǿāt” Ü // “Olmaķ istersen Resūl ile müdām” S. 
2103 “Salatu selam getirin aşıklar, Hz. Peygamber (a.s.)’in haberlerini dinleyin.” // “ǾIşķ ile di es-selāmu ve’s-selām” Ü 
// “ǾIşķ ile di eś-śalāt u ve’s-selām” S. 
2104 Sāyesi: māyesi S, Ü. 
2105 Selįme: şerįfe S. 
2106 Ĥabib’üň: gülǾiźār’uň Ü // Muĥammed S. 
2107 Ķabįleyle: ķabįlede Ü // ķabįle S. 
2108 Olmış: oldı Ü, S. 
2109 Anda: ol yirler S, Ü. 
2110 Bir: ol S, Ü. 
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Aclıġından2111 anda2112 ħalķ itdi fiġān 

 

1761. Ol ķabįle Ǿavrat u er ne ki var 

Dāǿimā ot yimek old’anlara kār2113 

 

1762. Şol ķadar2114 yidiler ol yir2115 otını 

K’anda kimse bulımazdı2116 ķūtını 

 

1763. Oldılar aclıķdan anlar bį-ķarār 

Aġladılar gice gündüz zār zār 

 

1764. Ġayrı yire çıķdılar ot isteyü 

Dürişürlerdi olar ķūt2117 isteyü 

 

1765. Divşürürken2118 otı anlar bir nidā 

İşidürler cümle cān aňa fidā2119 

 

1766. Bilüňüz dir Mekke’de2120 bir āftāb2121 

                                                                 
2111 Aclıġından: Ac oluban S, Ü. 
2112 Anda: cümle S, Ü. 
2113 “Ot yimek oldı olaruň kārları” Ü // “Ot yimek oldı olaruň Ǿādeti” S. 
2114 Şol ķadar: Şöyle S, Ü. 
2115 Yir: yirüň  S, Ü. 
2116 Bulımazdı: bulmaz oldı S, Ü. 
2117 Ķūt: ot S, Ü. 
2118 Divşürürken: Divşürürler iken Ü. 
2119 “İşidürler ol nidāya cān fidā” Ü // “İşidürler cān fidā-yı dil-güşā” S. 
2120 Mekke’de: Mekke içre S, Ü. 
2121 Āftāb: hilāl S, Ü. 
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Ŧoġdı andan nūr alur māhtāb2122 

 

1767. İsmidür2123 anuň Muĥammed Muśŧafā 

Her kimi emse2124 bulur biň biň2125 śafā 

 

1768. Baħtlü ħātūndur anı emzüren 

Baħtlü gözlerdürür anı gören2126 

 

1769. Baħtlü dizler kim anı yaturur 

Baħtlü eller kim anı götürür 

 

1770. Baħtlü cāndur aňa aŧşān olan 

Ķaşlarınuň yayına ķurbān olan 

 

1771. Key żaǾįfe2127 oldı2128 anuň anası  

Süd ememez oldı ol dürdānesi2129 

 

1772. Key żaǾįf oldı anuňçūn ol laŧįf 

Oldı anuň ol güzel cismi naĥįf 

                                                                 
2122 “Doġısar ol ġāyet münevver ber-kemāl” Ü // “Ŧoġdı ol ġāyet münevver ber-kemāl” S. 
2123 İsmidür: Adıdur S. 
2124 Emse: emerse Ü. 
2125 biň biň: key Ü // dürlü S. 
2126 “Baħtlu göz anı gören gözdürür” Ü // “Baħtlu gözler kim anı gözedür” S. 
2127 żaǾįfe: żaǾįf S. 
2128 Oldı: olmışdur S. 
2129 Dürdānesi: Şerįf S. 
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1773. Dāye ister aňa anuň anası 

Sizden olur bilüň anuň dāyesi 

 

1774. Çūn ki anlara irişdi bu nidā2130 

Baş u cānı aňa itdiler fidā2131 

 

1775. [57b] ǾAvrat u er cümle pįr ile civān2132 

Mekke’ye cemǾ olub oldılar revān2133 

 

1776. Bir gice yolda Ĥalįme uyudı 

Lüŧf ile rıfķ aňa dāǿim ħūy idi 

 

1777. Uyħu içre gördi bir düş ol nigār 

ŦāliǾi sǾad oldı anuň baħtiyār  

 

1778. Gördi bir havż-ı latįf ü ħoş-revān 

Andan içen dāǿim olur şād-mān2134 

 

1779. Sütden aġ u buzdan ol sovuġ idi 

                                                                 
2130 “Çūn ki anlar bu sözi işitdiler” S, Ü. 
2131 “Bu söz ile ķalblerin işitdiler” Ü // “Aňa dāye olmaġa iyvişdiler” S. 
2132 “Eri ile her nisā olub revān” S, Ü. 
2133 “Cümlesi Mekke’ye gitdiler devān” Ü // “Mekke’ye gitdiler anlar şād-mān” S. 
2134 Şād-mān: cavidān S. 
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Aňa beňzer dünyede śu yoġ idi 

 

1780. Anda gördi bir śabį ġāyet latįf 

Ol ķamer manžar güneşdendi şerįf 

 

1781. Didi gel ic iy ana sen bu śudan 

Yaķın oldı kim çıķasın pusudan 

 

1782. Didi baňa dāye sensin2135 iy ana 

Gel bu śudan yun ü iç ķana ķana 

 

1783. Benüm ismimdür2136 Muĥammed Muśŧafā 

Saňa benden iriserdür çoķ śafā2137 

 

1784. Aňa girdi içdi andan ol nigār2138 

Ulu devlet virdi aňa Kird-gār2139 

 

1785. Çūn ki gördi bu düşi ol dil-nüvāz2140 

Uyanuban eyledi Ĥaķķ’a niyāz2141 

 

                                                                 
2135 Sensin: sen olursun S. 
2136 İsmimdür: adumdur S. 
2137 “Benümiçūn irüşür saňa śafā” S. 
2138 “Vardı havża girdi andan içdi ol” S, Ü. 
2139 “Lāyık oldı kim amā andan Resūl” S // “Lāyık oldı kim Āmine andan Resūl” Ü. 
2140 Dil-nüvāz: gülǾiźār Ü // Nįk-Nām S. 
2141 “Uyanuban şād oldı ol nigār” Ü // “Uyanuban ķatı oldı şād-kām” S. 
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1786. Dimedi gördügü düşi kimseye2142 

Ol ķabįleyle çū vardı2143 Mekke’ye 

 

1787. Her neye uġrasa yolda ol nigār 

Dirdi aňa merĥabā iy gülǾiźār 

 

1788. Merĥabā gel iy Ĥabįb’ün dāyesi 

Oldurur cümle saǾādet māyesi 

 

1789. Mekke’ye çūn iki fersaħ ķaldı yol 

Uyķu içre yine bir düş gördi ol 

 

1790. [58a] Çıķdı başından anuň bir ħoş şecer 

İrdi Ĥaķķ’dan aňa lüŧf ile nažar 

 

1791. Ŧalları dünyāyı ŧutdı ser-te-ser 

ǾĀleme bıraķdı sāye ol şecer 

 

1792. Ol şecerden düşdi bir ħurmā aňa 

Didiler ķıldı nažar ol Ĥaķķ saňa 

 

                                                                 
2142 “Gördügini dimedi hįç kimseye” Ü // “Bu düşi dimedi ol hįç kimseye” S. 
2143 Vardı: geldi Ü. 
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1793. Anı alup yidi defǾį ol nigār 

Çūn uyandı uyķudan ol gülǾiźār 

 

1794. Leźźetin buldı o ħurmānuň henüz 

Aġzı içre ol nigār-ı dil-fürūz 

 

1795. Gitmedi ol leźźet aġzından anuň 

Tā gidinc’andan Ĥabįb’i Taňrı’nuň 

 

1796. Mekke’ye çūn oldılar anlar ķarįb 

Didiler kim bunda biz geldük ġarįb 

 

1797. Ehl-i Mekke anları işitdiler2144 

Küllįsi anlara ķarşu gitdiler2145 

 

1798. Mekke’ye girdiler anlar şād-mān 

KaǾbe’ye şevķ ile oldılar revān2146 

 

1799. KaǾbe’yi anlar ŧavāf eylediler 

Ehl-i Mekke anları ŧoyladılar 

 

                                                                 
2144 “Mekke’ye çūn vardılar anlar yaķįn” Ü // “Ol ķabįle çūn ki vardı Mekke’ye” S. 
2145 “Ehl-i Mekke ķarşu çıķdılar hemįn” Ü // “Mekke ehli çıķdılar hep ķarşuya” S. 
2146 “BaǾdehū KaǾbe’ye vardılar devān” Ü. 
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1800. Mekke ehli her birisi ol zamān 

Oġlanını KaǾbe ’ye iletdi devān 

 

1801. Dāye istedi olaruň herbiri 

Oġlaniçūn Ǿavratı vü hem eri 

 

1802. Mekke ehline bu Ǿādet2147 kār idi 

K’anasından oġlan emmek Ǿār2148 idi 

 

1803. KaǾbe’ye iletdiler olub revān2149 

Oġlını ķızını anlar ol zamān2150 

 

1804. İstediler her biri dāye’y hümām 

Böyle idi anlara Ǿādet tamām 

 

1805. [58b] Oldı her Ǿavrat bir oġlan dāyesi 

Ķaldı anda ol saǾādet sāyesi 

 

1806. Hem Ĥalįme daħı oġlan bulmadı 

Ķatı ġam-gįn oldı aślā gülmedi  

 

                                                                 
2147 Ǿādet: töre Ü // “Mekke ehli töresi hem bu idi” S. 
2148 Ǿār: Ǿayb S. 
2149 “Cümlesi oġlanlarını KaǾbe’ye” S. 
2150 “İletdiler anlara bulmaġa dāye” S. 
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1807. Ħüzn2151 içinde2152 yürir iken nāgehān 

Ol Ĥabįb’i2153 gördi oldı şād-mān 

 

1808. Gördi kim ķundaķda yatur ol nigār 

Yüzi nūr virür anuň şems-vār 

 

1809. Çūn Ĥalįme vardı gördi ol güle2154 

Ķundaķ itmişler yatur aķ śūf ile2155 

 

1810. Āftābı śandı bürümiş2156 seĥāb 

Yā güneş2157 ŧutmışdı Ǿanberden niķāb 

 

1811. Müşk-i Ǿanberden latįf(di) būyı anuň 

Serv-i ǾarǾardan şerįf(di) boyı anuň 

 

1812. Varıcaķ şāhuň yanına ol nigār2158 

Güldi anuň yüzine ol gülǾiźār2159 

 

                                                                 
2151 Ħüzn: Ġam-gįn S, Ü. 
2152 İçinde: olub S, Ü. 
2153 Ol Ĥabįb’i: şehriyār’ı Ü // Aĥmed’i S. 
2154 “Gördi aķ śūf ķundaķ itmişler aňa” S, Ü. 
2155 “Didi cānlar ķurbān olsunlar saňa” S, Ü. 
2156 Bürümiş: bürimiş Ü. 
2157 Güneş: ķamer Ü. 
2158 “Çūn Ĥalįme ķatuna vardı anuň” S, Ü. 
2159 “Baķdı ol şāh yüzine güldi anuň” Ü // “Baķdı Aĥmed güldi yüzine anuň” S. 
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1813. Leblerinden çıķdı2160 bir nūr āşikār 

Ol nūr içre ġarķa vardı āsmān2161 

 

1814. Çūn Ĥalįme gördi anuň yüzini 

Gözine sürdi ayaġı tozını 

 

1815. Anda bir Ǿādet daħı hem var idi 

Dāyeliķ itmek yetįme Ǿār idi 

 

1816. Anuňiçūn kimse şāhı2162 almadı2163 

Dāye olub aňa ħidmet ķılmadı2164 

 

1817. Çūn Ĥalįme ġayrı2165 oġlan bulmadı2166 

Aġladı maĥzūn2167 oluban2168 gülmedi2169 

 

1818. Varuban didi erine’y şįr-i ner 

Bulımaduķ almaġa bunda piser 

 

                                                                 
2160 Çıķdı: oldı Ü. 
2161 “Nūra ġarķ oldı cihānda ne ki var” Ü. 
2162 şāhı: Aĥmed’i Ü. 
2163 “Kimse anuňçūn Muśŧafā’yı almaġa” S. 
2164 “Raġbet idüb ol ĥaremde almadı” Ü // “Raġbet itmedi aňa dāye olmaġa” S. 
2165 Ġayrı: anda Ü. 
2166 “Çūn Ĥalįme bulmadı anda piser” S. 
2167 Maĥzūn: Şād Ü. 
2168 Oluban: olub hįç Ü. 
2169 “Diňle ol ħātūn nicesi ider” S 
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1819. Bari ǾAbdullāh’uň oġlun alalum2170 

Rūz u şeb ol şāha ħidmet ķılalum2171 

 

1820. Did’eri kim biz yetįmi nidelüm2172 

Ķavmümüzle yine varub gidelüm2173 

 

1821. [59a] Ol nigār aňa didi kim atası2174 

Gerçi yoķdur lįk vardur anası2175 

 

1822. Alalum2176 anı vü ħidmet idelüm 

Şād oluban2177 yirümüze gidelüm 

 

1823. Oldı rāżį çūn er anı almaġa 

Cān u dille2178 aňa ħidmet ķılmaġa2179 

 

1824. Āmine ķatuna vardılar hemān2180 

Didiler yalňuz yatur şāh-ı cihān2181 

 

                                                                 
2170 “Bunda biz ye neyleyelüm nidelüm” Ü, S. 
2171 “Ol yetįmi aluban gidelüm” Ü, S.  
2172 “Erine ħoş gelmedi anuň sözi” S, Ü. 
2173 “Didi baňa hįç gerekmez öksüzi” S, Ü. 
2174 “Pes Ĥalįme didi ger yoķ atası” S // “Didi anuň gerçi yoķdur atası” Ü. 
2175 “Vardur āħir ol laŧįf’üň anası” S // “Lįk vardur ol laŧįf’üň anası” Ü. 
2176 Alalum: Alub S, Ü. 
2177 Şād oluban: Ķavmümüzle S, Ü. 
2178 Cān u dille: Rūz ile şeb Ü. 
2179 “Hem Ĥalįme aňa dāye olmaġa” S. 
2180 “Ol ikisi yirlerinden durdılar” S. 
2181 “Muśŧafā’nuň ĥażretine vardılar” S // “Vardılar şāhuň cemālin gördiler” Ü. 
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1825. Bize vir anı alalum gidelüm2182 

Cān ile biz aňa ħidmet idelüm2183 

 

1826. Muśŧafā’nuň anasını gördiler 

Ħoş selām virüb elini öpdiler 

 

1827. Āmine didi aňa kim iy nigār2184 2185 

Ger emerse südiňi ol gülǾiźār2186 

 

1828. Vireyin ol āftābı ben size 

Yirde gökde māhtābı ben size 

 

1829. Ol oġul bālını size vireyin 

Maķśūduňuza sizi irgüreyin 

 

1830. Çūn2187 Ĥalįme vardı şāhuň2188 yanına 

Ol şefāǾat ol leŧāfet kānına2189 

 

1831. Ŧurdı şāhuň yanına vard’ol nigār 

                                                                 
2182 “Didi varalum biz anı alalum” S. 
2183 “Aňa dürlü dürlü ħidmet ķılalum” S. 
2184 nigār: baħtiyār Ü. 
2185 “Āmine eyütdi iy Ĥalįme ben senüň” S. 
2186 “Ħoş ķabūl itdüm emerse ol südüň” S. 
2187 çūn: Pes S. 
2188 şāhuň: oturdı S. 
2189 “Baķtı anuň ol güzel dįdārına” S. 



392 
 

Ol daħı baķdı aňa güld’āşikār 

 

1832. Aldı ķodı dizine anı hemān2190 

Diňle kim nice’yledi şāh-ı cihān2191 

 

1833. Memesini virdi aňa ol nigār2192 

Śaġın emdi śolın emmed’āşikār2193 

 

1834. Çūn memesin emdi anuň pür-uśūl2194 

Āmine didi seni itdim ķabūl2195 

 

1835. Āmine virdi Ĥalįme’ye anı 

Didi kim ıśmarladum Ĥaķķ’a seni 

 

1836. Aĥmed’i2196 virdi2197 Ĥalįme eline 

Anı alub gide kendü iline2198 

 

1837. Aĥmed’i aldı Ĥalįme şād-kām 

Didi hep Ǿālem saňa olsun ġulām 

                                                                 
2190 “Gözin açdı baķdı Aĥmed yüzine” S // “Baķdı cānlar cānı anuň yüzine” Ü. 
2191 “Aldı anı def Ǿį ķodı dizine” S // ”Olda anı aldı ķodı dizine” Ü. 
2192 Emçegin virdi Resūl aldı anı S // Memesini virdi emdi pür-uśūl Ü. 
2193 “Āmine didi ķabūl itdüm seni” S, Ü. 
2194 “Śaġ memesinden südi emdi Resūl” S // “Śaġ memesin emdi anuň gülǾiźār” Ü. 
2195 “Śol memesin itmedi ķabūl” S // “Śolını emmedi anuň ol nigār” Ü. 
2196 Aĥmed’i: şāhı Ü. 
2197 Virdi: Aldı Ü. 
2198 “Tā ki ala anı gide iline” Ü. 
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1838. Bir rivāyetde Ĥalįme Aĥmed’i 

Aldı defǾį daħı gögsine ķodı 

 

1839. Memesinde yoġ idi anuň südi 

Çūn ki ol sulŧān’ı gögsine ķodı 

 

1840. [59b] Memesi ŧoldı süd ile āşikār 

Buldı Ĥaķķ’dan ulu Ǿizzet ol nigār 

 

1841. Diledi kim ol nigār-ı baħtiyār 

KaǾbe’yi ide ŧavāf ol gülǾiźār 

 

1842. Ķodı ol şāhı Ĥaŧįm’üň yanına 

Ĥaķķ śafālar virdi anuň cānına 

 

1843. Bir nidā irişdi anuň semǾine 

Cümle cān pervāne Ǿışķı şemǾine 

 

1844. Ķatuňa bir kimse ķondı iy Ĥaŧįm 

K’andan aldı nūrını Ǿarş-ı Ǿažįm 

 

1845. Şimdi ķondı ķatuňa bir ŧıfl-ı ĥaķķ 



394 
 

Kim ŧufeylįdür anuň bil mā-ħalaķ2199 

 

1846. Ķatuňa ķondı senüň bir pādişāh 

K’aňa ķul olmışdurur mihr ile māh 

 

1847. Ķatuňa ķonuldı Ǿālem raĥmeti 

Aňa uyan kimse görmez zaĥmeti 

 

1848. Ķatuňa ķonuldı tā-sįn iy Ĥaŧįm 

Ķatuňa ķonuldı yā-sįn iy Ĥaŧįm 

 

1849. Ķatuňa ķonuldı ŧā-hā rā vü cįm 

Ķatuňa ķonuldı śād u ķaf u mįm 

 

1850. Ķatuňa ķonuldı şāh-ı dü cihān 

Ŧurur anuňla zemįn ü āsmān 

 

1851. Çūn Ĥalįme’ye irişdi bu nidā 

Didi olsun bu nidāya cān fidā 

 

1852. Bu nidā ķandan gelür kim iy Ǿaceb 

Anı bilmekliġe eyledi ŧaleb 

                                                                 
2199 Kur’ân-ı Kerîm, Felâk Suresi, 113/2:   َنْ شَر   مَا خَلَق  ”.Yarattığı şeylerin kötülüğünden“ : م 
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..........eksik varak.......... 

 

1853. [60a] Didiler iy pįr-i ahmaķ git gerü 

Gelme bizüm ķatumuza sen gerü 

 

1854. Tā ki yaķmaya bizi oduň senüň 

Taňrı’dan hįç yoķdurur uduň senüň 

 

1855. Çūn işitdi pįr işbu sözleri 

Dökdi ol dem ķanlu yaşı gözleri 

 

1856. Didi ol pįr iy Ĥalįme iy nigār 

Anuňiçūn aġlamaġıl zār zār 

 

1857. ŻāyiǾ olmaz şöyle bil ol gülǾiźār 

Nice oldı gör bu bütler ħvār u zār 

 

1858. Didi cedd-i Muśŧafā’ya ol nigār 

Bilmezem noldı Ĥabįb-i Kird-gār 

 

1859. Ķoduġum yirde anı ben bulmadım 

Ķandalıġın ol Ĥabįb’üň bilmedim 
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1860. Çūn işitdi anı cedd-i Muśŧafā 

Āh idüben aġladı ol pür-śafā 

 

1861. Didi kim iy dü cihānda āftāb 

Yirde gökde neyyir olan māhtāb 

 

1862. Ķandasın iy çeşmümüň nūrı benüm 

Ķalbümüň Mūsā’sınuň Ŧūr’ı benüm 

 

1863. Ķandasın iy tekye-gāhım ķandasın 

Ķandasın iy secde-gāhım ķandasın 

 

1864. Ķandasın iy yād-gārım Muśŧafā 

Ķandasın iy sāz-gārım Muśŧafā 

 

1865. Senden ayru bende ŧurmaz işbu cān 

Yoluňa ķurbān ola ins ile cān 

 

1866. [60b] İy benüm çeşmüme nūr u cisme cān 

Žulmet oldı tā ki sensüz bu cihān 

 

1867. Cānuma zaħm urdı yiter fürķatüň 
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Cigerümi deldi tįġ-i ĥasretüň 

 

1868. ŞemǾ-veş itdüň beni giryān bugün 

Baġrumı ķılduň benüm büryān bugün 

 

1869. Bir daħı görem mi şāhum yüzini 

İşidem mi yāħu şįrįn sözini 

 

1870. Vardı KaǾbe ķarşusına aġladı 

Secde idüb çoķ tażarruǾ eyledi 

 

1871. Didi kim iy pādişāh-ı kāǿināt 

Cūduň ile oldı işbu mümkināt 

 

1872. Aĥmed’e çoķdur ināyetüň senüň 

Aňa ekŝerdür ĥimāyetüň senüň 

 

1873. Yemm-i cūduň dürridür ol gülǾiźār 

Ķandadur ol bilmezem iy Kird-gār 

 

1874. Anı saňa ben şefįǾ itdüm i şāh 

Ķandadurur di baňa iy pādişāh 
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1875. KaǾbe’den ol dem işitdi bir nidā 

Aĥmed içūn ġuśśalanma did’aňa 

 

1876. Ol benüm maķbūl ü maŧlūbumdurur 

Cümle’den maĥbūb u merġūbumdurur 

 

1877. Dü cihānda oldurur maĥŧūŧumuz 

Cümle yirde oldurur maĥfūžumuz 

 

1878. Raĥmetüm śuyı anuňçūn śaçılur 

Gülistānda gül anuňçūn açılur 

 

1879. [61a] Ümmetiçūn ħuldumı ħalķ eyledüm 

Anları elŧāfım ile ŧoyladum 

 

1880. Aňa aǾdā olaniçūn nārı ben 

Ħalķ ķıldum ġuśśalanma hįç sen 

 

1881. Di fülān vādįdedürür ol Ĥabįb 

Var anı sen bunda getir iy lebįb 

 

1882. Vardı ol vādiye cedd-i Muśŧafā 

Ulularla dilleri ŧolu śafā 
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1883. Ol Ĥabįb’i gördi hem-çū māhtāb 

Oturur bir yerde miŝl-i āftāb 

 

1884. Öpdi anuň ellerini gözini 

Gözine sürdi ayaġı tozını 

 

1885. Virdiler yine Ĥalįme’ye anı 

Didiler ıśmarladıķ Ĥaķķ’a seni 

 

1886. BaǾżılar dirler bu ķıśśa bu kelām 

Evvelinden āħir olınca tamām 

 

1887. Şol dem aldı2200 kim Ĥalįme Aĥmed’i 

Besleyüb ceddine vireyin didi 

 

1888. Götürüb iletdi anı Mekke’ye 

Evvelā iletdi anı KaǾbe’ye 

 

1889. Çūn Ĥaŧįm’üň ķatuna vard’ol nigār 

Ol nidā oldı o vaķtin āşikār 

 

                                                                 
2200 Müellif tarafından “oldı” şeklinde yazılmıştır. 
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1890. Çūn irişdi aňa ol vaķt ol nidā 

Didi kim ķandan gelür ki bu śedā 

 

1891. Yata ķodı ĥaŧįmüň Aĥmed’i 

Bu nidā ķandan gelür bilsem didi 

 

1892. [61b] Her yaňa çoķ isted’anı ol nigār 

Ķatı ĥayrān oluban ķıldı ķarār 

 

1893. Muśŧafā’yı bulmadı yirinde ol 

Aġladı noldı didi ol pür-uśūl 

 

1894. Böyle dir āħir olınca bu kelām 

Meŝnevį 2201’de şāh-ı Ǿuşşāķ iy hümām 

 

1895. Bunı andan naķl itdüm ben żaǾįf 

Beni unutma duǾādan iy laŧįf 

 

1896. Çūn ki düşdi şeh Ĥalįme dāmına2202 

Āh idüb aġladı ol dem Āmine 

 

                                                                 
2201 Mesnevi: “Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin (öl. 672/1273) tasavvuf anlayışını içeren İslâm kültürünün en önemli 
eserlerinden biri.” 
2202 “Çūn Ĥalįme Aĥmed’i aldı eline” S // “Çūn Ĥalįme aldı anı eline” Ü. 



401 
 

1897. Didi cānumdur Ĥabįb’üm2203 gidicek 

Nicedeyin2204 ben anı görmeyicek 

 

1898. Aġladı zārılıġ ile ol nigār2205 

Ķanlu yaşı dökdi gözi sįl-vār2206 

 

1899. Didi saňa yā İlāhe’l-Ǿālemįn 

Aĥmed’i ıśmarladum ben iy Emįn 

 

1900. Çūn Ĥalįme aldı şāhı şād-kām2207 

Didi Ǿālem heb saňa olsun ġulām2208 

 

 معشر الاحبابِ قولوا الصلات .1901

 فسمعوا اخبارَ مرآتِ الصفات2209

 

1902. KaǾbe’yi itdi ŧavāf ol dem hemān 

Nāķasına bindi oldı ol revān 

 

1903. Bir devesi var idi anuň żaǾįf 

Ħastalıķdan olmış idi ol naĥįf 

                                                                 
2203 Ĥabįb’üm: Aĥmed S. 
2204 Nicedeyin: Neyleyeyin S. 
2205 “Āmine ol dem aġladı çoķ zār zār” S // “Āh idüben aġladı ol zār zār” Ü. 
2206 “Göz yaşından yir oldı lāle-zār” S // “Gözlerinüň yaşı aķdı çuy-bār” Ü. 
2207 Şād-kām: eline S.  
2208 “Gözin öpdi baśdı anı śadrına” S. 
2209 “Salatu selam getirin dostlar, Hz. Peygamber (a.s.)’in haberlerini dinleyin.” 
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1904. Yürimege hįc mecāli yoġ idi 

Zārılıġı inlemesi çoġ idi 

 

1905. Üstine çūn bindi sulŧān-ı cihān 

Ŧurdı yirden oldı ol demde revān2210 

 

1906. Bildi kim üstine bindi şehriyār 

Şād oluban çerħa girdi çerħ-vār 

 

1907. Ķuvveti artdı devenüň2211 yüridi 

Zįre üstine binen māh-rūy idi 

 

1908. Cümle ħalķ2212 önine geçdi ol deve  

Zįre2213 üstindeydi2214 her derde devā 

 

1909. [62a] Şād oluban gider2215 idi berķ-vār 

Aňa ŧapu ķılur2216 idi ne ki var 

 

1910. Gül olurdı yidigi otlar anuň 

                                                                 
2210 “Nāķa yirden ķalķdı oldı ħoş revān” S // “Ol yirinden ķalķdı oldı ħoş revān” Ü. 
2211 Devenüň: Anuň Ü. 
2212 Ħalķ: ħalķun S, Ü. 
2213 Zįre: Aňa S, Ü. 
2214 Üstindeydi: binen idi S, Ü. 
2215 Gider: yürür S. 
2216 Ķılur: ķılar S. 
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Gül suyuydı içdügi sular anuň 

 

1911. Önce yürimek didi lāyıķ baňa 

Zįrā bindi baňa şāh-ı enbiyā 

 

1912. Didi şimdi çerħ-i gerdān olmışam 

Şimdiki dem Ǿarş-ı Raĥmān olmışam 

 

1913. Şimdiki dem bendedürür muķtedā 

Şimdiki dem bendedürür müctebā 

 

1914. Şimdiki dem bendedür Ǿaynü’l-ĥayāt 

Bendedürür şimdi sırr-ı kāǿināt 

 

1915. Ķuŧb-ı aķŧāb işde şimdi bendedür 

Şems-i mehtāb işde şimdi bendedür 

 

1916. Şimdiki dem bendedürür Muśŧafā 

Şimdiki dem bendedürür pür-śafā2217 

 

1917. Başuma uruldı bir devletlü tāc 

Aluram münkir olanlardan ħarāc 

                                                                 
2217 pür-śafā: Murtażā S. 
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1918. Bir rivāyetde Ĥalįme’nüň hemān 

Bir ĥimārı var idi bilgil Ǿayān 

 

1919. Ħastalıķdan olmış idi key żaǾįf 

Bį-mecāl idi be-ġāyet ol naħįf 

 

1920. Yürimege yoġ idi anda mecāl 

Olmış idi ol ķatı āşüfte ĥāl 

 

1921. Çūn Ĥalįme bindi aňa şāh ile 

Śan güneş oldı muķārin māh ile 

 

1922. Ŧurdı yirden oldı ol merkeb revān 

KaǾbe’den yaňaya ol oldı devān 

 

1923. Secde itdi anda üc gez āşikār 

Çerħa girdi şādılıķdan çerħ-vār 

 

1924. Cümle ħalķuň öňine geçdi hemān 

Zįre binmişdi aňa şāh-ı cihān 

 

1925. Anı ol vaķtin taǾaccüb itdiler 
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Vālih olub yirlerine gitdiler 

 

1926. [62b] Didi ol vaķtin olara ol ĥimār 

Baňa eyledi Ǿināyet Kird-gār 

 

1927. Didi bilüň bendedür şāh-ı cihān 

Cümle Ǿālem bende aňa bį-gümān 

 

1928. Bendedürür raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

Bendedürür nūr-ı Rabbi’l-Ǿālemįn 

 

1929. Bendedür āħir zamān peyġamberi 

Enbiyānuň evliyānuň rehberi 

 

1930. Ölü idüm Taňrı cān virdi baňa 

Key żaǾįf idüm tüvān virdi baňa 

 

1931. Anuň üstinde Ĥalįme ol hümām 

Aldı ol şāhı eline şād-kām 

 

1932. Gider iken yolda ol ħayrü’l-beşer 

Cūş iderdi cümle eşcār u ĥacer 
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1933. Uġraduġı nesne ol Ħayrü’l-Enām2218 

Söyleyüb virür idi aňa selām 

 

1934. Ķurumış śuy’2219 uġrasalar āşikār 

Cūş idüb aķardı śuyı2220 cūy-bār2221 

 

1935. Gündüz aňa sāye-bān idi sehāb 

Gice gündüz yüridiler bā-şitāb 

 

1936. ǾĀķıbet vardı Ĥalįme dārına2222 

Baśdı Ǿizzet ayaġını dārına2223 

 

1937. Gice gündüz uyumazdı ol nigār 

Ħidmet2224 iderdi2225 aňa leyl ü nehār 

 

1938. Anlaruň ķoyunları arūġ idi 

Hem daħı anlarda2226 süd hįç yoġ idi 

  

                                                                 
2218 Ħayrü’l-Enām: bedr-i tamām S, Ü. 
2219 Śuya: çeşmelere S. 
2220 Śuyı: anlardan S, Ü. 
2221 cūy-bār śular S, Ü. 
2222 Dārına: yirine S, Ü. 
2223 “Muśŧafā’ya uymayanlar yirine” S // “Meşġūl oldı ol laŧįf tedbįrine” Ü. 
2224 Ħidmet: Aĥmed’e S. 
2225 İderdi: meşġūl idi S. 
2226 Hem daħı anlarda: Memelerinde S, Ü. 
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1939. [63a] Anlara degürdiler şāhuň2227 elin  

Ol saǾādet māyesi māhuň elin 

 

1940. Semmürdiler südleri hem oldı çoķ2228 

Nice ħasād ol zamānda oldı yoķ 

 

1941. Nice eyyām anda yaġmur olmadı2229 

İsteyüben kimse ķūtın bulmadı2230 

 

1942. Ķatı ķızlıķ oldı ol yerde2231 tamām 

Ac oluban aġladı her ħāśś u Ǿāmm 

 

1943. ǾAvrat u er cemǾ olub pįr ü civān 

Oldılar2232 dār-ı Ĥalįme’ye revān2233 

 

1944. Ol maķāmda2234 ittiler āh u fiġān  

Āh oduyla yanayazdı āsmān2235 

 

1945. Pā bürehne ser bürehne vardılar 

                                                                 
2227 şāhuň: Aĥmed S. 
2228 “Ol ķoyunlar defǾaten semürdiler” Ü // “Daħı çoķ oldı ķoyunlaruň südi” S // Bu beyit vezne uymamaktadır.  
2229 Olmadı: yaġmadı S, Ü. 
2230 “Bitmedi ot kimse ķoyun śaġmadı” Ü. 
2231 Yerde: yerler S, Ü. 
2232 Oldılar: Vardılar S, Ü. 
2233 Revān: devān Ü. 
2234 Ol maķāmda: Ķapusında S, Ü. 
2235 “Göz yaşını anda Ǿummān itdiler” S, Ü. 
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Yalvaruban aňa böyle didiler 

 

1946. Ayaġuna düşmişüz baķġıl bize  

Sen kerem it dest-gįr olġıl bize 

 

1947. Yalvarub didiler aňa iy nigār 

Ĥālümüze baķ bi-Ĥaķķ-ı Kird-gār 

 

1948. Ĥālümüz oldı ħarāb eyle nažar 

Bilürüz kim sendedür ħayrü’l-beşer  

 

1949. Taňrı’nuň maĥbūbıdurur ol laŧįf 

Māsivā-yı Ĥaķķ’dan oldurur Şerįf2236 

 

1950. Key Ǿacebdür ol laŧįf ü Źü’l-Cemāl 

Degül ise ĥaķ Resūl-i Źi’l-Celāl 

 

1951. Gel bizümle ol Ĥabįb’i al bile 

Yalvaruban2237 Taňrı’dan2238 yaġmur dile  

 

1952. Sözlerini ol nigār itdi ķabūl 

                                                                 
2236 “Yüz sürüyü aňa geldük biz żaǾįf” Ş. 
2237 Yalvaruban: Ŧaşra çıķub S // yalvarub Ş. 
2238 Taňrı’dan: Źü’l-Kerem’den Ş. 
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Aldı cānlar cānını ol pür-uśūl2239 

 

1953. DefǾi şāhı2240 başlara götürdiler 

Bir müşerref mevżıǾa yitürdiler 

 

1954. [63b] Başlar açub2241 āh u efġān itdiler 

Anda çoķ ĥayvānı ķurbān itdiler 

 

1955. Didiler kim iy ǾAŧūf u iy Kerįm 

İy Laŧįf ü iy Raǿūf u iy Raĥįm 

 

1956. İşbu şāhuň2242 ol münevver2243 başıçūn 

LaǾl-i dürr-pūş u muķavves ķaşıçūn 

 

1957. Raĥmetüňle bize2244 eylegil2245 nažar 

Āsmāndan2246 bize2247 indürgil maŧar 

 

1958. Göge eyledi nažar ol dem Resūl2248 

                                                                 
2239 “Öpdi cānlar cānınuň gözlerini” Ş. 
2240 şāhı: Muśŧafā’yı S // cānlar cānanını Ü. 
2241 Başlar açub: Aġlaşuban S, Ü. 
2242 şāhuň: Muśŧafā’nuň S. 
2243 Münevver: Didiler kim S. 
2244 Bize: iy Kerįm Ş. 
2245 Eylegil: eyle Ş. 
2246 Āsmāndan: Gökyüzinden S, Ü. 
2247 Bize: arża Ş. 
2248 “Anlar anda çūn ki böyle söyledi” Ş. 
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Ĥaķķ olaruň ĥācetin ķıldı ķabūl2249 

 

1959. Žāhir oldı bir bulut2250 gökde hemān 

Ol seĥāb içre2251 nihān2252 old’āsmān 

 

1960. Şol ķadar indürdi sįli ol seĥāb 

Anda olan2253 ħalķı itdi ġarķ-āb 

 

1961. Daħı çoķ dürlü Ǿacāyib2254 bį-şümār2255 

Olur idi2256 Muśŧafā’dan2257 āşikār 

 

1962. Ħasta anuň göricegez yüzini 

Ħoş olurdı bulur idi özini 

 

1963. Çeşmin aǾmā2258 sürs’2259 ayaġı2260 tozına  

Ĥaķķ2261 virürdi nūr anuň gözine 

 

                                                                 
2249 “Ĥaķķ oları raĥmetiyle ŧoyladı” Ş. 
2250 Bulut: seĥāb Ü. 
2251 seĥāb içre: bulutda S // seĥābda Ü, Ş. 
2252 Nihān: pinhān S, Ş. 
2253 Anda olan: Cümle S, Ü. 
2254 Ǿacāyib: Ǿacāyibler S 
2255 bį-şümār: iy yār S. 
2256 Olur idi: oldı S, Ü, Ş. 
2257 Muśŧafā’dan: Resūl’den S, Ş. // Ĥabįb’den Ü. 
2258 aǾmā: Kör S. 
2259 Sürse: sürerdi S. 
2260 Ayaġı: anuň S. 
2261 Ĥaķķ: Taňrı S, Ü, Ş. 
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1964. Ķatuna varur idi anuň ĥazįn 

Şād oluban gider idi ol hemįn 

 

1965. Ŧıfl iken Allāhu ekber dir idi 

Gice gündüz daħı ol hem sįr idi 

 

1966. Çūn iki yaşına girdi ol Cemįl2262 

Ol güneş yüzlü ķamer ķaşlu aśįl2263 

 

1967. Ķāmeti beňzedi2264 ŧūbā ŧalına 

Reşk iletdi misk2265 zülf ü ħāline 

 

1968. Gice zülfinden ŧutar2266 Ǿanber niķāb 

Cebhesinden rūşen olur āftāb 

 

1969. [64a] Ħaddi2267 şems ü cebhesi2268 bedr-i münįr2269 

Çeşmine mā-zāġa didi ol baśįr2270 

 

1970. Ķutlu yüzi cümle cānuň cānıdur 

                                                                 
2262 Cemįl: Ĥabįb S // Lāŧįf Ü. 
2263 “Ol Lebįt ü ol Nesįb ü ol Hasįb” S // “Ol Žarįf ü ol Münįf ü ol Şerįf” Ü. 
2264 Beňzedi: beňzerdi Ş. 
2265 Misk: müşk Ş. 
2266 Ŧutar: dutar S. 
2267 Ħaddi: Yüzi S, Ü, Ş. 
2268 Cebhesi: cebhesidürür Ş. 
2269 bedr-i münįr: ķamer Ş. 
2270 Baśįr: mā-zāġa’l-baśar Ş. 
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Ŧatlu sözi raĥmet-i Raĥmāndur 

 

1971. Ħaddi nūrı Ǿarş ü kürse2271 armaġan 

Leblerinüň rįķi āb-ı cāvidān 

 

1972. Ŧūb-ı ŧūbā didi ķaddin göricek 

Şems2272 taĥsįn2273 itti2274 ħaddin göricek 

 

1973. Gözi anuň çeşme-i nūr-ı İlāh 

Sözi anuň cümle vaĥy-i Padişāh 

 

1974. Cān gülistānınuň oldur bülbüli 

Oldurur bāġ-ı cinānuň śülśüli 

 

1975. İrdi nergis gözine andan çırāġ 

Yüregine lāle’nuňçün2275 urdı dāġ 

 

1976. Zülfi cānlar boynınuň zenciridür2276 

Ķalb ile cān2277 saçınuň şeb-gįridür2278 

                                                                 
2271 Ǿarş ü kürse: Ǿarşa Ü, Ş. 
2272 Şems: Gün Ü. 
2273 Taĥsįn: şābāş Ş // śarardı Ü. 
2274 İtti: didi Ş // nūr-ı Ü. 
2275 nuňçūn: Andan Ü. 
2276 Zenciridür: şebgįrdür Ş. 
2277 Cān: rū Ü // rūĥ Ş. 
2278 Şebgįrdür: zenciridür Ş. 
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1977. Ķaşları žulmātı yaśdanmışdı nūr 

Cebhesiyle ħadleri nūr üzre nūr 

 

1978. Ger ħayāl-i ħāli Hind’e irişe 

Mevt Ĥabeş ehliyle Sind’e irişe 

 

1979. Ol laŧįf ü2279 Padişāh-ı dü cihān  

Rūĥ-baħşdur dil-güşādur2280 cān-ı cān2281 

 

1980. İns ile cinn aňa oldılar ġulām 

Cümle2282 Ǿālem hep anuňdur bį-gümān 

 

1981. Küllį Ǿālem hem anuňdur cüz ü küll  

Oldılar ķurbān aňa ins ile cān 

 

1982. Mürġ-i ķuds ü gülistān-ı bāġ-ı ķuds  

Oldı ol cān bülbüline āşiyān 

 

1983. Ĥüsnine müştāķ anuň bāġ-ı irem  

Ķāmeti ŧūbā lebi kevŝer cinān  

                                                                 
2279 Ol laŧįf ü: Oldurur ol S. 
2280 Dil-güşādur: andan alur S, Ü. // bil ki oldur Ş. 
2281 cān-ı cān: cāna cān S, Ü. 
2282 Cümle: işbu Ü. 
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1984. Raĥmet-i Raĥmān’uň oldur mažharı  

Ġarķa varur raĥmete kevn ü mekān2283 

 

1985. [64b] Āsmān u Ǿarş ü kürsį źāt’anuň 

Cümle Ǿālem noķŧa-ı źerrāt’anuň 

 

1986. Ǿİlm2284 ü ħilm2285 ü lüŧf2286 u iħsān ħūyıdur 

Misk ü2287 Ǿanber ħāk-i pāyı būyıdur  

 

1987. Derd-i hicre oldurur Ķanūn Şifā 

Oldurur kān-ı mürüvvet hem vefā 

 

1988. Dutmaķ isterseň anuňla sen maķām2288 

ǾIşķ ile di eś-śalātu ve’s-selām2289 

 

1989. Dāye eydür gördüm andan rūz u şeb 

Çoķ bedāyiǾ çoķ ġarāyib çoķ Ǿaceb 

 

1990. Dizüm üstünde yaturdı bir gün ol 

                                                                 
2283 kevn ü mekān: andan dü cihān S, Ü. 
2284 ǾAlįm: Ħilm S. 
2285 Ħilm: lüŧf S. 
2286 Lüŧf: rıfk S. 
2287 Misk: Müşk S. 
 .Ü ”قل حبيبي الصلات والسلام“ 2288
 .Ü ”كي يكون دارك دار السلام“ 2289
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Emer idi memeyi ol pür-uśūl 

 

1991. Geçdiler2290 andan ķoyunlar nāgehān 

Ol arada cümlesi anuň2291 Ǿayān2292 

 

1992. Ol Ĥabįb’e secde itdiler hemān 

Öpdiler başını gitdiler revān2293 

 

1993. İki aķ ķuş her śabāĥın āşikār2294 

Anda olurlardı anlar şems-vār2295 

 

1994. Ol şeh’üň anlar öperlerdi elin2296 

Yine olurlardı ġāǿib iy emįn2297 

 

1995. Her gün olur idi bir nūr āşikār2298 

Aňa ķılardı nažar ol gülǾiźār2299 

 

1996. Ķoynuna anuň girüvirdi o nūr 

                                                                 
2290 Geçdiler: Geçdi Ş. 
2291 Anuň: oldı Ş. 
2292 Ǿayān: revān Ş. 
2293 Revān: olar Ş. 
2294 “İki aķ ķuş gelür idi her śabāh” Ş. 
2295 “Şāhuň öňinde düşerlerdi cenāĥ” Ş. 
2296 “Anuň ellerin öperlerdi olar” Ş. 
2297 “DefǾaten ġāǿib olurlardı olar” Ş. 
2298 “Ol Ĥabįb öňinde her gün āşikār” Ş. 
2299 “Olurdı bir Ǿažįm nūr şems-vār” Ş. 
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Ol cemįl andan bulur idi sürūr2300 

 

1997. Yine defǾį ġāǿib olur idi ol 

Günden enver olur idi pür-uśūl 

 

1998. Memeden aġzın ķoyıncaķ ol laŧįf2301 

Sileyin aġzın dir idüm ben żaǾįf2302 

 

1999. İki kimse žāhir olurdı2303 hemān2304 

Aġzını anuň silerlerdi Ǿayān 

 

2000. [65a] Uyıyıncaķ ol Ĥabįb-i Kird-gār 

Çoķ ŧavāǿif olur idi āşikār 

 

2001. Çevre2305 yanında ŧutarlardı muśāf 

Ayaġ üstine ŧuruban śāf śāf 

 

2002. Uyanınca2306 ol emįr-i dü cihān 

Anlar2307 andan2308 ġāyib olurdı hemān 

                                                                 
2300 “Yine andan ol ķılur idi ġubūr” Ş. 
2301 laŧįf: Ĥabįb Ş. 
2302 żaǾįf: ġarįb Ş. 
2303 žāhir olurdı: gelür idi Ş. 
2304 Hemān: nāgehān Ş. 
2305 Çevre: Dört Ş. 
2306 Uyanınca: Uyanıcaķ Ş. 
2307 Anlar: Anda Ş. 
2308 Andan: olar Ş. 
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 معشر الاخبابِ قولوا الصلات .2003

 فسمعوا اخبارَ نورِ شمسِ ذات2309

 

2004. Diňleňüz iy Ǿāşıķįn-i Muśŧafā 

Nice oldı śoňradan ol pür-śafā 

 

2005. Çūn iki yaşına girdi ol Ĥabįb2310 

Tāc-ı levlāk urdı başa ol Ĥasįb2311 

 

2006. Diledi kim yüriye ol pür-uśūl2312 

Ol Cemįl2313 ü ol aśįl2314 ü ol Resūl2315 

 

2007. Yirde seyre başladı ol āftāb 

Gökde aňa reşk iletdi māhtāb 

 

2008. Saġ yanına śol yanına meyl ide2316 

Yürimege başladı ede ede2317 2318 

                                                                 
2309 “Salatu selam getirin dostlar, Hz. Peygamber (a.s.)’in haberlerini dinleyin.” // “فسمع اخبار طلوع مرأت الصفات” Ş. 
2310 “Çūn ki ol şāh girdi iki yaşına” Ş // “Çūn ki Aĥmed girdi birķac yaşına” S. 
2311 “Urdılar levlāk tācın başına” Ş // “Urdı levlāk tācını ol başına” S. 
2312 pür-uśūl: pür-śafā Ş. 
2313 Cemįl: laŧįf Ş. 
2314 Aśįl: Žarįf Ş. 
2315 Resūl: pür-uśūl Ş. 
2316 “Saġına meyl eyleyincek ol nigār” Ü, S. 
2317 ede ede: bil iy dede Ü. 
2318 “Saçılurdı dürr-i esrār bį-şümār” Ü, S.  
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2009. Meyl idincek śolına serv-i nihāl 

Žāhir olur andan envār-ı cemāl 

 

2010. Śaġa śola meyl iderdi ol Resūl2319 

Şarķ u garbuň ehlini ider vüķūl2320 

 

2011. Yüriyincek yirde ol serv-i revān2321 

Cümle cān ķurbān olurdı iy civān2322 

 

2012. Günde bir ayca olurdı2323 ol Cemįl 

Ayda bir yılca olurdı ol aśįl2324 

 

الشفاءِ هکذا قال العیاض في  .2013  

 نضرالله وجهه یوم الوفا2325

 

2014. [65b] Dinleň iy Ǿuşşāķ-ı şāh-ı enbiyā2326 

Nice oldı ol Ĥabįb-i evliyā2327 

 

                                                                 
2319 Resūl: pür-uśūl Ü. 
2320 Vuķūl: yaǾnį ķūl S. 
2321 “Meyl ide yüriyincek ol pür-kemāl” S. 
2322 “Doķurdı serve śan bād-ı şimāl” S // “Hep revān ķurbān olurdı aňa revān” Ş. 
2323 Olurdı: büyürdi Ü, Ş. 
2324 Aśįl: gülǾiźār Ü // Şerįf Ş. 
2325 “İyâz Şifâ’da böyle dedi. Ahiret gününde Allah onun yüzünü nurlandırsın.” 
2326 şāh-ı enbiyā: sulŧān-ı’r-Resūl Ş. 
2327 “Nice oldı śonradan ol pür-uśūl” Ş. 
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2015. Dāyenüň küçük2328 oġlı var idi 

Lüŧf2329 u iĥsān2330 aňa dāǿim2331 kār idi 

 

2016. Aĥmed’üň oldı rażaǾdan ķardeşi 

Aĥmed’e ħidmet idi dāǿim işi 

 

2017. Çūn yetişdi2332 dördine ol pür-uśūl2333 

Cümle Ǿālem ħalķı oldı aňa ķul2334 

 

2018. Didi vir destūr eyā dāye baňa 

Varayın ben daħı ķoyun gütmege 

 

2019. Ķardeşümle ben de bile gideyin 

Anuň ile anda ķoyun güdeyin 

 

2020. Didi oġul dāyenüň sen cānısın 

Bil ki cümle cānlaruň cānānısın 

 

2021. Dāye didi2335 düşmānuň çoķdur senüň2336 

                                                                 
2328 Küçük: gökcek Ü, Ş. 
2329 Lüŧf: Rıfķ Ş. 
2330 İĥsān: lüŧf Ş. 
2331 Dāǿim: hemįşe Ş. 
2332 Yetişdi: yitişdi Ü, Ş. 
2333 pür-uśūl: gülǾiźār Ü // Ĥabįb Ş. 
2334 “Gitdi levlāk tācını ol bāşına” Ü // “Cümle cān ķurbān muķavves ķaşına” Ş. 
2335 Dāye didi: Cānum oġul  S. 
2336 Bu mısradan sonra S nüshasında “Benden özge ĥāfıžuň yoķdur senüň” mısra gelmektedir. 
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Ĥavf iderem2337 biri ŧuş2338 ola anuň2339 

 

2022. Senden ayru olmazam ben bir nažar2340 

Ĥavf iderem kim saňa ire2341 żarar 2342 

 

2023. Didi ol şeh2343 baňa ĥāfızdur Baśįr2344 

Ben kemįne bendeye2345 oldur2346 naśįr2347 

 

2024. Çūn Ĥalįme dinledi bu ħoş sözi 

Cūş itdi yaş ile ŧoldı gözi 

 

2025. Didi var çün ĥāfıžuň vardur senüň 

Dāǿimā ĥıfžında olursın anuň 

 

2026. Dāye didi saňa çün oldur2348 MuǾįn 

Her ne yire dir iseň var iy Emįn 

 

                                                                 
2337 Ĥavf iderem: Ķorķaram kim Ü, S. 
2338 Ŧuş: duş Ş. 
2339 Bu mısradan sonra S nüshasında “Senüňiçūn gelecek ġavġa baňa” mısra gelmektedir. 
2340 “Düşmānuň çoķdur senüň eyle ĥaźer” S. 
2341 İre: ola Ş. 
2342 “Senden ayru olmazam bir nažar” S. 
2343 şeh: Aĥmed S // cānlar cānı Ü // şāh Ş. 
2344 Baśįr: naśįr Ş. 
2345 kemįne bendeye: ķulına S. 
2346 Oldur: oldurur S. 
2347 Naśįr: baśįr Ş // niǾme’n-naśįr S. 
2348 Oldur: Ĥaķķ’dur Ü, Ş 
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2027. Yatdı anda ol gice ol māhtāb2349 

Śubĥ olıncaķ2350 ŧoġdı neyyir2351 āftāb 

 

2028. Vardı şāh2352 üstine bir pāre seĥāb 

Cümle ħalķa oldurur merciǾ meǿāb2353 

 

2029. Sāye oldı üstüne anuň seĥāb 

Ĥaķķ budur vallāhu aǾlem bi’ś-śavāb 

 

2030. Ŧonların geydürdi aňa2354 dāyesi 

Didi kim sensin saǾādet sāyesi2355 

 

2031. Baġladı anuň biline2356 bir ķuşaġ2357 

Didi saķlar cümle yirde seni Ĥaķķ2358 

 

2032. Sürme çekdi gözlerine2359 ol nigār2360 

Didi cānlar cū iy gülǾiźār2361 

                                                                 
2349 “Gice gitdi ŧoġdı çūn kim āftāb” S // “Bir śabāĥ çūn ŧoġdı neyyir āftāb” Ü. 
2350 Olıncaķ: oldı Ş. 
2351 Neyyir:çūn ki Ş. 
2352 şāh: anuň S, Ş. 
2353 “Tā cemālin yaķmaya anuň āftāb” Ş. 
2354 Aňa: Aĥmed’e S. 
2355 “Geydi Aĥmed ŧonlarını ĥamd ide” S. 
2356 Beline: belin Ü. 
2357 Ķuşaġ: kemer Ş. 
2358 “Ayaġına śoķdı ol hem naġlının” S, Ü. // “Didi cānın virmeyen saňa kem er” Ş. 
2359 Gözlerine: çeşmine Ş. 
2360 nigār: dāyesi S, Ü. 
2361 “Didi kim sensin saǾādet māyesi” S. 
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2033. Virdi ol anuň eline bir Ǿaśā 

Didi śaķlasun seni ol pādişā2362 

 

2034. [66a] Gözlerin öpdi anuň varġıl didi 

Śaġlıġ ile aħşamın gelgil didi 

 

2035. Ķaddine yaraşıġ idi ŧonları 

Kürkine hem lāyıġ idi ŧonları 

 

2036. Çūn ki giydi ŧonların sulŧān-ı dįn 

Ol cemįl ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

2037. Ķalķdı yüridi ħırāmān ol Ĥabįb 

Yirde gökde şems-i tābān ol Ĥabįb 

 

2038. Dāyenüň daħı bir oġlı var idi 

Ĥilm ile lüŧf aňa dāǿim kār idi 

 

2039. Ŧurdı yirinden hemān serv-i revān2363 

                                                                 
2362 “Aňa virdi hep selām senüň ĥaśā” S, Ü, Ş. 
2363 “Ķalķdı yirinden ol Ĥabįb ol dem hemān” Ş. 
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Dāye2364 oġlı ile gitdi2365 şād-kām2366 

 

2040. Çūn yüridi Ǿizzet ile ol nigār 

Cūşa geldi cümle2367 eşyā2368 ne ki var2369 

 

2041. Nūrı ile oldı Ǿālem māl-ā-māl 

 نور ذات است آن حبیب ذي الجلال2370

 

2042. Dāye oġlı ile gitdi ol Cemįl2371 

Oyun oynamazdı aślā ol aśįl2372 

 

2043. Aňa virürdi2373 selām ķuru yaş 

Heb ķoyunlar ayaġına ķordı2374 baş 

 

2044. Her2375 ķoyun2376 ŧutardı2377 anuň sözini 

Öper2378 idi hem ayaġı tozını 

 

                                                                 
2364 Dāye: Dāyenüň Ş. 
2365 Gitdi: oldı Ş. 
2366 Şād-kām: revān Ş. 
2367 Cümle: yirde Ü. 
2368 Eşyā: gökde Ü. 
2369 Ne ki var: ki var Ş. 
2370 “Celâl sahibinin peygamberi Zât’ın nurudur.” 
2371 “Ķardeşiyle gütmege gitdi ķoyun” S. 
2372 “Oynamazdı aślā anda ol oyun” S. 
2373 Virürdi: virdiler S // virdi Ü, Ş. 
2374 Ķordı: ķodı S, Ü. 
2375 Her: ol S, Ü. 
2376 Ķoyun: ķoyunlar S, Ü. 
2377 Ŧutardı: dutardı Ş. 
2378 Öper: öperlerdi S, Ü. 
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2045. Aġsaġ2379 idi ayaġı bir ķoyunuň 

Śınmış idi sıňugı yaǾnį anuň 

 

2046. Ķodı üstine elin anuň o şāh2380 

Śaġ itdi anı ol dem pāk-şāh2381 

 

2047. Yiryüzinde2382 yürise2383 ol āftāb 

Sāye olurdı aňa gökden2384 seĥāb2385 

 

2048. Yatsa yirde uyusa ol gülǾiźār 

Vaĥşįler ĥāżır olurdı bį-şümār2386 

 

2049. Ayaġın anuň öperlerdi olar2387 

Tozına2388 yüzler2389 sürerlerdi olar 

 

 [66b]في الشفاءِ  هکذا قال العیاض2390  .2050

یَاضِ 2391  ءَ اللهُ مَکَانَهْ فِي الر ِ  بوََّ

                                                                 
2379 Aġsaġ: Aġsaķ Ü, Ş 
2380 “Elini degürdi aňa ol nigār” S, Ü. 
2381 Pāk-şāh: Kird-gār S, Ü. // İlāh Ş. 
2382 Yiryüzinde: Yirde S. 
2383 Yürise: yatub uyusa S. 
2384 Gökden: gökde S, Ü. 
2385 Seĥāb: iki seĥāb S. 
2386 “Ayaġın aňuň öperlerdi olar” Ş. 
2387 “Vaĥşiler ĥāżır olur idi bį-şümār” Ş. 
2388 Tozına: Tozuna Ş // aňa Ü. 
2389 Yüzler: Yüzlerin Ü. 
 .Ş ”في الشفاء هكذا هذا الكلام“ 2390
2391 “Allah onu cennet bahçesinde ağırlasın.” // “قل حبيبي الصلات والسلام” Ş. 
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2051. Yüridigi2392 yirde ol ħayrü’l-beşer 

Yeşerürdi ķuru ot ķuru şecer 

 

2052. Ķurd anuň2393 ķoyunlarınuň2394 izini 

Öper idi2395 sürer idi yüzini2396 

 

2053. Bir ķuyuya varıcaķ2397 ol gülǾiźār2398 

Ŧaşraya2399 çıķardı2400 śuyı cūy-bār2401 2402 

 

2054. Ol ķoyunlar ol śudan içer idi 

Ol aradan ol Ĥabįb geçer idi  

 

2055. Var idi ol yirde bir ner ejdehā 

Kimse bulmazdı deminden hįç rehā 

 

2056. Eyleyüb2403 ŧurırdı ol yiri ħarāb 

                                                                 
2392 Yüridigi: Gütdigi S. 
2393 Anuň: Gütdigi Ü. 
2394 Ķoyunlarınuň: ķoyunlaruň Ü // ķoyunuň Ş. 
2395 Öper idi: Öpüben Ş. 
2396 Yüzini: yüzlerin Ş. 
2397 Varacaķ: varsa S // varur Ü // varıcaġaz Ş. 
2398 gülǾiźār: śāĥib-hüner S // nigār Ü, Ş. 
2399 Ŧaşraya: Ŧaşra S, Ü. 
2400 Çıķardı: çıķar S. 
2401 Cūy-bār: çūy-bār Ü. 
2402 “Cūş idüb suyı anuň ŧaşra çıķar” S. 
2403 Eyleyüb: Eyleyüp Ş. 
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Heb cigerler andan olmışdı kebāb2404 

 

2057. Ol yiri ol key ķatı yaķmış idi 

Anuň adı Ǿāleme çıķmış idi 

 

2058. Dāye oġlı ile ol śulŧān-ı dįn 

Ol şefįǾ ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

2059. İttifāķan2405 ol araya2406 irdiler2407 

Ejdehāyı ol2408 maķāmda2409 gördiler 

 

2060. Dāye oġlı gördi ķaçmaķ istedi2410 

Aňa cānlar cānı ĥavf itme didi2411 

 

2061. Çūn ki gördi ol Ĥabįb’i2412 ejdehā 

Çoķ tevāżuǾ eyledi2413 anda2414 şāha 

 

                                                                 
2404 “Varmazdı anda aślā şeyħ u şāb” Ş. 
2405 İttifāķan: Nāgehān Ü // İttifāķį Ş. 
2406 Araya: yire S. 
2407 İrdiler: vardı S. 
2408 Ol: anda S, Ş. 
2409 Maķāmda: anlar S, Ş. 
2410 “Anlar andan def Ǿi ķaçmaķ istedi” S // “Dāye oġlı ķorķdı ķaçmaķ istedi” Ü // “Dāye oġlı ķorħdı ķaçmaķ istedi” 
Ş. 
2411 “Aĥmed anda anlara ķaçmaň didi” S // “Aňa cānlar cānı ķaçma dur didi” Ü // “Aňa cānlar cānı ķoķma ŧur didi” 
Ş. 
2412 Ĥabįb’i: Aĥmed’i S. 
2413 Eyledi: itdi Ş. 
2414 Anda: ol dem S // ol vaķt Ü. 
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2062. Meskenet idüb2415 yüzin sürdi yire 

Diledi kim yirüň içine gire 

 

2063. Didi kim sensin Resūl iy pādişāh2416 

Heb senüňdür bu cihān bį-iştibāh2417 

 

2064. [67a] Aňa didi ol Ĥabįb-i Źi’l-minen 

Yüri git bu yirde daħı ŧurma2418 sen 

 

2065. Seni görüb kimse olmasun hazįn 

Ol aradan ejdehā gitdi hemįn 

 

2066. Gitdi ol ayruķ orada durmadı2419 

Anı anda kimse daħı görmedi 

 

2067. Aħşama2420 dek2421 yüridiler şād-mān 

Evlerine aħşam oldılar revān 

 

2068. Ol gice yatdılar evde şād-kām 

                                                                 
2415 İdüb: itdi S, Ü. 
2416 “Didi sensin Ĥaķķ Resūl’ı iy şehriyār” S // “Didi kim sensin Resūl-i Kird-gār” Ü, Ş. 
2417 “Cümle Ǿālem hep senüňdür ne ki var” S // “Heb senüňdür dü cihānda ne ki var” Ü // “İşbu Ǿālem heb senüňdür 
ne ki var” Ş. 
2418 Ŧurma: durma S. 
2419 Durmadı: ŧurmadı Ş. 
2420 Aħşama: Ol gün Ş. 
2421 Dek: anlar Ş. 
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Śubĥ olıncaķ yine ol bedr-i tamām 

 

2069. Dāye2422 oġlı ile gitdi2423 şād-mān2424 

Aňa ķurbān ola cümle üns2425 ü cān2426 

 

2070. Seyr2427 iderken anlar anda ol zamān 

İki kimse ħāżır2428 oldı2429 nāgehān 

 

2071. Ol Ĥabįb’i ol aradan ķapdılar 

Üstine kevŝer śuyını2430 sepdiler2431 

 

2072. Öpdiler anuň ayaġıyla elin 

Her biri didi saňa kemter ķulın 

 

2073. Anı2432 bir ŧaġ başına iletdiler2433 

Diňlegil ol şāhı nice itdiler2434 

 

                                                                 
2422 Dāye: Dāyenüň Ş. 
2423 Gitdi: oldı Ş. 
2424 Şād-mān: revān Ş. 
2425 Üns: baş Ş. 
2426 Cān: revān Ş. 
2427 Seyr: Yürür S, Ü. 
2428 Ħāżır: geldi S // Žāhir Ş. 
2429 Oldı: anda S. 
2430 Śuyını: zülālin Ş. 
2431 Sepdiler: saçdılar Ü, Ş. 
2432 Anı: şāhı Ü, Ş. 
2433 “Aĥmed’i aldılar anlar gitdiler” S. 
2434 “Anı olar bir ŧaġ başına iletdiler” S // “Ķurbān olayın muķavves ķaşına” Ü, Ş. 
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2074. Baśdılar anda o ālem2435 faħrını 

Yardılar anuň münevver2436 śadrını 

 

2075. Yüregin kevŝer śuyıyla yudılar 

Anı yine mevżıǾına2437 ķodılar  

 

2076. Dikdiler śadrını2438 ol māhuň2439 olar2440 

Öpdiler ayaġın ol şāhuň olar2441 

 

2077. Didiler kim sen Resūl’sın iy Ĥabįb 

ǾĀleme hep senden irişür naśįb 

 

2078. Dāye oġlı çün ki2442 gördi bu işi 

Başına irdi cihānuň2443 teşvişi2444 

 

2079. Başına ŧopraġ śaçub itdi fiġān2445 

Ķanlu yaşı itdi gözinden revān2446 

 

                                                                 
2435 Ālem: ādem S, Ü, Ş. 
2436 münevver: o yirde Ü, Ş. 
2437 mevżıǾna: yirine ħoş S, Ü. 
2438 Śadrını: Śadrın S, Ü. 
2439 Māhuň: şāhuň Ş // anuň S, Ü. 
2440 Olar: anlar S, Ü. 
2441 “Elin öpüp ol aradan gitdiler” S, Ü. // “Öpdiler elini ol māhuň olar” Ş. 
2442 çūn ki: hep S, Ü. 
2443 Cihānuň: Ǿālemüň S // cihān Ü. 
2444 Teşvişi: teşvişleri S, Ü. 
2445 “Aġlayuban  śaçdı ol başına ħāk” S, Ü. 
2446 “Diledi kim kendüyi ide helāk” S, Ü. 
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2080. [67b] Aġlayuban 2447 anasına vardı ol  

Didi ķanı iy ana ol pür-uśūl2448 

 

2081. İki kimse ol Ĥicāzį ķardeşüm 

Aldı2449 gitdi müşkil2450 oldı heb2451 işüm 

 

2082. Bir depe2452 üstin’2453 anı iletdiler 

Yardılar śadrın diküben2454 gitdiler2455 

 

2083. Çūn Ĥalįme dinledi anuň sözin 

ǾAķlı gitdi yave2456 ķıldı kendüzin 

 

2084. Yaķasın çāk eyledi āh eyledi 

Aġladı feryād idüb vāh eyledi 

 

2085. Āh itdi ķandasın diy’ol 2457 nigār2458 2459 

Ķanda gitdüň kim Ǿaceb iy gülǾiźār2460 

                                                                 
2447 Aġlayuban : ĥayrān u zār S // Aġlamaķla Ü. 
2448 “Didi ana ġāfil olma zįnhār” S. 
2449 Aldı: İletdi Ş. 
2450 Müşkil: key Ǿaceb S // müşkül Ş. 
2451 Heb: her Ş. 
2452 Depe: ŧag S, Ü. 
2453 Üstine: başına S, Ü. 
2454 Diküben: yine S. 
2455 Gitdiler: dikdiler S. 
2456 Yave: yavu S, Ü. // yavı Ş. 
2457 Diy’ol: didi Ü, Ş. 
2458 nigār: iy şāh Ü, Ş. 
2459 “Didiler kim ķandasın iy pādişāh” S. 
2460 “Ķanda varduň ķanda gitdüň sen iy māh” S, Ü, Ş. 



431 
 

 

2086. Gözlerüm2461 nūrı Muĥammed ķandasın 

Dü cihānuň şāhı Aĥmed ķandasın 

 

2087. Ķandasın iy iftiħārum Muśŧafā 

Ķandasın iy iħtiyārum Muśŧafā 

 

2088. Ķandasın iy yādigārum Muśŧafā 

Ķandasın iy māhtābum Muśŧafā 

 

2089. Ķandasın iy āftābum Muśŧafā 

Ķandasın iy ġam-güsārum Muśŧafā 

 

2090. Ķanda gitdüň iy şerįf ü iy laŧįf 

Ķanda varduň iy Ǿafįf ü iy žarįf 

 

2091. Ķandasın iy cān-ı cānān ķandasın 

Ķandasın iy şems-i tābān ķandasın 

 

2092. İşbu dünyā sensüzin iy pādişāh2462 

Gözlerüme cümlesi oldı siyāh 

                                                                 
2461 Gözlerüm: Gözlerüň Ü. 
2462 “İşbu rūşen dünya sensüzin i şāh” Ş. 
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2093. Āh u efġān eyleyüb2463 anlar o dem 

Gözleründen dökdiler yaş ile dem 

 

2094. Aġlayuban 2464 ol maķāma irdiler2465 

Ol Cemįl’i2466 ol arada2467 gördiler2468 

 

2095. Gördiler oturur ol Ħayrü’l-Enām 

Çehresi gün cebhesi bedr-i tamām 

 

2096. [68a] Gördiler kim2469 oturur2470 ol āftāb 

Sāyebān olmış aňa gökden2471 seĥāb 

 

2097. Meskenetle öpdiler elin anuň 

Didiler kim baħt ile devlet2472 senüň 

 

2098. Aĥmed’i anlar oradan aldılar 

Götürüben evlerine vardılar 

                                                                 
2463 Eyleyüb: itdiler Ş. 
2464 Aġlayuban : Aġlaşuban Ü, Ş. 
2465 İrdiler: vardılar S. 
2466 Cemįl’i: Aĥmed’i S // Ĥabįb’i Ü, Ş. 
2467 Arada: yirde S. 
2468 Gördiler: buldılar S. 
2469 Kim: yirde S. 
2470 Oturur: yire inmiş Ü. 
2471 Gökden: Gökyüzinden S. 
2472 baħt ile devlet: cümle Ǿālem Ş 



433 
 

 

2099. ŻāyiǾ ola didiler ħavf itdiler2473 

Mekke’ye aluban anı gitdiler2474 

 

2100. Yolda bir sāħir var idi ol zamān 

Aňa anlar uġradılar nāgehān2475 

 

2101. Şāhı bildi2476 göricek2477 ol bed-güher 

Didi bundan iriserdür çoķ żarar 

 

2102. Ķavmine çaġırdı didi gelüňüz 

Bunı siz dāye elinden aluňuz2478 

 

2103. Düşmānuňuzdur bunı siz2479 bilüňüz2480 2481 

Bunı2482 öldürmege çāre2483 ķıluňuz2484 2485 

 

2104. Dāyey’evvel śoňra anı öldürüň 

                                                                 
2473 “Anı ol yirden olar götürdiler” Ü // “Evlerine anı iletdiler olar” Ş. 
2474 “Durdılar Mekke yolına vardılar” S // “Anı alub Mekke’ye anlar gitdiler” Ü // “Anı Mekke’ye aluban gitdiler” Ş. 
2475 Nāgehān: ol zamān Ü. 
2476 Bildi: cānlar Ş. 
2477 Görecek: Aĥmed’i S // cānını Ş. 
2478 “Bu śabiyyi dutuňuz öldürüňüz” S // “Bu śabiyi dāye elinden aluňuz” Ü // “Bunı öldürmege tedbįr ķılıňuz” Ş 
2479 Siz: sizüň S, Ü. 
2480 Bilüňüz: bilüň S, Ü. 
2481 “Düşmānuňuzdur bu oġlan bį-gümān” Ş 
2482 Bunı: Bunları Ü 
2483 Çāre: tedbįr Ü 
2484 Ķıluňuz: ķıluň Ü 
2485 “Bunı dutun şimdi def Ǿi öldürüň” S // “Öldürüň siz bunı oluň şād-man” Ş 



434 
 

Bunlaruň ķanıyla yiri ŧolduruň2486 

 

2105. Ger bunı öldürmeyesiz2487 işbu2488 dem 

Öldürüb bundan eger aķmaya dem2489 

 

2106. İns ile cinn cümle2490 buňa uyısar2491 

Küllį2492 aśnāmı bu yire ķoyısar 

 

2107. Dinüňüzi2493 bu sizün yıķsa gerek2494 

Çoķ żarar2495 bundan size irse gerek2496 

 

2108. Çūn ki sāĥir2497 didi bunı anlara 

Ķılıc alub bindiler2498 heb2499 atlara 

 

2109. Anları çün dāye gördi nāgehān2500 2501 

Yüzini yırtuban2502 itdi [çoķ] fiġān 

                                                                 
2486 “Bu śabįnuň fitnesinden ķurtuluň” S // “Bunlaruň siz fitnesinden ķurtuluň” Ü 
2487 Öldürmeyesiz: öldürmez iseňüz Ş 
2488 İşbu: bu Ş 
2489 “Aśśı ķılmaz size śoňraġi dem” Ş 
2490 Cümle: fermān S 
2491 Uyısar: olısar S 
2492 Küllį: Cümle S, Ü. 
2493 Dįnüňüzi: Dįnüňüz Ş 
2494 yıķsa gerek: yıķısar S, Ş. 
2495 Żarar: żararlar S, Ü, Ş. 
2496 irse gerek: iriser S // çıķısar Ş 
2497 Sāĥir: cādū S 
2498 Bindiler: bindi S, Ü, Ş. 
2499 Heb: anlar S, Ü, Ş. 
2500 Nāgehān: ol zamān Ş 
2501 “Baķdı dāye anlaruň geldügine” S, Ü. 
2502 Yırtuban: Yırtdı Ş 
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2110. [68b] Ol Ĥabįb’i aldı defǾį dizine2503 

Öpdi gözin ķodı yüzin yüzine 

 

2111. Aġlayuban 2504 ķatı eyledi fiġān 

Ditredi andan zemįn ü āsmān2505 

 

2112. Didi iy Ĥaķķ ħalķa sensin dest-gįr2506 

Bu Ĥabįb’e daħı hem sensin Naśįr2507 

 

2113. Bunı eyledüm şefįǾ iy Ĥaķķ saňa 

ǾAvn ü naśr it yā İlāhį sen buňa 

 

2114. Ĥıfž eyle bunı sen yā Źe’l-Minen 

Tā żarar görmeye bu sįmün źeķan 

 

2115. Çūn ki böyle didi anda ol nigār 

Cūşa geldi yirde gökde ne ki var 

 

2116. Uçdı altından deve oldı2508 revān2509 

                                                                 
2503 “Aĥmed’i ol def Ǿi aldı eline” S // “Ol Ĥabįb’i aldı defǾi öňine” Ü 
2504 Aġlayuban : Aġladı Ş, Ü // Eline alup S 
2505 “Cūşa geldi cümle kenv ile mekān” Ü 
2506 “Didi iy ħalķ ile sensin dest-gįr” Ş 
2507 “Bu Ĥabįb-i Źi’l-Cemāl’esin Baśįr” Ş 
2508 Oldı: ol dem Ü, Ş 
2509 Revān: hemān Ü, Ş 
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Vardı ķondı Mekke’ye ol dem hemān2510 

 

2117. Dāye virdi ol Cemįl’i2511 ceddine2512 

Āy ile gün reşk iledi ħaddine2513 

 

2118. Ķodı2514 ceddi gözin anuň gözine 

Yüzini sürdi ayaġı tozına2515 

 

2119. Anı ol götürdi iy şāh-ı cihān2516 

Tā anası görüb ola şād-mān2517 

 

2120. Āmine çün gördi anuň yüzini 

Ayaġına sürdi defǾį yüzini 

 

2121. Öpdi gözin yüzin anuň ol nigār 

Şādılıķdan aġladı ol zār zār 

 

2122. Mekke’nüň Ǿavratları hep vardılar 

                                                                 
2510 Hemān: şād-mān Ü // bį-gümān Ş 
2511 Cemįl’i: laŧįf’i Ü 
2512 “Söz okuşdur ceddine virdi anı” S 
2513 “Aldı ceddi eline öpdi anı” S 
2514 Ķodı: Sürdi S 
2515 “Ay ile gün reşk iledür yüzine” S 
2516 “Aĥmed’i götürdi iletdi evine” S // “Anı götürdi iletdi evine” Ü // “Götürüp iletdi anı evine” Ş 
2517 “Tā anası anı göre avına” S // “Tā anası anı görüb avına” Ü, Ş 
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Ol Cemįl’üň2518 ħūb2519 cemālin2520 gördiler 

 

2123. Gördiler kim olmış ol śāĥib-cemāl 

Āftāb2521 olmış yüzi ķaşı hilāl2522 

 

2124. Gözlerinüň barışuġın gördiler 

Sözlerinüň yaraşuġın gördiler 

 

2125. Ķaşları çatışlarını gördiler 

Kirpügi ātişlerini gördiler 

 

2126. Lebleri deprendügine baķdılar 

Ħadleri berķ urduġına baķdılar 

 

2127. ŞaǾşaǾāt-ı būy u ħaddin gördiler2523 

LemǾa-ı laǾlin ü ķaddin gördiler2524 

 

2128. Bulmış ol gįsū teselsül gördiler2525 

Hem ķamer devrinde ħurşįd’erdiler2526 

                                                                 
2518 Cemįl’üň: Aĥmed’üň S 
2519 Ħūb: güzel S 
2520 Cemālin: yüzini S 
2521 Āftāb: güneş S 
2522 “Ĥüsni ħalķı olmış anuň pür-kemāl” Ş 
2523 “Ħaddlerinüň şaǾşaǾātın gördiler” Ş 
2524 “Leblerinüň lemeǾatın gördiler” Ş 
2525 “Gįsūsi olmış teselsül bildiler” Ü 
2526 “Ħūrşįdi devr-i ķamerde buldılar” Ü 
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2129. Gördiler çeşmeyn cānlara çırāġ 

Girpiginüň2527 biri biň cāna tuzaġ 

 

2130. Śıbġatullāh gördiler ħaddin anuň 

Raĥmetullāh buldılar ķaddin anuň 

 

2131. Bį-nişāne buldılar anı nişān 

Hįç nişānın görmedi ins ile cān 

 

2132. [69a] Didiler hey hey bu ne mehdür2528 Münįr2529 

İns degül2530 belkim melekdür bu Emįr2531 

 

2133. Śayĥa2532 idüb2533 bārekallāh didiler 

NaǾra2534 urub2535 raĥmetullāh didiler 

 

2134. Ķanġı cedden doġdı bu ħūb didiler2536 

Ķanġı dürcden çıķdı bu dürr didiler2537 

                                                                 
2527 Girpiginüň: Kirpüginüň Ü 
2528 Mehdür: şemsdür Ş // gündür Ü 
2529 Münįr: Ǿažįm Ü 
2530 Degül: degüldür Ş, Ü 
2531 Emįr: Emįn Ş // Kerįm Ü 
2532 Śayĥa: NaǾra Ü 
2533 İdüb: urub Ü 
2534 NaǾra: Śayĥa Ü 
2535 Urub: İdüb Ü  
2536 “Ķanġı burcdan doġdı bu ħūb didiler” Ü // “Ķanġı burcdan ŧoġdı işbu āftāb” Ş 
2537 “Ķanġı dercden çıķdı bu dürr didiler” Ü // “Ķanġı dürcden çıķdı bu dürr-i ħuş-āb” Ş 
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2135. Didiler kim bu kemāl-i ber-kemāl 

Bį-şek olmışdur cemāl-i Źį’l-Celāl2538 

 

2136. İy Ǿaceb bu cānlaruň cānānesi2539 

Kimdügini bile2540 mi kim anası2541 

 

2137. Anasını iy Ǿaceb bilür mi ki 

İçümüzden ol anı bulur mu ki 

 

2138. Peçe ile2542 yüzlerin setr itdiler2543 

Başlarına cümlesi çār2544 örtdiler 

 

2139. Küçük iken gitmiş idi ol Ĥabįb 

Anasını bilmez idi ol Ĥasįb 

 

2140. Ŧurdı2545 yirinden hemān serv-i revān 

Anasından yaňaya oldı revān 

 

                                                                 
2538 cemāl-i Źį’l-Celāl: cemāliyle celāl Ş 
2539 “Deneyelüm bu saǾādet sāyesin” S, Ü. // “Didiler bu cānlaruň cānānesi” Ş 
2540 Bile: bilür S 
2541 Anası: anasın S, Ü. 
2542 Peçe ile: Bicelerle Ş 
2543 setr itdiler: örtdiler S, Ü, Ş. 
2544 Çār: çārlar Ü, Ş 
2545 Ŧurdı: Durdı S 
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2141. Vardı öpdi anasın ol dem hemān2546 

Boynına śalındı anuň şād-mān2547 

 

2142. Yüzin öpdi ol dem anuň anası 

Didi sensin anaňuň sermāyesi 

 

2143. Çūn ki öpdi anasın ol māhtāb2548 

Ķavse irişdi o vaķtin āftāb 

 

2144. İrdi nev-rūza o demde nev-bahār 

Gülistāna vāśıl oldı lāle-zār 

 

2145. Āmine çün gördi şāhuň yüzini 

Ayaġı tozına sürdi gözini 

 

2146. Öpdi gözin yüzin anuň ol nigār2549 

Şādılıķdan aġladı ol gülǾiźār2550 2551 

 

2147. Gerçi hicrüň aġlamaġı yatludur 

Lįk vuślat aġlamaġı ŧatludur 

                                                                 
2546 Hemān: Ĥabįb Ü 
2547 Şād-mān: Lebįb Ü 
2548 Māh-tāb: Aĥmed Ü 
2549 “Şādılıķdan Āmine ol dem aġladı” Ü 
2550 gülǾiźār: zār zār Ş 
2551 “Anda ĥāżırlar yüregin daġladı” Ü 
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2148. Birbirisin öpdi göcdi şād-mān 

Cūşa geldi bu zemįn ü āsmān2552 

 

2149. [69b] Ķoķlad’anuň güllerini Āmine  

Śubĥ irişdi śanasın kim şāmına2553 

 

2150. İy firāķı2554 vuślata tebdįl iden 

Vey sürūra hüzni2555 hem taĥvįl iden 

 

2151. Zehri tiryāķ eyleyen Deyyān’umuz2556 

Ŧaşı güher eyleyen Mennān’umuz2557 

 

2152. Derdi dermān eyleyen Cabbār’umuz2558 

ǾAybı pinhān eyleyen Ķahhār’umuz2559 

 

2153. Cürmi maĥv idiviren Ġaffār’umuz2560 

İŝmimüz setr eyleyen Settār’umuz2561 

                                                                 
2552 Āsmān: zamān Ü 
2553 “Öpdi anuň olda ol dem ellerin” Ü // “Öpdi anuň lālesin nergislerin” Ş 
2554 Fırāķı: furāķı Ş 
2555 Hüzni: Ġuśśalar Ş 
2556 Deyyān’umuz: sübĥān’umuz Ş 
2557 Mennān’umuz: sulŧān’umuz Ş 
2558 Cabbār’umuz: Ġaffār’umuz Ş 
2559 Ķahhār’umuz: Settār’umuz Ş 
2560 “Cürmü maĥv iden Raĥįm ü Raĥmān’umuz” Ş 
2561 “İŝmi setr iden Kerįm ü Mennān’umuz” Ş 
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2154. Nārı berd iden ĥakįm sulŧānumuz2562 

Ħārı verd iden Ǿažįm Sübĥān’umuz2563 

 

2155. İy günāhlardan geçen Vehhāb’umuz2564 

Tevbeler maķbūl iden Tevvāb’umuz 

 

2156. Ħāki insān eyleyen Ħallaķ’umuz 

Māǿı sükker eyleyen Rezzāķ’umuz2565 

 

2157. Aġlamaġı döndüren gülmeklige 

Gitmegi tebdįl iden gelmeklige 

 

2158. Ol Ĥabįb’üň ĥürmetiçūn bizi sen 

Andan ayru itmegil yā Źe’l-Minen 

 

2159. Muśŧafā’nuň rāzıyiçūn iy Kerįm 

Hem niyāzı Ĥaķķıyiçün iy Raĥįm 

 

2160. Hem anuň etbāǾ ile āliyiçūn 

                                                                 
2562 sulŧānumuz: Ħallaķ’umuz Ş 
2563 Sübĥān’umuz: Rezzāķ’umuz Ş 
2564 “Her maǾāśįden geçen Vehhāb’umuz” Ş 

2565 “Māǿı sükker eyleyen Deyyān’umuz” Ş 
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Anuň aķvāli daħı hem ĥāliçūn 

 

2161. Bizi eyle dāǿimā sen iy MuǾįn2566 

Cennetü’l-Meǿvā’da anuňla ķarįn2567 

 

2162. Bizi yaķdı fürķat odı iy İlāh 

Ĥasret elinden dirüz biz āh u āh 

 

2163. Fürķat odunda ciger oldı kebāb 

Hicr elinden gönlümüzdürür ħarāb 

 

2164. Yaş yirine aġlar olduķ ķanumuz 

Çūn yire girdi bizüm cānānumuz 

 

2165. Sen bilürsin göňlümüz aĥvālini 

Ķuzusun alduranuň aķvālini 

 

2166. Miskįn Aĥmed bendeňe eyle2568 nažar 

Tā ki dārın içre görmeye żarar2569 

 

                                                                 
2566 “Bizi eyle yā İlāhe’l-Ǿālemįn” Ş 
2567 “Cennet içre Muśŧafā’ya ħoş ķarįn” Ü, S. // “Cennetü’l- Meǿvā’da anuňla ķarįn” Ş 
2568 Eyle: itgil Ş 
2569 “Tā ki ne elem aňa ne žer ire” Ş 
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2167. Aňa dāǿim iy Kerįm eyle meded2570 

Cām-ı Ǿışķuňśun aňa2571 sen iy Śamed2572 

 

2168. [70a] Aňa içür cām-ı Ǿışķuňdan müdām 

Tā ki ol bį-hūş-ı Ǿışķ ola müdām 

 

2169. Vuślatuň ħamrıyla anı2573 ser-ħoş it 

Ħūb2574 cemālüň gözlerine2575 hem-2576 ŧuş it 

 

2170. Aĥmed’i Aĥmed’den ayru itme sen 

Zįrā Aĥmed cāndurur Aĥmed beden 

 

2171. Çūn anuňla eyledüň hem-nām anı 

Anı andan sen ayırma iy Ġanį 

 

 قل خبیبي الصلات والسلام2577  .2172

 کي تکون دارك دار السلام2578

 

 اسمعوا عشاقَ سلطانِ الرسول .2173

                                                                 
2570 “Bize eyle lüŧfuň ile sen meded” S // “Lüŧfuň ile Aĥmed eyle meded” Ü // “Lüŧfuň ile aňa eyle sen meded” Ş 
2571 Aňa: bize S 
2572 Ĥamd: Eĥad S, Ü, Ş.  
2573 Anı: bizi S 
2574 Ħūb: Hem S 
2575 Gözlerine: gözümüze S 
2576 Hem-: sen S 
2577 “Olmaķ isterseň Resūl ile müdām” S // “يا محب المصطفي قل الصلات” Ü // “قل حبيبي الصلات والسلام” Ş 
2578 “ǾIşķ ile di eś-salātu ve’s-selām” S // “كي تكون عندهم يوم الوفات” Ü // “كي يكون دارك دار السلام” Ş 
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 کیفَ کانَ خالُ ان هادي السبول2579

 

2174. Cān ile sen iy muĥibb-i gülǾiźār 

Diňle kim nicesi oldı şehriyār 

 

2175. Çūn ulaldı büyidi ol bedr-i tām2580 

Aňa Ǿizzet eyledi heb2581 ħāśś u Ǿāmm2582 

 

2176. Cümle ħalk ĥüsnine Ǿāşıķ oldılar 

ǾIşķ içinde cümle śādıķ oldılar 

 

2177. İns ü cinn itdiler aňa inķiyād 

Bildiler kim oldurur ħayrü’l-Ǿibād  

 

2178. Ħalķ içinde artdı anuň devleti 

Hem daħı buldı anuň zįneti 

 

2179. Her kime kim vire devlet pādişāh 

Kimse anı alımaz bį-iştibāh 

 

                                                                 
2579 “Peygamberler sultanının aşıkları dinleyin, doğru yolu gösterenin hali nasıldı?” 
2580 bedr-i tām: Nįk-Nām S 
2581 Heb: her Ş 
2582 “Ǿİzzet ider oldı aňa hep enām” S // “Aňa Ǿizzet eyledi cümle enām” Ü 
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2180. Girmeden ol yidi yaşına tamām2583 

Anas’öldi ķaldı yalňuz ol hümām2584 

 

2181. Atas’öldi daħı dörde girmeden2585 

Gitdi dünyādan kemālin görmeden2586 2587 

 

2182. Bir rivāyet2588 budurur2589 kim anası2590 

Yükli iken2591 ölmiş idi atası2592 

 

هکذا قالَ الامام الکبیرفي  .2183  

 نضرالله وجهه یومَ القیام2593

 

2184. Ve’đ-Đuĥā tefsįr içre bu kelām 

Şöyle źikr olmışdurur bil iy hümām2594 

 

2185. Anuň öldi anası vü atası 

Ķaldı yalňuz2595 cānlaruň cānānesi2596 

                                                                 
2583 “Altı yaşına girincek anası” S 
2584 “Öldi yaluňuz ķaldı oldur dāyesi” S 
2585 “Atası öldi girmedin üc yaşına” S // “Atası dört yaşına öldi girmedin” Ü // “Atası öldi dört yaşına girmedin” Ş 
2586 Görmeden: görmedin Ü, Ş 
2587 “Urdılar levlāk tācın başına” S 
2588 Bir rivayet: BaǾżılar Ş 
2589 Budurur: dirler Ş 
2590 “Bu rivayetdür eśaĥ bil iy hümām” S, Ü.  
2591 Yükli iken: Ĥāmileyken Ş 
2592 “ǾIşķ ile di eś-śalātu ve’s-selām” S // “Böyle didi bunı ol Ħayrü’l-Enām” Ü 
2593 “Bevve Allāhu lehū dāru’s-selām” Ş 
2594 “Şöylece meźkūrdurur anda tamām” Ş 
2595 Yalňuz: olarsuz S 
2596 cānlaruň cānānesi: saǾādet sāyesi S, Ü, Ş. 
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2186. Ceddi aňa2597 ķatı Ǿizzet eyledi 

Rūz2598 u şeb2599 ol şāha2600 ħidmet eyledi 

 

 

2187. [70b] Çūn sekiz yaşına girdi ol Emįn2601 

Gitdi dünyādan olub ceddi ħazįn2602 

 

2188. Ald’Ebū Ŧālib anı2603 ol dem hemān2604 

Aňa ħidmet eyledi ol çoķ zamān 

 

2189. Tā vefāt idince2605 ħidmet2606 eyledi 

Gice gündüz2607 aňa Ǿizzet2608 eyledi 

 

2190. Çūn yigirmi yaşa girdi ol Resūl2609 

Ol Ĥabįb-i Kird-gār ol pür-uśūl2610 

 

                                                                 
2597 Aňa: Muśŧafā’ya S 
2598 Rūz: gündüz S 
2599 Şeb: Gice S 
2600 şāha: aňa S // ķatı Ş 
2601 Emįn: Resūl S // Cemįl Ü 
2602 Ħazįn: melūl S // Ǿalįl Ü 
2603 Anı: Aĥmed’i S 
2604 “Aĥmed’i Ebū Ŧālib aldı şād-mān” S 
2605 tā vefāt idince: tā ölünce S 
2606 Ħidmet: Ǿizzet S 
2607 Gice gündüz: Dürlü dürlü S 
2608 Ǿizzet: ħidmet S 
2609 Resūl: Cemįl Ü 
2610 “Ol laŧįf ü ol Şerįf ü ol Aśįl” Ü // “Ol Ĥadįce anamuz ķıldı ķabūl” S // “Eyledi ol vaķt Ħadįce’yi ķabūl” Ş 
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2191. Aldı ol vaķtin2611 Ħadįce anayı 

Ol saǾādet2612 maǾdeni dürdāneyi 

 

2192. Çift oldı anuň ile şehriyār 

Ħān ü mānın aňa virdi ol nigār 

 

2193. Çūn ulaldı büyidi ol Nįk-Nām 

Rām oldı ĥükmine cümle enām 

 

2194. Ķırkına2613 girincegez2614 ol pür-uśūl 

Ĥaķķ anı itdi Nebį vü hem Resūl 

 

2195. Aňa2615 vaĥy’endürdi ol dem Cebreǿįl 2616 

Didi kim2617 saňa selām itdi celįl2618 

 

2196. Yā Muĥammed diňle ne direm saňa 

Kim risālet virdi bilgil Ĥaķķ saňa 

 

                                                                 
2611 Vaķtin: vaķtde Ü // vaķt Ş 
2612 saǾādet: seħāvet Ü 
2613 Ķırkına: Ķırk yaşına S, Ü, Ş. 
2614 Girincegez: giricek S, Ü, Ş. 
2615 Aňa: DefǾi Ü 
2616 “Vaĥį getürüben aňa Cebreǿįl” S 
2617 Kim: çoķ Ü, Ş 
2618 “Didi kim itdi selām Rabb-i celįl” S 
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2197. Cümle ħalķa seni gönderdi Resūl2619 

Dü cihānda seni eyledi ķabūl2620 

 

2198. Ķamu ħalķı dįne daǾvet eylegil 

Gice gündüz Ĥaķķa ħidmet eylegil 

 

2199. Anda abdest almaġı bildürd’aňa 

Śoňra ĶurǾān oķumaķ iy pür-śafā2621 

 

2200. Daħı śoňra ol emįn-i pāk-źāt 

Aňa ögretdi nice ķıla śalāt 

 

2201. Śoňra İsrāfįl ü MikāǾįl gelüb 

Ellerine rāyet-i ħamdı2622  alub 

 

2202. Didiler kim Ĥaķķ selām itdi saňa 

Didi oldur cümleden maĥbūb baňa 

 

2203. Geldi bizümle iki biň ķırk melek 

Yüziňi görmekdür anlara dilek 

                                                                 
2619 “Seni dünya ħalķına ķıldı Resūl” S // “Cümle ħalķa seni göndürdi Resūl” Ü // “İns ü cinne seni gönderdi Resūl” 
Ş 
2620 “Cümle ħalķından seni itdi ķabūl” S // “Küllį ħalķdan seni eyledi ķabūl” Ü // “Ĥażretüňi cümleden ķıldı ķabūl” 
Ş 
2621 iy pür-śafā: ögretdi aňa S, Ü, Ş. 
2622 rāyet-i ħamdı: ĥamd livāǾsını S, Ü, Ş. 
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2204. [71a] Hem2623 livā-yı ĥamd’ı2624 gönderdi İlāh2625 

Hem risālet taĥtını iy pādişāh2626 

 

2205. Çıķ risālet taĥtına iy pādişāh2627 

Al ele ĥamdüň livāsını i şāh2628 

 

2206. Çıķdı ol dem ol risālet taħtına 

Vardı cümle ħalķ2629 o taħtuň2630 taĥtuna2631 

 

 معشر الاعشاقِ قولوا الصلات2632 .2207

 فسمعوا اخبارَ سرِ الکائنات2633

 

2208. Tā gidince dünyeden ol şehriyār2634 

Ħalķı daǾvet eyledi leyl ü nehār 

 

2209. Ger dir iseň iy muĥibb-i gülǾiźār 

                                                                 
2623 Hem: saňa S, Ü, Ş. 
2624 livā-yı ĥamd’ı: ĥamd-ı livā S // Ĥamd livāǾsın Ü, Ş 
2625 İlāh: şāh Ü, Ş // Ħudā S 
2626 Pādişāh: Muśŧafā S // paźişāh Ü 
2627 Pādişāh: gülǾiźār Ü // şehriyār Ş 
2628 “Ĥamd livāǾsın elüňe al sen iy şāh” S // “Ĥamd livāǾsın elüňe al āşikār” Ü // “Ĥamd livāǾsın elüňe al āşikār” 
Ş 
2629 Ħalķ: Ǿālem Ü, Ş 
2630 Taħtuň: taħt Ü, Ş 
2631 “Meşġūl oldı dįne daǾvet emrine” S 
2632 “Vir śalavāt aňa her dem iy ĥocā” S // “يا محب المصطفي قل الصلات” Ş 
2633 “Salatu selam getirin aşıklar, Hz. Peygamber (a.s.)’in haberlerini dinleyin.” // “Tā ki MiǾrāc’ın diyem anuň nice” 

S // “بشنو از احوال سر الکائنات” Ş 
2634 şehriyār: gülǾiźār Ü 
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Kim Resūl olmazdan öňdin āşikār2635 

 

2210. Nice şerǾ üstünde idi bilesin 

İǾtiķādı aňa eyle ķılasın 

 

2211. Cānuňuň2636 semǾiyle diňle2637 iy civān2638 

Aňa ķurbān eylegil baş ile cān 

 

2212. Enbiyānuň hįçbirine iy emįn2639 

Küfr sebķat itmedi bilgil yaķįn2640 

 

2213. Pes Resūl2641 olmazdan öňdin ol Ĥabįb 

Dįn-i İslām üstineydi iy Lebįb2642 

 

2214. Şöyle bil2643 tehlįl iderdi rūz u şeb  

Dāǿimā Ĥaķķ’ı2644 iderdi ol ŧaleb 

 

                                                                 
2635 Āşikār: ol nigār Ü, Ş 
2636 Cānuňuň: Rūĥuňuň Ü 
2637 Diňle: diňlegil Ü 
2638 Civān: cān Ş 
2639 Emįn: şāh Ü, Ş 
2640 bilgil yaķįn: bį-iştibāh Ü, Ş 
2641 Resūl: Nebį Ü 
2642 iy lebįb: āşikār Ş 
2643 Şöyle bil: tesbįĥ Ü, Ş 
2644 Ĥaķķ’ı: Źü’l-Celāl’i Ş 
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2215. Der-Ĥirā2645 tesbįĥ iderdi ol Cemįl2646 2647 

Dird’ebįtü Ǿinde Rabbį2648 ol aśįl2649 

 

2216. Baňa muŧǾim baňa sāķį oldurur 

Māsivāsı2650 fānį bāķį oldurur 

 

2217. [71b] Didi ki mā-kunte tedrį mā’l-kitāb2651  

Budurur vallāhu aǾlem bi’ś-śavāb 

 

2218. YaǾnį sen bilmez idüň Ķur’ān śalāt 

Vaĥy ile bildüň anı iy nūr-ı źāt2652 

 

2219. Ķāđį2653 eydür aňlanan bundan Resūl 

Kim Nebį olmazdan öň2654 ol pür-uśūl2655 

 

2220. Hįç Ǿibādet itmez idi2656 rūz u şeb 

Belki ol eyler idi Ĥaķķ’ı ŧaleb2657 

                                                                 
2645 Der-ĥirā: Ĥirā’da Ş 
2646 Cemįl: Ĥabįb Ş 
 Ü ”قد تحني في الحرا ليل ونهار“ 2647
2648 “Rabb’imin yanında misafir oldum.” 
2649 Aśįl: nigār Ü // Lebįb” Ş 
2650 Māsivāsı: Cümle Ǿālem Ü, Ş 
2651 Kur’ân-ı Kerîm, Şûrâ Suresi, 42/52:  ُرٖي مَا ال كِتاَب  ”Sen, kitap nedir bilmezdin“ : مَا كُن تَ تدَ 
2652 nūr-ı źāt: mažhar śıfāt Ü, Ş 
2653 Kādî İyâz: “Mâlikî kadısı, hadis, fıkıh ve dil âlimi.” 
2654 öň: öňdin Ü // öňdün Ş 
2655 pür-uśūl: Ĥabįb Ü 
2656 itmez idi: eylemezdi Ü 
2657 “Bil iderdi Ĥaķķ’ı dāǿim ol ŧaleb” Ü // “Bil ki ol eylerdi Ĥaķķ’ı ŧaleb” Ş 
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2221. Ekŝer aķvāl budur2658 kim ol Ĥabįb2659 

ŞerǾ-i Nūĥ üstine idi iy lebįb2660 

 

2222. BaǾżılar dirler kim ol śāĥib-cemāl 

Dįn-i İbrāhįm ŧutardı2661 ber-kemāl 

 

2223. Budurur taĥķįķ bunda iy civān2662 

Diňle kim2663 kimdür Resūl-i ins ü cān 

 

2224. Görinen oldur cihānda bilüňüz 

İǾtiķādı aňa öyle2664 ķıluňuz 

 

2225. Āyet-i mā-kunte tedrį mā’l-kitāb2665 

Budurur teǾvįli eyā şeyħ ü şāb 

 

2226. Sen büŧünde bāŧın iken iy Ĥabįb 

Nesne bilmek saňa degüldi naśįb 

 

                                                                 
2658 Budur: budurur Ü, Ş 
2659 Ĥabįb: gülǾiźār Ü // laŧįf Ş 
2660 Lebįb: yār Ü // Şerįf Ş 
2661 Ŧutardı: dutardı Ü 
2662 Civān: Ǿārifān Ü, Ş 
2663 Diňle kim: Diňleňüz Ü, Ş 
2664 Öyle: böyle Ü, Ş 
2665 “Sen, kitap nedir bilmezdin” 
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2227. Çūn ki sen bulduň taǾayyün iy nigār 

Cümle nesne saňa2666 oldı āşikār 

 

2228. Saňa maħfį hįç nesne ķalmadı 

Seni bilmeyen o Ĥaķķ’ı2667 bilmedi 

 

2229. Küllį meclāň işbu Ǿālem iy Cemįl2668 

Cümle cān u tenesin rūĥ iy aśįl2669  

 

2230. [72a] Bil ki sensin2670 dü cihānda maħż-ı nūr2671 

Cümle Ǿālem buldı senüňle 2672 žuhūr2673 

 

2231. Nūr-ı maĥżsın şöyle bilgil iy nigār 

Senüň ile oldı Ǿālem āşikār 

 

2232. Nūr-ı maĥżı göremez hįç kimsene 

Bil şuǾāǾ andan irer cāna tene 

 

                                                                 
2666 Saňa: senden Ü, Ş 
2667 Ĥaķķ’ı: beni Ü, Ş 
2668 “Küllį Ǿālem iy Ĥabįb meclāň senüň” Ü // “Cümle źerrāt-ı Ǿālem meclāsı anuň” Ş 
2669 “Rūĥı sensin cümle cān ile tenüň” Ü // “Rūĥı oldur cümle cān ile tenüň” Ş 
2670 Sensin: oldur Ş 
2671 “Bil ki sensin bu görünen cüz ü kül” Ü 
2672 senüňle: anuňla Ş 
2673 “Sen saňa olduň ĥaķįķatde Resūl” Ü 
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2233. Görinendür2674 andan iy şāhum2675 żiyā 

Göreyin nūrı diyen cāna ķıya 

 

2234. ŞemǾ-i Ǿışķa kendüňi pervāne-vār 

Ur ki maĥża nūr olasın āşikār2676 

 

2235. Bundan özge söyler isem ben kelām 

Seng-sār ider beni ekŝer enām 

 

2236. Böyle bil bunı eyā ħayre’l-Ǿibād2677 

Söz budur vallāhu aǾlem bi’r-reşād2678 

 

2237. İy RaǾūf u Ķādir ü Ĥayy u Ĥalįm2679 

Vey ǾAtūf u Ġāfir ü Ferd2680 ü ǾAlįm2681 

 

2238. Źāt-ı evśāfuňa irmez hįç fenā 

FaǾfu Ǿannā rabbenā vaġfirlenā 

 

 معشر الاحبابِ قولوا الصلات .2239

                                                                 
2674 Görinendür: Görinendürür Ü, Ş 
2675 andan iy şāhum: Nūr-ı maĥżdan Ü, Ş 
2676 Āşikār: iy yār Ü, Ş 
 Ş ”هكذا فافهم ايا خير العباد“ 2677
2678 “Ĥaķķ budur vallāhu aǾlem bi’ś-śavāb” Ş 
2679 Ĥalįm: ǾAlįm Ş 
2680 Ferd: Ķayyūm Ş, Ü 
2681 ǾAlįm: Ĥalįm Ş // Rahįm Ü 
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 فسمعوا معراجَ سرِ الکائنات2682

 

2240. Diňleň ol sulŧān-ı dįn MiǾrāc’ını2683 

Ne maķāma vāśıl itdi Ĥaķķ anı2684 

 

2241. Bir gice indi aňa Cibrįl-Emįn 

Ol Emįn ü vaĥy-i Rabbi’l-Ǿālemįn 2685 

 

2242. Didi kim iy şāh-ı2686 cümle enbiyā 

Muķtedā-yı evliyā2687 vü aśfiyā 

 

2243. [72b] Seni Allāh2688 itdi daǾvet bu gice 

Bize gelsün didi ol nūr-ı2689 dücā 

 

2244. Çoķ selām itdi saňa bil2690 Kird-gār2691 

ǾArşa gelsün di didi Perverd-gār2692 

 

2245. Nūrdan gönderdi saňa bir Burāķ 

                                                                 
2682 “Salatu selam getirin dostlar, Hz. Peygamber (a.s.)’in Mirac’ını dinleyin.” // sırrı’l-kāǿināt: mirātı’ś-śıfāt Ş 
2683 “Diňle MiǾrāc-ı Resūl’ı iy baħtiyār” Ü 
2684 “Tā saňa ĥaž ola devlet baħtiyār” Ü 
2685 “Ħāzini çoķ peyk-i Rabbi’l-Emįn’e” S // “Ħāzin-i Ĥaķķ peyk-i Rabbü’l-Emįn” Ü // “Ol Emįn ü vaĥy-i Rabbü’l-
Ǿālemįn” Ş 
2686 şāh-ı: ħatm-i S, Ü. 
2687 Evliyā: asfiyā Ş 
2688 Allāh: Ħudā S, Ü. 
2689 nūr-ı: bedr-i Ş 
2690 Bil: ol S, Ş. // iy Ü 
2691 Kird-gār: gülǾiźār Ü 
2692 Perverd-gār: nigār S, Ü, Ş. 
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Dir Ĥabįb’üm gelmege ķılsun yaraķ 

 

2246. Daħı didi ol Ĥabįb’e Cebreǿįl 

Ķatı müştāķ olmışamdur ol celįl2693 

 

2247. Hem didi saňa ki bilsün ol Ĥabįb2694 

Gerçi oldur baňa her yirde ķarįb 

 

2248. Daħı didi saňa hem ol Kird-gār 

Mülkümi virdüm aňa ben ne ki var 

 

2249. Lįk ķılsun bu gice Ǿarşum maķām 

Anda2695 diyem aňa2696 gizlü çoķ2697 kelām 

 

2250. Didi naǾlın ile gelsün2698 Ǿarşa ol  

Tā göre āyāt-ı kübrā ol Resūl2699 

 

2251. ǾArşumuz2700 daħı2701 müşerref eylesün 

Lüŧf’ile ķudsįleri de ŧoylasun 

                                                                 
2693 ol celįl: ben aňa S, Ü, Ş. 
2694 “Daħı didi ol mucįb ü ol ķarįb” Ş 
2695 Anda: tā ki S 
2696 Aňa: anda Ü, Ş 
2697 Çoķ: ben Ü 
2698 Gelsün: çıķsun S, Ü, Ş. 
2699 “Gerçi her yirde baňa oldur ķarįb” S, Ü. 
2700 Ǿarşumuz: Ǿarşumuzı S, Ü, Ş. 
2701 Daħı: ol S, Ü, Ş. 
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2252. Dāǿim2702 ister ĥażretümden her melek 

ǾArş ile kürsį müdām2703 ider2704 dilek 

 

2253. Cümlesi anuň yüzin görmek diler 

Ayaġına yüzlerin sürmek diler 

 

2254. Gel gidelüm göklere yā Muśŧafā 

Müntažırdur saňa aśĥāb-ı śafā2705 

 

2255. İşbu gice bir gicedür iy Emįn 

Olısar Ǿaynü’l-yaķįn Ĥaķķe’l-yaķįn 

 

2256. İşbu gice gidiser senden śıfāt 

Bu gice ider tecellį saňa źāt 

 

2257. Senligün ü benligün gider tamām 

Seni görüb saňa söylersin kelām 

 

2258. Gülşen-i vuślatdan esdi bir nesįm 

Žāhir olur bu gice saňa Ķadįm 

                                                                 
2702 Dāǿim: Her dem S, Ş. 
2703 Müdām: benden S, Ü, Ş. 
2704 İder: iderler Ü, Ş 
2705 aśĥāb-ı śafā: cümle enbiyā S 
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2259. Bu gicede olısardur Ǿizzet ü nāz 

Bu gice žāhir olur her gizlü rāz 

 

2260. [73a] Bu gice žāhir olur esrār-ı yār 

Bu gice görseň gerek2706 dįdār-ı yār 

 

2261. Bu gicede olısardur nūr-ı nūr 

Bu gice bulsaň gerek Ǿayn-ı ĥużūr 

 

2262. Heb ĥicābı götürür bu gice Ĥaķķ 

Seni saňa gösterür bu gice Ĥaķķ 

 

2263. Bu gicede bulışursın dost ile 

Bu gicede bir olursın dost ile 

 

2264. Geldi şādį bu gicede gitdi ġam 

Bu gicede görisersin seni hem 

 

2265. Vuślatuň vaķti irişdi bu gice 

Fürķat u vuślat bir oldu bu gice 

 

                                                                 
2706 görseň gerek: görinür S, Ü, Ş. 
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2266. Göklere var anda seyr it iy Ĥabįb 

Enbiyā alsun ķamu senden naśįb2707 

 

2267. Bu zemįnden bu gice pervāz it 

Ĥażrete var2708 dürlü dürlü2709 nāz it 

 

2268. ǾĀlem-i cismānįden eyle güźer 

ǾĀlem-i2710 rūĥānįye eyle sefer 

 

2269. Andan eyle ġayb-ı ġaybe intiķāl 

Budurur2711 bil Ķābe Ķavseyn’e miŝāl 

 

2270. Ķābe Ķavseyn oldı bil menzil saňa2712 

Daħı Ev-Ednādurur maĥfil saňa2713 

 

2271. Ķābe Ķavseyn’e var oldur cemǾ-i  cemǾ 

Andan Ev-Ednā’ya oldur aśl-ı ferǾ 

 

2272. ǾAyn-ı źātuň ġayb-ı ġaybdur iy Emįn  

                                                                 
2707 “Hep Nebį’ler senden alsunlar naśįb” S, Ü. 
2708 Var: gel S 
2709 dürlü dürlü: dürlü S 
2710 ǾĀlem-i: Menzil-i S, Ü. 
2711 Budurur: Oldurur Ş 
2712 “Ķābe Ķavseyn oldı senüň menzilüň” S // “Ķābe Ķavseyn oldı senüň menzilüň” Ü // “Ķābe Ķavseyndür saňa 
menzil olan” Ş 
2713 “Daħı Ev-Ednādurur hem maĥfilüň” S, Ü. // “Daħı Ev-Ednādurur maĥfil olan” Ş 
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Seni görmek Ĥaķķ’ı görmekdür yaķįn2714 

 

2273. Cümle nūrānį vü žulmānį ĥicāb 

RefǾ oluban2715 saňa oldı fetĥ-i bāb 

 

2274. Enbiyā ile melāǿik bį-şümār2716 

Yoluň üstinde2717 ŧurur2718 iy şehriyār2719 

 

2275. Ħūb-cemālüň görmek isterler olar 

Bende saňa olmaķ isterler olar 

 

2276. Zemzem2720 ile ŧoldı kevn ile mekān 

ǾArşa varur2721 didiler2722 śırr-ı2723 cihān 

 

2277. Heşt behiştüň ķapusını açdılar 

Yoluň üstine cevāhir saçdılar2724 

 

2278. Ĥūr u rıđvān dürrler itmege niŝār 

                                                                 
2714 Yaķįn: iy yār S, Ş. // āşikār Ü 
2715 RefǾ oluban: Götürüben S // RefǾ oldı Ş 
2716 bį-şümār: bį-ķarar Ü 
2717 Üstinde: üstine S 
2718 Ŧurur: dururlar S, Ü. // ŧururlar Ş  
2719 şehriyār: nigār S, Ü, Ş. 
2720 Zemzem: Ġulġul S 
2721 Varur: çıķar S 
2722 Didiler: diyüben S 
2723 śırr-ı: śadr-ı S, Ü, Ş. 
2724 “Yoluňa dürr ü cevāhir saçdılar” S // “Yoluňa çoķ dürr ü güher saçdılar” Ü 
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Yoluň üstinde dururlar bį-şümār 

 

2279. [73b] Āsmān-ı2725 ķudse var iy āftāb2726 

Ķo bu ferşi Ǿarşa var iy māhtāb2727 

 

2280. Niceye dek ferşde ŧutarsın maķām 

ǾArşa varub göresin anda tamām 

 

2281. Ĥażretüňdür2728 mürġ-i ķuds-i pādişāh 

Seyr-i Ǿarş2729 it yir degül yirüň i māh 

 

2282. Ferşi ķo2730 kim Ǿarşdur2731 cevlān-gehüň 

Ķo mekānı lā-mekān seyrān-gehüň 

 

2283. Ĥażretüňdür2732 iy laŧįf2733 esrār-ı gül 

Ħidmetüňdür2734 iy Şerįf2735 dįdār-ı gül 

 

2284. Ĥażretüňdür rıķǾa-ı dįdār-ı şāh2736 

                                                                 
2725 Āsmān-ı: Ǿālem-i S, Ü. 
2726 “ǾĀlem-i ķudse ķadem bas iy nigār” S 
2727 Māhtāb: şehriyār S // gülǾiźār Ü 
2728 Ĥażretüňdür: Sensin āħir S 
2729 Seyr-i Ǿarş: Ǿarşda seyret S, Ü, Ş. 
2730 Ķo: degüldür S, Ü, Ş. 
2731 Ǿarşdur: Ǿarşdurur S, Ü, Ş. 
2732 Ĥażretüňdür: Sensin āħir S 
2733 laŧįf: Ĥabįb S 
2734 Ĥażretüňdür: Sensin āħir S 
2735 Şerįf: Ŧabįb 
2736 “Sensin āħir ruķǾa-ı dįdār-ı şāh” S // “Sensin iy şāh ruķǾa-ı dįdār-ı şāh” Ş 
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Görinen sensin zi-māhį tābe-māh 

 

2285. Niceye dek ferşde idesin ķarār 

Arşa gel gör anda seni āşikār 

 

2286. Ferş içinde2737 nice2738 ŧutarsın2739 vaŧan 

ǾArşa varub2740 göresin kim cümle sen  

 

2287. Cām-ı gül iç bu gice ez-dest-i yār 

Tā ebed ol bu gice ser-mest-i yār2741 

 

2288. Ĥaķķ’ı görgil2742 bu gice Ǿayne’l-yaķįn 

YaǾnį görgil sen seni ĥaķķe’l-yaķįn 

 

2289. Ŧur2743 yirüňden imdi sen iy gülǾiźār2744 

Bu Burāķ’a Ǿışķ ile olġıl süvār 

 

2290. Ŧurdı2745 yirinden hemān serv-i2746 cihān 

                                                                 
2737 Ferş içinde: ferşde S, Ü. 
2738 Nice: Niceye dek S, Ü. 
2739 Ŧutarsın: dutarsın S, Ü. 
2740 Varub: gelüb S 
2741 Sermest-i yār: sen mest-i yār Ü, Ş, S. 
2742 Görgil: gör Ü 
2743 Ŧur: Dur S, Ü. 
2744 gülǾiźār: şehriyār S 
2745 Ŧurdı: Dur Ü // Durdı Ş 
2746 serv-i: śadr-ı S 
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Ol Burāķ’uň2747 yanına oldı revān 

 

2291. Ŧutdı2748 Cebrāǿįl rikābını hemān 

DefǾi bindi aňa şāh-ı dü cihān2749 

 

2292. Śaġ yanına gecdi Cibrįl-i2750 emįn2751 

Cūşa geldi2752 āsmān2753 ile zemįn2754 

 

2293. Yire indi gökden ol dem2755 çoķ melek2756 

Şādılıķdan çerħa girmişdi felek 

 

2294. Ardca önce ŧarrıķ’ider Cebreǿįl 

Ǿİzzet ider Aĥmed’e olmaz źelįl 

 

2295. Yola girüb ķudse oldılar revān 

Bir nefesde aňa2757 vardılar hemān 

 

2296. Old’aňa ŧayy-ı mekān basŧ-ı zamān 

                                                                 
2747 Burāķ’uň: Burāķ’dan S, Ü, Ş. 
2748 Ŧutdı: dutdı S, Ü. 
2749 “Bindi aňa faħr-ı cümle Ǿālemüň” S // “Bindi aňa ol Ĥabįb-i Ŧaňrı’nuň” 
2750 Cibrįl-i: MikāǾįl S, Ü. // Cebreǿįl Ş 
2751 Emįn: hemān S, Ü. 
2752 Cūşa geldi: Cūş ķıldı Ü 
2753 Āsmān: kevn S, Ü. 
2754 Zemįn: mekān S, Ü. 
2755 Dem: vaķt Ş 
2756 “Gökyüzinden anda indi çoķ melek” S // “Gökden indi ol dem anda çoķ melek” Ü 
2757 Aňa: ķudse S, Ü, Ş. 
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Böyle2758 eyle iǾtiķādı iy civān 

 

2297. [74a] Yolda gördiler Ǿacāyibler olar 

Naķl idersem nice defterler ŧolar2759 

 

2298. Ger yazaydum ol şeh’üň2760 MiǾrāc’ını 

Çoķ mücelledler ideydüm ben anı 

 

2299. Lįk itdüm bu kitābı muħtaśar 

Naķl itmedüm muŧavvel çoķ eŝer2761 

 

2300. Çoķ maǾānį çoķ bedāyiǾ ben beyān2762 

Eylemedüm anuňiçūn iy civān2763 

 

 قل خبیبي الصلات والسلام2764  .2301

 فسمع اخبارَ عروجِ بدرِ تام2765

 

2302. Ŧarfetü’l-Ǿayn2766 içre anlar ol zamān 

                                                                 
2758 Böyle: Buňa Ş 
2759 “Söyler isem anları sözler uzar” S // “Naķl idersem uzun olur söz uzar” Ü 
2760 ol şehüň: ben anuň S, Ü. // şāhımuň Ş 
2761 “Her kimesne bunı oķusun didüm” S // “Söylemedüm çoķ maǾānį çoķ eŝer” Ü, Ş 
2762 “Anuňiçūn bunda çoķ söylemedüm” S 
2763 “Çoķ maǾānįler beyān eylemedüm” S 
2764 “ǾĀşıķ iseň vir śalavāt sen iy yār” S // “معشر العشاق قولو الصلات” Ü 
2765 “Diňle imdi nice itdi şehriyār” S // “فسمعوا معراج سر الكائنات” Ü 
2766 “Göz açıp kapayıncaya kadar” 
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Ķudse varub anda ķondılar2767 hemān 

 

2303. Çūn ki ķudse vardı ol Ħayrü’l-Enām 

Enbiyā hep aňa virdiler selām 

 

2304. Enbiyā ervāhı anda āşikār2768 

Oldılar2769 cism-i miŝāl ile i yār2770 

 

2305. Śoňra anlar göklere itdi śuǾūd 

Uġradı anlara indi baĥr-ı cūd 

 

2306. Ĥāśıl oldı anlara ŧayy-ı mekān 

Daħı oldı anlara2771 ŧayy-ı2772 zamān 

 

2307. Hem mücerred olına cümle mekān 

Bil müsāvįdür ĥaķįķat iy civān2773 

 

2308. Ol gice geçdügi anlardan o şāh 

Ħoş delālet eyler ol bį-iştibāh2774 

                                                                 
2767 Ķondılar: indiler S 
2768 “Enbiyā ervāĥı didiler aňa” S 
2769 Oldılar: Doldılar Ş 
2770 “Çoķ śalāt ile selām olsun sana” S 
2771 Anlara: olara Ş 
2772 ŧayy-ı: basŧ-ı Ş 
2773 iy civān: bį-gümān Ş 
2774 “Bil delįldürür buňa bį-iştibāh” Ş 
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2309. [74b] Kim olardan Ǿālįdür o şāh-ı dįn 

Ol Ĥabįb ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

2310. İşbu sözler bilüňüz iy şeyħ ü şāb2775 

Şübheler içūn denilmişdür cevāb2776 

 

2311. Anda nice oldı diňle Muśŧafā2777 

Ol Ĥabįb ü ol ĥasįb ol pür-śafā2778 

 

2312. Enbiyānuň cümlesi cemǾ oldılar2779 

ǾIşķ nārında olar şemǾ oldılar2780 

 

2313. Ol Ĥabįb öňinde anlar śāf śāf 

Eli baġlu ŧurdılar ŧutub muśāf 

 

2314. Didiler iy āftāb [u] bedr-i tām2781 

Reh-nümāsın sen bize vü hem imām2782 

 

                                                                 
2775 “İşbu beytler şübheleredür cevāb” Ş 
2776 “Keyfü kāne ĥālu en śāĥib-śafā” Ş 
2777 “Enbiyāya anda nice itdiler” Ş 
2778 “Ol Ĥabįb ile neylediler nitdiler” Ş 
2779 “Enbiyā ervāĥı hep cemǾ oldılar” Ş 
2780 “Nār-ı Ǿışķda küllįsi şemǾ oldılar” Ş 
2781 “Didiler anlar aňa iy bedr-i tām” Ü // “Daħı aňa didiler iy bedr-i tām” S //  “Didiler iy āftāb-ı dü cihān” Ş 
2782 “Reh-nümāsın bizlere sen hem imām” Ü // “Reh-nümā olduň bize sen hem imām” S // “Cümlemüze reh-nümāsın 
bį-gümān” Ş 
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2315. Bu gice senüň elüňi alalum2783 

Senüň ile bunda bįǾat ķılalum2784 

 

2316. Anuň eline yapışdı enbiyā  

Anda idi rūĥ-ı cümle evliyā2785 

 

2317. Didiler sensin Resūl-i Ĥaķķ şehā2786 

Cümlemüzden Ĥaķķ sen’itdi müctebā2787 

 

2318. Mefħarısın kāǾinātuň iy nigār 

Maśdarısın mümkinātuň şehriyār 

 

2319. Bu gice sen ĥażrete2788 bulduň viśāl 

Bizi Ĥaķķ’dan2789 dile iy śāĥib-cemāl 

 

2320. Ümmetüň virür saňa ol pādişāh2790 

Ümmetüňden eyle2791 bizi sen i şāh2792 

 

                                                                 
2783 “Bu gice senüňle bįǾat idelüm” Ş  
2784 “İznüňüzle pįrümüze gidelüm” Ş 
2785 “Çoķ selām virdiler aňa vü āline” Ü // “Çoķ selām olsun aňa vü āline” S //  “Çoķ selām virdiler aňa āline” Ş 
2786 “Didiler kim Ĥaķķ Resūl’ısın iy hümām” Ü // “Didiler kim Ĥaķķ Resūl’ına iy Resūl” S // “Cümlemüzden ol seni 
itdi iħtiyār” Ş 
2787 “Cümleden Ĥaķķ seni itdi iĥtiyār” Ü // “Cümlemüzden seni itdi Ĥaķķ ķabūl” S // “Evvel āħir seni ķıldı baħtiyār” 
Ş 
2788 Ĥażrete: Aňa Ş 
2789 Ĥaķķ’dan: andan Ş 
2790 Pādişāh: Rabbü’l-enām Ü, S. 
2791 Eyle: İt Ü, S. 
2792 şāh: bedr-i tām Ü, S. 
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2321. Anda2793 oķudı eźān Cibrǿįl-emįn 

Eyledi anda imāmet şāh-ı dįn2794 

 

2322. Enbiyā2795 ervāĥı2796 cemǾ oldı2797 ķamu 

Āteş-i Ǿışķına şemǾ oldı ķamu2798 

 

2323. [75a] And’iki rekǾat namāzı2799 ol hümām2800 2801 

Ķılıvirdi2802 anlara oldı imām 

 

2324. Çūn śalātı eyledi2803 ol şāh2804 tamām  

Lüŧf idüben2805 anlara virdi selām2806 

 

2325. Didi ŧuruň2807 yirüňüzde bu zamān 

Olayın ol şāh iline ben revān2808 

 

2326. Siz yirünüzde duruň ben varayın 

                                                                 
2793 Anda: Andan Ş 
2794 “Oldı imām ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn” Ü // “Geçdi imāmlıķ eyledi Aĥmed hemįn” S // “DefǾi imāmlıķ eyledi o 
şāh-ı dįn” Ş 
2795 Enbiyā: Enbiyānuň S, Ü, Ş. 
2796 Ervāĥı: rūĥları Ü // cānları S, Ş. 
2797 Oldı: oldılar S, Ü, Ş. 
2798 “Anda cānlar cānına heb uydılar” Ü // “Aĥmed’e anlar orada uydılar” S // “Dertlerine anı dermān buldılar” Ş 
2799 Namāzı: salātı Ş, Ü 
2800 hümām: bedr-i tām Ü 
2801 “Ķılıvirdi anda ol bedr-i tamām” S 
2802 Ķılıvirdi: İki rekǾat S 
2803 Eyledi: itdi Ü, S. 
2804 şāh: hümām Ü // imām S 
2805 İdüben: eyleyüb Ü 
2806 “Lüŧf ile anlara virdi ħoş selām” S 
2807 Ŧuruň: duruň S 
2808 “İşde ben dost iline oldum revān” Ü // “Dost iline işde ben oldum revān” S 
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Ĥażret-i Ĥaķķ’uň cemālin göreyin 

 

2327. Gitdi andan göklere2809 ol gülǾiźār2810 

Gördi ol yolda Ǿacāyib bį-şümār2811 

 

2328. Çūn ki vardı göklere Ħayrü’l-Enām2812 

Her melek virdi aňa anda selām2813 

 

2329. Çoķ ŝenālar itdiler daħı aňa 

Sen Ĥabįb’sin didiler öňden śoňa 

 

2330. Ādem’e uġradı evvel2814 ol Resūl 

Didi Ādem beni iy şāh2815 it2816 ķabūl 

 

2331. Cümle cāna iy Ĥabįb sensin penāh 

Dile sen beni ķabūl itsün İlāh 

 

2332. Śoňra Nūĥ’a uġradı ol bedr-i tām2817 

                                                                 
2809 Göklere: yuķaru Ü 
2810 gülǾiźār: bedr-i tām Ü // Ħayrü’l-Enām S  
2811 “Çoķ Ǿacāyib gördi anda ol hümām” Ü // “Çoķ Ǿacāyib gördi her gökde imām” S 
2812 Ħayrü’l-Enām: bedr-i tām S, Ş. 
2813 “Aňa virdi her melek çoķ çoķ selām” S //  “Her melek aňa virdi biň biň selām” Ş 
2814 Evvel: anda S 
2815 şāh: sen S, Ü, Ş. 
2816 İt: eyle S, Ü, Ş. 
2817 bedr-i tām: Nįk-Nām Ü // Ħayrü’l-Enām S 
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Ķarşu vardı Nūĥ2818 aňa2819 virdi selām 

 

2333. Çoķ tevāżuǾ eyledi2820 anda2821 aňa2822 

Didi eyle bir nažar iy şāh2823 baňa2824 

 

2334. Uġradı Mūsā’ya śoňra ol Resūl2825 

Didi Mūsā daħı beni it ķabūl2826 

 

2335. Ķarşu vardı çoķ tażarruǾ eyledi 

Meskenet2827 idüb2828 taħaşşuǾ eyledi 

 

2336. Lüŧf idüben baňa eyle bir nažar2829 

Tā ķabūl ide beni Rabbü’l-beşer 

 

2337. Bu gice anuň cemālin bį-ĥicāb2830 2831 

Görisersin āşikār iy āftāb2832 2833 

                                                                 
2818 Nūĥ: ol Ü, Ş // ħoş S 
2819 Aňa: şāha Ş 
2820 Eyledi: eyleyüb S 
2821 Anda: didi S 
2822 Aňa: şehā S 
2823 iy şāh: şāhum Ü 
2824 “Dile beni tā ķabūl ide Ħudā”  S 
2825 “BaǾdezān uġradı Ǿāşıķ Mūsā’ya” S, Ü. 
2826 “Didi eyle beni iy şāh sen ķabūl” Ş // “Gördi yol üstinde girmiş būsiye” Ü, S. 
2827 Meskenet: Meskenetle S 
2828 İdüb: ol S 
2829 “Didi baňa iy Ĥabįb eyle nažar” Ü, S. // “Baňa lüŧf it iy laŧįf eyle nažar” Ş 
2830 bį-ĥicāb: iy nigār Ü 
2831 “Bu gice sen görisersin dost yüzin” S 
2832 iy āftāb: k’el-āftāb Ş 
2833 “Bį-hicāb görseň gerekdür āşikār” Ü // “İşidirsin daħı hem anuň sözin” S 
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2338. ǾAynum alub bile git sen iy Ĥabįb 

Tā cemālinden gözüm2834 bula naśįb 

 

2339. BaǾdehū Eyyūb’ı gördi ol Şerįf2835 

Ħastalıķ çekmekden olmış key nahįf2836 

 

2340. Küllį derdüň didi sen dermānısın2837 

Dü cihānda cümle ħalķuň2838 ħānısın 

 

2341. [75b] Bir nažar it ben2839 żaǾįf efkendeňe 

Merĥamet ķıl işbu miskįn bendeňe2840 

 

2342. Ben żaǾįfi tā ki Ĥaķķ ide ķabūl2841 

Lüŧf u iĥsān eyle baňa iy Resūl2842 

 

2343. BaǾdezān gördi Süleymān’ı Ĥabįb2843 

                                                                 
2834 Gözüm: anuň Ü 
2835 “Śoňra gördi Eyyūb’ı ġāyet żaǾįf” Ü // “Gördi śoňra Eyyūb’ı anda Resūl” S // “Śoňra gördi Eyyūb’ı anda ol laŧįf” 
Ş 
2836 “Ħastalıķdan olmış idi key nahįf” Ü // “Ol żaǾįf ħasta olmış key melūl” S // “Ħastalıķdan olmış ol ġāyet żaǾįf” 
Ş 
2837 “Didi şāhum derdlerüň dermānısın” Ü // “Didi cümle derdlerüň dermānısın” S // “Didi Eyyūb derdlerüň 
dermānısın” Ş 
2838 cümle ħalķuň: cümlenüň sen Ü // ķamunuň sen S 
2839 Ben: bu S, Ü, Ş. 
2840 “Sen taraĥĥum eyle miskįn bendeňe” Ü, S. // “Lüŧf u iĥsān eyle miskįn bendeňe” Ş 
2841 “Beni dile bu gice iy gülǾiźār” Ü // “Beni dile sen Ħudā’dan iy Ĥabįb” S // “Tā ki eyleye beni Allāh ķabūl” Ş 
2842 “Tā ķabūl eyleye beni Kird-gār” Ü // “Tā ķabūl ide beni ol iy Ŧabįb” S // “Sen kerem eyle baňa yā Resūl” Ş 
2843 Ĥabįb: nigār S, Ü. 



473 
 

Çoķ cevāhir śaçdı2844 aňa ol2845 Lebįb2846 

 

2344. Didi kim iy enbiyānuň serveri2847 

Evliyānuň aśfiyānun2848 dilberi2849 

 

2345. Seni görmeklik baňa yiter Neśįb2850 

Di ķabūl itsün beni Ĥaķķ iy Lebįb2851 

 

2346. Śoňra İbrāhįm’e uġradı Resūl 

Virdi aňa ħoş2852 selām ol2853 pür-uśūl2854 

 

2347. Didi oġul cānumuň sen cānısın 

Hem ĥaķāyıķ2855 dürrleri2856 Ǿummānısın 

 

2348. Görisersin bu gice dįdār-ı dost 

İşidisersin2857 daħı2858 güftār-ı dost2859 

                                                                 
2844 Śaçdı: eyledi Ü // itdi S 
2845 aňa ol: üstine S 
2846 Lebįb: niŝār S 
2847 “Didi iy meħdūm-ı cümle enbiyā” S 
2848 Eśfiyānun: etķiyānun Ü 
2849 “Yüziňi görmek baňa yiter şehā” S 
2850 “Dile beni Taňrı’dan bu gice sen” S 
2851 “Beni dile tā ķabūl ide Ĥabįb” Ü // “Tā ķabūl ide beni ol Źü’l-Minen” S 
2852 Ħoş: çoķ Ş 
2853 Ol: iy Ş 
2854 “Ķarşu vardı aňa ol saĥib-uśūl” S 
2855 Hem ĥaķāyıķ: MaǾrifet Ş 
2856 Dürrleri: dürrinüň S // dürrlerinüň Ş 
2857 İşidürsin: İşidisersin Ş 
2858 Daħı: bu gice S, Ü. // şehā Ş 
2859 Dost: yār Ş 
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2349. Bu gice hem-dem olursın Ĥaķķ2860 ile  

İy gözüm nūrı beni Ĥaķķ’dan dile2861 

 

2350. Uġradı ǾĮsā’ya śoňra ol Ĥabįb 

Gördi kim pür-nūr olmış ol Ŧabįb2862 

 

2351. Ol Resūl’e2863 didi iy Ħayre’l-Beşer2864 

Ben faķįr efkendeňe eyle nažar2865 

 

2352. Himmet eyle baňa sen iy gülǾiźār2866 

Tā nažar eyleye bana Kird-gār2867 

 

الشفاءِ قال في  ضيغیر ان القا .2353  

 نضرالله وجهه یومَ الوفا2868

 

2354. Ol aśįl2869 ü ol cemįl ü ol Resūl 

                                                                 
2860 Ĥaķķ: dost S, Ü, Ş. 
2861 “Cānum oġul beni anda sen dile” Ü, Ş // “Anda beni Taňrı’dan oġul dile” S 
2862 Ŧabįb: laŧįf Ş 
2863 Resūl’e: Ĥabįb’e   Ş 
2864 “Ķarşu vardı didi iy Ħayre’l-Beşer” Ü // “Ķarşu vardı didi kim iy pür-hüner” S 
2865 “Ben faķįr miskįne eyle sen nažar” Ü // “Ben faķįr miskįne eyle nažar” S  
2866 gülǾiźār: şehriyār S 
2867 “Tā ķabūl ide beni ol Kird-gār” S 
2868 “Yalnız Kâdî Şifâ’da şöyle dedi: Ahiret gününde Allah yüzünü nurlandırsın.” // “Ol Ĥasįb ü ol Nesįb ü ol pür-
śafā” Ş 
2869 Aśįl: Ĥabįb Ü 
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Ol Ĥasįb2870 ü ol Nesįb2871 ol pür-uśūl  

 

2355. [76a] Gördi evvel gökde Ādem cānını 

Ol kerāmet ol saǾādet kānını 

 

2356. Görd’ikinci gökde ǾĮsā’yı o şāh2872 

Lüŧf ile virdi selām aňa o māh 

 

2357. Çoķ tevāżuǾ eyledi2873 ǾĮsā2874 aňa 

Didi eyle sen nažar iy şeh baňa 

 

2358. Gördi rūĥ-ı2875 Yūsuf’ı üçüncide 

Gördi İdrįs’i daħı2876 dördüncide 

 

2359. Gördi Hārūn’ı beşincide Resūl2877 

Ol mürüvvet maǾdeni kān-ı uśūl2878 

 

2360. Gördi altıncıda Mūsā’yı o māh2879 

                                                                 
2870 Ĥasįb: Lebįb Ü 
2871 Nesįb: Aśįl Ü 
2872 o şāh: Ĥabįb Ü, Ş 
2873 Eyledi: itdi Ü, Ş 
2874 ǾĮsā: nesįb Ü 
2875 rūĥ-ı: śıddıķ Ü, Ş 
2876 Daħı: rūĥını Ü, Ş 
2877 Resūl: nigār Ü // o şāh Ş 
2878 “Ol yüzi gül zülfi sünbül gülǾiźār” Ü // “Ol yüzi gül zilfi sünbül pādişāh” Ş 
2879 “Gördi Mūsā rūĥunı altıncıda” Ü, Ş 
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Gördi İbrāhįm’i yedincide şāh2880 

 

2361. Çoķ tevāżuǾ itdiler2881 anlar aňa 

Didiler kim Ĥaķķ nažar itdi saňa 

 

2362. Bu gice görseň gerekdür rūy-ı dost2882 

Ķoķlarsın bu gice sen būy-ı dost2883 

 

2363. Bir nažar eyle bize2884 iy gülǾiźār 

Tā ķabūl ide2885 bizi ol Kird-gār  

 

2364. Aňa vü anlara olsun çoķ selām2886 

Gice vü gündüz ilā-yevmi’l-ķıyām 

 

2365. Bu rivāyetdür eśaĥĥ bil iy hümām2887 

Böyle didi bunı ol Ħayrü’l-Enām2888 

 

2366. ǾIşķ ile di eś-śalātu ve’s-selām 

Tā olasın anlaruňla sen müdām 

                                                                 
2880 şāh: ol Ü, Ş 
2881 İtdiler: ķıldılar Ş 
2882 “Bu gicede sen aňa irseň gerek” Ü // “Didiler kim bu gice sen iy nigār” Ş 
2883 “Ħūb cemālini anuň görseň gerek” Ü // “Dost cemālin görisersin āşikār” Ş 
2884 Bize: bizlere Ş 
2885 İde: eyleye Ü 
2886 “Ol Ĥabįb’e anlara olsun selām” Ş 
2887 “Bu rivayet key śaĥahdur iy hümām” Ş 
2888 “Bunı böyle didi iy Ħayre’l-Enām” Ş 
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2367. İşid imdi nice itdi ol Ĥabįb 

ǾIşķ ile diňle anı sen iy lebįb 

 

2368. Anlaruňla ol gice ol bedr-i tām 

Çūn buluşdı anlara virdi selām 

 

2369. Gecdi anlardan Ĥabįb-i Kird-gār2889 

Sidre’ye vardı ķıldı ol2890 ķarār2891 

 

2370. Sidre’ye varduķda cümle ol şehā2892 

İķtidā itdi melāǿik müntehā2893 

 

2371. Anda anlara imām oldı nigār2894 2895 

Efđalidür cümle ħalķuň gülǾiźār2896 

 

2372. Sidreden çün geçmek istedi Resūl2897 

Ķaldı anda Cebreǿįl olub melūl2898 

 

                                                                 
2889 “Geçdi anlardan idüb Ĥaķķ’a ŝenā” S 
2890 Ol: ħoş Ş 
2891 “Muśŧafā Sidre’ye vardı müntehā” S 
2892 “Sidre’ye varduķda şāh-ı enbiyā” S // “Sidrede cümle melāǿik ol şaha” Ş 
2893 “İtdi aňa hep melāǿik iķtidā” S // “İķtidā eylediler ħoş müntehā” Ş 
2894 nigār: hümām S 
2895 “Ol maķāmda anlara oldı imām” Ş 
2896 gülǾiźār: ol imām S // ol hümām Ş 
2897 Resūl: Emįn Ş 
2898 Melūl: ĥazįn Ş  
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2373. Cebreǿįl‘e didi ol vaķt ol Şefįķ2899  

Şimdiye dek baňa olmışduň refįk2900 

 

2374. Şimdi ķalduň bunda niçūn iy Emįn 

Gel gidelüm bunda ķalmagıl2901 ĥazįn 

 

2375. Şimdiye dek baňa sen yol-dāş idüň 

Cümle işde baňa hem ĥal-dāş idüň 

 

2376. Şimdi tenhā ne içūn ķoduň beni 

Ķanı dostlık noldı yoldāşlıķ ķanı 

 

2377. Didi aňa Cebreǿįl iy bedr-i tām 

Bu yiri Ĥażret baňa itdi maķām 

 

2378. Cümlemüze2902 taǾyįn itdi Ĥaķķ mekān 

Heb senüňdür her mekān u lā-mekān 

 

2379. Ger yaķįn varur isem bir ānumla 

Göyinür başum benüm perrüm bile 

 

                                                                 
2899 “Cebreǿįl‘e didi nolduň iy Şefįķ” S // “Didi aňa ol Ĥabįb-i Kird-gār” Ş 
2900 “Şimdiye dek baňa yoldāş idüň iy yār” Ş 
2901 Ķalmagıl: ķalma sen S, Ş. 
2902 Cümlemüze: Cümle S // Cümleye Ş 
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2380. Bundan öte2903 ger baśarsam bir ķadem 

Yanar oda heb ķanadum ben nidem 

 

2381. Didi ol vaķtde aňa ol gülǾiźār2904 

Rāh-ı Ǿışķda2905 perri aňmaķ ķatı Ǿār 

 

2382. Perr nedür kim rāh-ı Ǿışķda aňasın2906 

Sen gerek kim Ǿışķ odunda yanasın2907 

 

2383. ŞemǾ-i Ǿışķa kendüňi2908 pervāne-vār2909 

Ur ki ĥāśıl ola saňa vaśl-ı yār2910 

 

2384. Sen hevā-yı Ǿışķda yul perr ile bāl 

Tā saňa ĥāśıl ola dosta viśāl 

 

2385. Rāh-ı Ǿışķı śanmaġıl sen serseri 

Bil ki kemter nesnedür virmek seri 

 

2386. Kemterįn nesne bu yolda iy emįn 

                                                                 
2903 Öte: iśra S 
2904 “Didi ol dem ol Resūl aňa iy yār” S // “Ol Ĥabįb didi aňa bilgil iy yār” Ş 
2905 Rāh-ı Ǿışķda: bunda olur S 
2906 “Perr nedür kim sen anı yād idesin” Ş 
2907 “Anuňçūn kendüňi yād idesin” Ş 
2908 Kendüňi: perrüňi S 
2909 “Nār-ı Ǿışķa kendüňi ur pervāne-vār” Ş 
2910 “Tā saňa žāhir ola dįdār-ı yār” Ş 
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Cānuňı virmekdürür bilgil yaķįn 

 

2387. Rāh-ı Ǿışķda2911 virmeyince cānuňı 

Sen ķacan görseň gerek cānānıňı2912 

 

2388. Çūn ki sen aňduň bu yolda perrüňi 

Perrüň ile göremezsin Rabb’üňi 

 

2389. Sen yirüňde oturub saķla perri  

Vireyin ben dosta cān ile seri 

 

2390. Maĥv ideyin Ǿayn-ı Ǿaynında hemįn2913 2914 

Tā ki Ǿaynum göre Ǿaynın2915 iy emįn2916 

 

2391. Lį-maǾallāh vaķti benümdür hemān2917 

Aňa ķurbān eyleyeyin baş u cān2918 

 

2392. Sen otur perrüňi2919 śaķla ķapuda2920 

                                                                 
2911 Rāh-ı Ǿışķda: ǾIşķ yolında S 
2912 “Göremezsin bellü bil cānānıňı” Ş 
2913 Hemįn: iy Emįn Ş 
2914 “ǾAyn-ı dosta maĥv ideyin Ǿaynumı” S 
2915 Ǿaynın: Ǿaynını S, Ş. 
2916 Emįn: yaķįn Ş // anuň S 
2917 Hemān: hemįn S 
2918 “Sen otur perrüňi saķla iy Emįn” 
2919 Perrüňi: perr ü bāl S 
2920 Ķapuda: ŧapuda Ş 
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Cān vireyin olayın ben ŧapuda2921 

 

2393. Pādişāhla olayın ben hem-neşįn 

Anuňla śoĥbet ideyin içeyin2922 

 

2394. Cebreǿįl’e böyle dirken gülǾiźār2923 

Bir nidā irdi2924 kim aňa iy nigār2925 

 

2395. Ĥażret oķur seni tiz gelgil didi2926 

Ħūb-cemālini anuň görgil didi2927 

 

2396. Çūn irişdi Aĥmed’e bu ħoş ħiŧāb 

Oldı anuň göňlü ol dem müśteŧāb 

 

2397. Esdi vuślat gülşeninden bir nesįm 

Bülbül-i ķuds şādį oldı gitdi ġam 

 

2398. Seyr itdi ol aradan āftāb2928 

Andan öte geçdi yetmiş biň ĥicāb2929 

                                                                 
2921 “Cān virüb ben dosta bulayın viśāl” S // “Cān vireyin olayın ben ŧapuda” Ş 
2922 “Śoĥbet ideyin anuňla ben içeyin” S 
2923 gülǾiźār: şehriyār S // bir nidā 
2924 İrdi: geldi S  
2925 “Geldi aňa cümle ins ü cān fidā” Ş 
2926 “DaǾvet itdi gel seni Allāh didi” Ş 
2927 “Ħūb-cemālin gör anuň iy şāh didi” Ş 
2928 “Gitdi andan öteye ol āftāb” Ş 
2929 “Andan öte geçdi şemsi ĥicāb” S // “Geçdi ol şāh anda yitmiş biň ĥicāb” Ş 
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2399. [76b] Çoķ Ǿacāyib gördi ol ħayrü’l-beşer2930 

Naķl idincek anları sözler uzar2931 

 

2400. Bir feżā2932 görindi anda nāgehān 

Anda yoġdı yir ü gög ü hem mekān2933 

 

2401. Bir maķāma vardı şāh-ı dü cihān2934 

Ayaġını bilmedi kevn ü mekān 

 

2402. Ķanda nefsi ayaġın bilmedi 

Nefsi daħı ķalbini hįç bulmadı 

 

2403. Bilmedi ķalbi ki rūĥı ķandadur  

Cümle Ǿālem2935 süddesinde bendedür2936 

 

2404. Gün anuň ayaġını ķıldı ŧaleb 

Bulmadı ķanda ki didi iy Ǿāceb 

 

                                                                 
2930 ol ħayrü’l-beşer: anda şehriyār S 
2931 “Söyler isem yinedin sözler uzar” S 
2932 Feżā: ķażā S 
2933 “Ki anda yoķdur yirü gök hem mekān” Ü // “Anda yoķdur yir ü gök hem cihān” S // “Yir ü gök yoġudı anda 
hem mekān” Ş 
2934 “Bir maķāma çıķdı Aĥmed ol zamān” S 
2935 Ǿālem: maħlūķ Ş 
2936 “Rūĥ-ı sırrın bilmedi ne yirdedür” Ü, S. 



483 
 

2405. Rūĥ sırrın bilmedi ne yirdedi 

Ne ħu gökdeydi o şeh ne yirdedi 

 

2406. İstedi ayaġı nefsin bulmadı  

Ķandadur nefsi de ķalbin bilmedi 

 

2407. Ķalbi rūĥın rūĥı daħı sırrını2937 

İsteyüb bulmadılar birbirini2938 

 

2408. Nefsini ħidmetde ķodı şehriyār 

Ķalbini sevgüde ķodı ol nigār 

 

2409. Rūĥını ķurbet maķāmında Ĥabįb 

Ķodı oldı Ĥaķķ’a ol ġāyet ķarįb 

 

2410. Sırrına itdi şühūdı ol maķām2939 

Maĥv ķıldı nūr-ı źāt anı tamām2940 

 

2411. Ĥaķķ aňa ol dem2941 tecellį eyledi 

Lüŧf idüb2942 anı tesellį eyledi 

                                                                 
2937 “Ķalbi rūĥın istedi rūĥı daħı” S 
2938 “İstedib bulmadı birbirini” Ş // “Sırrını istedi anuň bulmadı” S 
2939 Maķām: matām S 
2940 “Nūr-ı źātda maĥv oldı bedr-i tām” S, Ü, Ş. 
2941 Dem: vaķt Ü, Ş 
2942 İdüb: ile Ş 
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2412. Bu kelām tefsįr-i Teysįr2943 içre var 

Şöyle źikr olmışdurur iy gülǾiźār2944 

 

2413. ǾIşķ ile diň eś-śalātu ve’s-selām 

Nice oldı diňleň anda ol hümām2945 

 

 اسموا عشاق محبوب خدا .2414

 کیف کانت قصه ان مقتدا2946

 

2415. 77a Bir maķāma vardı anda2947 ol Ĥabįb 

Olmadı ol andan özgeye naśįb2948 

 

2416. Ol mekānı ķodı buldı lā-mekān 

Şerĥ idemez anı hergiz bu lisān 

 

2417. Eylediler Ǿarż aňa ħuld ile ĥūr 

Gözine göstermedi ĥvār u ķuśūr2949 

 

                                                                 
2943 et-Teysîr fi’t-Tefsîr: ““Necmeddin Ömer en-Nesefî’nin eseridir.” 
2944 “Şöylece meźkūrdurur iy Nįk-Nām” Ş 
2945 ol hümām: bedr-i tām Ş 
2946 “Allah’ın sevgilisinin aşıkları dinleyin, örnek olanın hikayesi nasıldı?” 
2947 Anda: vaķtde Ü // demde S 
2948 “Ki andan özge kimseye olmadı naśįb” Ü // “Andan özge kimseye olmadı naśįb” S 
2949 “Bunları göstermedi gözine o ĥūr” Ş 
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2418. Ger olara2950 ķılsa idi bir nažar 

Ĥaķķ aňa dimezdi mā-zāġa’l-baśar 

 

2419. Ħaŧŧ-ı rūĥānį vü cismānįyi2951 şāh 

Terk ķıldı2952 ol gice bį-iştibāh 

 

2420. Maĥv oldı kāǿināt efǾāl śıfāt 

Lā-cerem itdi tecellį aňa źāt 

 

2421. Pertev-i nūr-ı tecellį çün bedįd 

Oldı Aĥmed mįmįn itdi nā-bedįd2953 

 

2422. Çūn ki Aĥmed mįmi gitdi ķald’Eĥad2954 

Māsivaya andan irişdi meded2955 

 

2423. BurķaǾı götürdi yüzinden anuň 

Perdeyi giderdi gözinden anuň 

 

2424. Nūr-ı źātı oldı ol dem2956 āşikār 

İkiligi itdi defǾį tārumār 

                                                                 
2950 Olara: bulara Ş 
2951 cismānį-yi: cismānį o Ş 
2952 Ķıldı: itdi Ş 
2953 “Aĥmed’ün mįmįni itdi nā-bedįd” Ü, S, Ş. 
2954 “Çūn ki Aĥmed mįmį gitdi aradan” Ü, S, Ş. 
2955 “Ķaldı Eĥad oldur cihānı yaradan” Ü, S, Ş. 
2956 ol dem: anda S // ol vaķt Ş 



486 
 

 

2425. Keŝreti maĥv eyledi2957 vaĥdet ķodı  

Gördi Aĥmed yine anda Aĥmed’i 

 

2426. Yave2958 ķıldı anda kendü2959 özini2960 

Gördi ol dem yine kendü yüzini2961 

 

2427. Çoķ teşaħħus gitdi irdi muŧlaķa 

Ķaydı gitdi ķaldı muŧlaķ muŧlaķā 

 

2428. Ķaŧreliķ gitdi irişdi baĥre ol 

Źerrelik gitdi irişdi şemse ol 

 

2429. Eyledi güm2962 anda keyf ü eynini 

Gördi anuň Ǿaynı yine Ǿaynını2963 

 

2430. Çūn fenā ġarbında ŧolundı nigār 

Ol beķā şarķında bulundı2964 iyār2965 

 

                                                                 
2957 maĥv eyledi: maĥv itdi S // giderdi Ü 
2958 Yave: Yavu Ü // Yavı Ş 
2959 Kendü: Aĥmed S 
2960 “Yavu ķuldı anda şāh-ı Ǿālem özini” Ü 
2961 “Gördi yine kendü kendü yüzini” Ü // “Gördi yine kendü kendü uyrını” S // “Gördi ol vaķt gine kendü özini” Ş 
2962 Eyledi güm: Yavu ķıldı Ü, S. 
2963 “ǾAyn-ı Aĥmed gördi yine Ǿaynını” S 
2964 bulundı: Oldı Ü 
2965 İyār: āşikār Ü  
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2431. 77b Şöyle bil iy mažhar-ı envār-ı Ĥaķķ2966 

İy Ĥabįb iy maħzen-i esrār-ı Ĥaķķ2967 

 

2432. Zįre kim erbāb-ı taĥķįk Ǿārifįn 

Didiler kim şöyle biliň siz yaķįn 

 

2433. Ĥiśśe vardur cümle şeyde ez-vücūd2968 

Varlıķ anlarda odur iy kān-ı cūd2969 

 

2434. Oldurur anlara Ǿayn-ı ŝābite 

Evvel āħir oldurur bil ŝābite2970 

 

2435. Olıcaġaz bir kişi kāmil i yār 

Aňa źāt eyler tecellį şems-vār2971 

 

2436. Ĥiśśe olar āşikār ol ez-vücūd2972 

Kāmil olan görür anı’y bāħr-ı cūd2973 

 

2437. Lįk Ǿayn-ı śūretįdür gördügi 

                                                                 
2966 “Lįk bil iy āftāb-ı dü cihān” Ş 
2967 “Olmasun ķalbüňde bundan hįç gümān” Ş 
2968 “Cümle eşyāda vucūddan ĥiśśe var” Ş 
2969 “Oldurur anlarda varlıķ-ı şems-vār” Ş 
2970 “Dāyemdür ķāǿimdür ŝābite” Ş 
2971 Şems-vār: bį-gümān Ş 
2972 “Ol cuddan ĥiśśe olur āşikār” Ş 
2973 iy bāħr-ı cūd: bedr-vār Ş 
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Kendüligin terk idüben irdügi 

 

2438. Gördügidür ancaķ anuň Rabb-ı ħāśś2974 

Ol degüldür Rabb-i muŧlaķ iy ħavāśś2975 

 

2439. Zįre görmez hįç2976 muķayyed muŧlaķı 

Fį’l-ĥaķįķa böyledür Taňrı ĥaķķı 

 

2440. Mümkinātdan ķaydı imkān bil i şāh 

Zāǿil olmaz tā ebed bį-iştibāh 

 

2441. Vācibun bi’ź-źāt Eĥad sulŧāndurur 

Vācibun bi’l-ġayrı hem insāndurur 

 

2442. Bir muǾayyen śūret ile hem ķadįm2977 

Daħı ĥāżır śūret ile ol ǾAžįm2978 

 

2443. Žāhir olmaz şöyle bil iy cān-ı men 

Kim2979 bulardandur münezzeh Źü’l-minen 

 

                                                                 
2974 “Rabb-ı ħāśdur gördügi anuň hemān” Ş 
2975 iy ħavāśś: bį-gümān Ş 
2976 Hįç: kim Ş 
2977 Ķadįm: o şāh Ş 
2978 Ǿažįm: Pādişāh Ş 
2979 Kim: Hep Ş 
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2444. Gerçi min-vechin ol ise gördügi2980 

Cān ile başı virüben irdügi2981 

 

2445. Zįre Ǿayn-ı ŝābite iy pür-uśūl 

Muŧlaķan Ĥaķķ’a muġāyir hįç2982 degül 

 

2446. Zįre şeǿnün min-şuǿūni’l-Ĥaķķ’dur ol 

Hem śıfat hem daħı ism-i Ĥaķķ’dur ol 

 

2447. 78a BiǾtibārın Ǿayn-ı Ĥaķķ’dur ol i cān 

BiǾtibārın ġayr-ı Ĥaķķ’dur bį-mekān2983 

 

2448. Şeyħ Muĥyi’d-dįn2984 eyā şāh-ı cihān2985 

Böyle dir bilgil Füśūś2986 içre Ǿayān2987 

 

2449. Hem Fütūĥāt2988 içre daħı bu kelām2989 

Vardurur sen böyle bilgil iy hümām2990 

 

                                                                 
2980 “Gerçi min-vechin ĥaķįķa gördügi” Ş 
2981 “Baş u cānın terk idüben irdügi” Ş 
2982 Hįç: ol Ş 
2983 bį-mekān: bį-gümān Ş 
2984 Muhyiddin İbnü’l-Arabî: “Tasavvuf ve İslâm düşünce tarihinde büyük etkileri bulunan sûfî müellif.” 
2985 “Şeyħ Füśūś’da böylece źikr eyledi” Ş 
2986 Fusûsü’l-Hikem: “Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin bütün fikirlerinin özeti sayılan temel eseri.” 
2987 “Bunuň ile Ǿārifįni ŧoyladı” Ş 
2988 el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye: “Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin tasavvufî görüşlerini en geniş boyutlarıyla açıkladığı eseri.” 
2989 “Hem Fütūĥāt’ında daħı ol hümām” Ş  
2990 “Böyle źikr itmişdürür bunı tamām” Ş 
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2450. Bu ķadar söz Ǿārifįne vāfidür 

ǾĀķılįne bir işāret kāfidür 

 

2451. Sen de şöyle bil anı iy baĥr-ı cūd 

هُدْ 2991  ک يْ ت کُون  ا نْت  مِنْ ا هْلِ الشُّ

 

بِیبِي ا لصَّل اتْ والسلام2992 .2452  قُلْ ح 

Nice oldı diňleň ol vaķt bedr-i tām 

 

عُشَّاق  مِرْأ تِ الشُّهُودْ ایِسْم عُو  .2453  

قْتِ الشُّهُودْ 2993 ا و  الُه   ک یفْ  ک ان  ح 

 

2454. Cām-ı vaĥdet śundı ol şāha2994 fenā 

Aldı2995 içdi buldı ol Ǿayn-ı beķā 

 

2455. Vaĥdet içre oldı çün müsteǾraķ ol 

Gördi ķaydı gitmiş ķalmış muŧlaķ ol 

 

2456. Görmez oldı anda2996 aślā kāǿināt2997 

                                                                 
2991 “Ki sen de şühûd ehlinden olasın.” 
2992 “Salatu selam de sevgilim” 
2993 “Görüş aynasının (Hz. Peygamber a.s.) aşıkları dinleyin, o ayna (Allah’ı) gördüğünde hali nasıldı?” 
2994 ol şāha: eline Ü, S. 
2995 Aldı: Andan Ü 
2996 Anda: ol hįç Ü // Aĥmed S  
2997 “Görmez oldı kāǿināt ol nūr-ı źāt” Ş 
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Fānį oldı heb źevāt ile śıfāt 

 

2457. Ĥaķķ’dan özge kimse görmez oldı ol 

Vaĥdeti keŝretde görür oldı ol 

 

2458. Maĥv oluban2998 hįç mecāli ķalmadı 

Fānį oldı kendüye ol gelmedi 

 

2459. Fānį olub buldı ol vaķtin2999 beķā 

Tā ki anuň gözleri Ĥaķķ’a baķa3000 

 

2460. Virdi ol vaķtin3001 Ħudā aňa selām 

Sen benümsin didi bilgil iy hümām 

 

2461. Lüŧf u iĥsān eyleyüb didi baňa3002 

Cümle varum baħşiş itdüm ben saňa3003 

 

2462. Cennete sen ümmetüňle ne ki var 

Girmeyince şöyle bil3004 iy gülǾiźār3005 

                                                                 
2998 Oluban: oldı S, Ü, Ş. 
2999 Vaķtin: demde Ü, S. 
3000 “Aňa lüŧf idüb selām virdi Ħudā” Ü // “Ħoş selām itdi aňa ol dem Ħudā” S 
3001 Vaķtin: demde Ş 
3002 “Sen benümsin ben senüňem didi aňa” Ü, S. // “Cümle vārum saňa virdüm iy Ĥabįb” Ş 
3003 “ǾĀleme senden irişür naśįb” Ş 
3004 Bil: bilgil Ü 
3005 gülǾiźār: nigār Ü 
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2463. Enbiyāya ümmetine ey3006 hümām3007 

Aňa girmekligi eyledüm3008 ĥarām3009 

 

2464. Bil ki Keşşāf 3010 içre iy kān-ı Ǿaŧā3011 

Źikr olupdur bu ĥadįŝ iy pür-śafā3012 

 

2465. [78b] Sūre-i ve’n-Necm’dedür bu kelām 

ǾIşķ ile di eś-śalātu ve’s-selām 

 

2466. Śonra Ĥażret didi kim iy gülǾiźār3013 

Genc-i ġaybümde olanı ne ki var3014 

 

2467. Saňa virdüm şöyle bilgil iy Cemįl3015 3016 

Sen benümsin ben senüňüm iy aśįl3017 

 

2468. Sen benümsin ben senüňüm iy hümām 

ǾAyn-ı źātum mažharısın sen tamām 

                                                                 
3006 Ey: ben Ş, Ü 
3007 hümām: ĥarām Ş, Ü 
3008 Eyledüm: itdüm Ş, Ü 
3009 Ĥarām: iy hümām Ş, Ü 
3010 el-Keşşāf: “Mu‘tezile âlimlerinden Zemahşerî’nin (öl. 538/1144) ağırlıklı olarak dirâyet metoduyla yazdığı tefsiri.” 
3011 “Böyle Keşşāf içre źikr olmışdurur” Ü // “Bu ĥadįŝ Keşşāf’da źikr olmışdurur” Ş 
3012 “ǾĀlem içre bu ħaber ŧolmışdurur” Ü // “Ol Ĥabįb’den böylece gelmişdürür” Ş 
3013 “Śonra Allāh didi aňa iy nigār” Ü // “Śonra Ĥażret didi aňa iy nigār” Ş 
3014 ne ki var: şehriyār S 
3015 Cemįl: gülǾiźār Ü // Muśŧafā Ş 
3016 “Hep senüňdür şöyle bilgil sen iyār” S 
3017 “Cümle ħalķdan seni itdüm iħtiyār” Ü // “Kāǿināta senden irişür śafā” Ş 
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2469. Sen risālet gögünüň bedr ayısın  

Dü cihānuň daħı bį-hem-tāyısın 

 

2470. Enbiyānuň dilberisin3018 mihteri3019 

Evliyānuň rehberisin3020 bihteri 

 

2471. ǾAyn-ı źātum mažharı3021 ķıldum seni 

Seni gören maǾnāda görür beni 

 

2472. Saňa iren baňa irer3022 ol hemįn3023 

Seni bulan3024 beni bulur3025 ol yaķįn3026 

 

2473. Sen beni övdün ben övdüm seni 

Ben seni sevdüm sen sevdüň beni 

 

2474. Senden olur3027 her kemālüm āşikār3028 

Heb senüňdür dü cihānda ne ki var3029 

                                                                 
3018 Dilberisin: rehberisin Ü, S. 
3019 Mihteri: serveri S 
3020 Rehberisin: serverisin Ü // mihterisin S 
3021 Mažharı: mažharın Ü, S. 
3022 İrer: irmişdür S, Ü. 
3023 Hemįn: iy cān Ş 
3024 Bulan: bilen S // gören Ş 
3025 Bulur: bilür S // görür Ş 
3026 ol yaķįn: bį-gümān Ş 
3027 Olur: oldu S 
3028 Āşikār: iy Ĥabįb Ş 
3029 “Heb senüňdür bil ki sensin ne ki var” Ü // “Hep senüňdür bil ki sensin ne ki var” S 
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2475. Ümmetüňi saňa virdüm iy Ĥabįb 

Cennetümi anlara ķıldum naśįb 

 

2476. Ümmetüňiň küllįni3030 iy nigār 

Raĥmet itdüm ger śıġār u ger kibār 

 

2477. Ol Ĥabįb eyledi aňa çoķ ŝenā3031 

Didi sensin menbaǾ-ı3032 cūd u Ǿaŧā3033 

 

2478. Lüŧfüň ile ben faķįri iy Ħudā 

Sen ġanį ķılduň baňa itdüň Ǿaŧā 

 

2479. Senden özge hįç dilegüm yoķdurur 

Ĥażretüňden ġayrı varum yoķdurur 

 

2480. Sen baňa ġāyet ulu lüŧf işledüň 

Ümmetümi heb baňa baġışladuň 

 

2481. Çūn ki Ĥaķķ’a vāśıl oldı ol Ĥabįb3034 

                                                                 
3030 Küllįni: cümlesine S 
3031 “Ĥaķķa itdi gülǾiźār ol vaķt ŝenā” Ü // “Aĥmed ol dem ĥażrete itdi ŝenā” S // “Ol Ĥabįb itdi Ĥaķķ’a anda ŝenā” 
Ş 
3032 menbaǾ-ı: menşā-ı Ü 
3033 “Didi Ĥayy’sın saňa irmez hįç fenā” Ş 
3034 ol Ĥabįb: gülǾiźār Ü // Muśŧafā S 
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Her murādın anda buldı ol Ĥasįb3035 

 

2482. Cümle maķśūdı3036 anuň oldı tamām 

Ne didiyse vird’ana Rabbü’l-enām3037 

 

2483. Didi ol vaķtin aňa hem Kird-gār3038 

Ümmetüňi daǾvet it leyl ü nehār 

 

2484. [79a] Armaġān’let anlara beş vaķt namāz 

Anı ķılub baňa itsünler niyāz 

 

2485. İlet namāzı ki anlaruň MiǾrāc’ıdur3039 

Başlarına ol saǾādet tācıdur 

 

2486. Anlara MiǾrāc’uň3040 anda vireyin 

İrdügüňe anları irgüreyin 

 

2487. Didi cānlar cānı kim3041 yüz üstine3042 

Ne ki dirseň ŧutayın3043 göz üstine 

                                                                 
3035 ol Ĥasįb: Muśŧafā S 
3036 Maķśūdı: işi hep S 
3037 “Ne didiyse oldı anda bedr-i tām” Ü // “Ne didiyse oldı anda ol hümām” S 
3038 “Ĥaķķ TeǾālā aňa didi iy nigār” Ü // “Didi Ĥażret Aĥmed’e var iy nigār” S // “Ĥaķķ TeǾālā didi aňa iy nigār” Ş 
3039 “Bu beyit vezne uymamamktadır.” 
3040 MiǾrāc’uň: MiǾrāc’ı Ü // MiǾrāc S 
3041 Kim: yüz S, Ü, Ş. 
3042 “Didi Aĥmed varayın yüz üstine” S 
3043 Ŧutayın: dutayın Ü, S. 
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2488. Ümmetimi daǾvet ideyin saňa 

Gerçi3044 anları baġışladuň baňa 

 

2489. ǾĀlem-i Ǿulvįden indi süflįye 

Tā ki Ĥaķķ’a ħalķı daǾvet eyleye 

 

2490. Yire inüb ħalķı daǾvet ķıldı3045 ol 

Dünyeden gidince meşġūl oldı ol3046 

 

2491. Bu muŧavvel ķıśśayı’tdüm muĥtaśar 

Söylemedüm çoķ maǾānį çoķ eŝer 

 

2492. Çoķ bedāyiǾ eylemedüm ben beyān 

Eś-śalātu ve’s-selām di iy civān3047 3048 

 

 اسمعوا اخبارَ مرآت الصفات .2493

 ثمَ قولوا السلامُ والصلات3049

 

2494. Çūn ki ol sulŧān-ı dįn indi yire 

                                                                 
3044 Gerçi: ħod sen S 
3045 Ķıldı: itdi S 
3046 “Tā vefāt idince meşġūl oldı ol” S 
3047 Civān: cān Ş 
3048 “Vir śalavāt aňa her dem iy civān” S 
3049 “Keyfe kāne ĥālu sırrı’l-kāǿināt” Ş 
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Ħalķı cemǾ itdi hemān dem3050 bir yire 

 

2495. Eyledi MiǾrāc’un anlara beyān3051 

Ĥażret’i gördügini daħı Ǿayān3052 

 

2496. Gördiler ķavm-i Ķureyş anı muĥāl 

İçlerinde vāķiǾ oldı ķįl ü ķāl 

 

2497. Bu muĥāldür didiler bir gicede 

Bir kişi yata uyuya Mekke’de 

 

2498. [79b] Ķalķa vara Ķuds’e andan Sidre’ye 

ǾAķlı olan bu muĥāldürür diye 

 

2499. Nice müǿmin oldı mürted ol zamān 

el-Amān ħışmuňdan iy Ĥaķķ el-amān 

 

2500. Bunı Ebū Bekr’e diyüben geldiler 

Bu Ǿacebdür bu muĥāldür didiler 

 

2501. Çūn kim işitdi anı Śıddįķ hemān3053 

                                                                 
3050 hemān dem: ol vaķt Ş 
3051 “Çūn ki MiǾrāc’ın Resūl virdi ħaber” Ü // “Virdi Miǿrāç’dan olara ħaber” Ş 
3052 “Ol Ĥabįb-i Kird-gār ħayrü’l-beşer” Ü // “Düşdi olaruň içine çoķ şerer” Ş 
3053 “Didi ise didi bunı ol Resūl” Ü 
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Didi taśdįķ itdüm anı bį-gümān3054 

 

2502. Bundan ebǾād olanı ol şāh-ı dįn3055 

Dise taśdįķ iderem anı yaķįn3056 

 

2503. Bu nedür kim ol Cemįl-i nūr-ı źāt 

Žāhir oldı andan işbu mümkināt 

 

2504. Cümle Ǿālem mülkidür anuň yaķįn 

Her ne dirse işler anda ol Emįn 

 

2505. Anuňiçūn didiler Śıddįķ aňa 

Anı sev itsün şefāǾat ol saňa3057 

 

2506. Key śaķın itme taǾaśśub sen i yār 

Tā ki senden rāżį ola ol Ħudā3058 

 

2507. Cümle aśĥāb-ı Resūl’ı sev şehā3059 

Tā ķabūl ide seni ol pādişāh3060 

 

                                                                 
3054 “Śıdķıyla ben anı eyledüm ķabūl” Ü 
3055 “Bundan ebǾād olanı andan didi” Ü 
3056 “Taśdįķ iderem anı cāndan didi” Ü // “Her ne dirse işler anda ol Emįn” Ş 
3057 “Andan olsun rāżį Ĥaķķ öňden soňa” Ü 
3058 ol Ħudā: GülǾizār Ş 
3059 “Cümle aśĥābın sev anuň iy Emįn” Ş 
3060 Pādişāh: şāh-ı dįn Ş 
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2508. Zįrā anlar gördiler şāhuň yüzin 

Hem işitdiler anuň nāzik sözin 

 

2509. TaǾžįm it şeyħin i şeyħ cān ile 

Tā olasın ħuldda sen ol ħān ile 

 

2510. Daħı suħteyin şāhı śıdķ ile 

Baş u cānı vire olara Ǿışķ ile 

 

2511. Sev o cānları iy cān cānuň bigi 

Cān nedür bil dįn ü imānuň bigi 

 

2512. Baş u cānı māl ü mülki virdiler 

Ol Ĥabįb’üň śoĥbetine irdiler 

 

2513. Cümlesini sever idi ol Ĥabįb 

Sen niçūn böyle itmezsin Ǿacįb 

 

2514. Cümlesin sev anlaruň sen iy hümām 

 کي تکون عندهم یوم القیام

 

2515. [80a] Biz’olardan dü cihānda iy Ħudā3061 

                                                                 
3061 “Bizi olardan eyleme dūr iy Ħudā” Ş 
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Bir nefes miķdārı itmegil cüdā 

 

 یا محب المصطفي قل الصلات .2516

 کي تکون عنده یوم الوفات3062

 

2517. Çūn ki ol Faħrü’l-Enām-ı ber-güzįn3063 

Şāh-ı dįn ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn3064 

 

2518. Ol maǾārif baĥrinüň dürdānesi 

Ol Ǿavārif şehrinüň vįrānesi 

 

2519. Ol cinānuň ol cenānuň zįneti 

Ol Ħudā’nuň cümle ĥalķa raĥmeti 

 

2520. Men raǿānį diyen ol mažhar śıfāt 

Ķad raǿa’llāh3065 diyen ol mirǿāt-ı źāt 

 

2521. Söyledi MiǾrāc’ını anda tamām 

Aňa inkār eyledi ekŝer enām 

 

2522. Didiler kim bu didigüňdür muĥāl 

                                                                 
3062 yevme’l-vefāt: yevme’l-memāt Ş 
3063 çūn ki ol İslām sulŧān şāh-ı dįn 
3064 “Mažhar-ı Ĥaķķ raĥmeten li’l-Ǿālemįn” 
3065 Hadîs-i Şerîf:  َّمَنْ رَآنِى فَقَدْ رَأى الحَق: “Beni gören Hakk'ı görmüştür.” 
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Bu dedügüň sözdürür maĥżā ħayāl 

 

2523. Lįk bil iy Ǿārif-i śāĥib-kemāl 

Sözümdürür3066 didükleri [uş] muĥāl3067 

 

2524. Hendese3068 Ǿilminde3069 zirā bu kelām 

Çoķ berāhįn ile ŝābitdür tamām3070 

 

2525. Şemsi gör kim āsmān seyyārıdur3071 

Yüz altmış iki yir miķdārıdur 

 

2526. Ķurśı anuň büyük iken iy civān3072 

Key seriǾu’s-seyrdür bilgil Ǿayān3073 

 

2527. Esfelį aǾlāsına iy pür-uśūl 

Ŝāniyeden daħ’eķalde varur ol 

 

2528. Daħı ŝābitdür kelāmda bu kelām3074 

Çoķ berāhįn ile olmışdur tamām 

                                                                 
3066 Söz midürür: MündefiǾdürür Ş 
3067 “Key taǾaccüb idüben güldükleri” Ü 
3068 Hendese: “Riyâzî ilimlerin şekil ve cisimler arasındaki ilişkileri inceleyen dalı, geometri.” 
3069 Hendese Ǿilminde: Ǿilm-i hendesede Ü, Ş 
3070 “Ŝābit olmışdur delāyille tamām” Ü // “Ŝābit olmışdur berāhįnle tamām” Ş 
3071 “Āftāb kim āsmān seyyārıdur” Ü // “Āftāb kim āsmān seyyāredür” Ş 
3072 “Ķurśı ġāyetde büyük iken künük” Ü // “Ķurśı anuň böyle iken bil i yār” Ş 
3073 “Seyri ġāyetde seriǾdürür anuň” Ü // “Seyri ġāyetde seriǾdür āşikār” Ş 
3074 “Ŝābit olmışdur kelāmda bu kelām” Ü 
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2529. Küllī-i aǾrāżı itmekde ķabūl 

Diňle kim nicedür iy kān-ı uśūl3075 

 

2530. [80b] Cümle-i ecsām müsāvidür şehā 

Şöyle bilgil iy lebįb-i pür-śafā 

 

2531. Daħı Ķādir’dür ĥakįm-i Źi’l-Celāl3076 

Mümkinātuň küllįsine ber-kemāl 

 

2532. Lā-cerem virdi Resūl’e ol İlāh3077 

Şems seyri gibi bil bį-iştibāh3078 

 

2533. Ķālebinde Aĥmed’üň ħalķ eyledi 

Lüŧfı ile kāǿinātı ŧoyladı 

 

2534. Daħı virdi ol aňa ŧayy-ı mekān 

Hem daħı3079 virdi aňa ŧayy-ı3080 zamān 

 

2535. Anuňiçūn sāǾat-i gicede3081 ol 

                                                                 
3075 “Cümle ecsāmdur müsāvi iy pür-uśūl” Ü, Ş 
3076 Źü’l-Celāl: lā-Yezāl Ü 
3077 “Pes güneş seyri gibi seyr-i ķadįm” Ü 
3078 “Āftāb seyri gibi ol pādişāh” Ş // “Ol Ĥakįm ü ol Ǿalįm ü ol Ĥalįm” Ü 
3079 Hem daħı: Lüŧf ile Ş 
3080 ŧayy-ı: bast-ı Ü, Ş 
3081 sāǾat-i gicede: sāǾatinde gicenüň Ü, Ş 
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Mekke’den Sidr’üstine vardı Resūl3082 

 

2536. Vardı3083 andan3084 Ķābe Ķavseyn’e o şāh3085 

Daħı Ev-Ednā’ya hem bį-iştibāh3086 

 

2537. Gördi Rabb’in anda Rabbį Ǿayn ile 

Görmedi ol anı keyf ü eyn ile 

 

2538. BaǾżılar dirler ki ol şāh-ı cihān 

Baş göziyle gördi anı bį-gümān 

 

2539. BaǾżılar dirler ki ķalbį göz ile 

Gördi anı görmedi baş göz ile 

 

 قل خبیبي الصلات والسلام .2540

 فسمعوا اسرارَ عروج بدرِ تام3087

 

2541. İkidür MiǾrāc bil iy maǾnevį 

Biri śūrį biridürür maǾnevį 

 

                                                                 
3082 “Mekke’den üstine vardı sidrenüň” Ü, Ş 
3083 Vardı: irdi Ü 
3084 Andan: Śoňra Ü 
3085 şāh: Ĥabįb Ü 
3086 “Andan oldı aňa Ev-Ednā naśįb” Ü 
3087 “Salatu selam de sevgilim, Hz. Peygamber (a.s.)’in yükseliş (Mirac) sırlarını dinleyin.” 
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2542. Ŝūrį budur kim eyā şāh-ı cihān3088 

Ķalķa süflįden şaħıś bilgil Ǿayān3089 

 

2543. ǾĀlem-i Ǿulvįye vara āşikār 

Şöyle bil iy mažhar-ı Perverd-gār 

 

2544. Rūĥı ile cismi hem bile vara 

Āyetini Taňrı’nuň anda göre 

 

2545. MaǾnevį bu kim kemāle ber-kemāl3090 

ǾĀlem-i naķś andan ide intiķāl3091 

 

2546. Daħı cehlüň Ǿāleminden āşikār3092 

ǾĀlem-i Ǿulve3093 varub ide ķarār 

 

2547. Lįk Ŧūsį3094 iǾtirāż itdi buňa  

Didi kim şübhe gelübdürür baňa3095 

 

2548. [81a] Ĥālden ĥāle bilüň zįre Ǿayān3096 

                                                                 
3088 “Śūr-ı MiǾrāc süfliden ķalmaķdurur” Ş 
3089 “ǾĀlem-i Ǿulvįye şaħś varmaķdurur” Ü, Ş 
3090 “MaǾnevį bu kim ide śāĥib-kemāl” Ü, Ş 
3091 “ǾĀlem-i naķśdan kemāle intiķāl” Ü, Ş 
3092 Āşikār: ol nigār Ş 
3093 Ǿulve: Ǿilme Ş 
3094 Nasîrüddin Tûsî: "İranlı âlim ve filozof.” 
3095 “Didi taĥķįķ şübhe gelmişdür buňa” Ş 
3096 “Zįre ĥālden ġayr-ı ĥāle bį-gümān” Ş 
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Kim teraķķį ĥāśıl olur fį’z-zamān3097 

 

2549. Ol zamāndan ŧaşra olmaz iy civān3098 

Bunı böyle bil ĥaķįķat bi-gümān3099 

 

2550. Zįre kim menşe teġayyürdür zamān 

Ol degül nefs muĥįŧ iy Ǿāķılān3100 

 

2551. İmdi nefsüň beyn-i eflākda eger 

Olsa istikmāliçūn neşǿet uħr 

 

2552. Ol tenāsüħ olur idi bį-gümān 

Anı ħod ibŧāl idübdür Ǿāķılān 

 

2553. Ħāric-i eflākda bį-iştibāh3101 

Mümkin olmaz bilüň istikmāl i şāh3102 

 

2554. İnsilāħ mevt ile olur bil hemįn3103 

Şübhe idüb böyle didi ol Emįn 

 

                                                                 
3097 “İntiķāl olur teraķķį fį’z-zamān” Ş 
3098 iy civān: yaķįn Ş 
3099 bi-gümān: iy Emįn Ş 
3100 “Nefsi ol degül muĥįŧ ħod bį-gümān” Ş 
3101 “Ħāric-i eflākda istikmāl iy cān” Ş insilah 
3102 “Şöyle bilgil mümkin olmazsan Ǿayān” Ş 
3103 “İnsilāħ ulūm ile olur hemįn” Ş 
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2555. Lįk sen iy cān-ı men cānān-ı men 

 وی حبیبِ جانِ من سلطانِ من3104

 

2556. Lįk3105 Ǿārifler buňa virüb cevāb 

Didiler kim budurur bil kim śavāb3106 

 

2557. İnsilāħdan3107 maǾnevįdür bil murād 

Śūri śanma anı iy ħayre’l-Ǿibād 

 

2558. Rūĥ zįrā münġamisdür fį’l-ķuyūd 

Bunda şübhe yoķdurur iy baĥr-ı cūd 

 

2559. Maķśūd andandur taħalluś iy civān 

Budurur maķśūd-ı cümle Ǿārifān 

 

2560. İnsilāħdan hem daħı budur murād 

Böyle3108 bil vallāhu aǾlem bi’r-reşād 

 

2561. Çūn ki cānı3109 bula ķaydlardan ħalāś 

Ĥaķķ TeǾālā ĥazretinde ola ħāśś3110 

                                                                 
3104 “Ah, benim canımın Habib’i, sultanım” 
3105 Lįk: Bil ki Ş 
3106 “Didiler anlar budur bilgil śavāb” Ş 
3107 Ş nüshasında okunamama sebebi: Kararma 
3108 Böyle: Şöyle Ş 
3109 Cānı: rūĥı Ş 
3110 “Ĥaķķ ķatunda olar ol ġāyetde ħāś” Ş 
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2562. [81b] İrişür ıŧlāķına yine o rūĥ  

Aňa ol vaķtin olur fetĥ ü fütūĥ 

 

2563. Bunda yoķdurur tenāsüħ iy civān3111 

Ĥaķķ budur vallāhu aǾlem bį-gümān3112 

 

2564. Daħı bil iy ŧālib-i esrār-ı şāh3113 

İşbu sözde itmegil hįç iştibāh3114 

 

2565. Mažhar oldı kāmil insān3115 ķudrete 

Girür olsa dürlü dürlü śūrete3116 

 

2566. Dilese eyler semāya ol suǾūd  

Anda aňa ħāśıl olur çoķ şühūd 

 

2567. Diler ise arża eyler ol nüzūl 

Dįni olan bu sözi eyler ķabūl3117 

 

                                                                 
3111 “Bunda yoķdur hįç tenāsüħ bil i şāh” Ş 
3112 bį-gümān: bi’ś-śavāb Ş 
3113 şāh: ġayb Ü // Rabb Ş 
3114 “Bu sözi sen eylemegil hįç rayb” Ü, Ş 
3115 kāmil ünsān: ünsān-ı kāmil Ü, Ş 
3116 “Her nice dir ise girür śūrete” Ü // “Girür ol şāh dürlü dürlü śūrete” Ş 
3117 “Her nice dirse ider ol pür-uśūl” Ş 
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2568. ǾĀlem-i Ǿulvįde süflįde o cān3118 

Nice dirs’eyler taśarruf bį-gümān3119 

 

2569. Nitekim şaķ itdi anı gülǾiźār3120 

Āsmānda3121 barmaġıyla āşikār3122 

 

2570. İki pāre itdi ayı ol Ĥabįb 

Ol Ĥasįb3123 ü ol Nesįb3124 ü ol Lebįb3125 3126 

 

2571. Şemsi de şemǾünde gör [kim] neyledi 

Diňlegil nice taśarruf eyledi3127 

 

2572. Gider iken anı döndürdi o cān3128 

Ne yire dirse getürd’anı Ǿayān3129 

 

2573. İki kere eyledi böyle ǾAlį 

Ol esed ŧāliǾlü cānān ol velį 

 

                                                                 
3118 “ǾĀlem-i Ǿulvįde vü süflįde ol” Ü 
3119 “Ħoş taśarruf ider iy śāĥib-uśūl” Ü 
3120 gülǾiźār: Muśŧafā Ş 
3121 Āsmānda: Gökyüzinde Ü 
3122 “Barmaġıyla gökde ol śaĥib-śafā” Ş 
3123 Ĥasįb: laŧįf Ü 
3124 Nesįb: Žarįf Ü 
3125 Lebįb: Ĥasįb Ü 
3126 “Daħı ižhār eyledi ol çoķ Ǿaceb” Ş 
3127 “Diňle anı kim aňa ol neyledi” Ü // “Diňle ol cān aňa nitdi neyledi” Ş 
3128 o cān: yine Ü 
3129 “Ol düdigi yire getürdi anı” Ü // “Ne yire dirse getürdi Ǿayān” Ş 
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2574. Eyledi bir kez Medįne’de anı3130 

Didügi yire getürdi ol güni3131 

 

2575. [82a] Bir daħı itdi şemāǿilde şehā3132 

Ol saǾādet sāyesi şįr-i Ħudā3133 

 

2576. Hem Medāǿin’e Medįne’den o cān3134 

Vardı Selmān’ı yumaġa iy civān3135 

 

2577. Bir gicede vardı yine geldi ol 

Cān ile bu sözleri eyle ķabūl 

 

2578. Tā iresin anlara sen iy faķįr3136 

Ķalmayasın oluban ħūr u ĥaķįr3137 

 

2579. Vardı Baġdād’dan Ħorāsān’a Cevād3138 

Seyyid’in yumaġa ol ħayrü’l-Ǿibād3139 

 

                                                                 
3130 “Bir keret itdi Medįne’de anı” Ü  
3131 “Didügi yire getürdi ol güni” Ü 
3132 “Bir keret daħı şemāǿilde güni” Ü 
3133 “Gider iken yine döndürdi anı” Ü 
3134 o cān: ǾAlį Ü 
3135 iy civān: ol velį Ü // bį-gümān Ş 
3136 Faķįr: civān Ş 
3137 “Anlaruňla ķalasın sen cāvidān” Ş 
3138 “Bir gicede var aňa yine ol” Ü 
3139 “Geldi baġdād’a irişdi pür-uśūl” Ü 
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2580. Aňa vardı bir gicede ol civān 

Ol gice Baġdād’a geldi bį-gümān3140 

 

2581. Sırr-ı3141 kevneyn Ǿunśur aǾžam Muśŧafā 

Dürrü baĥreyn ism-i aǾžam3142 Muśŧafā 

 

2582. Maħzen-i esrār-ı Raĥmān Muśŧafā3143 

Mažhar-ı envār-ı sübĥān Muśŧafā3144 

 

2583. NaǾl-ı ħāki būse-gāh-ı nüh felek 

Gerd-i rāhı sürme-i çeşm-i melek 

 

2584. Her faķįr ü her gedānuň melceǿi3145 

Her žaǾįf ü her naĥįfüň menceǿi3146 

 

2585. Ķıldı Cābelķā’da3147 bir gün žuhrı ol 

Ķıldı Cābelsā’da ol gün Ǿaśrı ol 

 

2586. Ġarbda bir şehr adıdur birisi3148 

                                                                 
3140 “Yine geldi ol gice bį-gümān” Ş 
3141 Sırr: Rūĥ Ş 
3142 ism-i aǾžam: sırr-ı efħam Ş 
3143 Bu mısradan sonra gelen mısra Ş nüshasında “Mažhar-ı envār-ı Yezdān Muśŧafā” şeklindedir. 
3144 Bu mısradan sonra gelen mısra Ş nüshasında “MenbaǾ-ı elŧāf-ı Deyyān Muśŧafā” şeklindedir. 
3145 “Her faķįr ü her kesįrüň melceǿį” Ş 
3146 “Her śaġįr u her kebįrüň menceǿį” Ş 
3147 Câbelkā-Câbelsâ: “Tasavvufta çeşitli anlamların sembolü olarak kullanılan efsanevî iki şehir.” 
3148 “Ġarbda bir şehr ismi Cābelķā’durur” Ü, Ş 
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Şarķda bir il şehirdür birisi3149 

 

2587. Muśŧafā’dan3150 çoķ mıdur bunuň gibi 

Dü cihānda yoķdurur anuň gibi 

 

2588. Bunlaruň gibi Ǿacāyib bį-şümār 

Andan evlādından oldı āşikār 

 

2589. Tā ķıyāmet evliyāsından anuň 

İǾtiķād it var ise dįnüň senüň 

 

2590. [82b] Bunlara beňzer Ǿacāyib āşikār3151 

Olur anlardan hemįşe bil i yār3152 

 

2591. Bunı taśdįk itmeyen cāhildürür 

Gerçi śanur kendüyi Ǿāķıldurur3153 

 

2592. Ĥamdü lillāh kim bize bį-iştibāh 

Cümlesin bildürdi bunlaruň o şāh 

 

                                                                 
3149 “Şarķda bir il şehr-i Cābelsā’durur” Ü // “Şarķda bir il Cābelsā’durur” Ş 
3150 Muśŧafā’dan: Ol Ĥabįb’den Ü, Ş 
3151 Āşikār: bį-şümār Ş 
3152 bil iy yār: bį-şümār Ü 
3153 “Śanur ol kendüzini Ǿāķıldurur” Ü 
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2593. Diňleňüz iy Ǿāşıķįn-i şāh-ı dįn3154 

Ne ķadar eyledi MiǾrāc ol Emįn3155 

 

2594. Nice kerre eyledi MiǾrāc o şāh3156 

İǾtiķādı böyle it bį-iştibāh3157 

 

2595. Bu śahįhdür bunı ögüt bilüňüz 

İǾtiķādı aňa böyle ķıluňuz 

 

2596. Iśfahānį3158 k’oldurur śāĥib-uśūl3159 

Dir otuz dört kerre MiǾrāc ol Resūl3160 

 

2597. Eylemişdür bunı bilüň siz yaķįn3161 

Tā olasız aňa cennetde ķarįn 

 

2598. Lįk dir İbnü’l-Fenārį3162 faħr-ı rūm 

MecmaǾü’l-Ǿirfān u yenbūǾü’l-Ǿulūm 

 

                                                                 
3154 “Daħı bilüň iy Muĥammed ümmeti” Ü // “Bilüň iy sulŧān-ı Ǿuşşāķ-ı’r-Rüsūl” Ş 
3155 “Ĥaķķ TeǾālā size itsün raĥmeti” Ü // “İtdi MiǾrāc niçe kez o pür-uśūl” Ş 
3156 o şāh: Resūl Ü 
3157 “Ol Ĥabįb şehriyār ol pür-uśūl” Ü 
3158 Ebû Nuaym el-İsfahânî: “Hilyetü’l-evliyâʾ müellifi, hadis, kelâm, tasavvuf âlimi ve tarihçi.” 
3159 Uśūl: ħaber Ş 
3160 “Dir otuz dört kere MiǾrāc-ı Resūl” Ü // “Dir otuz dört kere o ħayrü’l-beşer” Ş 
3161 “Eylemişdürür bunı bilüň yaķįn” Ü // “Eyledi MiǾrāc bilüň siz yaķįn” Ş 
3162 Molla Fenârî: “Osmanlı âlimi.” 
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2599. Dört kez3163 MiǾrāc’ı ol cismi ile 

Eyledi bāķįsini3164 rūĥı ile 

 

2600. Bil ki her sāǾatde MiǾrāc’ı tām 

Eyler idi şöyle bil iy nįk-nām 

 

2601. Her namāzda3165 bil ki3166 ol sulŧān-ı dįn3167 

Eyler idi dürlü MiǾrāc ey3168 Emįn3169 3170 

 

2602. Lįk ol MiǾrāc-ı rūĥānįdürür 

Ol dinen MiǾrāc-ı cismānįdürür 

 

2603. Sırr-ı Ǿālem oldurur Faħrü’l-Enām3171 

Aňa olsun dāǿimā biň biň3172 selām3173 

 

2604. İy şehin-şāh-ı Ķadįm ü lem-Yezel 

Tā ebed buyruķ senüňdür ez-ezel 

 

                                                                 
3163 Kez: keret Ü, Ş 
3164 Bāķįsini: ġayrısını Ü 
3165 Namāzda: śalātda Ş 
3166 bil ki: daħı Ş 
3167 Bu mısradan sonra gelen mısra Ü nüshasında “Ol Ĥabįb ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn” şeklindedir. 
3168 Ey: bil iy Ü 
3169 Emįn: yār Ü 
3170 Bu mısradan sonra gelen mısra Ü nüshasında “Ol şefāǾat maǾdeni ol gülǾiźār” şeklindedir. 
3171 “Ol cihānuň faħrına biň biň selām” Ş 
3172 biň biň: Ĥakķ’dan Ü 
3173 “Her nefesde olsun ilā yevmi’l-ķıyām” Ş 
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2605. Hażretüňdür şāh-ı mülk-i pādişāh3174 

Cümle bendeňdür be-küllį mihr ü māh3175 

 

2606. [83a] Ħārdan gül gilden ādem eyledüň 

Kün dimekle3176 iki Ǿālem eyledüň 

 

2607. Cümle eşyā merciǾidür der-gehüň 

Bu felekler3177 kemteridür ħar-gehüň 

 

2608. Ħażretüňden eylemegil3178 bizi3179 dūr 

Sensüzin biz nice olalum Śabūr 

 

2609. Fürķat odundan3180 ciger oldı kebāb 

Źerre-i avāreyüz bį-āftāb 

 

2610. Bize źevķinden Resūl’üň iy Ħudā 

Źevķ itdür itme biz’andan cüdā3181 

 

2611. Bizi şermden bir nefes ayırmaġıl3182 

                                                                 
3174 “Şāha sensin mülk-i şāh-ı Pādişāh” Ü // “Şāh sensin şāh-ı mülk-i Pādişāh” S 
3175 mihr ü māh: mürġ-i māh Ü, S, Ş. 
3176 Kün dimekle: Bir nefesde Ş 
3177 Bu felekler: Heft eflāk S, Ü, Ş. 
3178 Eylemegil: itme S 
3179 Bizi: aślā S 
3180 Fürķat odundan: Nār-ı fürķatde Ü 
3181 “Źevķ itdür cānumuz bulsun śafā” S 
3182 “Daħı andan bizi sen ayırmaġıl” S 
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Çeşmümüz yüzünden anuň ırmaġıl3183 

 

 قل حبيبي الصلات والسلام3184 .2612

 تا بگویم من غروب بدر تام3185

 

2613. Söylegil iy derd-mend ü müstemend 

Kim oda yanmaķda olduň çün sipend 

 

2614. Her gice tenhā yanarsın3186 şemǾ-vār 

Her seĥer feryād idersin zār zār 

 

2615. Her zamān ĥayrān u ġam-nāk u ĥazįn 

Her nefes senden işidiler ĥanįn3187 

 

2616. Dünyede bir laĥža dil-şād olmaduň 

Ġuśśadan bir lemĥa āzād olmaduň 

 

2617. Gözlerüňüň ķanlu yaşı sįl-vār3188 

Yüridügüň yirler eyler lāle-zār 

 

                                                                 
3183 “Gözlerümizi yöninden ırmaġıl” Ü // “Gözümüzi hįç yüzinden ırmaġıl” S 
3184 “Salatu selam de sevgilim.” “ǾIşķ ile din e’s-selāmu ve’ś-śelām” S 
3185 “Tā ki diyem nice itmişdür vefāt” S 
3186 Yanarsın: yatursın S 
3187 Ĥanįn:çūnin Ü // enįn S 
3188 Sįl-vār: çūy-bār Ü // cūy-bār Ş 
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2618. Zehr-i hicrānı içersin ŧās ŧās 

Başuňa gelmişdürür çoķ dürlü yas 

 

2619. [83b] Her dem urırsın başuň hem-çūn mekes 

Yoķdurur sencileyin üftāde kes 

 

2620. Bād gibi bį-ķarārsın śubĥ u şām 

Bį-ŝebāt avāresin der-Mıśr u Şām 

 

2621. Āb gibi sen devānsın bį-vaŧan 

Ħāķ-veş düşübsin iy üftāde sen 

 

2622. Nār gibi sen yanarsın rūz u şeb 

Saňa irer dāǿimā dürlü taǾab 

 

2623. Dāǿimā bu gerdiş-i leyl ü nehār 

Seni ider ser-nigūn ü ħvār u zār 

 

2624. Şerĥa şerĥ’olupdurursın3189 hem-çū nāy 

Geçdi Ǿömrüň dimek ile vay vay3190 

 

                                                                 
3189 Olupdurursın: olupdursın Ş 
3190 vay vay: vay u vay Ü, Ş 
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2625. Gerçi sensin müflis ü miskįn ĥaķįr 

Bį-nevā vü bį-ħıred ġāyet faķįr 

 

2626. Lįk zer üstine gözüň dürr döker 

LaǾl ile mercān ile güher döker 

 

2627. Miĥnet ü zaĥmetlerüň çoķdur senüň 

Ŧāķatüň śabr itmege yoķdur senüň 

 

2628. Nār-ı ĥasret key śarartdı yüzüňi 

Ķanlu3191 yaş3192 dökmek3193 ķızartdı gözüňi 

 

2629. Oldı elif bigi ķaddüň hem-çū dāl 

Fürķat ü ĥasretlerüňe oldı dāl3194 

 

2630. Zār ü ĥayrānsın cihānda ħuşk-leb 

Āh u vāh ile geçürdüň rūz u şeb 

 

2631. Gözlerüňden aķıcaġaz yaş u dem 

Āhuň olur başuňa3195 hem-dem o dem 

                                                                 
3191 Ķanlu: Ķara Ü 
3192 Yaş: ķan Ü 
3193 Dökmek: yutmaķ Ü 
3194 “Ĥasretüň fürkatlaruňa oldı dāl” Ş 
3195 Başuňa: yaşuňa Ü, Ş 
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2632. Kimse bilmez3196 miħnet ü fürķatlerüň3197  

Kimse śormaz3198 zaĥmet3199 ü ĥasretlerüň 

 

2633. Bir bucakda biň yıl olsaň yaluňuz 

Kimse dimez kim nicedür ĥālüňüz 

 

2634. Gerçi sensin Ǿālemüň ġam-ħvoresi 

Hįç oňulmaz yüregüňüň yāresi 

 

2635. Lįk3200 bir dertlü ĥikāyet eylegil 

Ehl-i aħbārdan3201 rivāyet eylegil 

 

2636. Ol ĥikāyet oda yaķsun Ǿālemi 

Göz yaşına ġarķa virsün ādemi 

 

2637. [84a] Diňleyenler3202 dilleri3203 ŧolsun melāl 

Göz yaşıyla Ǿālem olsun māl-ā-māl 

 

                                                                 
3196 Bilmez: śürmez Ş 
3197 “Kimse bilmez zaĥmet ü miħnetlerüň” Ü 
3198 śormaz: bilmez Ş 
3199 Zaĥmet: fürķat Ü 
3200 Lįk: İllā S, Ü, Ş. 
3201 Aħbārdan: tefsįrden S 
3202 Diňleyenler: İşiden S, Ü, Ş. 
3203 Dilleri: ķalbleri Ü // göňüllere S, Ş. 
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2638. Śad hezārān bülbül ü ķumrį nevā 

İşidüb3204 olsunlar3205 anı3206 bį-nevā 

 

2639. Ĥasret ile oda yansun ins ü cān3207 

Ġuśśa ile derd ile ŧolsun cihān 

 

2640. YaǾnį kim di ol Resūl-i Źi’l-Celāl 

İşbu dünyādan nice’tdi intiķāl 

 

2641. Yiryüzini ġarķa virsün yemm ü hemm3208 

Gökleri de oda yaķsun nārı3209 hem 

 

2642. Bize vir bir ķatı göyüňlü ħaber 

K’ol Resūl3210 bundan nice itdi sefer 

 

2643. Nice terk itdi bu fānį Ǿālemi 

Fürķat odı nice yaķdı ādemi 

 

2644. İşbu3211 Ǿālem anuňiçūn ser-te-ser 

                                                                 
3204 İşidüb: İşidüben S, Ü, Ş. 
3205 Olsunlar: olalar S, Ü, Ş. 
3206 Anı: heb S, Ü, Ş. 
3207 “Derd oduyla oda yansun ins ü cān” Ü // “Āh odundan oda yansun ins ü cān” S 
3208 Hemm: ġam S 
3209 Nārı: nār Ü 
3210 Resūl: laŧįf Ü 
3211 İşbu: Cümle Ü 



520 
 

Tā ķıyāmet oda yanar iy piser 

 

2645. Mātemiçün işbu gökler gök kayar 

Māh yüzin anuňiçūn dırmalar3212 

 

2646. Çerħ ider çerħ anuňiçūn ŧuramaz3213 

İşbu yir düşdi anuňçün ŧuramaz3214 

 

2647. Diňleň imdi iy aĥibbā-yı Ĥabįb3215 

Nice gitdi işbu yirden ol Lebįb3216 3217 

 

2648. İşbu dünyādan nice itdi sefer 

Nice yaķdı Ǿālemi ol ser-te-ser 

 

2649. İşbu dünyāyı nice itdi vedāǾ 

İftirāķa nice döndi ictimāǾ 

 

2650. Yā Ebū3218 Bekr’i nice oldu ĥazįn 

Yāħū3219 Fāruķ nicesi ķıldı ĥanįn3220 

                                                                 
3212 Dırmalar: ŧırmalar Ü 
3213 “Gök enįn devrān ider hįç duramaz” Ü // “Gök anuňçūn devr ider hįç duramaz” S 
3214 “Yir anuňçūn düşdi ayruķ duramaz” Ü // “Yir anuňçūn düşdi hergiz duramaz” S 
3215 “Diňle imdi ol cihān sulŧānını” Ü, S. 
3216 Lebįb: Ĥasįb Ş 
3217 “Ol mürüvvet ol fütüvvet kānını” Ü, S. 
3218 Yā Ebū: Diňle Bū S 
3219 Yāħū: Daħı Ü 
3220 “Yā ǾÖmer diňle nice ider enįn” S 
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2651. Yāħū ǾOŝmān nice efġān eyledi 

Göz yaşını nice Ǿummān eyledi3221 

 

2652. Hem ǾÖmer daħı anuňçün dutdı yas 

Ķara donlar geydi cümle cinn ü nās 

 

2653. Mātemiçün ol Resūl’üň Murtażā 

Nice geydi aġlayub3222 esved Ǿabā 

 

2654. Yā nice3223  yas eyledi ol şeh ǾAlį 

Giyüben esved Ǿabāyı ol velį 

 

2655. Fāŧıma yā nice didi fürķatā3224 

Ĥasretā vā miĥnetā vā kurbetā3225 3226 

 

2656. ǾĀǿişe yā nicesi āh3227 eyledi 

Ķanlu yaşı āha hemrāh eyledi3228 

 

                                                                 
3221 “Derd ile ol āh ile nālān ider” S 
3222 Aġlayub: Āh idüb S 
3223 Yā nice: Yāħū Ş 
3224 “Fāŧıma yāħūd nicedir iy baba” S // “Fāŧıma nice didi iy fürķatā” Ş 
3225 Kurbetā: veyletā Ü 
3226 “Ķanda gitdüň ĥasretā vā veyletā” S 
3227 Āh: yas Ş 
3228 “Aġlayuban  neçe sözler söyledi” Ş 
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2657. [84b] Yā nice yas3229 itdi sāyir ķānıtāt 

ĦāżıǾātun ħāşiǾātun śābirāt 

 

2658. Sāyir aśĥāb nice efġān itdiler 

Aġlaşuban nice nālān itdiler3230 

 

2659. Eyleyeyin bu meǾāniyi beyān 

Ķanlu yaşı āh ile ŧolsun cihān3231 3232 

 

 معشر الاحبابِ قولوا الصلات3233 .2660

 فسمعوا هجرانَ مرآتِ الصفات3234

 

2661. Ķuŧb-ı Ǿālem3235 pįşvā-yı enbiyā 

Muķtedā-yı3236 aśfiyā vü evliyā 

 

2662. Şāh-ı iķlįm-i risālet3237 ol Ĥabįb3238 

Māh-ı erbāb-ı diyānet ol Ĥasįb3239 

                                                                 
3229 nice yas: nicesi Ş 
3230 “Gözlerini nice giryān itdiler” S 
3231 “Gözlerüňden ķanlu yaş olsun revān” Ü // “Gözlerüňüň yaşı ile ŧolsun cihān” S // “Ķanlu yaşı gözlerüňüň olsun 
revān” Ş 
3232 Bu mısraya “ŧolsun cihān” kelimeleri sonradan eklenmiş olup öncesinde yazılan “hem-reh” kelimesinin üzeri 
çizilmiş ve “Ǿayān” kelimesi olduğu gibi bırakılmıştır. 
 Ü // “ǾIşķ ile di eś-śalātu ve’s-selām” S ”قل حبيبي الصلات والسلام“ 3233
3234 “Salat getirin dostlar, Hz. Peygamber (a.s.)’in ayrılışını dinleyin.” // “فسمع اخبار غروب بدر تام” Ü // “Tā ki diyem 
nice gitdi ol imām” S 
3235 Ş Nüshasında okunamama nedeni: Kararma 
3236 Muķtedā-yı: Reh-nümā-yı S 
3237 Ş Nüshasında okunamama nedeni: Kararma. 
3238 Ĥabįb: Muśŧafā Ş 
3239 Ĥasįb: Muśŧafā Ş 
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2663. Ol nübüvvet göklerinde3240 āftāb 

Ol mürüvvet ŧāreminde māhtāb 

 

2664. ...................3241 zįneti ucdan uca 

Ol ĥaķįķat şemsi ol nūr-ı dücā 

 

2665. Ol nesįb ü ol Lebįb ü ol Ĥasįb3242 

Ol Ŧabįb ü ol Rabįb ü ol Ĥabįb3243 

 

2666. Ol Nefįs ü ol Żarįf ü ol laŧįf3244 

Ol Reįs ü ol ǾAfįf ü ol Şerįf3245 

 

2667. Ol Şefįǿ ol māĥį-yi Ǿiśyān Ǿuśāt 

Ol Refįǿ ol mažhar-ı esmā śıfāt 

 

2668. Ol hümāyun ravżalu ol şāh-ı dįn 

Ol Emįn ü vaĥy-i Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

2669. Ol laŧįf ol dil-fürūz u dil-nüvāz 

                                                                 
3240 Ş Nüshasında okunamama nedeni: Kararma. 
3241 Ş Nüshasında okunamama nedeni: Kararma 
3242 “Ol Ĥabįb ol mažhar-ı iĥsān-ı cud” Ş  
3243 “Ol Ĥasįb ol źibde-i māfį vucūd” Ş 
3244 “Ol Cemįl ol sırr-ı cümle kāǿināt” Ş 
3245 “Ol Aśįl ol aśl-ı küllį mümkināt” Ş 
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Ol şerįf ol pāy u ser zįbā vü nāz 

 

2670. Lį maǾallāh şāh-bāzı Muśŧafā 

Küntü kenzen3246 kār-sāzı Muśŧafā 

 

2671. Ol Kerįm ol devlet-i dünyā vü dįn 

Ol Raĥįm ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

2672. Ol mükemmel ol muǾažžam Muśŧafā 

Ol mücemmel ol mufaħħam Muśŧafā 

 

2673. Çūn irişdi altmış üc yaşına ol 

İrdi āħir Ǿömrine ol pür-uśūl 

 

2674. Bir gün ol mescid içinde şāh-vār3247 

Oturub eylerdi cevherler3248 niŝār 

 

2675. Açuban dürc-i leǿālį ol nigār 

LaǾl ü güher saçar idi bį-şümār 

 

                                                                 
3246 Hadîs-i Şerîf: كنت كنزا مخفیا فاحببت ان اعرف فخلقت الخلق لیعرفوني  : “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, 
bilineyim diye halkı (kâinat) yarattım.” 
3247 şāh-vār: şems-vār Ş 
3248 Cevherler: güherler S, Ü, Ş. 
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2676. Sırr-ı3249 vaĥdetden ħaber virürdi ol 

Vaĥdeti keŝretde hem görürdi ol 

 

2677. Hįç ħalāǿiķ aňa olmazdı ĥicāb 

Aślā nesne aňa gelmezdi niķāb 

 

2678. [85a] Geh şerįǾat ĥükmin iderdi beyān 

Geh ŧarįķat remzin eylerdi Ǿayān 

 

2679. Geh saçardı ol maǾārif dürrlerin3250 

Geh açardı ol ĥaķāyıķ sırrların3251 3252 

 

2680. Geh daķāyıķ3253 baĥrı içre ġarķ idi 

Geh reķāyıķ3254 cemǾi içre farķ idi3255 

 

2681. Geh maǾānį sözlerin ider beyān 

Geh bedāyiǾ sırrların eyler3256 Ǿayān 

 

2682. Muħtaśar diňleň muŧavvel ķıśśasın 

                                                                 
3249 Sırr-ı: Baĥr-ı S 
3250 “Gāh sırr-ı maǾrifet açar idi” S, Ü. 
3251 “Geh ĥaķįkāt dürrlerin saçar idi” S, Ü. 
3252 Ş nüshasında okunamama nedeni: Kararma. 
3253 Daķāyıķ: ĥaķāyıķ Ü, S. 
3254 Reķāyıķ: daķāyıķ Ü, S. 
3255 Ş nüshasında okunamama nedeni: Kararma. 
3256 Eyler: ider S, Ü, Ş. 
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Ĥaķķ’dan anuň nicedürür ĥiśśesin 

 

2683. Anı telħįś3257 idüb įżāĥ3258 eyledüm3259 

Fetĥ-i iǾcāz’anı miftāĥ eyledüm3260 

 

2684. Tenķiĥ idüb anı tavżįĥ3261 eyledüm 

Eźkiyāya3262 anı telvįĥ eyledüm 

 

2685. Muġnidür ehl-i uśūle bu kelām 

Mažharıdur3263 Ĥaķķ’uň3264 ol Ħayrü’l-Enām 

 

2686. İrmiş idi ol fenā-yı muŧlaķa 

Ķayd gidüb irmiş idi muŧlaķa3265 

 

2687. Sen senüňle nitekim yār olasın 

Ĥāşe lillāh kim anı sen3266 bulasın 

 

2688. Mā ü menlik saňa olmışdur ĥicāb3267 

                                                                 
3257 Telħįś: Tenķįĥ Ş 
3258 Įżāĥ: tevżįĥ Ş 
3259 Eyledüm: idelüm S, Ü, Ş. 
3260 Eyledüm: idelüm S, Ü, Ş. 
3261 Tevżįĥ: tevśįĥ S 
3262 Eźkiyāya: Aňlayana Ü, S. 
3263 Mažharıdur: Mažhar-ı S, Ş. 
3264 Ĥaķķ’uň: Ĥaķķ’durur S // Ĥaķķ’dur Ş 
3265 “Küllįsi dönmiş idi Ǿayn-ı Ĥaķķ’a” Ü, S. 
3266 Sen: nice Ü 
3267 “Senligüňdürür saňa olan ĥicāb” Ü, S. 
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Anları terk eyle götrülsün niķāb3268 

 

2689. Ĥāśıl ola saňa ol vaķt fetĥ-i bāb3269 

Göresin Ĥaķķ kendüye itmiş3270 ħiŧāb3271 

 

2690. Tā göresin cümle şeyde nūr-ı źāt3272 

Görmeyesin ġayr-ı esmā-ı śıfāt3273 

 

2691. Maĥv ola senlügüň hįç ķalmaya3274 

Tā ebed ol yine saňa gelmeye 

 

2692. [85b] Fānį olub bulasın Ĥaķķ’dan beķā 

Neye baķsaň gözlerüň Ĥaķķ’a baķa 

 

2693. Gitmeyince senden iy şeh bu śıfāt3275 

Žāhir olmaz saňa hįç envār-ı źāt3276 

 

2694. ................3277 anı bulasın 

                                                                 
3268 “Senligüň terk eyle götürülsün niķāb” Ü, S. 
3269 “Ġayrı var dimekdürür ġāyet ĥicāb” S 
3270 Yazmada “eylermiş” şeklinde yazılan kelimeyi vezinden dolayı bu şekilde değiştirdik. 
3271 “Ġayrı terk it tā bulasın fetĥ-i bāb” S 
3272 “Cümle şeyǿi göresin meclā-yı źāt” Ü 
3273 “Görmeyesin ġayr-ı źātıyla śıfāt” Ü 
3274 “Ħāś vucūduň fānį ola ķalmaya” Ü // “Maĥv olup mā ü menlik ķalmaya” Ş 
3275 “Bil ki senden gitmeyince her śıfāt” Ş 
3276 “Žāhir olmaz saňa envār-ı źāt” Ş 
3277 Ş nüshasında okunamama nedeni: Kararma. 
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Cāvidānį anuň ile olasın  

 

2695. Senlügüňden3278 olur iseň dūr sen 

Žāhir ü bāŧın olasın nūr sen 

 

2696. Şöyle bil iy maħzen-i esrār-ı Ĥaķķ 

İy cemįl iy maŧlaǾ-ı envār-ı Ĥaķķ 

 

2697. ǾĀlem-i ġayb [u] şehādetde i şāh  

Sensin olan mažhar-ı źāt-ı İlāh 

 

 معشر الاعشاقِ 3279 قولوا الصلات3280 .2698

 فسمعوا هجرانَ سرِ الکائنات3281 3282

 

2699. Diňleňüz kim nice3283 oldı şāh-ı dįn3284 

Ol Cemįl3285 ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn3286 

 

2700. Mescid icre otur iken3287 ol Cemįl3288 3289 

                                                                 
3278 Ş nüshasında okunamama nedeni: Kararma. 
3279 Ǿuşşāķı: aĥbābı Ş // Ş nüshasında okunamama nedeni: Kararma. 
 Ü ”قل حبيبي الصلات والسلام“ 3280
3281 sırrı’l-kāǿināt: mirātı’ś-śıfāt Ş 
3282 “Salat getirin dostlar, Hz. Peygamber (a.s.)’in ayrılışını dinleyin.”  // “فسمع اخبار غروب بدر تام” Ü 
3283 Ş nüshasında okunamama nedeni: Kararma. 
3284 “Diňle imdi nice oldı ol hümām” S 
3285 Cemlen: şefįǾ Ş 
3286 “ǾIşķ ile di eś-śalātu ve’s-selām” S 
3287 Ş nüshasında okunamama nedeni: Kararma. 
3288 Cemįl: nigār Ü 
3289 Ü nüshasında bu mısradan sonra “Dürlü güherler ider iken niŝār” mısraı gelmektedir. 
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Ĥāżır oldı anda nāgeh3290 Cebreǿįl3291 3292 

 

2701. Didi kim itdi saňa Allāh selām3293 

Didi şöyle bilsün ol Ħayrü’l-Enām3294 

 

2702. Kim aňa ben ķatı müştāķ olmışam3295 

Cümle ħalķı aňa bende ķılmışam3296 

 

2703. Beni gelsün ol ziyāret eylesün 

Bunda daħı hem siyādet eylesün 

 

2704. Cümle Ǿālem hem anuňdur ben anuň 

Bil ki cānı oldurur cānuň tenüň 

 

2705. Sūre-i Fetĥ’i3297 saňa gönderdi ol 

Yāķın oldı fetĥ-i ebvāb-ı vüśūl 

 

2706. Nefsüňüň menzillerinden iy Ĥabįb 

Geçüben bulmış idüň fetĥ-i ķarįb 

                                                                 
3290 Nāgeh: nāgāh Ş 
3291 “Ĥāżır oldı mescid icre Cebreǿįl” Ü, S.  
3292 Ü ve Ş nüshalarında bu mısradan önce “Nāgehān ol peyk-i sulŧān-ı Celįl” mısraı gelmektedir. 
3293 “Didi saňa Źü’l-Celāl itdi selām” Ü // “Didi kim itdi selām maǾbūduňuz” S 
3294 “Daħı ol göndürdi saňa çoķ kelām” Ü // “Ħaķķ’dan oldur didi hem maķśūdumuz” S 
3295 “Ķatı müştāķ olmışamdır ben aňa” Ü // “Ķatı müştāķum aňadır ol Ĥabįb” S 
3296 “Cümle varum aňa virdüm dir saňa” Ü // “Niceye dek yürir ol ilde ġarįb” S 
3297 Fetĥ’i: Naśr’ı S 
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2707. [86a] Nefs3298 ile ķalbüň kemālātı saňa 

Žāhir oldı iy Ĥabįb öňden śoňa 

 

2708. BaǾdezān3299 oldı saňa fetĥ-i mübįn 

Žāhir oldı nūr-ı esmā iy emįn 

 

2709. Fetĥ-i muŧlaķ śoňra bulduň āşikār3300 

ǾAyn-ı cemǾde3301 fānį olduň iy nigār3302 

 

2710. İtdi ol vaķtin tecellį saňa źāt3303 

Ķalmadı senden beşerlikden śıfāt3304 

 

2711. Gördüň ol vaķtin cemāl-i Źį’l-Celāl 

Gel gidelüm göklere yā Źe’l-Cemāl 

 

2712. Şöyle bil iy zülf-i sünbül gülǾiźār3305 

Müntažırdur saňa anda ne ki var3306 

                                                                 
3298 Nefs: Rūĥ S, Ş. 
3299 baǾdezān: Śoňra S, Ş. 
3300 Āşikār: nigār S // Emįn Ş 
3301 Ǿayn-ı cemǾde: CemǾ-i Ǿaynda S //  CemǾ-i Ǿaybda Ş 
3302 nigār: şehriyār S // āşikār Ş 
3303 “Saňa źāt itdi tecellį şems-vār” Ü 
3304 “Anda gördüň sen cemāli āşikār” Ü 
3305 “Gel gidelüm ol ile iy gülǾiźār” Ü, Ş // “Gel gidelüm ilüňe yā Muśŧafā” S 
3306 “Muntažırdur anda saňa ne ki var” Ü // “Anda saňa muntažırdur enbiyā” S // “Muntažırdur saňa ervāĥ ne ki var” 
Ş 
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2713. İkilik gitsün aradan bir oluň 

Ol cihānda daħı varuň mįr oluň 

 

2714. Bu cihān senüňdürür heb baĥr u berr 

Ol cihān daħı senüňdür ser-te-ser 

 

2715. Bu sözi çün kim işitdi ol Emįn3307 

Ķalbi anuň oldı ġāyetde ħazįn3308 3309 

 

2716. Ol mükaĥĥal gözleründen dökdi yaş 

Cūşa geldi ŧaġ u ŧaş u ķuru yaş 

 

2717. Anda aśĥāb aġladılar zār zār 

Bildiler kim gidiserdür şehriyār 

 

2718. ǾĀǿişe katına vardı ol Resūl3310 

Ķalbi anuň olmış idi key melūl3311 

 

2719. ǾĀǿişe didi aňa kim iy Resūl3312 

                                                                 
3307 “Çūn bu sözleri işitdi ol nigār” Ü 
3308 Ş nüshasında okunamama nedeni: Kararma. 
3309 “Beňzi śaru oldı anuň şems-vār” Ü // “Beňzi ķızardı śarardı şems-vār” S 
3310 Resūl: Emįn Ü // nigār Ş 
3311 “Āh iderdi ķalbi olmışdı ĥazįn” Ü // “Aġlar idi āh ile olub melūl” S // “ǾĀǿişe aladı okunmuyor zār zār” Ş 
3312 “ǾĀǿişe didi ki iy cihānuň serveri” S 
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Niçūn olduňuz bugün eyle3313 melūl3314 

 

2720. Ġuśśaň odı beni yaķdı iy Ĥabįb 

Yoħsa ķor mısın beni bunda ġarįb 

 

2721. Neylerem sensüz cihānı niderem 

Ķanda giderseň senüňle giderem 

 

2722. Söylemedi aňa aślā ol kelām3315 

Ŧurdı vardı mescide ol bedr-i tām3316 

 

2723. Ķatuna vardı anuň ol dem Bilāl 

Āftābuň ķatuna hem-çūn3317 hilāl 

 

2724. [86b] Didi ol sulŧān aňa kim iy Bilāl3318 

Bil3319 yaķında olısardur irtiĥāl3320 

 

2725. Sizi terk idüb giderem ol İlāh 

Di ki aśĥābum benüm bunda gele 

                                                                 
3313 Eyle: böyle Ş 
3314 “Niçūn olduň işbugün böyle melūl” Ü, Ş // “Enbiyānuň evliyānuň rehberi” S 
3315 “ǾĀǿişe’ye söylemedı ol kelām” Ü, S. 
3316 “Vardı mescidde oturdı bedr-i tām” Ü, S. 
3317 Hem-çūn: Hem-çū Ş 
3318 “Āh idüb didi bilal’e iy Bilāl” Ü // “Āh idüben didi bilgil iy Bilāl” S 
3319 Bil: Kim S, Ü, Ş. 
3320 İrtiĥāl: intiķāl Ü 
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2726. DaǾvet it aśĥābumı var sen i yār3321   

Bunda gelsünler bu dem her ne ki var 3322 

 

2727. Göreyim bir daħı ol3323 yārenleri 

Ĥaķķ3324 yolında yüregin yaranları 

 

2728. Görsün anlar daħı benüm yüzümi 

Diňlesünler bir daħı hem sözümi3325 

 

2729. İşidicegez Bilāl bu sözleri3326 

Ķanlu yaşı3327 dökdi anuň gözleri 

 

2730. Vardı aśĥāba ħaber itdi3328 Bilāl3329 

Ġuśśadan olmış idi hem-çūn hilāl3330 

 

2731. Çūn olar semǾine irdi bu ħaber3331 

                                                                 
3321 “.......... Sen yā Bilāl aśĥābumı” Ü // “Bunda gelsün di bizüm aśĥābumuz” S // “Bunda gelsün daǾvet it aśĥābumı” 
Ş 
3322 “Ehl-i beyt ü ālümü aĥbābumı” Ü, Ş // “Ehl-i beyt ü ālümüz aĥbābumuz” S 
3323 Ol: Ben Ü, S. 
3324 Ĥaķķ: Dįn S, Ü, Ş. 
3325 “Diňlesünler bir daħı anlar sözümi” Ü // “Diňlesünler bir daħı sözüm benüm” S 
3326 “Çūn kim işitdi Bilāl bu sözleri” Ş  
3327 Ķanlu yaşı: Ķan ile yaş Ş 
3328 İtdi: virdi Ş 
3329 “Āh idüben aġladı ol vaķt Bilāl” Ü // “Āh idüben aġladı çoķ çoķ Bilāl” S 
3330 “Oldı ġamdan ġuśśadan hem-çūn hilāl” Ü // “Oldı ol dem ġuśśadan hem-çūn hilāl” S 
3331 “Bu kelāmı didi aśĥāba Bilāl” Ü, S.  
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Dökdi anuň gözleri laǾl ü güher3332 

 

2732. Bir maķāma3333 cümlesi cemǾ oldılar 

Ĥasret odında3334 olar şemǾ oldılar3335 

 

2733. Dilleriňüň3336 gözgüsin ķabladı pas 

Aġlaşuban3337 eylediler ķatı yas 

 

2734. Mescide vardılar anlar aġlayu3338 

Nār-ı ĥasretle yüregin ŧaglayu3339 

 

2735. Gördiler kim oturur şāh-ı3340 cihān 

Vechi3341 anuň hem-çū bedr-i āsmān  

 

2736. Bir ĥaśįr üstine oturmış idi 

Hemm ü ġamdan key zaǾįf olmış idi3342 

 

2737. Cismine itmiş ĥaśįr anuň eŝer 

                                                                 
3332 “Gözleri yaş ŧoldı ķalbleri melāl” Ü, S. 
3333 Maķāma: araya S, Ü, Ş. 
3334 Ĥasret odında: Nār-ı derde Ü // Nār-ı hicre Ş 
3335 “Oda yanmaķda olar şemǾ oldılar” S 
3336 Dilleriňüň: Ķalblerinüň Ş 
3337 Aġlaşuban: Aġladılar Ş 
3338 “Mescide vardı olar āh eyleyu” Ü // “Mescide vardı olar āh eyleyü” S // “Mescide vardılar anlar āh ide” Ş 
3339 “Göz yaşına āhı hem-rāh eyleyü” Ü, S. // “Yanuban ŧutuşuben anlar oda” Ş 
3340 şāh-ı: şems-i Ş 
3341 Vechi: Yüzi S, Ü, Ş. 
3342 “Key ķatı olmış zaǾįf śāĥib-uśūl” S // “Key ķatı olmış zaǾįf ol pür-uśūl” Ş 
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İçlerine düşdi anlaruň şerer 

 

2738. Aġlaşuban āh u3343 efġān itdiler 

Ĥasret ile ķatı nālān itdiler3344 

 

2739. Merĥabā didi olara ol hümām3345 

Ŧurdı çıķdı minbere ol bedr-i tām3346 

 

2740. Minber üzr’oturdı ol śāĥib-cemāl 

Āftāba düşdi reşkinden zevāl 

 

2741. Çöndi Leyli ve’đ-Đuĥā üstine ol 

LaǾl dürr saçdı olar üstine ol 

 

2742. Didi ħoş geldüňüz aśĥābumuz 

Cennet içre cārumuz aĥbābumuz 

 

2743. [87a] İtdi ĥamd Allāh’a3347 ol śāĥib-kemāl3348 

Didi kim sensin cemįl ü Źü’l-Celāl 

 

                                                                 
3343 āh u: cümle S 
3344 “Ĥasret ü derd ile nālān itdiler” Ş // “Āh idüben ķatı nālān itdiler” S 
3345 hümām: Resūl Ü, S. 
3346 bedr-i tām: pür-uśūl Ü // “Durdı çıķdı minbere olub melūl” S 
3347 Allāh’a: Ĥaķķ’a Ü 
3348 “Allāh’a ĥamd eyledi ol pür-kemāl” Ş 
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2744. Śoňra didi ol Ĥabįb-i Kird-gār3349 

Ol şefįǾü’l-müźnibįn yevme’l-ķarār3350 

 

2745. Didi bilüň bu cihānda yoķ śafā3351 

Çerħ itmez kimseye hergiz vefā 

 

2746. Çoķ ŧavayıf žāhir itdi bu cihān 

Yine yir altında eyledi nihān 

 

2747. Ejdehā gibi kimi bulursa yir 

Anuňiçūndür ki dirler aňa yir 

 

2748. Āb ü āteş oldı bünyādı anuň 

Ħānesinüň nic’ola ābād’anuň 

 

2749. Anuň içi ŧoludur renc ü Ǿanā3352 

Hem bināsı şehrinüň Ǿayn-ı fenā3353 

 

2750. Bunda aślā kimse ħürrem olmadı3354 

                                                                 
3349 “Didiler kim yā Resūl-i pür-śafā” S 
3350 “Bilüňüz dünya degül dār-ı śafā” S 
3351 “Bilüňüz dünya degül dār-ı beķā” S 
3352 “Bu cihān heb ŧoludur renc ü fenā” Ü, S. // “Ŧoldı miĥnet ü renc ü Ǿanā” Ş 
3353 “Hem fenāsı şehrinüň derd-i Ǿanā” Ü // “Hem fenāsı şehrinüň derd ü ǾanāǾ” S // “Hem anuň şehri fenāsıdur 
fenā” Ş 
3354 Ş nüshasında bu mısradan sonra “Bunda aślā kimse leźźet almadı” mısraı gelmektedir. 
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Bunda gelen aġladı hįç gülmedi3355 3356 

 

2751. İşbu dünyā şehr-i āb u gildürür 

Śanmaňuz bu duracak3357 menzildürür 

 

2752. Bunda kimse olmamışdur şād-mān 

Çerħ virmez kimseye hergiz amān 

 

2753. Kimseye ķalmaz bu dünyā pāy-dār 

Cümle Ǿālem fānį bākį Kird-gār  

 

2754. İşbu dünyā fānįdürür küllühū3358 

 كُلُّ شَيْء  هٰال كٌ ا لَّْ وَجْهَهُ 3359

 

2755. Şöyle bilüň kim bu kevn ile mekān 

Yoġ oluban olısardur bį-nişān 

 

2756. Ķanı YaǾkūb u ķanı ĥüzni3360 anuň3361 

Ķanı Yūsuf ķanı hem ĥüsni3362 anuň3363 

                                                                 
3355 “Her ki geldi aġladı ol gülmedi” Ü // “Her kimesne aġladı hįç gülmedi” S // “İllā ol aġladı hergiz gülmedi” Ş 
3356 Ş nüshasında bu mısradan önce “Bu cihāna hįç kimse gelmedi” mısraı gelmektedir. 
3357 Duracak: ŧuracak S 
3358 “Māsivāsı Taňrı’nuň fānį ķamu” S 
3359 Kur’ân-ı Kerîm, Kasâs Suresi 28/88:  ُكُلُّ شَيْء  هَال كٌ ا لَّْ  وَجْهَه : “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır.” 
3360 Ĥüzni: Ĥüsni Ü 
3361 Anuň: hem Ş 
3362 Ĥüsni: Ĥüzni Ü 
3363 Anuň: hem Ş, Ü 
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2757. Ķanı Zelħā vü ķanı hem baħt’anuň 

Ķanı Belķįs3364 u ķanı hem taħt’anuň3365 

 

2758. Dürdi anlaruň berātını cihān 

Bu cihānda kimse ķalmaz cāvidān 

 

2759. Şems-yüzler serv-ķaddler ķandadur3366 

LaǾl-lebler verd ħaddler ķandadur3367 

 

2760. Ķanı sünbül zülf ü3368 nergis gözlüler 

Ķanı bülbül dillü ŧūŧį sözlüler 

 

2761. Heb fenā baĥrında ġarķ oldı olar3369 

Kara ŧopraķ içre farķ oldı olar3370 

 

2762. [87b] Cümlesi itdi ecel cāmını nūş 

Ķara ŧopraķ oldılar olub ħamūş 

 

                                                                 
3364 Belķįs: reyyān Ü 
3365 Anuň: hem Ş 
3366 “Tāze yüzler serv-ķadler ķandadur” Ü // “Tāze yüzler serv-ķadler ķandadur” S // “Serv-ķadler verdiħaddler 
ķandadur” Ş 
3367 “Ķara ķaşlar verd-ħaddler ķandadur” Ü // “Ķara ķaşlar āla gözle ķandadur” S // “Sįm ü berler ala gözler 
ķandadur” Ş 
3368 zülf ü: zülflü S, Ü, Ş. 
3369 Olar: bular Ş 
3370 Olar: bular Ş  
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2763. Ķanı ol sulŧān olub taĥta çıķan 

Ķara yire girdi śarınub kefen 

 

2764. Ħvāce3371 vü bende vü sulŧān u faķįr 

Ķara yire girdiler olub ĥaķįr3372 

 

2765. Ķalmadı anlardan aślā resmi hįç 

Hem aňulmaz old’olaruň ismi hįç 

 

2766. Dünyede hįç olmadılar şād-mān 

Ħāk3373 içinde3374 oldılar heb bį-nişān 

 

2767. Śanasın dünyāya hįç 3375 gelmediler 

Yiyüb içüb bir3376 nefes3377 gülmediler 

 

2768. Ol güneş yüzlüler ü alınlar’ay 

Her birisi gitdi diyüb3378 vay u vay 

 

2769. Miĥnet ü derd ile anlar gitdiler3379 

                                                                 
3371 Ħvāce: Ħoca S, Ü, Ş. 
3372 “Bir oluban yirde oldılar ĥaķįr” Ü, S. // “Ħāk içinde oldılar anlar ĥaķįr” Ş 
3373 Ħāk: Ķabr Ş // Ŧopraķ Ü, S. 
3374 İçinde: olub Ü, S. 
3375 Hįç: olar Ş 
3376 Bir: bunda S 
3377 Nefes: olar S 
3378 Diyüb: diyü Ş 
3379 Ş nüshasında bu mısradan önce “Yirini yirini anlar gitdiler” mısraı gelmektedir. 
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Aġlaşuban āh u efġān itdiler3380 

 

2770. Cümlesi dökdi gözinden ķanlu yaş 

Gitdi bundan yüregi ŧopŧolu baş 

 

2771. Bir nefes kim bunda olsa şād-mān 

Nice yıl3381 çerħ aňa itdirür fiġān 

 

2772. Kim ki bunda nice gün bulsa ĥayāt 

Hāy diyince irişür aňa memāt 

 

2773. Her3382 ki bunda nice eyyām olsa saġ 

Urur ölüm yüregine dürlü dāġ 

 

2774. Ölüm olan yirde ne rāĥat3383 ola3384 

Źevķ andadur ki kişi ĥay ķala3385 

 

2775. Virdi ol3386 taħtın Süleymān’uň bile 

Bize daħı nidiserdür kim bile 

 

                                                                 
3380 Ş nüshasında bu mısradan sonra “Taħt-ı arżda cümlesi yoġ oldılar” mısraı gelmektedir. 
3381 Yıl: yıllar S 
3382 Her: Kim Ü 
3383 Rāĥat: źevķ Ş 
3384 Ola: olısar Ş 
3385 “Źevķ andadur kişi ĥay ķalā” S // “İns ü melek cinni derd ile hep olısar” Ş 
3386 Ol: ölüm S, Ş. 
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2776. Kimse ĥüsni aňa māniǾ olmadı3387 

Kimse mālı aňa dermān olmadı3388 

 

2777. İy Ǿazįzler bu cihāndur bį-śafā3389 

Pür-cefādur pür-Ǿanādur bį-vefā3390 

 

2778. Semmi3391 ķātildür didügi ol nebāt 

Devlet ile dirligidür bį-ŝebāt3392 

 

2779. Āh3393 elinden mevt senüň ü āh u vāh 

Ne faķįr ķurtılur elüňden ne şāh 

 

2780. Biň yıl içre gerçi sulŧān olasız3394 

Fāǿide ne çün kim āħir ölesiz3395 

 

2781. İy Ǿazįzler ölmeden ger ölesiz 

Ĥaķķ beķāsı bile bāķį olasız 

 

2782. İşbu dünyā bir ħayāldür ke’s-serāb 

                                                                 
3387 Ş nüshasında bu mısradan sonra “Kimse ĥaśįnı aňa dāfiǾ olmadı” mısraı gelmektedir. 
3388 Ş ve Ü nüshalarında bu mısradan önce “Kimse mülki aňa ķalķān olmadı” mısraı gelmektedir. 
3389 “Bu cihāndur pür-cefā vü bį-vefā” Ş 
3390 “Pür-Ǿanādur bį-ķarār u bį-śafā” Ş 
3391 Semmi: Zehri S, Ü. 
3392 “Dirlig ü leźźetidür bį-ŝebāt” Ü // “Diriligi vü devletidür bį-ŝebāt” S // “Devleti vü dirligidür bį-ŝebāt” Ş 
3393 Āh: Ölüm S 
3394 Olasız: olasın S 
3395 “Aśśı nedür Ǿāķıbet çūn ölesin” S 
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Ā[nı] terk idenlere cennet meǿāb 

 

2783. Ķanķı ġonce bunda ol açılmadı 

Ķara yire taġılub saçılmadı 

 

2784. Źerre źerre cümle eczā-yı türāb 

Ķaş u gözdür laǾl-leb olmış ħarāb 

 

2785. Saŧĥ-ı arżı ger tefaĥĥuś idesiz3396 

Her ķademde biň Süleymān bulasız 

 

2786. Küçük ü büyük içer cām-ı ecel 

Neye gerek bundaya uzun emel 

 

2787. İşbu3397 Ǿālem ismidür kevn ü fesād 

Ĥāśıl olmaz kimseye bunda murād 

 

2788. İşbu dünyāda bulam dimek ŝebāt3398 

Anı terk idendürür bulan necāt 

 

2789. Aldanub dünyāya maġrūr olmaňuz 

                                                                 
3396 İdesiz: ķılasız Ü 
3397 İşbu: Bil ki Ş 
3398 “Andan ummak iy Müsülmānlar ŝebāt” Ü // “Andan ummak yā Ūsayĥā bį-ŝebāt” S 
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Anı sevüp Taňrı’dan dūr olmaňuz 

 

2790. [88a] Terk ķıl maħlūķı Ħālıķ ķıl ŧaleb3399 

Tā olasın anuň ile rūz u şeb3400 

 

2791. Eyleňüz siz Ǿilm ile śāliĥ Ǿamel3401 

FiǾlüňüzde tā bulunmaya ħalel3402 

 

2792. İşbu dünyāda ķarār ola dimek 

Ol size bunda vefā ide dimek 

 

2793. Gülistān-ı ķudse eyleňüz heves3403 

Külħan-ı dünyāyı sevmeň bir nefes 

 

2794. Virmeyince rāh-ı Ǿışķda cānuňuz 

Nice bulsaňuz gerek cānānuňuz 

 

2795. Aldanub dünyāya meftūn olmaňuz 

Anı sevüb ķatı maġbūn olmaňuz 

 

                                                                 
3399 “Maħlūķ-ı gök ħālıķı eyleň ŧaleb” S, Ü, Ş. 
3400 “Tā bulasın anı her dem bį-taǾab” S 
3401 “Ǿilmüňüzle eyleňüz śāliĥ Ǿamel” Ü // “Daħı eylen dāǿimā śāliĥ Ǿamel” S // “Ǿİlmüňüzle eyleňüz śāliĥ Ǿamel” 
Ş 
3402 “Tā ki sende olmaya hergiz đalel” Ü // “Olmayasın tā ki enǾāmdan eżel” S 
3403 “Bāġ-ı ķudse eyleňüz dāǿim heves” Ü // “Bāġ-ı ķudse eyleňüz her dem heves” S // “Eyleňüz gülzār-ı ķudse siz 
heves” Ş 
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2796. Sünnet ile eyleňüz her dem Ǿamel3404 

Olmayasız tā ki enǾāmdan ađal3405 

 

2797. Ĥaķķ’a uyub bāŧılı ger ķoyasız3406 

Ĥaķķ rıżāsın dāǿimā siz bulasız3407 

 

2798. Ķavm-i enśārı daħı ħoş ŧutuňuz3408 

Dünyeyi vü Ǿuķbāyı siz utuňuz3409 

 

2799. Şuġlüňüz dün gün Ǿibādet eyleňüz 

ŦaǾat ile śıdķı Ǿādet eyleňüz 

 

2800. Görelüm3410 dir iseňüz envār-ı źāt 

Maĥv olsun sizde olan her śıfāt3411 

 

2801. Ger taǾalluķdan tecerrüd bulasız 

Ĥaķķ ķatunda key muķarreb3412 olasız3413 

 

                                                                 
3404 “Sünnet ile dāǿim eyleň siz Ǿamel” Ü // “Sünnetüm ile kitāb ile Ǿamel” S // “Sünnet ile eyleňüz dāǿim Ǿamel” 
Ş 
3405 “Eyleňüz tā-olmaya sizde ħalel” S 
3406 “Bāŧılı koň Ĥaķķ’a uyun dāǿimā” S 
3407 “Tā ki Ĥaķķ’dan bulasız her dem rıżā” S 
3408 “Her dem enśār ķavmini ħoş ŧutunuz” Ş 
3409 “Tesbįĥ ile tahlįl olsun ķūtuňuz” Ü // “Cümle işde baňa evkāt uyuňuz” S // “Źikr-i tesbįh eyleňüz siz ķūtuňuz” 
Ş 
3410 Görelüm: göresiz Ş 
3411 “Maĥv olsun küllį sizden bu śıfāt” S 
3412 Muķarreb: teķarrub Ş 
3413 “Gül-istān-ı ķuds’e vāśıl olasız” Ü // “Dāǿimā siz Ĥaķķ’a vāśıl olasız” S 
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2802. Nitekim ħalķ içinde olasız 

Ĥāşe lillāh kim anı siz bulasız 

 

2803. Kanı envāǾ ile emlāk cemǾ iden3414 

Māl ü mülkinden Ǿadusın3415 menǾ iden 

 

2804. Bu cihānda ķanı sulŧānlıķ iden  

Şarķa ġarba ĥükm ü fermānlıķ iden 

 

2805. Çerħ olaruň Ǿömrini ķıldı ĥarāb 

Taħt-ı arżda anları itdi türāb3416 

 

2806. Ķanı anlar kim çeriler çekdiler 

Şarķa ġarba pādişāhlıķ itdiler 

 

2807. Bu maķāma götürüben raħt u baħt 

Gitdi anlar bunda ķaldı tāc u taħt 

 

2808. Ĥāżır oluň gelmeden size vefāt3417 

Tā ki bulasız necāt Ǿinde’l-memāt3418 

                                                                 
3414 “Kanı ol çoķ çoķ ĥazįne cemǾ iden” S, Ü.  
3415 ‘adusın: düşmānından Ü, S. 
3416 “Cümlesini ħor idüb itdi türāb” S 
3417 Vefāt: memāt Ü, S. 
3418 “Kim göresiz dāǿimā siz nūr-ı źāt” Ü // “Kim ölincegez göresiz nūr-ı źāt” S 
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2809. ŦāǾatüňüz sizi maġrūr itmesün 

ǾUcbuňuz Ĥaķķ’dan daħı3419 dūr itmesün 

 

2810. [88b] Tekye iden ŧāǾata maġbūn3420 olur 

Kendüyi gören kişi mecnūn3421 olur 

 

2811. Ucb u kįn bį-dįn ider müǿminleri 

Sevmedi3422 sevmez Ħudā3423 ħod-bįnleri 

 

2812. Dār-ı ķudse dāǿim’eyleň heves3424 

Dünye şehdine ķonub olmaň mekes 

 

2813. Bu cihān hep ŧoludur mekr ü fiten 

Mecnūn olur bunda idinen vaŧan 

 

2814. ǾĀdet eyleňüz seħāyı rūz u şeb3425 

Çekmeye siz tā ki dāreynde taǾab3426 

 

                                                                 
3419 Daħı: sizi S, Ü, Ş. 
3420 Maġbūn: Mecnūn Ü, S. 
3421 Mecnūn: Maġbūn Ü, S. 
3422 Sevmedi: bilüňüz Ü, S. 
3423 Ħudā: Taňrı S, Ü. 
3424 “Eyleňüz dār-ı naǾįme siz heves” Ü, S. 
3425 “ǾĀdet eyleň siz seħāyı her nefes” Ü // “Hem seħāǾyı Ǿādet eyleň her nefes” S // “ǾĀdet eyleň siz seħāyı rūz 
u şeb” Ş 
3426 “Tā bulasız siz belāya dest-i res” Ü // “Tā ki ķudsįler size ide heves” S 
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2815. Diler iseňüz ki maġrūr olasın 

Nūr-ı tevĥįd içre maǾmūr olasın 

 

2816. Sünnet ile eyleňüz dāǿimā Ǿamel3427 

Tā ki rāżį ola sizden lem-Yezel3428 

 

2817. Ger size Ǿādet olur ise sünen 

Ķuds gülzārı size ola vaŧan 

 

2818. Ǿİlmüňüzle eyleňüz śāliĥ Ǿamel 

Tā uzatmaya size destin đalel 

 

2819. Ġayruňuz Ǿaybına3429 ķılmaňuz nažar 

Kimse Ǿaybı kimseye3430 itmez3431 żarar 

 

2820. Anlara daħı didi sulŧān-ı dįn3432 

Ol Resūl ü ol şefįǾü’l-müźnibįn 3433 

 

2821. Sįretümi hįç3434 tebdįl itmeňüz3435 

                                                                 
3427 “Hem ki tā sünnet ile siz Ǿamel” Ü 
3428 “Eyleňüz tā rāżį ola lem-Yezel” Ü 
3429 Ǿaybına: Ǿaynına Ş 
3430 Kimseye: size de S 
3431 İtmez: görmez S 
3432 “Daħı didi anda ol sulŧān-ı dįn” Ş 
3433 “Ol Ĥabįb ü ol şefįǾü’l-müźnibįn” Ş 
3434 Hįç: daħı Ü, Ş 
3435 “Sįretümi itmeňüz hergiz bedel” S 
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BidǾat ile nefsi tađlįl itmeňüz3436 

 

2822. Daħı įmān ehline her ħāśś u Ǿāmm 

Tā ķıyāmet eyleňüz benden selām 

 

2823. Ķatı müştāķam oları görmege 

Anlaruň ile cināna girmege 

 

2824. Şöyle bilüňüz ki işbu şarķ u ġarb3437 

Ŧolu olsa žulm ü cevr u đarb ĥarb3438 

 

2825. Ehl-i įmānda3439 mürüvvet ķalmasa 

Ehl-i dünyāda3440 fütüvvet ķalmasa 

 

2826. Pādişāhlar3441 daħı3442 žālim olsalar 

İşbu ķāđįlar da rişvet alsalar3443 

 

2827. ǾAvrat ile3444 erde Ǿiffet olmasa3445 

                                                                 
3436 “Ki işüňüzde olmaya hergiz ħalel” S 
3437 “Daħı bilüň iy Ǿazįzler rūz-gār” Ü, S. 
3438 “Ŧolu olsa žulm ile leyl ü nehār” Ü, S. 
3439 Ehl-i įmānda: Ehl-i İslām’da Ş // Müǿminįnde Ü, S. 
3440 Ehl-i dünyada: Dünya ehlinde Ş 
3441 Pādişāhlar: Pādişāhlar Ü 
3442 Daħı: ķatı Ü // cümle S 
3443 “Ķāđįlar da rüşvet alsalar” Ü // “Ķāđįlar da daħı rişvet alsalar” S, Ş. 
3444 İle: vü Ü, S. 
3445 Olmasa: ķalmasa Ş 
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Oġlan ile ķızda ĥürmet olmasa3446 

 

2828. ŞerǾ süst olsa vü dįn olsa żaǾįf3447 

BidǾat artub3448 sünnet olsa key naĥįf 

 

2829. [89a] Ħalķa ġālib olsa ĥırś ile ĥased 

Ĥıķd3449 u kibr ü Ǿucb u bed-ħū bį-Ǿaded 

 

2830. Ehl-i İslām birbirini ķırsalar 

Dinlerini māl ü cāha virseler3450 

 

2831. Ŧolsa žulm u cevr ile heb şarķ u ġarb 

ǾĀlem içre ŧolu3451 olsa đarb u ĥarb 

 

2832. Ehl-i beytümden geliser bir kişi3452 

ǾAdl ile dād olısar anuň işi3453 

 

2833. Ol olısar Mehdį-yi āħir zamān3454 

                                                                 
3446 Olmasa: ķalmasa S, Ü, Ş. 
3447 “ŞerǾi ķoyub dįn işi olsa żaǾįf” Ü, S. // “Sust olsa şerǾ-i dįn olsa żaǾįf” Ş 
3448 Artub: artsa S, Ü, Ş. 
3449 Ĥıķd: Daħı Ü, S. 
3450 “Dünya içūn dįnlerini virseler” S, Ü. 
3451 Ŧolu: memlū S 
3452 “Ehl-i beytden gele ol vaķt bir kişi” S, Ü, Ş. 
3453 “Ǿadl ile dād ola anuň her işi” Ü, Ş // “ǾAdl ü dād itmek ola anuň işi” S 
3454 Zamān: bu zamān S 
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ǾAdli ile ŧolısardur3455 bu cihān 

 

 قال في الفصل الخطاب3456 پارسا 3457 3458 .2834

Raĥmet aňa fį’ś-śabāĥi ve’l-mesā3459 

 

2835. Mehdį žāhir olmalu olıncaġaz 

ǾAdle Ǿālem3460 ŧolmalu olıncaġaz 

 

2836. Çözile śancaġı anuň nāgehān3461 

Ŧur yirüňden yüri diye bu zamān3462 

 

2837. Heb3463 senüňdür işbu3464 Ǿālem3465 şarķ u ġarb 

Kims’edemez senüň ile đarb u ĥarb 

 

2838. Hem çıķa seyfi ķınından ol zamān3466 

Diye aňa yüri iy śāĥib-ķırān3467 

 

                                                                 
3455 Ŧolısardur: ŧolu olur S 
3456 Faslü’l Hitâb: “Çeşitli tasavvuf terimlerini, ricâlü’l-gayb, ashap ve Ehl-i beyt’e muhabbet gibi konuları içeren eser.” 
 Ü ”ليك پارسا قال في فصل الخطاب“ 3457
3458 Muhammed Pârsâ: “Nakşibendiyye tarikatının kurucusu Bahâeddin Nakşibend’in önde gelen halifelerinden biri.” 
 Ü ”نضر الله وجهه يوم الحساب“ 3459
3460 Ǿālem: yir Ş 
3461 “Ol çıķacak vaķt olıncaķ śancaġı” Ü 
3462 “Çözile yüzi diye sen iy velį” Ü 
3463 Heb: bil Ş 
3464 İşbu: diye Ş 
3465 Ǿālem: cümle Ş 
3466 “Seyf daħı hem ķınından ol zamān” Ü, Ş 
3467 “Çıķa yüri diye iy śāĥib-ķırān” Ü, Ş 
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2839. Śancaġınd’el-beyǾa li-llāh3468 yazılu 

Daħı anda ism-i aǾžam ķazılu 

 

2840. Śaġ yanında ola Cebreǿįl anuň 

Śol yanında ola MikāǾįl anuň 

 

2841. ǾĀlem3469 anuňla münevver olısar 

Ĥükmine3470 Ǿālem musaħħar olısar 

 

2842. Fitnelerden yiryüzini ķıla pāk3471 

ǾAdli ile bāġ u gülzār ola ħāk3472 

 

2843. [89b] Dürlü dürlü ol mürüvvet3473 göstere 

Hem kerāmet3474 hem fütüvvet göstere 

 

2844. Her ki anuň yolun3475 ide3476 iħtiyār 

Dünye vü3477 Ǿuķbāda ola baħtiyār 

 

                                                                 
3468 “Egemenlik Allah’ındır” 
3469 Ǿālem: Dünya Ü 
3470 Ĥükmine: İns ü cinn Ş 
3471 “Ķıtanlardan yiryüzin ol ķıla pāk” Ş 
3472 Ħāk: pāk Ş 
3473 Mürüvvet: kerāmet Ü 
3474 Kerāmet: mürüvvet Ü 
3475 Yolun: rāhın Ş 
3476 İde: ider Ü 
3477 Dünya vü: Dünyada Ü, Ş 
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2845. Zį3478 saǾādetlü kişi aňa uya3479 

Başını cānını yolunda ķoya3480 

 

2846. Baħtlü kimsedürür anı gören3481 

ǾIşķ ile şevķ ile yolına giren3482 

 

2847. Bizi eyle yā İlāhe’l-Ǿālemįn 

Aňa uyan kimselerle yevm-i dįn 

 

2848. Daħı ayırma Resūl’den bizi sen 

Lüŧf eyle bizi sen yā Źe’l-Minen 

 

 قل حبیبي الصلات والسلام .2849

 في الحقیقه کیست بشنو تو امام3483

 

2850. Ol ciger-kūşe peyember şeh Rıżā3484 

Ol şefįǾü’l-müźnibįn yevme’l-ķażā 

 

 همچنین می گوید آن ساطانِ دین3485 .2851

                                                                 
3478 Zį: Key Ş 
3479 Uya: ire Ş 
3480 “Baş u cānu Ǿışķ ile aňa vire” Ş 
3481 “Anı gören kimseler baħtludur” Ş 
3482 “Ana uyan kimseler yaħtludur” Ş 
3483 “Salatu selam de sevgilim. Hakikatte kim olduğunu İmam’dan dinle” 
3484 “Nūr-ı çeşm-i Murtażā ol şāh Rıżā” Ş 
3485 “Din sultanı şöyle diyor:” 
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 آن شریف آن لطیف و آن امین3486

 

2852. Didi Mehdį eşcaǾ-ı nās olısar3487 

AħđaǾ-ı ħalķ aħşaǾ-ı nās olısar 

 

2853. Anasından ŧoġıcaġaz ol İmām 

Sürmelü sünnetlü ŧoġar3488 ol hümām 

 

2854. Ŧoldı ol vaķt cümle Ǿālem Ǿadl ü dād 

Ol gün olur cümle müǿmin göňli şād 

 

2855. Muśŧafā’nuň hem silāĥı and’ola 

Źülfiķār’la śalāĥı anda ola  

 

2856. Yir yuŧısar3489 ġāyıŧ ile bevlini 

Her nefesde arturur Ĥaķķ ĥavlini3490 

 

2857. Göriser ħalfın emāmın ol imām3491 

Şarķ u ġarba iriser ĥükmi tamām  

 

                                                                 
3486 “O Şerif, O Latif ve O Emin (şöyle diyor)” 
3487 “Mehdį ġāyet eşcaǾ-ı nās olısar” Ü, Ş 
3488 Ŧoġar: doġar Ü // ŧoġa Ş 
3489 Yuŧısar: yudısar Ü, Ş 
3490 “Arturısar Ĥaķk anuň hem ĥavlini” Ş 
3491 “Ol emāmın daħı ħalfın göriser” Ü // “Ol imām ħalķın imāmın göriser” Ş 
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2858. Nūrdan öňünde ola bir Ǿamūd3492 

Ŧola Ǿālem żav ile iy baĥr-ı cūd3493 

 

2859. Ol Ǿamūdda göre ħalķ aǾmālını 

Anlarun aĥvālini efǾālini  

 

2860. [90a] Bir śaĥįfe bilesinc’ola anuň 

İsmi anda ola aňa uyanuň 

 

2861. Tā ķıyāmet kim aňa uyar ise  

Anı sevüb aňa ŧogrı yār ise3494 

 

2862. Anlaruň esmāsı anda olısar3495 

Cümlesine Taňrı raĥmet ķılısar3496 

 

2863. İy Kerįm ü iy ǾAlįm ü iy ǾAŧūf 

İy Raĥįm ü iy Ĥalįm ü iy Raǿūf 

 

2864. Bizi eyle yā İlāhe’l-Ǿālemįn 

Aňa uyan kimselerle yevm-i dįn 

                                                                 
3492 “Bir Ǿamūd nūrdan öňünde olısar” Ü 
3493 “Anda ħalķ aǾmālını ol bulısar” Ü 
3494 “TābiǾ olub ŧogrı yār ise aňa” Ü 
3495 “Anda olısar olaruň ismi heb” Ü 
3496 “Anlara raĥmet idisersür çalab” Ü 



555 
 

 

2865. Diňleňüz siz iy aĥibbā-yı Resūl3497 

Ne didi Mehdį çün ol pür-uśūl3498 

 

 قل حبیبي الصلات والسلام .2866

 في الحقیقه کیست بگویم من امام3499

 

2867. Naķl ideyin çoķ aĥādįŝ-i śaĥįĥ3500  

Diňleňüz3501 ne didi efśaĥdan faśįh3502 

 

2868. Ol Resūl ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

Ne didi diňle anı sen iy emįn  

 

2869. Ehl-i beytümdendürür Mehdį didi 

Benüm adumdur anuň adı didi 

 

2870. Babam3503 adı babasına3504 oldı3505 ad3506 

ǾĀleme andan3507 iriser Ǿadl ü dād3508 

                                                                 
3497 “İsmeǾū iy ümmet-i şāhı’r-Resūl” Ş 
3498 “Tā didi mehdį içūn ol pür-uśūl” Ş 
3499 “Salatu selam de sevgilim. Gerçekte kim olduğunu İmam’dan anlatayım” 
3500 “Çoķ aĥādįŝ naķl ideyin key śaĥįĥ” Ü // “Ħoş ĥadįŝeler naķl ideyin key śaĥįĥ” S 
3501 Diňleňüz: Diňle kim Ü 
3502 “Diňle kim ne didi efśaĥdan fasįĥ” S 
3503 Babam: Atam Ü 
3504 Babasına: atasına Ü 
3505 Oldı: ola Ş 
3506 “Atası ismi atam ismi gibi” S 
3507 Andan: hep andan Ş 
3508 “Yiryüzini dutısardur ol Velį” S 
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2871. Elin açuķ enf3509 ŧartma3510 olısar 

Ķılıc3511 ile şarķ u ġarbı alısar 

 

2872. Śaġ yaňaġında ola bir ķara ħāl 

Aňa maǾlūm olısardur cümle ĥāl 

 

2873. ǾUķle ’sinde3512 böyle didi Muĥyi dįn 

 نضراللهُ لِحابه یومَ دین

 

2874. Ġarbdan yaňadan olur āşikār3513 

Endelüs’de doġısar ol gülǾiźār3514 

 

2875. [90b] Anda bir deryā kenārından çıķar 

ǾAdli ile yiryüzini ol ŧutar3515 3516 

 

2876. Māsiye’dür3517 didi ol yirüň adı 

                                                                 
3509 Enf: enflü S, Ü, Ş. 
3510 Ŧartma: dartma S 
3511 Ķılıc: Seyf Ü 
3512 Ukletü’l-Müstevfiz: “Kâinatın doğuş tertibini Ukletü'l-Müstevfiz isimli eserimde zikrettim” diyen İbnü'l-Arabî'nin 
bu eseri, Tedbirât-ı İlâhiyye'de ele aldığı meselelerin bir nevi tamamlayıcısıdır. 
3513 “Ol diyār-ı ġarbdan olur āşikār” Ü, Ş // “Ol diyār-ı aźbdan olur āşikār” S 
3514 “Endelüs’de doġısardur ol nigār” S, Ü, Ş. 
3515 Ŧutar: dutar Ü, S. 
3516 “ǾĀleme Ǿadl śadāsını çakar” Ş 
3517 Māsiyedür: Māşiyedür S, Ü, Ş. 
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Teźkir’3518içre3519 Ķurŧubį3520 böyle didi  

 

2877. Endelüs yirleridür aňa vaŧan 

Baħtlü kimsedürür aňa varan3521 

 

2878. Baħtlü gözlerdürür anı gören3522 

Baħtlü cānlardurur aňa iren3523 

 

2879. Yidi yıl ol Ǿāleme3524 ĥükm idiser3525 

Ol zamānda ǾĮsā gökden iniser3526 3527 

 

2880. İt3528 gibi Deccāl’ı anlar3529 öldürür3530 

Hem vilāyet ħātimi anlardurur3531 

 

2881. Ķurt ķoyun ile yüriye ol zamān 

Ĥayye ile3532 oynay’oġlan şād-mān 

 

                                                                 
3518 Tezkiretü’l-Kurtubî: “Muhammed b. Ahmed el-Kurtubî’nin (öl. 671/1273) ölüm ve âhiret ahvaline dair eseri.” 
3519 Teźkir’içre: Teźkirede S, Ü, Ş. 
3520  Kurtubî, Muhammed b. Ahmed: “el-Câmiʿ li-ahkâmi’l-Kurʾân adlı eseriyle tanınan tefsir, hadis ve fıkıh âlimi.” 
3521 “Maķbūl-ı ĥażret ola aňa varan” S 
3522 “Baĥtlü gözler kim anı göriser” S 
3523 “Baħtlü cānlar kim aňa uyısar” S 
3524 ol Ǿāleme: der-cihān Ş 
3525 Ş nüshasında bu mısranın ardından “Ĥükmine rām olısar ins ile cān” mısraı gelmektedir. 
3526 “ǾĮsā ol vaķt iniser gökden yire” Ş 
3527 Ş nüshasında bu mısranın ardından “Mehdį’ye uymaz kimesneyi ol yire” mısraı gelmektedir. 
3528 İt: Kelb S, Ü, Ş. 
3529 Anlar: ol Ş 
3530 Öldürür: öldiriser Ş 
3531 Anlardurur: ol olısar Ş 
3532 Eyle: bile Ü 
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2882. Pārsā dir böyle fį-Faślü’l-Ħıŧāb 

یومَ الحسابنضرالله وجهه   

 

2883. ǾAskeri anuň önüňce bį-şümār3533 

Yüriye miķdār-ı3534 ķırķ mįl āşikār3535 

 

2884. Śancaġı aķ3536 ile śaru olısar3537 

ǾAdli3538 ile Ǿālem içi ŧolısar3539 

 

2885. Ol gelecek vaķte çoķdurur nişān 

Cümlesinden biri budur iy civān3540 

 

2886. Orūc ayında’ki kerre āftāb3541 

Ŧutıla vallāhu aǾlem bi’ś-śavāb3542 

 

2887. Bir rivāyet budur iy Ħayre’l-Beşer 

Evvelinde orūc ayınuň ķamer3543 

 

                                                                 
3533 bį-şümār: āşikār S, Ü, Ş. 
3534 miķdār-ı: ķadar S, Ü, Ş. 
3535 Āşikār: gülǾiźār Ü // şehriyār S // bį-şümār Ş 
3536 Aķ: aġ S 
3537 “Sancaġı aġ u śaru ola anuň” S 
3538 Ǿadli: Lüŧfı Ş 
3539 “İsm-i aǾžam yazusı ola anuň” S 
3540 iy civān: bį-gümān Ş 
3541 Āftāb: iy yār S 
3542 “Dutıla gün olmaya hįç āşikār” S 
3543 “Oruc ayı evvelinde bil ķamer” S 
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2888. Ŧutıla hem ortasında āftāb 

Buňa idüň3544 iǾtiķād iy şeyħ ü şāb 

 

2889. Ol yıl içre çıķa Mehdį-yi zamān3545 

Bir Ǿalāmet daħı budur iy civān3546 3547 

91a 

2890. Kāfir ala Endelüs’üň çoķ yirin3548 

Key ħarāb eyleye anuň ekŝerin3549 

 

2891. Ol diyāruň ekŝerin ide ħarāb 

Söz budur vallāhu aǾlem bi’ś-śavāb 

 

2892. Teźkir’içre3550 böyle didi Ķurŧubį3551 

Cennet içr’olsun anuň rūz u şebi3552 3553 

 

2893. Key śıĥāĥdur bu eĥādįŝ didi ol 

Śıdķ3554 ile bunları eyle sen ķabūl 

 

                                                                 
3544 İdüň: eydüň S // eyleň Ş 
3545 Ş nüshasında bu mısranın ardından “Ŧolu ola Ǿadli ile bu cihān” mısraı gelmektedir. 
3546 iy civān: bį-gümān Ş 
3547 Ş nüshasında bu mısranın ardından “Dinleňüz kim ne didi ol pür-uśūl” mısraı gelmektedir. 
3548 “Kāfir ala Endelüs’üň yirlerin” Ü // “Didi kāfir Endelüs yirlerinüň” S 
3549 “Key ħarāb eyleye anuň ekŝerin” Ü // “Ekŝerini ala yıķa anlaruň” S 
3550 Teźkir’içre: Teźkirede Ü, Ş 
3551 “Bu eĥādįŝi imām-ı Ķurŧubį” S 
3552 rūz u şebi: rūzı şebi Ü, Ş 
3553 “Teźkirede naķl itdi ol velį” S // “Ħuld içinde anuň rūzı şebi” Ş 
3554 Śıdķ: Cān S 
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2894. Tā iresin ol Resūl’e şād-mān 

Anlaruň ile ķalasın cāvidān3555 

 

2895. Hem Maķaśıd3556 şerĥ içre SaǾd-ı Dįn3557 

BaǾżısın naķl itdi anuň ey3558 Emįn 3559 

 

2896. Mehdįnüň ġāyet muŧavvel3560 ķıśśası 

Naķl olunmaz bunda anuň cümlesi 

 

2897. Zįrā itdüm bu kitābı muħtaśar 

Söylemedüm çoķ maǾāniyle eŝer3561 

 

2898. Telħįś idüb anı įżāĥ eyledüm 

Mehdįyi bilmege miftāĥ eyledüm 

 

2899. Lįk çıķdı mehdįler çoķ bu zamān3562 

Ŧopraġ içre cümlesi oldı nihān3563 

 

2900. Dürlü dürlü lāf u daǾvā itdiler 

                                                                 
3555 “Anuň ile ķalasın sen cāvidān” S 
3556 el-Makâsıd: “Sa‘deddin et-Teftâzânî’nin (öl. 792/1390) kelâma dair eseri.” 
3557 saǾd-ı dįn: saǾde’d-dįn S  
3558 Ey: ol Ü, S. // bil Ş 
3559 Emįn: Emįn Ü, S. // yaķįn Ş 
3560 Muŧavvel: uzundur S 
3561 “Söylemedüm çoķ maǾānį çoķ eŝer” Ü, Ş // “Bunı itmedüm muŧavvel iy piser” S 
3562 “Lįk şimdi çıķdılar çoķ mehdįler” S, Ü, Ş. 
3563 “Cümlesi kiźb ile yire gitdiler” Ü, S. // “Kiźbleriyle Ǿālemi hep yaķdılar” Ş 
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Ŧoġrı yolı ķoyup egri gitdiler 

 

2901. Mehdį-yi Ĥaķķ olısardur āşikār 

Didügi vaķtin3564 Ĥabįb-i Kird-gār3565 

 

2902. Sen şürūr-ı nefsümüzden iy Ħudā3566 

Bizi śaķla eyleme senden cüdā 3567 

 

2903. Hem ayırmaġıl o şehden bizi sen3568 

Lüŧf ile iĥsān idüb yā Źe’l-Minen3569 

 

 قل حبیبي الصلات والسلام3570 .2904

Diňle nice oldı aĥvāl iy hümām 

 

2905. Ekŝeri geldi bularuň iy hümām3571 

Nice oldı diňle anı sen tamām3572 

 

2906. Kāfir aldı Endelüs’üň çoķ yirin 

                                                                 
3564 Vaķtin: vaķtde Ü, Ş  
3565 “Ol Resūl’üň didügi vaķtde iy yār” S 
3566 “Şerr-i nefsden bizi śaķla iy Ħudā” Ü, S. // “Nefsümüzüň şerlerinden iy Ħudā” Ş 
3567 “Ĥażretüňden eylemegil bizi red” Ü // “Raĥmetüňi bize eylegil Ǿatā” S 
3568 “Hem ayırma ol Ĥabįb’den bizi sen” Ş 
3569 “Lüŧf-ı iĥsān eylegil yā Źe’l-Minen” Ş 
3570 “Salatu selam de sevgilim.” 
3571 iy hümām: bil yaķįn Ş 
3572 sen tamām: iy Emįn Ş 
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Key ħarāb eyledi3573 anuň3574 ekŝerin 

 

2907. Hem cihān ŧoldı ķamusı şeyŧenet3575 

Żulm odundan3576 oda yandı memleket 

 

2908. Baĥr-ı fitne cūşa geldi mevc mevc3577 

Ehl-i fitne ŧoldı Ǿālem fevc fevc3578 

 

2909. Ehl-i İslām içine düşdi ķıtāl 

Eylediler birbirini pāy-māl 

 

2910. [91b] Düşdi anlar içine envāǾ-ı3579 cenk 

Old’olaruň3580 her biri şįr ü pelenk 

 

2911. Ehl-i dünyāda mürüvvet ķalmadı  

Er ile Ǿavratda Ǿiffet ķalmadı 

 

2912. Ehl-i Ǿilmüň ĥāli oldı key ħarāb3581 

                                                                 
3573 Eyledi: itdi Ü, S. 
3574 Anuň: o yirüň Ü, S. 
3575 “Bu cihān hem ŧoldı cümle şeyŧenet” Ü // “Bu cihān hem ŧolu cümle şeyŧenet” S // “Bu cihāna ŧoldı cümle 
şeyŧenet” Ş 
3576 Odundan: odunda Ü 
3577 mevc  mevc: mevc ü mevc Ü 
3578 fevc fevc: fevc ü fevc Ü 
3579 envāǾ-ı: çoķ dürlü Ü, S. 
3580 Olaruň: Śankim S 
3581 “Ehl-i Ǿilm efǾāli oldı hem ħarāb” Ş // “Ǿilm ehli Ĥaķķ ŧarįkin ķodılar” Ü // “Ehl-i Ǿilm Ĥaķķ yolını ķodılar” 
S 
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İtdiler žālimler ebvābın meǿāb3582 

 

2913. KaǾbe gibi anı itdiler ŧavāf 

Ķavşuruben eli ŧutarlar muśāf3583 

 

2914. Yüzlerin anlar iderler anda ħāk3584 

Özlerini anda eylerler helāk 

 

2915. Anlaruň maķśūdıdurur3585 māl ü cāh 

Anlara maǾbūd odur bį-iştibāh3586 

 

2916. Enbiyā yolın olar terk itdiler3587 

Rāh-ı nefsi key ķatı berkitdiler3588 

 

2917. Ķodılar anlar kitāb u sünneti 

İşlediler dürlü dürlü bidǾatı 

 

2918. Ĥabŧ-ı Ǿaşvā-veş olar ĥabŧ itdiler 

Felsefe Ǿilmini key żabŧ itdiler 

 

                                                                 
3582 “Ekŝeri anlar ehl-i žulme uydular” Ü // “Ekŝeri hem ehl-i žulme uydılar” S 
3583 “Ellerini ķavşuruben śāf śāf” Ş 
3584 “Yüzlerini iderler anda ķara ħāk” Ş 
3585 Maķśūdıdurur: maķśūdlarıdurŞ 
3586 “MaǾbūd itdiler anı bį-iştibāh” Ş 
3587 “Enbiyānuň yolını terk itdiler” Ş 
3588 “Nefüslerinüň yollarına gitdiler” Ş 
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2919. Ĥāmilü’l-esfār oluban ke’l-hımār3589 

Dünyedür ķaśdı olaruň āşikār3590 

 

2920. Māl ü mülk ü cāh u Ǿizz maķśūdları 

Oldı anlaruň olar maǾbedleri 

 

2921. Daħı Ǿārif dirilenler ne ki var3591 

Māsivayı itdiler terk āşikār3592 3593 

 

2922. İşlediler dürlü dürlü bidǾatı 

Terk-i şerǾ itmek olaruň sünneti 

 

2923. Ǿİlmi anlar cehle tebdįl itdiler 

Nefslerin cehl ile tekmįl itdiler 

  

2924. [92a] Lįk dilleri3594 ŧoludur ĥubb-ı māl 

Ĥubb-ı cāh u ĥubb-ı şöhret māl-ā-māl3595 

 

2925. Žāhir anlar terk-i dünyā itdiler 

Bāŧınen nefs yollarına gitdiler 

                                                                 
3589 “Ĥāmilü’l-esfārdur anlar k’āl-ĥımār” Ş 
3590 “el-Firār anlardan i yār el-firār” Ş 
3591 Ne ki var: āşikār Ü, Ş // işleri S 
3592 Āşikār: ne ki var Ü, Ş 
3593 “Dünya oldı anlaruň teşvįşleri” S 
3594 Dilleri: ķalbleri Ü, Ş 
3595 “Anlaruň aĥvālıdurur ķįl ü ķāl” 
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2926. Ķalbleridür ŧolu eśnām u hevā 

Gerçi dirler sevmezüz biz māsivā 

 

2927. Māl-ı Ķārūn bulsa biri ol merįd  

Ŧoymayuban3596 diye ol3597 hel min-mezįd3598 

 

2928. Şöhret içü ider anlar çūş ħurūş 

Ŧaşları maǾmūrdur icleri boş 

 

2929. Müslümānlar atların ŧartar olar 

Cildlerini kelb gibi yırtar olar 

 

2930. Ŧaşları ser-sebz ü ħoş reyĥān gibi 

Ħūbŝ ŧolmış içleri şeyŧān gibi 

 

2931. Yoķdurur anlarda aślā ittifāķ 

Anlaruň dostluķlarıdurur nifāķ 

 

2932. Hem olaruň ħulķı ĥırś ile ĥased3599 

Anlaruň bed-ħūlarına yoķ Ǿaded 

                                                                 
3596 Ŧoymayuben: Ŧoymayup Ş 
3597 Ol: kim Ş 
3598 hel min-mezįd: daha yok mu? 
3599 “Ħulķlarıdur girü Ǿucb ile ĥased” Ü 
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2933. Yoķdurur dįnden olarda hįç eŝer3600 

Ŧold’olaruň şeriyle baĥr u berr3601  

 

2934. Anlaruň nefsi degüldür müǿmine 

Lemz iderler dāǿim anlar müǿmine3602 

 

2935. Zerk ile anlar ķılurlar çoķ namāz 

Bį-ħużūǾ vü bį-ħuşūǾ vü bį-niyāz 

 

2936. Anlaruň efǾālidür cümle đalal 

Anlaruň evśāfıdur bil hem ađal 

 

2937. Anlaruň ķalbi ŧolu fitne füsūn 

Şeyŧenetde İblįs anlardan zebūn 

 

2938. Zāġ gibi her biridür ĥįle-ķār 

Ħalķı ŧalar it3603 gibi leyl ü nehār 

 

2939. Cümlesidür bebr ü kibr mūr u emel 

Dāǿimā sergįn ħor miŝlü’l-cuǿal 

                                                                 
3600 “Yoķdurur anlarda Ǿirfāndan eŝer” Ü 
3601 “Ŧoldı olaruň fitnesiyle ile baĥr u berr” Ü // “Ŧoldı olaruň şerriyle baĥr u berr” S 
3602 “Ħor baķarlar dāǿim anlar müǿmine” Ü // “Ġamz iderler dāǿim anlar müǿmine” Ş 
3603 İt: seg Ş 
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2940. Pārs gibi yüzleridürür dürük 

İşleri vü sözleridürür çürük 

 

2941. Kimi Kerħį kimi Baśrį3604 dirilür 

Kimi Belħį3605 kimi Mıśrį dirilür 

 

2942. Kendüleri3606 śanur anlardan biri3607 

Bil ki anlar Ĥaķķ’dan oldılar beri 

 

2943. Ķaśdları bu ħalk oları bileler 

Bābların KaǾbe ŧavāfın ķılalar 

 

2944. Her birisi der-ŝeķālet kūh-ı ķāf 

İşleridür daǾvā ile ķurı lāf 

 

2945. [92b] Her biridür fitne-pūş u ĥįle-ger3608 

el-Ħaźer anlardan iy yār el-ħaźer 

 

2946. Dimne gibi işleridürür füsūn 

                                                                 
3604 Baśrį: Berħį Ş 
3605 Belħį: Baśrį Ş 
3606 Kendüleri: Kendülerin Ş 
3607 Biri: birin Ş 
3608 “Fitne-engįzdür olar u hįle-kār” Ş 
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Fitne Ǿilminde olardur zū-fünūn 

 

2947. Yüzleridürür Ǿabūs u ķamŧerįr 

Sözleridürür olaruň zemherįr 

 

2948. Āh3609 gitdi mįşelerden şįr-i ner 

Geldi anuň yirine ħūk ile ħar 

 

2949. Gitd’Usāme ķaldı onsuz bādiye 

Yirine geldi Ziyād-ı Ǿādiye 

 

2950. Zāġ-ı müdbir dutdı3610 bülbüller yirin 

İy birāder rūz u şeb aġla yirin 

 

2951. Gülistānda raķs iderler dimneler 

Ŧāvüs enįn itmez oldı cilveler 

 

2952. Dimneler ŧāvūs yirinde Ǿayān3611 

Cilve ider oldı heyhāt iy civān3612 

 

2953. Naġme itmez oldı bülbüller hezār 

                                                                 
3609 Āhu: Āh ki Ş 
3610 Dutdı: ŧutdı Ş 
3611 “Dimneler ŧāvus yirinde raķs ider” Ş 
3612 “Daħı ŧāvus cilve eyleyüp nider” Ş 
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Bāng eder gülşende3613 zāġ-ı cįfe-ħvor 

 

2954. Ķalmadı meydān içinde pehlivān 

Pįre-zenle ŧoldı ḫünѕā her mekān 

 

2955. Ald’Ebū’ş-Şibleyn yirin3614 Bū’l-Ĥaśeyn 

Geldi śanasın Yezįd gitdi Ĥüseyn3615 

 

2956. MaǾrifet minberlerinde Ǿārifān 

Ötmez oldılar şaķāyıķ bu zamān 

 

2957. Bil ki anda ötdi ebvām ile zāġ3616 

Yüregine Ǿārifüň urıldı dāġ3617 

 

2958. Vāh ki oldı münǾakis işbu cihān 

el-Amān iy şāh-ı Ǿālem3618 el-amān 

 

 [93a]قل حبیبي الصلات والسلام .2959

 کي یکونَ جاركَ خیر الانام3619

                                                                 
3613 Gülşende: gülzārda Ş 
3614 Yirin: mekānın Ş 
3615 “Śan Yezįd geldi gidince Ĥüseyn” Ş 
3616 “Bil ki anda ötdi bānk ebvām-ı zāġ” Ş 
3617 Dāġ: ŧāġ Ş 
3618 şāh-ı Ǿālem: rūh-ı cismį Ş 
3619 Ħayrü’l-Enām: Faħrü’l-Enām Ş 
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2960. Gel aħį iy Mehdį-yi āħir zamān 

Kim fesād u žulm ile ŧoldı cihān 

 

2961. Vaķt irişdi iy cihānuň serveri 

Evliyānuň aśfiyānuň3620 dilberi3621 

 

2962. Kim gelesin iy imāme’l-müttaķįn 

Ey3622 Şerįf3623 iy raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

2963. Sensin iy şāh müsliminüň mihteri 

Müǿminüň serveri vü mehteri 

 

2964. Saňa tābiǾ3624 revĥ ü reyhān bulısar 

Cennet içre ĥūr u rıđvān bulısar 

 

2965. Her kime kim vuślatuň ĥāśıldurur3625 

Ķurretü’lǾayn u sürūr-ı dildürür 

 

                                                                 
3620 Aśfiyānuň: enbiyānuň S 
3621 Dilberi: rehberi Ü, S. 
3622 Ey: Zire Ü, S. 
3623 Şerįf: laŧįf Ş // sensin Ü, S. 
3624 tābiǾ: uyan S 
3625 Ĥāśıldurur: vāśıldurur Ş 
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2966. Saňa uyan3626 dāǿimā dil-şād ola3627 

Hemm ü ġamdan ķalbi hem āzād ola3628 3629 

 

2967. Saňa müştāķ olmışuz iy nām-ver 

İşbu3630 Ǿālem heb senüňdür baĥr u berr 

 

2968. Ŧapuňa iren kerāmet bulısar3631 

Yoluňa giren saǾādet bulısar3632 

 

2969. Yuyısarsın çirkden bu Ǿālemi3633 

Lüŧfüňa ġarķ idisersin ādemi 

 

2970. Sen saǾādet ehlinüň sulŧānısın 

Sen vilāyet dürrinüň Ǿummānısın 

 

2971. Sensin iy şeh lüŧf u iĥsān mecmaǾı 

Cūd-kānı vü mürüvvet menbaǾı 

 

2972. Saliyāne3634 kim umaruz biz seni 

                                                                 
3626 Saňa uyan: Seni gören S, Ü. 
3627 Ola: olur S, Ü, Ş. 
3628 Ola: olur S, Ü, Ş. 
3629 “Seni bulan ġuśśadan āzād olur” S, Ü. 
3630 İşbu: Cümle S 
3631 “Saňa uyan rūĥ reyĥān bulısar” Ş 
3632 “Cennet içre ĥūr u rıđvān bulısar” Ş 
3633 “Çirk ü şirkden yuyısarsın Ǿālemi” Ş 
3634 Saliyāne: Saliyandur S, Ü, Ş. 
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Kim yoluňda virevüz3635 cān u teni3636 

 

2973. Fürkatüňden çeşmümüz eşki revān 

Hep revān ķurbān saňa serv-i revān 

 

2974. [93b] ǾÖmrümüz ire mi saňa iy Ǿaceb 

Gözümüz seni göre mi rūz u şeb 

 

2975. Virevüz mi yoluňa bir cān u baş 

Gözümüzden dökevüz mi ķanlu yaş 

 

2976. Miskįn Aĥmed ķadr-ı cāhuňda senüň 

Kemterįndür3637 ħāk-i rāhuňda senün 

 

2977. Derd ü hicrüňde olupdur ol melāl3638 

Aň’irüşdür şems-i envār-ı viśāl 

 

2978. Her ne yirde işide senden nişān 

Anda olur3639 Ǿāşıķāne cān-fişān 

 

                                                                 
3635 Virevüz: virürüz Ü, Ş 
3636 cān u teni: baş u cānı Ü, S. // cān u seri Ş 
3637 Kemterįndür: Kemterįdür S, Ü, Ş. 
3638 “Hicrüň odunda olupdur ol hilāl” S, Ü. // “Hicrünüň devrinde olmışdur hilāl” Ş 
3639 Olur: eyler Ü 
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2979. Himmetüň ābıyla rūħın tāze it 

Lüŧf u iĥsān aňa bį-endāze it3640 

 

2980. Ķoyalum bu sözleri nitdi Resūl 

Diyelüm kim neyledi ol śāĥib-uśūl 

 

 معشر الاعشاقِ قولوا الصلات3641  .2981

 فسمعوا هجرانَ سرِ الکائنات3642

 

2982. Nice itdi diňleňüz sulŧān-ı dįn 

Ol Ĥabįb ü ol ĥasįb ü ol Emįn3643 

 

2983. VaǾž idüben indi minberden hemān3644 

ǾĀǿişe3645 ĥücresine3646 oldı3647 revān3648 

 

2984. ǾĀrıż olmışdı o vaķt aňa śudāǾ 

Āh ki3649 döňmez iftirāķa ictimāǾ3650 

 

                                                                 
3640 “Lüŧfuňı hem aňa bį-endāze it” S 
 Ü // “ǾĀşıķ iseň vir śalavāt sen i yār” S ”يا محب المصطفي قول الصلات“ 3641
3642 “Salat getirin aşıklar, Hz. Peygamber (a.s.)’in ayrılışını dinleyin.”  // “فسمع اخبار غروب شمس ذات” Ü // “Diňle bundan 
nice gitdi şehriyār” S 
3643 “Ol Ĥabįb ü ol şefįǾul-müźnibįn” Ü // “Ol laŧįf ü ol Żarįf ü ol Emįn” Ş 
3644 Hemān: Resūl S 
3645 ǾĀǿişe: ǾĀǿişe’nüň Ü 
3646 Ĥücresine: evine Ü, S. 
3647 Oldı: vardı S 
3648 Revān: pür-uśūl S 
3649 Āh ki: Vāh ile Ş  
3650 “İftirāķa dönmek istedi ictimāǾ” Ü // “Didi çoķ yā Uśayĥā bį-vedāǾ” S  
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2985. Çūn mizāc-ı eşrefe irdi seķam 

ǾĀǿişe göňlüň hemān-dem ŧutdı ġam3651 

 

2986. İrdi ol dem aňa dürlü dürlü bįm 

Didi kim ben neyleyeyin nideyim 

 

2987. Āh idüben3652 aġladı ol zār zār 

Gözleründen dökdi yaşı sįl-vār3653 

 

2988. Ġuśśasından oldı ol vaķt iki ķat3654 

Didi kim heyhāt sırr-ı kāǿināt3655 

 

2989. Ŧoġrı iken yaya döndi ķadd’anuň 

İki günlük aya döndi ħadd’anuň 

 

2990. [94a] Şerĥa şerĥa eyledi kendüzini 

Giceye döndürdi ol gündüzini 

 

2991. Ġuśśasından yüzi śarardı anuň3656 

Aġlamaķdan gözi ķızardı anuň3657 

                                                                 
3651 “ǾĀǿişe’nüň ķalbi toldı hemm ü ġam” S, Ü, Ş. 
3652 İdüben: itdi Ü // idüp Ş 
3653 “Gözleründen dökdi ħūnįn cūy-bār” Ü, S. 
3654 “Ġuśśasından olmış idi iki ķat” Ü, Ş 
3655 sırr-ı kāǿināt: sırrı’l-kāǿināt Ş 
3656 “Key śarartdı ġuśśadan ol yüzüni” Ü 
3657 “Hem ķızardı ķanlu yaşdan gözüni” Ü 
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2992. Şerĥ idemez anı hergiz işbu dil 

Ger dir ise gice gündüz ay u yıl 

 

2993. Ol Ĥabįb ü ol ĥasįb u Źü’l-Cemāl3658 

Ol laŧįf ü ol žarįf ol pür-kemāl3659 

 

2994. Didi niçūn yā Ĥümeyrā’sın ĥazįn3660 

Āh idüben niçūn eylersin enįn3661 3662 

 

2995. Bizde mihmāndur bu cānlar3663 bil yaķįn 

Bunda ŧurmayub gider anlar hemįn3664 

 

2996. Çūn ki mihmān ŧurmayub3665 tizcek3666 gider 

Kimse aġlayub anuňçün pes nider3667 

 

2997. Sen benümçün itmegil hergiz3668 fezaǾ 

Aġlayub āh eyleyüb itme cezaǾ3669 

                                                                 
3658 “Ol Ĥabįb ü ol Ĥasįb u ol Nasįb” Ü // “Ol laŧįf ü ol Nesįb ü ol Ĥasįb” Ş 
3659 “Ol Lebįb ü ol Ŧabįb ü ol Zebįb” Ü // “Ol Ŧabįb ü ol Lebįb ol Ĥabįb” Ş 
3660 “Anı eyle göricegez ol Emįn” Ş 
3661 Enįn: ĥanįn Ü 
3662 “Didi niçūn yā ĥümeyrāsın ħazįn” Ş 
3663 Cānlar: rūĥlar Ü 
3664 “Yine anlar yirine gider hemįn” Ü // “Giru cānlar yirine gider hemįn” S // “Bunda gelüb yine giderler hemįn” Ş 
3665 Ŧurmayub: gelüben Ü, S. 
3666 Tizcek: yine Ü // girü S 
3667 “Anuňçūn kimse aġlayup nider” Ş 
3668 Hergiz: her Ü 
3669 “Aġlayuban  eylemegil hįç cezaǾ” Ü, S. 
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2998. Bil cezaǾ itmez ķażā sehmini red 

Hem fezaǾ3670 olmaz ecel sįline sed 

 

2999. Aġlayub āh eyleyüb çekme ĥarac3671 

Śabr ķıl k’eś-śabru miftāĥü’l-ferec3672 

 

3000. Böyle dirken aňa sırr-ı kāǿināt3673 

Ĥāżır oldı nāgehān vaķt-i śalāt3674 

 

3001. Geldi3675 anuň ķatuna ol dem3676 Bilāl3677 

Didi kim bil iy cemįl [ü] pür-kemāl3678 3679 

 

3002. Hem senüňçün küllį eczā-yı cihān 

Āh idüben cümle eylerler fiġān 

 

3003. Derdüňüzden3680 her gönül pür-ħūndurur 

Ķanlu yaşı gözlerüň ceyħūndurur3681 

                                                                 
3670 fezaǾ: ecel Ş 
3671 “ Aġlayuban  çekmegil hergiz ĥarac” // “Śabr eyle çekmegil hergiz ĥarac” S 
3672 Hadîs-i Şerîf: الصبر مفتاح الفرج : “Sabır kurtuluşun anahtarıdır.” 
3673 “Öliceķ vaķt śalavat virdi Bilāl” Ü, S. 
3674 “Āftābuň yanına hem-çūn hilāl” Ü // “Āftābuň ķatuna hem-çūn hilāl” S 
3675 Geldi: vardı Ş  
3676 Dem: vaķt Ş 
3677 “Didi kim iy āftāb-ı dü cihān” Ü // “Aġlayuban  didi iy śāĥib-ķırān” S 
3678 “Didi bil kim yā laŧįf yā Źe’l-Cemāl” Ş 
3679 “Ġuśśaň ile ŧoldı kevn ile mekān” Ü // “Ġuśśaňuzla ŧoldı kevn ile mekān” S 
3680 Derdüňüzden: Derdüň ile Ş 
3681 “Gözlerüň yaşı daħı ceyħūndurur” S 
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3004. [94b] İy Ĥabįb iy mažhar-ı esmā śıfāt3682 

Ĥāżır oldı işbu dem vaķt-i śalāt 

 

3005. Gel namāzı3683 ķılıvir aśĥābuňa 

Ehl-i beyt ü āliňe aĥbābuna 

 

3006. Didi ol vaķtin Bilāl’e ol laŧįf3684 

Yā Bilāl oldum bugün ġāyet żaǾįf3685 

 

3007. Di Ebū Bekr’e bugün iy nįk-nām3686 

İtsün aśĥāba imāmet ol hümām3687 

 

3008. Yirüme oldur benüm ardumc’imām3688 

Di ki uysunlar aňa her ħāśś u Ǿāmm3689 

 

3009. Ķoşı atı gibiyüz zįr’ikimüz3690 

Sırr sözidür anuň ile sözümüz 

                                                                 
3682 “Şöyle bil iy faħr-ı cümle kāǾināt” S, Ü, Ş. 
3683 Namāzı: śalātı Ü 
3684 “Didi cānlar cānı ben oldum żaǾįf” Ü // “Didi Aĥmed yā Bilāl oldum żaǾįf” S // “Ol Ĥabįb didi Bilāl’e iy latįf” 
Ş 
3685 “Bil ki oldum ben bugün ġāyet żaǾįf” Ş // “Ŧāķatum ŧāķ oldı oldum key naĥįf” Ü, S. 
3686 “Di Ebū Bekr’e imāmet eylesun” Ü, S. // “Di Ebū Bekr’e yiri iy nįk-nām” Ş 
3687 “Anda ol baňa niyābet eylesün” Ü, S. // “Olsun aśĥābuma bugün ol imām” Ş 
3688 “Benüm ardumca imām oldur imām” Ü // “Benüm ardumca imām olsun imām” S 
3689 “Baňa böyle didi Ĥayy u Lā-Yenām” S, Ü. 
3690 “Ķoşı atı gibiyüz biz ikimüz” Ü // “Ķoşı atı gibiyüz ikimüz” Ş 
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3010. Beni ol geçse uyardum ben aňa 

Lįk geçdüm anı uydı ol baňa 

 

3011. Benden özge efđal-i ħalķ3691 oldurur 

Eşrefi’n-nās ekmel-i ħalķ oldurur3692 

 

3012. Her ne sırr kim feyż ola Ĥaķķ’dan baňa 

Cümlesini śab iderem ben aňa 

 

3013. Benüm içūn küllį3693 mālın viren ol 

Benüm ile daħı ġāra giren ol3694 

 

3014. Ġār içinde ĥalķ içinde yārum ol3695 

Ķabr ile cennet içinde cārum ol3696 

 

3015. Evvel3697 oldurur3698 beni taśdįķ iden3699 

Āħir oldur sözümi taĥķįķ iden3700 

                                                                 
3691 efđal-i ħalķ: ħalķdan efđal S, Ü, Ş. 
3692 “Cümle nāsdan daħı ekmel oldurur” S, Ü, Ş. 
3693 Küllį: cümle S, Ü, Ş. 
3694 “Dįnüm içre Ǿarżını beźl iden ol” S 
3695 “Ħalķ içinde daħı ġārda yārum ol” Ü, Ş // “Yārum oldur cümle yirde yārum ol” S 
3696 “Ħalķ içinde daħı ġārda yārum ol” S // “Ķabr içinde daħı ħulda cārum ol” Ş 
3697 Evvel: Evvelā Ş 
3698 Oldurur: oldur S, Ş. 
3699 İden: eyleyen S 
3700 “Sözlerümi ħalķa taĥķįķ eyleyen” S 
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3016. Evvel ol(dur) hem benüm yirümde imām 

Āħir oldur yirde ķonşum iy hümām 

 

3017. Cümle mevżiǾde3701 baňa oldur refįķ 

Pes3702 imāmet3703 aňa olmışdur ĥaķįķ 

 

3018. Di benüm yirümde ol olsun imām 

Zire lāyıķdur aňa ol nįk-nām 

 

3019. ǾĀǿiş’ana çün işitdi bu sözi3704 

Dökdi ol demde demi anuň gözi3705 

 

3020. [95a] Elini öpdi Ĥabįb’üň ol nigār3706 

Didi neylersiz anı iy gülǾiźār3707 

 

3021. Kim anuňdur ķalbi ġāyet de refįķ3708 

Ħalķa küllįden odur ġāyet şefįķ3709 

                                                                 
3701 mevżiǾde: yirde Ü. S 
3702 Pes: Bes Ş 
3703 İmāmet: imāmlıķ S, Ü, Ş. 
3704 “ǾĀǿişe çūn kim işitdi bu sözi” Ü // “Çūn işitdi ǾĀǿişe bu sözleri” S  
3705 “Ķān ile yaş dökdi anuň gözleri” S // “Dökdi yaşı ķan ile anuň gözi” Ş 
3706 “Elin öpdi aġladı ol zār zār” Ü // “Elin öpdi aġladı olub melūl” S 
3707 “Didi kim taĥķįķ bilürsiz yā Resūl” S 
3708 “Kim anuň ķalbidür ġāyet refįķ” Ü // “Babamuň göňlidürür ġāyet refįķ” S // “Kim anuň ķalbidürür ġāyet refįķ” 
Ş 
3709 “Cümle ħalķdan daħı oldurur key şefįķ” Ü, S. // “Cümle nāsdan ħalķa oldurur şefįķ” Ş 
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3022. Göricek ħālį sizüň miĥrābuňuz3710 

Anda aġlar göricek aśĥābuňuz3711 

 

3023. Gözleründen ķanlu yaş olur revān3712 

Ħavf iderem3713 ķālebinden3714 gide cān 

 

3024. Fāŧıma’yla cümle ħātūn zār zār3715 3716 

Aġlaşuban didiler iy gülǾiźār3717 

 

3025. Diň kerem idüň imām olsun ǾÖmer3718 

Heybet ile ol Ĥabįb itdi nažar3719 

 

3026. Ķaķımaķla baķdı anlara Resūl 

Anlaruň sözlerin itmedi ķabūl 

 

3027. Didi dime baňa böyle sen3720 kelām3721 

Kim benüm yirümde oldurur imām 

                                                                 
3710 “Ħālį görse ol sizüň miĥrābuňuz” S, Ü, Ş. 
3711 “Daħı aġlar görse hem aśĥābuňuz” Ü, S. // “Anda aġlar görse hem aśĥābuňuz” Ş 
3712 “Gözleri yaşı olısardur revān” S 
3713 Ħavf iderem: Ķorķaram S, Ü, Ş. 
3714 Ķālebinden: gevdesinden S 
3715 zār zār: āh ide S 
3716 “Fāŧıma’yla anda cümle ĥāżırāt” Ş 
3717 “Böyle didiler Resūl’e vāh ide” S // “Didiler iy mažhar-ı esmā śıfāt” Ş 
3718  “Diň yirüňüzde imām olsun ǾÖmer” Ü // “Diň kerem idüň imām olsun ǾÖmer” Ş 
3719 “Heybetiyle anlara ķıldı nažar” Ü, Ş 
3720 Sen: siz S, Ü, Ş. 
3721 “Didi baňa söylemeňüz siz kelām” Ü, S. // “Didi dimeň baňa siz böyle kelām” Ş 
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3028. Yūsuf’uň śāĥiblerinden olmaġıl3722 

Bu işi sen baňa teklįf itmegil3723 

 

3029. Di Ebū Bekr’e didi sen iy Bilāl3724 

Kim3725 imāmet eylesün ol pür-kemāl3726 3727 

 

3030. Başını vurdı vü āh itdi Bilāl 

Göňli doldı derd ü ġam ile melāl 

 

3031. Aġlayub3728 didi Bilāl ol dem3729 derįġ 

 کآن چونان ماهی نهان شد زیرِ میغ3730

 

3032. İy derįġ ol ħilm ü ǾAlįm ü maǾrifet  

İy derįġ ol çāh u ķadr u salŧanat 

 

3033. İy deriġā iy derįġā iy derįġ3731 

Gidiserdür ol Faśįĥ ü ol Belįġ3732 

                                                                 
3722 Olmaġıl: olmaňuz S, Ü, Ş. 
3723 “Sözümi dutuň şeķāvet bulmaňuz” Ü, S. // “Bu işi siz baňa telķįn ķılıňuz” Ş 
3724 “Didi vardı yā Bilāl Bū Bekr’e sen” S // “Didi ol demde Bilāl’e ol hümām” Ş 
3725 Kim: Anda Ü // Ħalķa S 
3726 pür-kemāl: yār-ı men S 
3727 “Di Ebū Bekr’e kim olsun ol imām” Ş 
3728 Aġlayub: Aġladı Ü, Ş 
3729 ol dem: eyvāh Ü // ol vaķt Ş 
3730 Mesnevî, I, 1723: “Öyle bir ay bulut altına girdi.” 
3731 “Didi ol cān iy derįġā iy derįġ” Ş 
3732 “Ey derįġā iy faśįĥā iy belįġ” Ü 
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3034. İy derįġā ism-i aǾžam Muśŧafā 

İy derįġā Ǿunśur aǾžam Muśŧafā 

 

3035. İy derįġa dürr-i baĥreyn Muśŧafā 

İy derįġa sırr-ı kevneyn Muśŧafā 

 

3036. Ķābe Ķavseyn iken anuň menzili3733 

Ħāk içine3734 iltiserdür mahmili3735 

 

3037. Bizi ķoyub ne yire gitseň gerek 

ǾĀlemi hep odlara yaķsaň gerek 

 

3038. Aġlayuban  vardı aśĥāba Bilāl3736 

Ġuśśadan olmış idi hem-çū hilāl3737 

 

3039. Didi bilüň iy yārānlar bedr-i tām3738 

Cümleňüze eyledi çoķ çoķ selām3739 

 

                                                                 
3733 “Ķābe Ķavseyn olmış iken menzilüň” Ü, S. 
3734 içine: içre Ü, S, Ş. 
3735 Mahmili: mahmilüň Ü, S. // maĥfili Ş 
3736 “Aġlayu āh eyleyu ol dem Bilāl” Ş 
3737 “Ġuśśa ile derd ile olub hilāl” Ü, S. // “Vardı aśĥāb ķatuna hem-çū hilāl” Ş 
3738 “Didi kim itdi size sulŧān selām” Ü // “Didi size ol Resūl itdi selām” S 
3739  “Daħı gönderdi Ebū Bekr’e beyām” Ü // “Hem daħı Bū Bekr’e gönderdi beyām” S 
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3040. [95b] Didi kim bilsün olar oldum żaǾįf3740 

Ħastalıķdan cismüm oldı key naĥįf 

 

3041. Yürimege hįç mecālüm ķalmadı 

Ucmaġa hem perr ü bālüm ķalmadı 

 

3042. Heb ķıvām3741 oldı żaǾįf ġāyet bugün 

Varımayam anlara şāyed bugün 

 

3043. Di Ebū Bekr’e didi olsun imām3742 

Nāyib olsun anda baňa ol hümām3743 

 

3044. Diňledi aśĥāb çün bu sözleri3744 

Yaş ile ķan ile ŧoldı gözleri3745 

 

3045. Āh duħānın göklere irgürdiler 

Göz yaşıyla mescidi ŧoldurdılar 

 

3046. Her birisi ider idi āh-ı serd 

Gözi yaş u yüregi ŧobŧolu derd 

                                                                 
3740 “Didi kim oldum bugün ġāyet żaǾįf” Ü // “Didi ben oldum ķatı ġāyet żaǾįf” S  
3741 Ķıvām: ķuvām S 
3742 “Di Ebū Bekr’e imāmet eylesun” Ü // “Di didi Bū Bekr’e imāmet eylesun” S // “Didi olsun di Ebū Bekr’e imām” 
Ş 
3743 “Anda yirüme niyābet eylesun” Ü, S. 
3744 “Didi bu sözi Ebū Bekr’e Bilāl” Ü // “Anda aśĥāb aġladılar zār zār” S // “İşidincek anda aśĥāb bu sözi” Ş 
3745 “Aġladı ol vaķtde ol śāĥib-kemāl” Ü // “Gözlerinüň yaşı aķdı sįl-vār” S // “Herbirinüň ķanlu yaş dökdi gözi” Ş 
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3047. Urdılar ellerini başlarına  

Ķatdılar ķan gözleri yaşlarına 

 

3048. Śaçdılar başlarına ol demde ħāk 

Kendüleri ideyazdılar helāk 

 

3049. İşidincek3746 bu sözi Śıddįķ o dem 

Gözleründen dökdi yaş ile o dem 

 

3050. Vardı ol miĥrāba çoķ çoķ yirini3747 

Gördi ħālį ol Ĥabįb’üň3748 yirini 

 

3051. And’imāmlıķ itmedi ol aġladı3749 

Heb śaĥābįnüň yüregin daġladı 

 

3052. Cūşa geldi hem Resūl’üň minberi 

Didi ayruķ görmezem peyġamberi 

 

3053. Mescid içi gözyaşıyla oldı nem 

Ŧoldı asĥāb yüregi derd ile ġam 

                                                                 
3746 İşidincek:çūn işitdi Ş 
3747 “Geçdi Bū Bekr ilerüçeķ yirini” S 
3748 Ĥabįb’üň: Resūl’üň S 
3749 “Āh idüben daħı mescid aġladı” S 



585 
 

 

3054. Söz okuşdur didi Bū Bekr’e Bilāl 

Sen imāmlıķ eyle iy śāĥib-cemāl 

 

3055. Āh idüben aġladı ol zār zār 

Göz’yaşından ol yir oldı lāle-zār 

 

3056. Ditredi anda imāmlıķ itmedi 

ǾAķlı gitdi kendüyi divşürmedi 

 

3057. Aġlayuban didi kim vāh iy Ĥabįb 

Bunda niçūn gelmedüň sen iy Lebįb 

 

3058. Nicedelüm neyleyelüm didi ol 

Aġlayalum rūz u şeb iy pür-Ǿuśūl 

 

3059. ǾAķlı gitdi düşdi ol vaķtin yire 

Diledi ol demde kim yire gire3750 

 

3060. Āh idüb aġlaşdılar aśĥāb o dem 

Gözleründen dökdiler yaş ile dem 

 

                                                                 
3750 “Kendüzini bulmadı ol Ǿatįķ” Ü // “Diledi cānānına cānın vire” Ş 
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3061. Baş açub3751 İbn-i RabįǾa aġladı3752   

Cümle aśĥābuň yüregin ŧaġladı 

 

3062. Śayĥa idüb didi ol ħayrü’l-beşer 

Gel imāmlıķ eyle bunda yā ǾÖmer3753 

 

3063. [96a] Vard’imāmlıķ itmege3754 anda ǾÖmer 

Ķatı tekbįr eyledi ol şįr-i ner 

 

3064. Anı işitdi yaturken ol Resūl3755 

Hey bu kimdür diyü śordı pür-uśūl3756 3757 

 

3065. Ol ǾÖmer’dür didiler yā gülǾiźār3758 

Ķalbüňüzde olmasun andan ġubār3759 

 

3066. Didi bu işden3760 Ħudā rāżį degül3761 

Hem rıżā virmez bilüň3762 buňa3763 Resūl 

                                                                 
3751 Baş açub: Āh idüp Ş 
3752 “Ol RabįǾa oġlı ol ħayrü’l-beşer” Ü // “Ol RabįǾa oġlı didi yā ǾÖmer” S 
3753 “Didi imāmlıķ eyle gel sen iy ǾÖmer” Ü // “Gel imāmlıķ eyle iy śāĥib-hüner” S 
3754 İtmege: eyledi Ü 
3755 “Yatur iken anı işitdi Resūl” Ü // “Anı işitdi yatduġı yirden Resūl” S 
3756 pür-uśūl: śāĥib-uśūl Ü 
3757 “Didi kim bu kimdürür ol pür-uśūl” Ü 
3758 “Didiler kim ol ǾÖmer’dür yā nigār” Ü, Ş // “Didiler kim ol ǾÖmer’dür yā Resūl” Ş 
3759 “Olmaňuz siz anuňiçūn hįç melūl” S 
3760 bu işden: bundan Ş 
3761 Degül: olmaz S, Ü, Ş. 
3762 Bilüň: daħı S, Ü, Ş. 
3763 Buňa: aňa S 
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3067. Diň Ebū Bekr’e kim ol olsun imām3764 

Emrüme olsun muŧįǾ ol nįk-nām3765 

 

3068. Aňa varub3766 didiler bu sözleri3767 

Giceye döndi anuň gündüzleri3768 

 

3069. Vardı ol miĥrāba ġāyet3769 aġladı3770 

Eyledi3771 tekbįr elini3772 baġladı3773 

 

3070. Baňa ol gülzār-ı ķudsüň bülbüli 

Būsitān-ı üns ü ħulduň śülśüli 

 

3071. Nāgehān ol şāh-ı Ǿālem Źü’l-Cemāl 

Ol ĥasįb ü ol Ĥabįb-i Źi’l-Celāl 

 

3072. Ħastalıķdan buldı ĥiffet bir pāre3774 

                                                                 
3764 “Didi kim bū Bekr’e imāmlıķ eylesün” Ü // “Diň imāmlıķ eylesün Bū Bekr’e siz” S // “Didi diň olsun Ebū Bekr’e 
imām” Ş 
3765 “Sözümi dutub tamāmlıķ eylesün” Ü // “Taňrı’nuň ĥükmi budurur bilesiz” S // “Emrüme itsün imtiŝāl ol nįk-
nām” Ş 
3766 Varub: anda Ü 
3767 “Didiler bu sözleri Bū Bekr’e heb” S 
3768 “Gözleri yaş doldı ħoşk-leb” S 
3769 Ġāyet: anda Ş 
3770 “Vardı imāmlıķ eyledi āh eyleyu” Ü // “Geçdi imāmlıķ eyledi āh eyleyu” S  
3771 Eyledi: idüp Ş 
3772 Elini: ellerini Ş 
3773 “Ķanlu yaşı āha hem-rāh eyleyu” Ü // “Aġlayuban  derd ile vāh eyleyu” S  
3774  “Śoňra anda buldı ħiffet ol Ĥabįb” Ü // “Derd ile diň eś-śalātu ve’s-selām” S 
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Diledi kim mescide kendü vara3775 

 

3073. Ŧurdı yirinde hemān-dem şems-vār3776 

Cūşa geldi Ǿālem içre3777 ne ki var3778 

 

3074. Yürimege ķalmamış idi mecāl3779 

Bedr iken olmış idi hem-çū3780 hilāl 

 

3075. Ħastalıķdan olmış idi ol żaǾįf  

Ol laŧįf ü ol şerįf ü ol žarįf3781 

 

3076. Didi kim sensin İlāhį ġayb-dān 

Senüň ile ŧoludur3782 kevn ü mekān3783 

 

3077. Ŧolsun Ǿālemlere bį-ittiśāl 

Māsivādansın berį bį-infiśāl 

 

3078. [96b] Görinen nūruňdurur yā Źe’l-Cemāl 

                                                                 
3775  “Ol Ĥasįb ü ol Nesįb ü ol Lebįb” Ü // “Tā ki diyem nice itdi ol imām” S 
3776 “Ķalķdı ol vaķtde yirinden şems-vār” Ü // “Ķaķıyuben ķalķdı yirinden Ĥabįb” S // “Ķalķdı ol demde yirinden 
şems-vār” Ş 
3777 Ǿālem içre: cümle Ǿālem Ş 
3778 “Ol nigār ol gülǾiźār ol şehriyār” Ü // “Vir śalavāt aňa çoķ çoķ iy lebįb” S 
3779 “Yürimege yoġ idi anda mecāl” Ü, S. // “Ķalmamışdı anda yürimege mecāl” Ş 
3780 Hem-çū: hem-çūn S 
3781 “Key naĥįf olmışdı ol cism-i Lāŧįf” S  
3782 Ŧoludur: ŧoludurur Ü, S. 
3783 kevn ü mekān: dü cihān Ü, S. 
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Fį’l-ĥaķįķa māsivāňdurur ħayāl 

 

3079. Cismüme sen yā Ķavį vir ķuvveti 

Tā varam mescidde3784 görem ümmeti 

 

3080. Ħavfüm oldur benüm iy dānā-yı pāk 

K’aġlamaķdan ola aśĥābum helāk 

 

3081. Ol münevver başını baġladılar 

Yaş yirine ķara ķan aġladılar 

 

3082. Ŧutdı3785 anuň śaġ elini3786 şeh3787 ǾAlį  

Aġladı zārılıġ itdi ol velį  

 

3083. Śol elini İbn-i ǾAbbās iy civān3788  

Ŧutdı ol şāhuň idüb āh u fiġān3789 

 

3084. Key żaǾįf olmışdı ol bāġ-ı cemāl 

Hem3790 raķįķ olmış idi hem-çūn hilāl3791 

                                                                 
3784 Mescidde: mescide Ş 
3785 Ŧutdı: Dutdı Ü, S, Ş. 
3786 Elini: elin Ü 
3787 şeh: anda Ü // şāhum S, Ş. 
3788 “Śol elini dutdı ǾAbbās oġlı hem” Ü, S. // “İbn-i ǾAbbās śol elin dutdı anuň” Ş 
3789 “Ħoşk-leb olub gözi ŧopŧolu nem” Ü, S. // “Gözleri yaş ile dem dökdi anuň” Ş 
3790 Hem: ol Ş 
3791 “Śan yirinden ķopdı bir serv-i nihāl” S, Ü. 
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3085. Çūn ki yirden ŧurdı ol şāh-ı cihān 

Cūşa geldi bu zemįn ü āsmān 

 

3086. Ŧaġ u ŧaş aġladı didi āh u vāh 

Fürķatā vā ĥasretā iy pādişāh3792 

 

3087. Ol Ĥabįb’i ede ede mescide3793 

İltediler zārį vü efġān ede3794 

 

3088. Tekbįri çün kim işitdi ol imām 

Bildi ĥāżır olduġun Ħayrü’l-Enām3795 

 

3089. Mescide girdügüni ol bedr-i tām 

Ŧuydı miĥrāb içr’Ebū Bekr’i hümām 

 

3090. Gitmek istedi yirinden ol hümām3796  

Ŧur yirüňde did’aňa bedr-i tamām3797 

 

                                                                 
3792 “el-VedāǾ u el-vedāǾ devletlü şāh” S, Ü. 
3793 “Çūn Ĥabįb’i mescide iletdiler” Ü // “Çūn Resūl’ı mescide iletdiler” S // “Ede ede mescide anı iletdiler” Ş 
3794 “Cümle aśĥāb ķatı tekbįr itdiler” S, Ü, Ş. 
3795 Ħayrü’l-Enām: bedri’l-tamām S 
3796 “Ol yirinden giru gitmek istedi” S, Ü, Ş. 
3797 “GülǾiźār aňa yirüňde ŧur didi” Ü // “Aĥmed aňa sen yirüňde dur didi” S // “Ol Ĥabįb aňa yirüňde ŧur didi” Ş 
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3091. Saġına3798 oturdı anuň3799 ol Resūl3800 

Ol aśįl ü ol cemįl ol pür-uśūl3801 3802 

 

3092. [97a] Otururken aňa uydı ol cemįl 

Ol ĥasįb ü ol nesįb ü ol aśįl3803 

 

3093. Didi sıġnaġ-ı nihāye içre lįk3804 

Ķatı ĥasta oldı bir gün şāh-ı nįk3805 3806 

 

3094. Did’Ebū Bekr’e diňüz3807 olsun imām 

Eylesün baňa niyābet ol hümām3808 

 

3095. ǾĀǿiş’ana Ĥafśa’ya didi o dem3809 

Āh itdi dökdi gözinden o dem3810 

 

3096. Didi Resūl’anı itmesün imām 

Ol cihānuň āftābı bedr-i tām3811 

                                                                 
3798 Saġına: Saġ yanına Ü, S. 
3799 Anuň: Ebū Bekr’üň Ü // Bū Bekr’üň S 
3800 Resūl: şāh-ı dįn Ş 
3801 pür-uśūl: Emįn Ş 
3802 Uydı aňa otururken pür-uśūl Ü, S. 
3803 “Ol Ĥabįb ü ol hādi süble’s-sebįl” Ş 
3804 Ü ve Ş nüshasında bu mısradan sonra “Didi kim ħasta olıncaķ ol ĥasįb” mısraı gelmektedir. 
3805 şāh-ı nįk: ol nigār Ü, Ş 
3806 Ü nüshasında bu mısradan sonra “Ol gün oldı key żaǾįf ol gülǾiźār” mısraı gelmektedir. 
3807 Diňüz: diň Ş 
3808 “Nāyib olsun baňa anda ol hümām” Ş 
3809 o dem: iy cān Ş 
3810 “Ķurbān olsun bu Ĥabįb’e ins ü cān” Ş 
3811 “Zire kim ġāyet şefįķdür ol hümām” Ş 
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3097. Zire anuň ķalbidür ġāyet refįķ 

Cümle ħalkdan daħı oldurur şefįķ 

 

3098. Göricek miĥrābını ħālį anuň 

Key ħarāb olsa gerek3812 ĥāli anuň 

 

3099. Ħavf iderem anda cānın vire ol 

Di kim itmesün imām anı Resūl3813 

 

3100. GülǾiźār’a3814 Ĥafśa didi bunları 

Ol Ĥabįb sekitdi ol vaķt anları 

 

3101. Didi ķaķıyub olara bedr-i tām3815 

Baňa söylemeň bunuň gibi kelām 

 

3102. Yūsuf’uň śāĥiblerinden siz didi 

Daħı anlar aňa söz3816 söylemedi3817 

 

3103. Didi varuň diň aňa olsun imām3818 

                                                                 
3812 Gerek: ķatı Ş 
3813 “Didi kim itmesün anı imām Resūl” Ş 
3814 gülǾiźār’a: ol Ĥabįb’e Ş 
3815 bedr-i tām: ol hümām Ş 
3816 Söz: nesne Ş 
3817 Söylemedi: dimedi Ş 
3818 “Didi Ebū Bekr’e diň olsun imām” Ş 
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Cümle ħalķuň efđalidür ol hümām3819 

 

3104. Didiler Śıddįķ’a anlar3820 bu sözi3821 

Aġladı vü ķan ile ŧoldı gözi3822 

 

3105. Vardı miĥrāba imāmet3823 eyledi 

İtdi tekbįr ü namāza başladı3824 

 

3106. Buldı ħiffet śoňra bir pāre o şāh3825 

Ķaśd ķıldı3826 mescide vara o māh3827 

 

3107. Ķoltuġınuň birine girdi ǾAlį 

Ķatı çoķ aġladı anda ol velį 

 

3108. Girdi Fażl anuň birine aġlayu 

Ĥasret odıyla3828  yüregin ŧaġlayu3829 

 

3109. İki ay arasına ol āftāb3830 

                                                                 
3819 “Sözümi ķılsun ķabūl ol nįk-nām” Ş 
3820 Anlar: cümle Ş 
3821 “Çūn Ebū Bekr’e didiler bunları” Ş 
3822 “Ķanlu yaşı dökdi anuň gözleri” Ü // “Dökdi ol demde demi anuň gözi” Ş 
3823 İmāmet: imāmlıķ Ü, Ş 
3824 “Tekbįr eyledi śalāta başladı” Ü, Ş 
3825 “Şāh-ı Ǿālem buldı ħiffet bir pare” Ü // “Buldı ħiffet śoňra ol şāh bir pere” Ş 
3826 Ķaśd ķıldı: Diledi kim Ü 
3827 o māh: gündüz Ş, Ü 
3828 Ĥasret odıyla: Nār-ı derdle Ü // Āh u vāhla Ş 
3829 Ŧaġlayu: daġlayu Ü, Ş 
3830 “Girdi olaruň arasına āftāb” Ü 
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Girüben yüridi hem-çūn māhtāb3831 

 

3110. Ede ede3832 mescide vardı o şāh 

Cümle Ǿālem cūşa geldi didi āh3833 

 

3111. Mescide çün vardı ol sulŧān-ı dįn 

Anı iĥsās3834 eyledi Śıddįķ Emįn 3835 

 

3112. Gitdi miĥrābuň içinden ol hümām 

Vardı miĥrāba oturdı şeh revān3836 

 

3113. Otururken and’imāmet3837 eyledi 

Ĥasret3838 odıyla cihānı3839 ŧaġladı3840 

 

3114. [97b] Uru ŧurub aňa3841 aśĥāb iķtidā3842 

İtdiler eyleyüben3843 cān iftidā3844 

 

                                                                 
3831 “Bu cihānda ol cihānda māhtāb” Ü // “Girüben yüridi hem-çū māhtāb” Ş 
3832 Ede ede: Adım adım Ü 
3833 “Cümle Ǿālem cūş idüb didi ki āh” Ü 
3834 İĥsās: iĥsān Ü 
3835 Emįn: hemįn Ü, Ş 
3836 şeh revān: bedr-i tām Ü 
3837 İmāmet: imāmlıķ Ü, Ş 
3838 Ĥasret: Āh Ş 
3839 Cihānı: cigerler Ü // kāǿinātı Ş 
3840 Ŧaġladı: daġladı Ü 
3841 Aňa: itdi Ü 
3842 “Uru ŧurup öpdiler aśĥāb aňa” Ş 
3843 Eyleyüben: Aġladılar Ü 
3844 “Didiler kim cümle ħalķ ķurbān saňa” Ş 
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3115. Ħasta iken āħir işi bu idi 

Lüŧf u ihsān aňa dāǿim ħūy idi3845 

 

3116. Anuňiçūn ķāǿim itmek iķtidā 

Cāǿiz oldı3846 ķāǾide bil iy dede 

 

3117. Şol Nihāye3847 kim Hidāye3848 şerĥidür  

Ol fakįhler rūĥlarınuň rūĥıdur 

 

3118. Bu Nihāye içre iy şāh-ı cihān3849  

Şöyle źikr olmışdurur bilgil Ǿayān3850 

 

 معشر الاعشاقِ قولوا الصلات .3119

 فسمعوا هجرانَ مرآتِ الصفات3851

 

3120. Çūn namāzı ķıldı anda3852 ol nigār3853 

Minberüň3854 üstine çıķdı şems-vār3855 

 

                                                                 
3845 “LaǾl-lebdür sįm ber-misk buy idi” Ş 
3846 Oldı: olmaz Ş 
3847  en-Nihâye fî şerhi’l-Hidâye: “Signakî tarafından yazılan ve Burhâneddin el-Mergīnânî’nin meşhur eseri el-
Hidâye’nin şerhidir.” 
3848 el-Hidâye: “Burhâneddin el-Mergīnânî’nin (öl. 593/1197) Hanefî fıkhına dair eseri.” 
3849 “Böyle źikr olmışdur anda kelām” Ü, Ş 
3850 “Nice oldı śoňra diňle bedr-i tām” Ü // “ǾIşķ ile diň eś-śalātu ve’s-selām” Ş 
3851 “Salat getirin aşıklar, Hz. Peygamber (a.s.)’in ayrılışını dinleyin.” 
3852 Anda: anlar Ü, S. 
3853 ol nigār: tamām Ü, S. 
3854 Minberüň: minber Ü, S. 
3855 Şems-vār: ol nįk-nām S // faħre’l-enām Ü 
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3121. Minberüň aşaġasında ol hümām3856 

Gün gibi oturdı şāh-ı Nįk-Nām3857 

 

3122. Eyledi anda ŝenālar Ĥaķķ’a çoķ3858 

Senden özgeye beķā didi ki yoķ3859 

 

3123. İy Kerįm ü lem-Yezel iy lā-Yezāl3860 

Raĥmetüňle3861 oldı Ǿālem māl-ā-māl 

 

3124. Ādem oġlın nuŧfeden ħalk eyledüň3862  

Cūduň ile kāǿinātı ŧoyladuň 

 

3125. Çūn ki Ādem’de ķoduk nūr-ı vücūd 

Hep melāǿik aňa itdiler sücūd 

 

3126. Çūn ki Nūĥ’da oldı nūr-ı āftāb 

İtmedi3863 anuňiçūn ġarķ anı āb 

 

3127. Vey Ķadįm ü Ķādir ü Perverd-gār 

                                                                 
3856 “Ķalmamışdı ķuvveti aślā anuň” Ü // “Ķalmamışdı ķuvveti Peyġamber’üň” S // “Aşaġasında anuň ķıldı ķarār” Ş 
3857 “Aşaġasında oturdı minberüň” Ü // “Zįre olmışdı żaǾįf ol GülǾizār” Ş 
3858 “Eyledi anda ŝebāt ol vaķt Ĥaķķ’a” Ü // “Ĥażrete eyledi çoķ dürlü ŝenā” S 
3859 “Didi Ĥayy’sın kim senüňdürür beķā” S, Ü, Ş. 
3860 “Ey Ħudā-vend-i Ķadįm ü lā-Yezāl” Ü // “Ey Ħudā-vendā ki sensin lā-Yezāl” S // “Sen Ķadįm’sin lem-Yezel’sin 
lā-Yezāl” Ş 
3861 Raĥmetüňle: Cuduň ile Ü, S. 
3862 Eyledüň: idersin S, Ü. 
3863 İtmedi: eylemedi S 
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Nefħadan ǾĮsā yaratduň āşikār3864 

 

3128. Nūruň İbrāhim’de rūşen eyledüň 

Nārı aňa bāġ u gülşen eyledüň 

 

3129. İrdi3865 Mūsā’ya żiyāsından şehā3866 

Dirilüb oldı Ǿaśāsı ejdehā 

 

3130. Çūn tecellį eyledüň ǾĮsā’ya sen 

Dirilürdi nefħasıyl’ölü beden3867 

 

3131. Çūn kim itdün cümleden beni güzįn 

Beni ķılduň raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

3132. [98a] İy Ķadįm ü Vāhib ü ervāĥ-ı pāk 

Ger gidersem saňa varam ben çe bāk3868 

 

3133. Śoňra3869 didi iy Müsülmānlar3870 neden3871 

                                                                 
3864 “Yaradursın ǾĮsā’yı sen nefħadan” Ü // “Yaradursın ǾĮsā’yı hem nefħadan” S 
3865 İrdi: virdüň Ü 
3866 “Çūn ki virdüň Mūsā’ya andan żiyā” S 
3867 Beden: bigen S 
3868 Çe bāk: çi pāk Ü, Ş 
3869 Śoňra: Daħı S 
3870 Müslümānlar: müsülmānlar Ü, S. 
3871 “Śoňra didi ol Ĥabįb ol şāh-ı dįn” Ş 
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Aġlaşursız ķalbüňüz3872 ŧolmış3873 ĥazen3874 

 

3134. Bilüňüz fānįdürür heb3875 māsivā  

Ĥaķķ’durur bāķį k’aňa irmez fenā3876 

 

3135. Bu cihānda kimse ķalmaz cāvidān3877 

Heb fenāyiçūn düzüldi bu mekān3878  

 

3136. Bu cihānda bāķį ķalmaz kimsene 

Fānį olup yoġ olur her nesnene 

 

3137. Bāķį Allāh’dur kim oldur lā-Yezāl 

Mülkine yoķdur anuň hergiz3879 zevāl 

 

3138. Cümlede3880 varlıķ Ħudā’nuňdur3881 hemān3882 

Küllį şeyde3883 varlıġıdurur3884 Ǿayān3885 

 

                                                                 
3872 Ķalbüňüz: göňlüňüz S 
3873 Ŧolmış: ŧolu S 
3874 “Ol müşeffeǾ ol şefįǾü’l-miźnibįn” Ş 
3875 Heb: kim Ü  
3876 “Dāǿimā Allāh’dur kim ol bāķįdurur” Ü 
3877 “Bunda ķalmaz kimse hergiz cāvidān” Ü, S. // “Yā aśĥābį bilüň kim bu cihān” Ş 
3878 Mekān: cihān S, Ü, Ş.  
3879 Hergiz: aślā S 
3880 Cümlede: Ķamu S // Cümle şeyde Ş 
3881 Ħudā’nuňdur: anuňdur Ü, Ş // hep anuňdur S 
3882 Hemān: bį-gümān Ü, S. 
3883 Küllį şeyde: Cümlede S 
3884 Varlıġıdurur: varluġ olmışdur S 
3885 “İǾtiķād böyle idüň bį-gümān” Ş 
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3139. Çūn ki varlıķ cümlede3886 anuň ola 

Kimseye pes bunda ne varlıķ ķala3887 

 

3140. Daħı bilüň lā-Yezāl ü lem-Yezel3888 

İtdi taǾyįn her kişiye bir ecel 

 

3141. Ol kişiye3889 çūn3890 irişe3891 ol ecel 

Ķalmaz3892 aśśı aňa hįç dürlü ĥiyel3893 3894 

 

3142. Bir nefes ol bunda idemez ķarār3895 

Bil ķalur bundan gider3896 bį-iħtiyār3897 

 

3143. Bir maķāma varur anda hįç zevāl 

İrmez aňa yoķdur anda intiķāl 

 

3144. Ol maķāmda bulınur fetĥ ü fütūĥ3898 

Anda olur daħı hem revĥ ile rūĥ3899 

                                                                 
3886 Cümlede: ķamuda S 
3887 Ķala: ola Ü 
3888 “Daħı Ĥayy u lā-Yezāl ü lem-Yezel” Ü // “Daħı ol sulŧān-ı Ĥayy u lem-Yezel” S // “Bilüňüz kim lā-Yezāl ü lem-
Yezel” Ş 
3889 Ol kişiye: Ol kişiye Ü, Ş 
3890 çūn:çūn kim S 
3891 İrişe: irişdi Ş 
3892 Ķalmaz: itmez Ü, S. 
3893Ĥıyal: cebel S 
3894  “Fāǿide itmez aňa dürlü ĥıyal” Ş 
3895 “Çūn kim ider bu maķāma ol güźer” S 
3896 Gider: güźer Ü, Ş 
3897 “Vaķt-i rıĥlet olıcaķ girü gider” S 
3898 “Anda olur cümle fetĥ ile fütūĥ” S, Ü. 
3899 “Anda bulınur daħı revĥ ile rūĥ” S, Ü. 
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3145. Bilüňüz kim bu cihān ĥāli budur 

Daħı çerħuň cümle aĥvāli budur 

 

3146. Ādemi gāh śayru gāh saġ ider ol 

Yire ķoyub ķara ŧopraķ ider ol 

 

3147. Bir degirmendür bu çerħ-i bį-ķarār3900 3901 

Bu Ǿıžāmı o görüb eyler ġubār3902 

 

3148. İşbu3903 dirlik bir nefesde baġlıdur 

İşbu derd ile3904 yürekler3905 ŧaġlıdur3906 

 

3149. Ger riyāżat ile cismi vādesiz  

Ķuds gülzārına defǾį varasız 

 

3150. Size eyleye tecellį nūr-ı źāt 

Maĥv ola sizdeki cümle heb śıfāt3907 

 

                                                                 
3900 bį-ķarār: bį-ŝebāt Ü, S. 
3901 “Bir degirmendür bilüň bu çerħ-i Ǿatįķ” Ş 
3902 “Ol Ǿıžāmı öňidür eyler vefāt” Ü // “Oňundur Ǿömri vü eyler şāhı māt” S // “Ol Ǿižāmı öňidür eyler daķįķ” Ş 
3903 İşbu: Hem bu S, Ü, Ş. 
3904 derd ile: dertden Ü, S, Ş. 
3905 Yürekler: heb yürekler S, Ü. // Cümle yürek Ş 
3906 Ŧaġludur: daġludur Ü 
3907 “Maĥv ola küllį sizden bu śıfāt” S 
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3151. Ol gidenler size yiter iǾtibār 

Kim bu yirde idemediler ķarār 

 

3152. Cām’ecelden cümlesi içdi şarāb 

Vardılar yir icre oldılar türāb 

 

3153. [98b] Dirlik oldur kim ǾanaǾsı olmaya 

Varlıķ oldur kim fenāsı olmaya 

 

3154. Bir çöpe degmez ölüm olan mekān 

Melik oldur kim ķala ol cāvidān 

 

3155. Ķanı Ādem ķanı Mūsā ķanı Nūĥ 

Derdden3908 oldı3909 yürekleri cürūĥ 

 

3156. Ķanı İbrāhįm ü YaǾķūb u Ħalįl3910 

Ġuśśadan olmışlar idi heb Ǿalįl3911 

 

3157. Anlaruň menşūrını dürdi cihān 

Bil ki kimse bunda ķalmaz cāvidān3912 

                                                                 
3908 Derdden: Derd ile S 
3909 Oldı: olmışdı S, Ü, Ş. 
3910 “Ķanı YaǾķūb ķanı İbrāhįm Ħalįl” S, Ü, Ş. 
3911 “Ġuśśadan olmışdı anlar key Ǿalįl” S, Ş. // “Ġuśśadan olmış idi anlar Ǿalįl” Ü  
3912 “Bu diyārda kimse ķalmaz cāvidān” Ü // “Kimse ķalmaz bu cihānda cāvidān” S // “Vāh ki ħāyındur bu çerħ bį-
gümān” Ş 
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3158. Ķomadı anları bunda Kird-gār 

Ķara ŧopraķ içre itdiler ķarār 

 

3159. Ķanda gitdi enbiyā vü evliyā3913 

Ķanda vardı3914 etķiyā3915 vü aśfiyā 

 

3160. Ķanda gitdi ol olan śāĥib-ķırān 

Ķanda vardılar selāŧįn-i cihān3916 

 

3161. Bir niçe gün bunda mihmān oldılar 

Śoňra varub yirde pinhān3917 oldılar 

 

3162. Kimse bunda olmamışdur şād-mān 

Çerħ elinden el-ġıyāŝ iy dostān3918 

 

3163. Śoňra didi daħı ol sulŧān-ı dįn3919 

Ol cemįl ü ol aśįl ü ol emįn 3920 

 

                                                                 
3913 “Ķanda gitdi bu maķāmdan enbiyā” Ş 
3914 Vardı: gitdi S 
3915 Etķiyā: evliyā Ş 
3916 “Ķanda gitdi aśfiyā vü etķiyāǾ” S 
3917 Pinhān: pinhān S, Ü, Ş. 
3918 el-ġıyān iy dostān: el-amān u el-amān S 
3919 “Daħı didi anlara sulŧān-ı dįn” Ü // “Daħı didi anda ol sulŧān-ı dįn” Ş  
3920 “Ol Şefįǿ ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn” Ü // “Yā aśĥābį bilüňüz siz yaķįn” Ş 



603 
 

3164. Biz daħı bundan giderüz bį-gümān 

Bize daħı virmeyiser çerħ amān  

 

3165. Bilüňüz kim sizden ayrılsam gerek  

Pādişāhum ķatuna varsam gerek 

 

3166. Sūretüm gerçi ki sizden ayrılur 

İllā3921 maǾnüm sizüň ile biledür3922 

 

3167. Sizden aślā ayru olmaz maǾnümüz 

Gerçi sizden ayru ola cismümüz 

 

3168. Cümle yirde ben sizüňle bileyin 

Śūretā gerçi ki sizden ayruyun 

 

3169. Śūret-i şaĥśiyyeye ider fenā 

Śūret-i nevǾiyyenüňdürür beķā 

 

3170. Ger bu śūretle olavuz fānį biz 

MaǾnümüzle ķalısaruz bāķį biz 

 

                                                                 
3921 İllā: Lįk Ü 
3922 Biledür: bile olur Ü 
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3171. Şimdiye dek yiryüzinde3923 olduġum 

Yig idi ben size3924 bunda ŧurduġum 

 

3172. Şimdi yigdür kim yir altına gidem3925 3926 

Suçlaruňuz Taňrı’dan dilek3927 edem3928 

 

3173. Anda sizi dileyem ilallāh’dan 

Size raĥmet isteyem şāhdan 

 

3174. Cürmüňüz baġışlaya baňa Ħudā 

Sizi benden itmeye hergiz cüźā 

 

3175. İy yārānlar size olsun çoķ selām 

ǾÖmrümüz oldı bizüm üşde tamām 

 

 قل حبیبي الصلات والسلام3929 .3176

 فسمعوا اخبار هجر بدر تام3930

 

                                                                 
3923 Yiryüzinde: saŧh-ı arżda S, Ü, Ş. 
3924 ben size: sizle Ş 
3925 Gidem: girem S 
3926 “Şimdi yiġdür taħt-ı arża varduġum” Ş 
3927 Dilek: ben S 
3928 “Tā ķıyāmet anda olup ŧurduġum” Ş 
 Ü // “Ger şefāǾat eylesün dirseň Ĥabįb” S ”معشر العشاق قولو الصلات“ 3929
3930 “Salatu selam de sevgilim, Hz. Peygamber (a.s.)’in ayrılık haberlerini dinle.” // “فسمعوا هجران سر الكائنات” Ü // “Vir 
śalavāt aňa her dem iy lebįb” S 
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3177. Şöyle vaǾž itdi o gün ol şehriyār3931 

Oda yanayazdı anda ne3932 ki var 

 

3178. [99a] VaǾž3933 idüben3934 indi minberden o şāh3935 

Yir ile gök ŧoldı ol dem3936 āh3937 u vāh3938 

 

3179. ǾĀǿişe dārına3939 vardı3940 ol Cemįl3941 

Ol aśįl ol Hādį-i sübli’s-sebįl3942 

 

3180. ĶāniǾātün śābirātün3943 ħāşiǾāt 

Aňa ķarşu vardılar hep ħāżıǾāt3944 3945 

 

3181. Gözleründen dökdiler hep ķanlu yaş 

Çūşa geldi cümle ķuru ile yaş 

 

3182. Küllį3946 źerrāt-ı cihān āh eyledi 

                                                                 
3931 “Şöyle vaǾż eyledi anda ol nigār” Ş 
3932 Ne: kim Ş 
3933 VaǾž: Böyle S 
3934 İdüben: didi S 
3935 o şāh: nigār Ü 
3936 Dem: gün Ş  
3937 Āh: vāh Ş 
3938 “Gözi yaşlu göňli ġāyetde melūl” S 
3939 Dārına: evine S, Ü, Ş. 
3940 Vardı: oldı 
3941 ol Cemįl: şems-vār Ü // revān S // ol laŧįf Ş 
3942 “Gözlerinüň yaşı olmışdur revān” S // “Cismi anuň olmışdı key żaǾįf” Ş 
3943 Śābirātun: ħāżıǾātun Ü 
3944 ħāżıǾāt: sācidāt Ü, S. 
3945 “Aňa ķarşu vardı anlar sācidāt” Ü // “Ķarşu vardılar Resūl’e sācidāt” S // “Aňa vardı ķarşu anlar ħāżiǾāt” Ş  
3946 Küllį: Cümle S 
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Derd ile Ǿışķ ile vāh eyledi 

 

3183. Aġladı ol vaķt3947 ĥücre zār zār3948 3949 

Binye şarŧ olmaz3950 ĥayātda bil i yār3951 

 

3184. Ĥücreden hem zārılıķ işitdiler 

Aġlamaġı āh ile iş itdiler 

 

3185. Kim ki eyle görsedi ol dilberi 

Cān u baş andan olurdı dil beri3952 

 

3186. On sekiz3953 gün ħasta oldı ol žarįf3954 

Oldı eżǾaf key ķatı cism-i laŧįf3955 

 

3187. Bir rivāyet budurur on iki gün 

Ħasta oldı ol Cemįl3956 ol3957 yüzi gün 

 

3188. BaǾżılar dirler eśaĥ budur yaķįn 

                                                                 
3947 Vaķt: vaķtde Ü 
3948 zār zār: çoķ zār zār Ş 
3949  
3950 Olmaz: degül Ü, Ş 
3951 “Gördi kim olmış żaǾįf ol gülǾiźār” Ü 
3952 “Cānu olurdı andan vehm dil beri” S 
3953 Sekiz: sikiz Ü, S. 
3954 Žarįf: Şerįf Ü // Resūl S // laŧįf Ş 
3955 “Key żaįf olmışdı ol śāĥib-uśūl” S // “Oldı anuň cismi ġāyetde żaǾįf” Ş 
3956 Cemįl: alnı Ş 
3957 Ol: ay Ş 
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Oldı on dört günde ħasta ol Emįn 

 

3189. Ħastalıķdan śoldı ol bāġ-ı cemāl 

Bedr iken ol der-kemāl3958 oldı hilāl 

 

3190. Śan gülistān gülleri śarardılar 

Yüregine lālenüň dāġ urdılar 

 

3191. Ĥalķalandı  ol mükaĥĥal gözleri 

Hem śarardı ol münevver yüzleri 

 

3192. Ol Ĥabib ezherį derler döker 

Der yirine dürlü lüǿlüler döker 

 

3193. Der dökerdi cebhesi miŝlü’l-gül-āb 

Zerd oldı3959 çehresi çün āftāb 

 

3194. İňler idi aňul aňul şehriyār3960 

And’olanlar aġlaşurdı zār zār3961 

 

3195. Gice gündüz cümle aśĥāb aġlayu 

                                                                 
3958 der-kemāl: kemālde S, Ü, Ş. 
3959 Oldı: olmışdı Ş 
3960 şehriyār: ol Ĥabįb Ü // Muśŧafā S // ol nigār Ş 
3961 “Ol laŧįf ü ol Şerįf ü ol Lebįb” Ü // “Hem yürekler ŧaġlar idi Muśŧafā” S // “Cümle eşyā aġlar idi zār zār” Ş 
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Nār-ı ĥasretle yürekler daġlayu3962 

 

3196. Ĥücresin3963 aśĥāb iderlerdi3964 ŧavāf 

Ayaķ3965 üstine3966 ŧuruban3967 śāf śāf 

 

3197. Aġlaşub ķatı iderlerdi fiġān3968 

Gözlerinüň yaşı olmışdı revān 

 

3198. [99b] Evce irmişdi olaruň riķķati 

Bį-kenāre varmış3969 idi fürķati 

 

3199. Aġlaşub eylerler idi ķatı yas 

Gözleründen yaş aķardı ŧas ŧas 

 

3200. Ġuśśadan olmışlar idi iki ķat 

Dirler idi ķanı sırr-ı kāǿināt 

 

3201. Derd ile anlar iderlerdi fiġān3970 

                                                                 
3962 “Ad iderdi yürekler ŧaġlayu” S 
3963 Ĥücresin: Ĥücreyi S, Ü, Ş. 
3964 İderlerdi: iderdi Ş 
3965 Ayaķ: Ayaġ Ü, S. 
3966 Ayaķ üstine: Aġlaşurlardı Ş 
3967 Ŧuruban: duruben Ü, S. 
3968 “Āh idüb anlar iderlerdi fiġān” Ü // “Āh idüb eylerler idi çoķ fiġān” S // “Āh idüp ķatı iderlerdi fiġān” Ş 
3969 Varmış: irmiş Ü 
3970 “Aġlaşuban anlar iderdi fiġān” Ü 
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Cūşa gelmişdi3971 zemįn ü āsmān 

 

3202. Gözleründen yaş aķardı ķan ile 

Yir ŧolardı laǾl ile mercān ile 

 

3203. Ol Cemįl3972 ol bāġ-ı devlet3973 śülśüli 

Dįn-i İslām gülistānı bülbüli 

 

3204. Nāgehān işitdi efġān ile āh3974 

Śordı didi ol Ĥabįb-i Pādişāh3975 

 

3205. Aġlayanlar zār ile3976 kimlerdürür 

İňleyenler derd ile kimlerdürür 

 

3206. Didiler3977 aśĥābuňuzdur iy nigār3978 

Derdüňüzden aġlaşırlar zār zār3979 

 

3207. Siz yitelden yimedi anlar3980 ŧaǾām 

                                                                 
3971 Cūşa gelmişdi: Ditrerdi andan Ü 
3972 Ol Cemįl: Nāgehān Ü, Ş 
3973 Devlet: İslām Ş 
3974 “Nāgehān ol muķtedā-yı enbiyāǾ          

Taşradan işitdi bir dertlü bekā” S //  “Yatduġı yirden işitdi anları” Ü 
3975 “Didi nedür ŧaşrada bu aġlamaķ 

Āh odıyla hem yürekler ŧaġlamaķ” S // “Derd odunda yüregi yananları” Ü 
3976 Zār ile: āh ile S // didi kim Ü, Ş 
3977 Didiler: Didi S 
3978 nigār: Resūl S 
3979 “Derdüňüzden anlar aġlar zār zār” Ü // “Derdüňüzden oldı anlar key melūl” S  
3980 yimedi anlar: yimediler hįç Ü, S. 
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Bir nefes3981 olmadılar3982 hįç şād-kām 

 

3208. Didi kim diň bunda3983 gelsünler3984 olar 

Beni bir kez daħı görsünler olar3985 

 

3209. DefǾi3986 anlara ħaber eylediler  

Didiler gelüň Resūl eyle diler3987 

 

3210. Ĥücreye aġlayu anlar girdiler3988 

Ol Cemįl’üň ħūb-cemālin gördiler3989 

 

3211. [100a] Gördiler ve’ş-Şems ü Ŧāhā ve’đ-Đuĥā 

Müctebā vü Muśŧafā vü Murtażā3990 

 

3212. Bedr iken olmış hilāl gibi raķįķ 

Ol Selįm3991 ü ol Ĥalįm3992 ü ol Şefįķ 

 

3213. Didi kim ħoş geldüňüz aśĥābumuz 

                                                                 
3981 Nefes: nefescük S 
3982 Olmadılar: olmadı anlar Ü, Ş 
3983 Bunda: içerü Ü, S. 
3984 Gelsünler: girsün Ü, S. 
3985 “Bir daħı gün yüzümi görsün olar” Ü // “Bir daħı benüm yüzüm görsün bular” S 
3986 DefǾi: ol dem Ü 
3987 “Derd odından anlara düşdi şerer” Ü 
3988 “Ĥücreye girdiler aśĥāb aġlayu” Ü, S. // “Aġlaşub ĥücreye anlar girdiler” Ş 
3989 “Gözlerinüň yaşı aķub çaġlayu” Ü, S. 
3990 “Ħastalıķdan olmış ol miŝlü’s-sühā” S 
3991 Selįm: Refįk Ü, Ş // RefįǾ S  
3992 Ĥalįm: Ĥaķįķ Ü, Ş // ŞefįǾ S 
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Ehl-i beyt ü ālimüz aĥbābumuz 

 

3214. Didiler iy şems-i tābān bedr-i tām 

Saňa olsun dāǿimā3993 Ĥaķķ’dan3994 selām 

 

3215. Saňa ķurbān eyleyelüm baş u cān 

Hep senüň bendeňdürür ins ile cān 

 

3216. Anlara lüŧf eyleyüb ol Müctebā3995 

Didi kim ehlen ve sehlen merĥabā3996 

 

3217. İy yārānlar bilüňüz cāǿe’l-firāķ3997 

Yevm-i dįnde olısar ancaķ talāķ3998 

 

ی الْ 3999 .3218 ی  الٌ ف ي الْخ  نْی ا خ   ا نَّم ا الدُّ

ِ ل الْ 4000 ر ابِ والظَّ السَّ  ک الْعُکُوسُ و 

 

3219. Žāhir ü bāŧından eylerüm4001 sefer 

Ġayb iżāfından iderem ben güźer 

                                                                 
3993 Dāǿimā: her nefes Ş  
3994 Ĥaķķ’dan: biň biň Ş 
3995 “Çūn ki gördi anları ol Müctebā” Ü 
3996 “Lüŧf idüb anlara didi merĥabā” Ü 
3997 “Didi gelmişdür bilüň bize firāķ” Ü // “Bilüňüz kim yāķın olmışdur firāķ” S // “ثم قال اعلمو جاء الفراق” Ş 
3998 “Tā ķıyāmetde olısardur talāķ” Ü // “Kim ķıyāmetde olısardur talāķ” S // “لْ يكون الْ في الحشر تلاق” Ş 
3999 “Dünya, ancak hayal içinde bir hayaldir”  
4000 “Tıpkı yansıma, serap ve gölge gibi.” 
4001 Eylerüm: iderüm S 
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3220. Ġayb-ı ġaybde ġāǿib olur Ǿaynumuz 

Ġayrı gider Ǿayn olur Ǿaynumuz 

 

3221. Maĥv olur bende olan her śıfāt 

ǾAynum olur anda ol vaķt Ǿayn-ı źāt 

 

3222. Ben götürdüm vech-i vaĥdetden niķāb 

Ķalmadı anda baňa hergiz ĥicāb 

 

3223. Ben menāzil nefse eyledüm sefer 

Anda olur cümle esmāya nažar 

 

3224. Seyr’ilā’llāh’dur buňa bilüň be-nām 

Ĥāśıl olmışdur4002 baňa heb bu maķām 

 

3225. Śoňra irdüm Ǿayn-ı cemǾe seyr ile 

Seyr-i fįllāh didiler bu menzile 

 

3226. Ķābe ķavseyn oldı śoňra menzilüm4003 

Maĥv oldı anda benüm maĥfilüm4004 

                                                                 
4002 Olmışdur: olubdur S 
4003 “Ķābe ķavseyne irişdüm śoňra ben” S 
4004 “Kim fenāya irişür aňa iren” S 
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3227. Śoňra Ev-Ednā’ya daħı irmişem4005 

Rabb’i Rabb’üň Ǿaynı ile görmişem4006 

 

3228. Anda irdüm ben fenā-yı muŧlaķa  

Gitd’ikilik ķaldı birlik muŧlaķā 

 

3229. Olmaňuz siz benümiçūn4007 ħavf-nāk 

Zįre mihmāndur bu evde rūĥ-ı pāk 

 

3230. Bir niçe gün bunda ol mihmān olur 

Yirine tizcek yine seyrān ķılur4008 

 

3231. Gülistān-ı ķudsdür4009 aňa maķām4010 

Aňa varan dāǿim4011 olur şād-kām4012 4013 

 

3232. Ħastalıķ yoķ anda olmaz hįç vefāt 

Anda varan dāǿimā bulur ĥayāt 

 

                                                                 
4005 “Śoňra Ev-Ednā maķāmın bulmışam” S 
4006 “Ĥaķķ’ı anda Ĥaķķ göziyle görmişem” S 
4007 İçūn: çūn Ş 
4008 “Geldügi yirine yine varur ol” S // “Yirine tįz yine seyrān ķılur ol” Ş 
4009 Gül-istān-ı ķudsdür: Ķuds gülzārıdurur S, Ü. 
4010 Maķām: vaŧan Ü 
4011 Dāǿim: Dāǿimā Ü, S. 
4012 Şād-kām: dil-şād Ü 
4013 “Dāǿimā Ĥaķķ’ı görür aňa varan” S 
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3233. Hįç anuň bāġına esmez mihricān 

Anı isteň siz de varsa mihr-i cān 

 

مُو ا نَّ الْوُجُودْ  .3234 اعْل  یق ه ف  ق   ف ي الْح 

ا ا هْلُ الشَُّهُودْ 4014  ی عْرفُِون  ه ک ذ 

 

یح  الْوُجُودْ 4015 .3235 مْ ی شُمْر   کُلُّ ش یْءٍ ل 

دُدْ 4016 ِ الْو  يَّ احِدُ الْح  دِیمُ الْو   لِلْق 

 

3236. Bellü bilüň kim Ĥaķķ’uňdurur vücūd 

Senden özge kimseye yoķdur vücūd4017 

 

3237. Cümlede varlıķ Ĥaķķ’uňdurur4018 yaķįn4019 

Ara yirde adumuz vardur hemįn 

 

3238. Evvel oldur āħir oldur bį-gümān 

Bāŧın oldur žāhir oldur4020 bį-nişān4021 

 

                                                                 
4014 “Gerçekten bilin ki, varlıklar şühud ehlini böyle bilirler.” 
4015 “Hiçbir şey varlık kokusu koklamamıştır” 
4016 “Kadîm (Ezelî), Vâhid (Bir), Hayy (Hakikî Hayat Sahibi) ve Vedûd (Kullarını seven ve onlara ihsanda bulunan) 
olan Allah için.” 
4017 “Māsivā-yı Ĥaķķa yoķdurur vucūd” Ş 
4018 Ĥaķķ’uňdurur: Pādişāhuňdur Ü 
4019 Yaķįn: hemįn Ş 
4020 Oldur: oldurur Ş 
4021 bį-nişān: Ǿayān Ş 
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3239. Yir ile gök ŧolu oldur4022 bilüňüz4023 

Gözlerüňüz4024 yaşını siz4025 silüňüz4026 

 

3240. Śoňra didi ol Ĥabįb-i Źi’l-Celāl4027 

Āftāb-ı dįn-i İslām Źü’l-Cemāl4028 

 

3241. [100b] Eylemeňüz siz benümiçūn cezaǾ4029 

İtmeňüz aġlaşuban hergiz fezaǾ4030 4031 

 

3242. Ben sizüňem siz benüm öňden śoňa 

ǾAnn ķarįb irişisersiz siz baňa4032 

 

3243. Baňa gelüb olısarsuz şād-mān 

Benüm ile kalısarsız cāvidān 

 

3244. Gördügüňüz budurur beni hemān 

Āħiretde bulışavuz şād-mān 

 

                                                                 
4022 ŧolu oldur: ŧolıdur Ş 
4023 Bilüňüz: bį-ittiśāl Ş 
4024 Gözlerüňüz: Gözlerüňüzden Ü 
4025 yaşını siz: sebalı Ü 
4026 “Cümle şeydendür beri bį-inķiśāl” Ş 
4027 “Daħı didi anlara sulŧān-ı dįn” Ü // “ثم قال هكذا سلطان دين” Ş 
4028 “Ol Cemįl ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn” Ü // “Şāh-ı İslām raĥmeten li’l-Ǿālemįn” Ş 
4029 cezaǾ: fezaǾ Ş 
4030 fezaǾ: hezaǾ Ş 
4031 “Key ĥeźer idüň daħı itmek cezaǾ” Ü // “Daħı itmeň śaķınuň hergiz fezaǾ” Ş 
4032 “Gelseňüz gerek yakında siz baňa” Ü // “Gelisersiz siz yakįnda hep baňa” S // “Hep gelürsiz Ǿann ķarįb bilüň 
baňa” Ş 
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3245. Diňleňüz4033 size vaśiyyet ideyin4034 

BaǾdehū4035 ben bu cihāndan gideyin4036 

 

3246. Ben idincek işbu dünyādan sefer 

Gidicegez4037 bende olan bāl ü perr 

 

3247. Baňa aķreb kimseler yusun beni4038 

Ķabrüme daħı olar ķosun beni4039 

 

3248. Şāh ǾAlį’ye beni sen yu didi ol 

Zįre taĥķįķ şöyle bil iy pür-uśūl 

 

3249. Senden özge Ǿavratuma bir nažar 

Kim ki ķılsa kör olur iy şįr-i ner 

 

3250. Süddesinden rükbesine dek anuň 

Şöyle bilgil var ise dįnüň senüň 

 

3251. İki gözi kör olur idi hemān 

Buňa eyleň iǾtiķād-ı bį-gümān 

                                                                 
4033 Diňleňüz: İllā ben Ş 
4034 “Ben vaśiyyet eylerem diňleň size” Ü // “Ben vaśiyyet iderem şerǾį size” S 
4035 BaǾdehū: Ben yaķında Ş 
4036 “Baňa uyuň tā gelesiz siz bize” Ü // “ŞerǾi ħıfž eyleň uyuň dāǿim bize” S 
4037 Gidiceġez: Hem gidincek Ü 
4038 “Beni ol vaķt ehl-i beytüm yuyalar” Ü // “Daħı beni ehl-i beytüm yuyalar” S 
4039 “Ķabrüme de beni anlar ķoyalar” Ü, S. 
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3252. Baňa aķ biz eylesünler4040 hem4041 kefen4042 

Böyle emr itdi baňa ol Źü’l-Minen4043 

 

3253. Cebreǿįl anda ĥanūŧ alur gelür4044 

Ŧįb içine Ǿālemi hem ŧoldurur4045 

 

3254. Anı virüben yine ol gidiser4046 

Aġlayuban  āh u efġān idiser 

 

3255. Çūn kefen içine beni ķoyalar4047 

Gideler4048 ħalvetde beni ķoyalar4049 

 

3256. Beni ķoyub gide anlar defǾaten4050 

Tā melāǿik baňa gele cümleten4051 

 

3257. Üstüme ķılur Ħudā4052 evvel śalā(t)  

                                                                 
4040 Eylesünler: eylesün Ü, S. 
4041 Hem: anlar Ü, S. 
4042 “Lüŧf eyle baňa iy sįmün źeķen” Ş 
4043 “Zire dünyada severdüm anı ben” S // “Ķatı aķ biz eylegil iy şāh kefen” Ş 
4044 “Anda Cebreǿįl ĥanūŧ getüriser” Ü // “Hem ĥanūŧum Cebreǿįl getüriser” S // “Cebrāǿil baňa ĥanūŧ getüriser” Ş 
4045 “Anı virüb yine tizcek gidiser” Ü, S. // “Aġlayup ol ķatıma oturısar” Ş 
4046 “Yine ķalķup tizcek andan gidiser” Ş 
4047 “Çūn kefenüme ķoyasız siz beni” S 
4048 Gideler: Gidüben S 
4049 Ķoyalar: ķoyasız S 
4050 “Beni ķoyub çıķuňuz siz ŧaşraya” S 
4051 “Tā melāǿik gireler hep ĥücreye” S 
4052 Ħudā: Eĥad Ş 



618 
 

Māsivaya iriser andan Ǿaŧā4053 

 

3258. Böyle dir İĥyā’da Ġazzālį İmām4054 

 نوراللهُ وجهه یوم القیام4055

 

3259. Ol śalātdan bunda raĥmetdür murād4056 

Böyle bilgil4057 bunda4058 iy ħayre’l-Ǿibād4059 

 

3260. YaǾnį raĥmet ide Allāh4060 ümmete 

Anları heb ġarķa vire raĥmete 

 

3261. BaǾżılar böyle didiler bu sözi 

Ol Ĥabįb’den Ĥaķķ ayırmasun bizi 

 

3262. [101a] Daħı didi anda sırr-ı kāǿināt4061 

Śoňra ķılur baňa Cibreǿįl śalāt4062 

 

3263. Śoňra İsrāfįl ü MikāǾįl namāz 

                                                                 
4053 “Ol Kerįm’dür işidür cūd u Ǿaŧā” Ü, S. // “Oldurur cennān u mennānu’ś-śamed” Ş 
4054 İmām: bunı Ş 
4055 “Terk itmeňüz duǾāňuzdan beni” Ş 
4056 “Ol śalātdan bunda raĥmet ide ümmete” Ş 
4057 Bilgil: bilüň Ş 
4058 Bunda: bunı Ş 
4059 ħayre’l-Ǿibād: ehli’r-rişād Ş 
4060 Allāh: Taňrı S 
4061 “Daħı didi anlara ol ħayrü’l-beşer” Ü // “Daħı didi anlara ol ħayrü’l-beşer” S // “ثم قال بعده نور الجميل” Ş 
4062 “Śoňra Cebreǿįl namāzum ķılısar” Ü // “Ŝānį Cebreǿįl namāzum ķılısar” S // “Śoňradan ķılur namāzım Cebrāǿil” 
Ş 
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Ķılısarlar eyleyüb4063 Ĥaķķ’a4064 niyāz 

 

3264. Śoňra ǾAzrāǾįl namāzum4065 ķılısar4066 

Heb ferişteler anuňla olısar4067 

 

3265. Daħı śoňra ehl-i beytüm ķılısar 

Anlar anda ķanlu yaş aġlayısar4068 

 

3266. Daħı śoňra bāķį aśĥābum namāz 

Ķılalar4069 eyleyeler4070 anlar4071 niyāz 

 

3267. Śoňra beni ķabr içine ķoyalar4072 

Ĥaķķ’a teslįm eyleyüben ķoyalar4073 

 

3268. Çūn vaśiyyet eyledi ol şāh-ı dįn4074 4075 

Yanayazdı āsmān ile zemįn4076 

 

                                                                 
4063 Eyleyüb: idiserlerdür Ü, Ş // eyleyüben S 
4064 Ĥaķķ’a: çoķ S, Ş. 
4065 Namāzum: namāz Ü, S. 
4066 Ķılısar: ķılısardur Ü, S. 
4067 “Heb melāǿik ķıla çoġ u az” Ü // “Hep ferişte bile cümle çoķ az” S // “Anlar anda ķanlu yaş aġlayısar” Ş 
4068 “Hep melāǿik anuň ile olısar” Ş 
4069 Ķılalar: Ķıluben S 
4070 Eyleyeler: ideler S 
4071 Anlar: Ĥaķķ’a Ş 
4072 “Śoňra ķabre ileteler anlar beni” Ü // “Śoňra beni ķabrüme iledeler” S 
4073 “Böyle didi anlara cānlar cānı” Ü // “Anda beni defn idüben gideler” S // “Beni Ĥaķķ’a teslįm idüp gideler” Ş 
4074 şāh-ı dįn: nūr-ı Ĥaķķ Ş 
4075 “Böyle didi aġladı sulŧān-ı dįn” Ü // “Böyle didi aġladı ħayrü’l-beşer” S 
4076 “Oda yanayazdı Ǿālem ser-te-ser” S // “Oda yanayazdı anda cümle ħalķ” Ş // “Ol Cemįl ol Aśįl ol pür-uśūl” Ü 
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3269. Anda aśĥāb eylediler4077 ķatı4078 yas4079 

Gözleründen dökdiler yaş ŧas ŧas4080 

 

3270. Aġlaşuban ol maķāmdan4081 gitdiler 

Ķanlu yaşa ol yiri ġarķ itdiler4082 

 

3271. Yevm-i iŝneyn olıncaķ ol bedr-i tām4083 

Ħoşca oldı ol Ĥabįb ü ol hümām4084 

 

3272. Ķatı ħoşca oldı ol gün ol Ĥabįb 

Ol laŧįf ü ol şerįf ü ol Ĥabįb 

 

3273. Cümle-i aśĥāb şādān4085 oldılar 

Muştılaşdılar u4086 ferĥān oldılar 

 

3274. Ĥücre içre ol Resūl’ı ķodılar 

Ķānitātün śābirāt(ün) oturdılar 

 

                                                                 
4077 Eylediler: itdiler S 
4078 Ķatı: çoķ Ü 
4079 Yas: fiġān Ü // efġān S 
4080 “Gözleründen ķanlu yaş oldı revān” Ü // “Gözlerüň yaşını Ǿummān itdiler” S 
4081 Maķāmdan: aradan Ü, S. 
4082 “Göz yaşına ol yiri ġarķ itdiler” Ü // “Göz yaşına Ǿālemi ġarķ itdiler” S 
4083 “Çūn düşenbe güni oldı ol nigār” Ü // “Çūn üc gün oldı ol Resūl” S 
4084 “Laŧįf ol Şerįf ol gülǾiźār” Ü // “Ħoşça oldı anda ol śāĥib-uśūl” S // “Ħoşca oldı oldı asĥāb şād-kām” Ş 
4085 Şādān: ķatı şādān S, Ü, Ş. 
4086 Vü: rūh-ı Ş 
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3275. Şād olub herbiri gitdi dārına4087 

Her biri4088 meşġūl oldı kārına4089 4090 

 

 معشر الاحبابِ قولوا الصلات4091 .3276

 فسمعوا هجرانَ مرآتِ الصفات4092

 

3277. [101b] Çūn đuĥā vaķti irişdi ve’đ-Đuĥā 

Ħasta oldı key ķatı ol Murtażā4093 

 

3278. Diledi kim mürġ-i ķuds ide sefer 

Oda yaķa cümle ħalķı ser-te-ser 

 

3279. İndi ǾAzrāǾįl o dem yire hemįn4094 

Ĥücrenüň bābına vardı ey4095 Emįn 4096 

 

3280. Ķatı aġladı gözinden dökdi yaş 

Çūşa geldi cümle maĥlūķ ķuru yaş 

 

                                                                 
4087 “Cümle aśĥāb şād olub ŧaġıldılar” S 
4088 Her biri: anda Ü 
4089 Kārına: dārına Ü 
4090 “Meşġūl oldı herbirisi kārına” Ş // “Her birisi işlerine vardılar” S 
 Ü // “Rāżį olsun dir iseň Ħayrü’l-Enām” S ”قل حبيبي الصلات والسلام“ 4091
4092 “Salat getirin dostlar, Hz. Peygamber (a.s.)’in ayrılışını dinleyin.”  // “فسمع اخبار غروب بدر تام” Ü // “ǾIşķ ile di eś-
śalātu ves-selām” S  
4093 “Ķatı ħasta oldı şāh-ı enbiyā” Ü, S. 
4094 “Vardı ǾAzrāǾįl ķapuya nāgehān” S 
4095 Ey: ol Ü, Ş 
4096 “Anda çoķ çoķ aġladı idüb fiġān” S 
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3281. Aġlayuban  didi iy Ħayre’l-Enām 

Saňa olsun dāǿimā4097 biň biň4098 selām 

 

3282. İźnüňüz varı mı içre girmege 

Ol münevver ħūb-cemāl’i görmege 

 

3283. Fāŧıma aġladı didi iy ǾArab4099 

Ħastadur ġāyet Nebį4100 çeker4101 taǾab 

 

3284. Var işüňe iy ķarın-dāşum ǾArab 

Bunda biz aġlayalum her rūz u şeb 

 

3285. Bir daħı didi selām olsun size 

Var mı iźn4102 içerü girmege bize 

 

3286. Anı yaturken işitdi ol Ĥabįb4103 

Didi kim śanmaň ķapuda key ġarįb4104 

 

3287. Yüzleri gül dilleri bülbülleri 

                                                                 
4097 Dāǿimā: her nefes Ü, S. 
4098 biň biň: Ĥaķķ’dan Ş 
4099 “İçerüden didi Fāŧıma iy ǾArab” Ü, S. 
4100 Nebį: Resūl S, Ü, Ş. 
4101 Çeker: çekme S 
4102 İźn: destūr S, Ü, Ş. 
4103 “Anı işitdi yatduġı yirden Ĥabįb” Ü // “Yatduġı yirden işitdi ol Ĥabįb” S 
4104 Ġarįb: ǾArab S 
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Ŧūŧį gibi ol laŧįf4105 oġulları4106 

 

3288. Atalardan analardan ayıran 

Oldurur ol ŧaşra ķapuda ŧuran4107 

 

3289. Cümle şehri yıķar u yoķ ider ol4108 

Evi yıķub meşhedi çoķ ider4109 ol 

 

3290. Küllį maǾmūrı odur vįrān iden4110 

Oldurur gözler yaşın Ǿummān iden 

 

3291. Ol degül mi ādemi yire ķoyan4111 

Ol degül mi ķuzucuķlara ķıyan4112 

 

3292. Oldurur4113 sulŧānları4114 taĥtdan yıķan 

Oldurur4115 Ǿālemi od[lar]a yaķan  

 

3293. Oldurur evlerde ķoparan4116 fiġān 

                                                                 
4105 laŧįf: güzel S 
4106 Oġulları: oġlanları S, Ü, Ş. 
4107 Ŧuran: duran Ü, S. 
4108 “İl ü şehri yıķuben yoķ iden ol” S 
4109 İder: iden S 
4110 “Oldurur ol evleri vįrān iden” Ü // “Oldurur maǾmūrları vįrān iden” Ş 
4111 “Ķara yire Ķārūn’ı oldur ķoyan” Ü 
4112 “Oldurur ol ķuzucuķlara ķıyan” Ü 
4113 Oldurur: Ol degül mi S 
4114 sulŧānları: şāhları S 
4115 Oldurur: Ol degül mi S 
4116 Ķoparan: ķopardan S, Ş. 
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Oldurur gözler yaşın iden revān 

 

3294. [102a] Cām-ı mevti4117 śunan oldur ādeme4118 

Nār-ı fürķat śalan oldur Ǿāleme4119 

 

3295. Nūĥ’ı oldur bilüň eyleyen helāk4120 

Yūsuf’ı Meşhed’de iden ķara ħāk 

 

3296. Dāvūd’ı oġlı ilen öldüren ol 

Lāle-veş gül yüzleri śolduran ol 

 

3297. Meryem oġlı ǾĮsā’yı ol öldürür 

Göz yaşıyla Ǿālemi ol ŧoldurur 

 

3298. Heb melāǿik rūĥını ķabż idiser  

Śoňra kendü kendüyi öldüriser 

 

3299. İsmi Ķādir4121 mažharıdur ol gelen  

Fį’l-ĥaķįķa rūĥı virendür alan4122 

 

                                                                 
4117 Cām-ı mevti: Mevt cāmın Ü 
4118 Ādeme: Ǿāleme Ü 
4119 Ǿāleme: Ādeme Ü 
4120 “Oldurur Nūĥ’ı eyleyen helāk” Ü // “Ol degül mi Nūĥ’ı eyleyen helāk” S // “Oldurur hem Nūĥ’ı eyleyen helāk” 
Ş 
4121 Ķādir: ķābż S 
4122 “Taňrı’dur maǾnāda rūĥı ķabż iden” S 
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3300. Ŧaşra ǾAzrāǾįl’dür iden nidā4123 

Geldi tā kim Ĥaķķ’a benümle gide4124 

 

3301. Gel yā ǾAzrāǾįl içerü gir didi 

Taňrı ĥükmin yirine getür didi 

 

3302. Meskenetle ĥücreye4125 girdi hemįn4126 

Lüŧf ile virdi selām öpdi zemįn4127 

 

3303. Didi aňa ol laŧįf ol Müctebā4128 

Ħayra makdem4129 iy Emįn gel merĥabā4130 

 

3304. Ķabża mı geldüň didi aňa Resūl4131 4132 

Yā ziyāret itmege iy pür-uśūl4133 4134 

 

3305. Ol didi ki Ĥaķķ selām itdi size4135 

Didi gelsün ol Ĥabįb’ümüz bize4136 

                                                                 
4123 “Ŧaşra ǾAzrāǾįl’dür ider ol nidā” Ü // “Ŧaşra ǾAzrāǾįl içerü gir didi” S // “Ŧaşrada ǾAzrāǾįl’dür eyleyen 
nidā” Ş 
4124 “Taňrı emrin yirine getür didi” S 
4125 Ĥücreye: içerü Ü 
4126 “DefǾį içerü girdi ǾAzrāǾįl Emįn” S 
4127 “Ħoş selām virdi öpdi ol zemįn” S 
4128 “Didi aňa rahmeten li’l-ālemįn” Ü 
4129 Ħayra makdem: Ħoş geldüň Ş 
4130 “Ķabża mı geldüň diklisen iy Emįn” Ü 
4131 “Didi bunda ķabża mı geldüň i yār” S 
4132 Bu mısradan önce Ü nüshasında “Didi aňa rahmeten li’l-ālemįn” mısraı gelmektedir. 
4133 “Yā ħū geldüň mi ziyāret itmege” Ü // “Yā ziyāret itmege iy şehriyār” S // “Yā ziyāret itmege mi iy pür-uśūl” Ş 
4134 Bu mısradan sonra Ü nüshasında “Beni görüb yine tizcek gitmege” mısraı gelmektedir. 
4135 “Didi Allāh çoķ selām itdi size” Ü // “Didi Allāh çoķ selām eyler size” S 
4136 “Dir ki gelsün ol Ĥabįb’ümüz bize” Ü, S. 
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3306. Dir kim ŧāle’l-firāķ u ve’t-talāķ 

Ĥadden ü vaśfdan geçüpdür iştiyāķ 

 

3307. Baňa böyle didi daħı ol İlāh4137 

Ger virür ise saňa destūr o şāh4138 

 

3308. [102b] Rūhını ķabż eyleyüb4139 getür baňa 

Tā ki virem her ne dirse ben aňa4140 

 

3309. Git girü destūr virmezse saňa4141 

Nesne dime sen girü gel tiz baňa4142 

 

3310. Ger baňa destūr olursa4143 ķabż idem 

Olmaz ise yine yirüme gidem4144 

 

3311. Hep melāǿik cevķ cevķ ü śāf śāf 

Yoluňuzda ķamu dutubdur muśāf 

 

                                                                 
4137 “Daħı didi baňa kim gör ol Ĥabįb” Ü, S. 
4138 “Saňa destūr virür ise ol Ĥasįb” Ü, S. 
4139 Eyleyüb: eyle S, Ü, Ş. 
4140 “Her ne kim ister ise virem aňa” Ü // “Ol baňa vāśıl ola vü ben aňa” S // “Her ne kim ister ise virdüm aňa” Ş 
4141 “Saňa destūr virmezse git girü” S, Ü, Ş. 
4142 “Olmasun kim varasın sen ilerü” S, Ü, Ş. 
4143 Olursa: virürsen Ü, S. 
4144 “Virmez iseň yine yirüme gidem” S, Ü. 
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3312. Diler ise didi ol śāĥib-fütūĥ4145 

ǾÖmrin anuň uzadayın Ǿömr-i Nūĥ 

 

3313. Cümle ŧaġı aňa altun ideyin 

Daħı vādįlerde 4146 ceyĥūn ideyin 

 

3314. Didi ol vaķtin Resūl-i pür-śafā4147 

Murtażā vü Müctebā vü Muśŧafā 

 

3315. Śoňı mevt olası Ǿömri niderem 

ǾÖmri terk idüb Ħudā’ya4148 giderem 

 

3316. Didi gel ķabż eyle rūĥum iy Emįn  

Bu ķadardur çün benüm Ǿömrim hemįn 

 

3317. Lįk śabr eyle ki Cebreǿįl gele 

Vardurur zįrā sözüm anuň ile4149 

 

3318. Didi geydi şimdi ol ķara Ǿabā4150 

                                                                 
4145 “Ger diler ol didi śāĥib-fütūĥ” Ş 
4146 Vadilerde: Dereleri S 
4147 “Didi ol dem maǾden-i śıdķ u śafā” Ü // “Didi ol dem maǾden-i mihr ü vefā” S // “Didi ol vaķt maǾden-i śıdķ 
u śafā” Ş 
4148 Ħudā’ya: Ħudā’ya S, Ü, Ş. 
4149 “Zire sözüm vardurur benüm aňa” S 
4150 “Didi geydi Cebreǿįl esved ǾabāǾ” S 
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Aġlayuban  çāk ider cįb-i ķabā4151 

 

3319. Çūn melāǿik anı eyle gördiler4152 

Mātemüňçün ķara ŧona4153 girdiler4154 

 

3320. Senüňiçūn anlar ider ķatı yas4155 

Nūş iderler zehr-i fürķat ŧās ŧās4156 

 

3321. Mātemüňçün aňa virürler Ǿazā 

Cānların ķurbān iderler heb saňa 

 

3322. [103a] Böyle dirken ĥāżır oldı Cebreǿįl4157 

Didi kim saňa selām itdi celįl4158 

 

3323. Ķara ŧon geymiş o peyk-i pādişāh4159 

Başına śarmış idi sibb-i siyāh4160 

 

3324. Āh ile vü derd ile virdi selām 

                                                                 
4151 “Heb melāǿik aňa iderler ǾazāǾ” Ü,  S 
4152 “Çūn melāǿik Cebreǿįl gördiler” S 
4153 Ŧona: ŧonlar S, Ü, Ş. 
4154 Girdiler: geydiler S, Ü, Ş. 
4155  “Senüňiçūn her melek eyledi yas” Ü // “Hep melāǿik senüňiçūn itdi yas” S 
4156 “Fürķatüňüň zehrin içdi ŧās ŧās” Ü, S. 
4157 “Böyle dirken nāgehān peyk-i Ħudā” S 
4158 “Ĥāżır oldı geyüben esved ǾabāǾ” S 
4159 “Egnüne esved Ǿabā almış idi” Ü // “Hem ķara dülbend śarınmış başına” S // “Ol ķara ŧon içine girmiş idi” Ş 
4160 “Ķara dülbend başına śarmış idi” Ü // “Ġarķa virmiş Ǿālemi göz yaşına” S // “Ķara ŧülbend başına śarmış idi” Ş 
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Śoňra didi bilgil iy Ħayre’l-Enām 

 

3325. Didi kim bilgil benüm ile şehā4161 

Geldi İsmaǾįl bu ebb-i semā4162 

 

3326. Bizüm4163 ile çoķ4164 melāǿik geldi hem 

Dilleri ŧolıdurur ħüzn ile ġam4165 

 

3327. Sensin āħir Ǿālem içre ħān olan 

Cümle ħalķa cān olub cānān olan 

 

3328. Çoķ selām eyler size Perverd-gār 

Cümleden dir anı itdüm iħtiyār 

 

3329. Ħāŧrın śorġıl didi ol Pādişāh4166 

Ħastalıķdan nicedür görgil o şāh4167 

 

3330. Didi kim4168 ol olmasaydı kāǿināt 

Yaradılub olmaz idi mümkināt 

                                                                 
4161 “Didi geldi benüm ile İsmaǾįl” Ü // “Benüm ile bile geldi iy Cemįl” S // “Didi kim geldi benümle iy Cemįl” Ş 
4162 “Dünya gögü ķabucısı iy Cemįl” Ü // “Dünya gögü ķabucısı İsmaǾįl” S // “Dünya gögü ķapucısı İsmaǾįl” Ş 
4163 Bizüm: Anuň S  
4164 Çoķ: hep S 
4165 “Ŧoludurur ķalbleri ħüzn ile hemm” Ü, Ş // “Ķalbleri hem ŧoludur ħüzn ile ġam” S 
4166  “Ħāŧıruňuz śordı sizüň hem Ħudā” Ü // “Ħāŧıruňuz śordı sizüň ol Ħudā” S // “Ħāŧıruňuz śordı sizüň ol Celįl” 
Ş 
4167  “Ħastalıķdan nicedür dir Muśŧafā” Ü, S. // “Ħastalıķdan nicedür śordu Cemįl” Ş 
4168 Kim: ger Ü 
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3331. Anuňiçūn ben yaratdum Ǿarşumı 

Hem döşedüm anuňiçūn ferşümi 

 

3332. Yazdum anuň adını Ǿarşumda ben 

Ŧolu itdüm źikrini ferşümde ben 

 

3333. İsmüm4169 ile ismüni4170 cemǾ eyledüm 

Anuňiçūn4171 bāŧılı ķamǾ eyledüm4172 

 

3334. Cümle yirde ismin aňar ins ü cān 

Anuň ismiyle ŧurur kevn ü mekān4173 

 

3335. Her kitāb içre4174 adını yazmışam  

Ümmetinüň her4175 günāhın pozmışam4176 

 

3336. Ħuŧbelerde ismin aňar her ħaŧįb 

Saġa śola çaġırub dir yā Ĥabįb 

 

                                                                 
4169 İsmüm: Adum S  
4170 İsmüni: adını S  
4171 İçūn: ile Ş 
4172 “ǾĀlem içre źikrini refǾ eyledüm” Ü, S. 
4173 “Anuň adıyla diridür cümle cān” S 
4174 kitāb içre: kitābda S, Ü, Ş. 
4175 Her: hep Ü, S. 
4176 Pozmışam: bozmışam S, Ü, Ş. 
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3337. Her müǾeźźin çaġırub ismin4177 aňar 

Dir Resūl-i Ĥaķķ’sın iy Ħayre’l-Beşer 

 

3338. Pādişāhlar aňa ķul olmaķ diler 

Raĥmetüm andan olar almaķ diler 

 

3339. Cümle ĥuffāz oķur anuň menşūrın 

Her müfessir ider anuň tefsįrin 

 

3340. Hem aňa ķıldum cihānı āyine 

Tā nažar ide cemālüm āyine 

 

3341. Dir ki maķśūd anı incitmek degül 

Ümmetini yāħū iňletmek degül 

 

3342. Bil umaruz saliyandur biz anı 

Tā görevüz vāsıŧasuz biz anı 

 

3343. İkilik götürülüb(en) vaĥdet ķala 

Her ne dirse bunda ol anı ķıla 

 

3344. Ol cihān anuňdurur hep şarķ u ġarb 

                                                                 
4177 İsmin: adın S 
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Bu cihān daħı anuňdur cümle hep 

 

3345. Ol cihānı ümmete virdi Resūl 

Bunı daħı ümmete virsün hem ol 

 

3346. Aňa māniǾ bunda kimse yoķdurur 

Bunda andan ġayrı kimse yoķdurur 

 

3347. Daħı didi ol Ġafūr u ol Mucįb4178 

Ümmetiçün aġlamasun ol Ĥabįb4179 4180 

 

3348. [103b] Cümleden4181 öň4182 yirden anlar çıķısar4183 

Cennete hem4184 evvel anlar giriser4185 

 

3349. Dünyede ben anları ĥıfž eyleyem 

Ħasta olıncaķ oları saķlayam 

 

3350. Hem kerāmet döşegin döşedürem  

Anları üstine ben yaturduram 

                                                                 
4178 “Daħı didi saňa ol iy gülǾiźār” Ü // “Daħı didi Cebreǿįl dir kim Ħudā” S // “Daħı didi ümmetiçūn ol Emįn” Ş 
4179 ol Ĥabįb: Muśŧafā Ü, S. 
4180 “Aglamasun olmasun hergiz ĥazįn” Ş 
4181 Cümleden: Ħalķdan Ş 
4182 Öň: öňdin Ş 
4183 “Yirden evvel ümmetini çıķaram” Ü, S. 
4184 Hem: de Ş 
4185 “Cennete evvel oları giyürem” Ü, S. 
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3351. Maġfiretüm daħı yaśduķ iderem 

Başlarını üstine ķodurduram 

 

3352. Ķatlarında ķomazam İblįs’i ben4186 

Cennetümi size eyledüm vaŧan4187 

 

3353. Vāsıŧasuz rūĥların ķabż eyleyem4188 

Raĥmetüm ħūnıyl’oları ŧoylayam4189 

 

3354. Görmeye ǾAzrāǾįl ol vaķt yüzleri 

Hem işitmeye olaruň sözlerin 

 

3355. Göklerümden geçürem anları ben 

Ĥażretüme irürem anları ben4190 

 

3356. Vāsıŧasuz anlaruňla bulışam 

Anlaruňla ben kelāmlar söyleşem 

 

3357. Ben diyem kim bunda siz ħoş geldüňüz 

                                                                 
4186 “İblis’i ben yanlarından giderem” S 
4187 “Anları ben incüdüben niderem” S 
4188 “Vāsıŧasuz ķabż idem ben cānların” S 
4189 “Görmeye ǾAzrāǾįl ol dem yüzlerin” S 
4190 “Nūrum içre ġarķ idem anları ben” S 
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Şimdi benüm siz rıżāmı bulduňuz 

 

3358. Rāżįyam sizden diyem anlara ben 

Hem cemālüm gösterem anlara ben4191 

 

3359. Ara yirden hep ĥicābı götürem 

Hem cemālümden niķābı götürem 

 

3360. Anlara ol dem tecellį eyleyem 

Anları ben ħoş tesellį eyleyem 

 

3361. Anlaruň ben meşhedini giňgidem4192 

Hem cevābı anlara telķįn idem 

 

3362. Ben kıyāmetde oları saķlayam 

Anları Ǿarşumda rāĥat eyleyem 

 

3363. Şāhid eyleyem oları ben o gün 

Nitekim şāhiddür anlar işbu gün 

 

3364. Cennetüme evvel anlar giriser 

                                                                 
4191 “Cennetümi size eyledüm vaŧan” S 
4192 “Yirde olaruň meşhedini giňgidem” S 
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Vāsıŧasuz beni anlar göriser 

 

3365. Gerçi raĥmet cümleye bendendürür 

Bu kerāmet anlara andandurur 

 

3366. Anuňiçūn ben severem anları 

Göňül ile hem anı sevenleri 

 

3367. Ol Ĥabįb’ümdür ķatumda Murtażā 

Ümmeti daħı ķatumda müctebā 

 

3368. Āħiret’de anlara olmaz Ǿaźāb 

Ger günāhları ola arża ķırāb 

 

3369. Çūn işitdi bunları ol Źü’l-Cemāl4193 4194 

Ķalbi oldı şādılıķda māl-ā-māl4195 

 

3370. Ķatı ferhān oldı anda4196 ol Cemįl 

Ol aradan ġāǿib oldı Cebreǿįl 

 

                                                                 
4193 Źü’l-Cemāl: Źü’l-Celāl Ü 
4194 “Çūn ki ol sulŧān işitdi bunları” S 
4195 “Ķalb ŧoldı şādılıķla māl-ā-māl” Ü // “Şādılıķla ŧoldı olaruň ķalbleri” S 
4196 Anda: ol demde S // ol vaķt Ş 
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3371. Fāŧıma āh eyleyüben aġladı4197 

Fürķat odıyla yürekler ŧaġladı4198 

 

3372. Anı eyle göricek ol şāh-ı dįn 

Aġlayuban  oldı ġāyetde ĥazįn 

 

3373. Didi ol şeh nūr-ı Ǿaynį aġlama4199 

Āh4200 odıyla4201 yürecigiň4202 ŧaġlama 

 

3374. Ķulaġuň4203 ŧut iy ķızım benden yaňa4204 

Ne direm cān ile diňle ben saňa4205 

 

3375. Aňa bir söz söyledi ol gülǾiźār4206 

Ol nigār aġladı ol dem zār zār4207 

 

3376. Śoňra4208 yine aňa didi bir kelām 

Ol nigār4209 ol sözden oldı şād-kām4210 

                                                                 
4197 “Fāŧıma ana āh idüp çoķ aġladı” Ş 
4198 “Nār-ı ĥasretle yüregin ŧaġladı” Ü // “Yüregini ġam odıyla ŧaġladı” S // “Āh u vāh ile yürekler ŧaġladı” Ş 
4199 “Didi cānlar cānı ķızum aġlama” Ü // “Didi Aĥmed cānum oġul aġlama” S 
4200 Āh: Ġam S 
4201 Āh odıyla: Nār-ı ĥasretle Ü 
4202 Yürecigiň: yüregüň S, Ü. // yüregümi Ş 
4203 Ķulaġuň: Üźnüňi Ü, Ş 
4204 “Didi oġul ķulaġuň dutġıl baňa” S 
4205 “Ne disem gerekdürür diňle saňa” S 
4206 “Didi bir söz aġladı Ħayru’n-Nisā” S, Ü. 
4207 “Aġlama sen iy ķızum didi aňa” Ü // “Aġlama ķızum didi śāĥib-śafā” S // “Aġladı zārılıķ itdi ol nigār” Ş 
4208 Śoňra: BaǾdezān Ü, Ş 
4209 Ol nigār: Fāŧıma Ü, S. // Yine ol Ş 
4210 Şād-kām: şād-mān Ü 
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3377. ǾĀǿişe śordı kim iy bint-i Resūl4211 

Ne didi saňa di ol śāĥib-uśūl4212 

 

3378. Fāŧıma didi baňa ol gülǾiźār 

Didi bugün ölürin ben4213 iy nigār4214 

 

3379. Anuňiçūn aġladum ben zār zār4215 

Aġlama didi baňa ol şehriyār4216 

 

3380. Śoňra didi baňa tiz gelseň gerek 

Benüm ile tā ebed olsaň gerek 

 

3381. Anuňiçūn oldum ol dem şād-kām 

Baňa babam didügi budur kelām4217 

 

 [104a]معشر الاعشاقِ قولوا الصلات .3382

 فسمعوا هجرانَ سرِ الکائنات4218

 

                                                                 
4211 “Fāŧıma’ya śoňra didi ǾĀǿişe” S, Ü, Ş. 
4212 “Ne didi saňa Resūl iy Fāŧıma” S, Ü, Ş. 
4213 Ben: bil Ş 
4214 “Didi evvel ölürin bilgil yaķįn” Ü, S. 
4215 “Anuňiçūn aġladum oldum ĥazįn” S, Ü, Ş. 
4216 “Aġlama sen didi baňa ol Emįn” Ş 
4217 “Üşde babam baňa didügi kelām” S 
4218 “Salat getirin aşıklar, Hz. Peygamber (a.s.)’in ayrılışını dinleyin.” 
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3383. Diňleňüz Ǿuşşāķ-ı şāh-ı enbiyā 

Nice itdi anda māh-ı evliyā 

 

3384. Didi ǾAzrāǾįl’e ol sulŧān-ı dįn4219 

Ne didiyse işle Ĥaķķ gel iy Emįn4220 

 

3385. Vardı ǾAzrāǾįl o şāhuň yanına 

Ol saǾādet ol şefāǾat kānına 

 

3386. ǾĀǿişe gögsine düşdi ol Kerįm  

Didi bismillāĥirraĥmānirraĥįm 

 

3387. Ĥavl ü ķuvvet didi Allāh’uňdurur4221 

Cūd u minnet ol ulu şāhuňdurur4222  

 

3388. Zer gibi zerd oldı gün yüzi anuň4223 

Hem süzüldi ol mükaĥĥal göz’anuň4224 

 

3389. Śaġına vü śolına baķar idi 

Ĥażırātı odlara yaķar idi 

                                                                 
4219 “Śoňra cānlar cānı didi iy Emįn” Ü // “Didi Aĥmed gel berü sen iy Emįn” S 
4220 “İşle ne didiyse Rabbü’l-Ǿālemįn” S, Ü, Ş. 
4221 “Allāh’uňdur ĥavl ü ķuvvet didi ol” Ü, S, Ş. 
4222 “Hem anuňdur cūd u minnet didi ol” Ü, S, Ş. 
4223 “Key śarardı ol münevver yüzi anuň” Ü // “Hem śarardı anuň ol gün yüzi” S 
4224 “Hem süzüldi ol mükaĥĥal gözleri” S 
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3390. Depredürdi ol münevver başını 

Aķıdurdı gözlerinüň yaşını 

 

3391. Ķordı başın śolına geh4225 śaġına 

Śan ħazān irişdi devlet bāġına4226 

 

3392. Dürr gibi derler dökerdi alını 

Ümmetiysen sevgil anuň ālini 

 

3393. Gāh śarardı gāh ķızardı ol Ĥabįb 

Key taġayyur buldı ol dem ol Ĥabįb 

 

3394. Öňine bir ķab ile śu ķodılar 

Cānumuz4227 odlara4228 yaķduň4229 didiler 

 

3395. Elini geh geh aňa śoķar idi 

Ol śudan ol gögsine döker idi 

 

3396. Dirdi sübĥāne’l-Ǿažįm ölmek ķatı4230 

                                                                 
4225 Geh: gāh S, Ş. 
4226 “Saġılaruň sende anuňçūn saġına” S 
4227 Cānumuz: Cānumuzı S, Ü, Ş. 
4228 Odlara: oda S, Ü, Ş. 
4229 Yaķduň: urduň Ü, S. // uruň Ş 
4230 “Dirdi kim sübĥānallāh ölümüň” S, Ü. // “Sübĥānallāh dirdi ölüm zaĥmeti” Ş 
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Zaħmet imiş ola imiş miĥneti4231 

 

3397. Fāŧıma gördi ki sırr-ı kāǿināt4232 

NezǾe düşdi didi kim iy nūr-ı źāt4233 

 

3398. [104b] Dü cihānuň şāhı iken iy Emįn 4234 

Gidisersin bizi ķoyub sen ĥazįn4235 

 

3399. Cümle Ǿālem hep senüňdür yā Ĥabįb 

Ķanda gidersin bizi ķoyub ġarįb 

 

3400. Göz yumuban ne yire gitseň gerek 

Fürķat odına bizi yaķsaň gerek 

 

3401. Gidisersin dünyeden vā fürķatā4236 

Münteĥā vā veyletā vā ĥasretā 

 

3402. Gözlerini açdı ol vaķtin4237 hemān4238 

                                                                 
4231 “Acısı ķatıymış anuň bilüň” Ü // “Acısı varmış anuň bellü bilüň” Ş 
4232 “Gördi ol vaķt sırr-ı kevneyn Fāŧıma” Ü // “Gördi ol dem Muśŧafā kim Fāŧıma” S // “Fāŧıma gördi ki ol mirǿāt-
ı źāt” Ş 
4233 “NezǾe düşdi didi iy cānum baba” Ü, S. // “NezǾe düşdi didi iy mažhar śıfāt” Ş 
4234 “Dü cihānuň raĥmetiyken yā nigār” Ü // “Sen cihānuň raĥmetiyken yā Resūl” S // “Dü cihānuň şāhı iken sen 
yaķįn” Ş 
4235 “Gidisersin bizi ķorsın ħor u zār” Ü // “Gidisersin bizi eylersin melūl” S // “Gidisersin bizleri idüp ĥazįn” Ş 
4236 “Bizi ķoyub gidisersin iy atā” Ü // “Bizi ķoyub gidisersin iy sebā” S 
4237 Vaķtin: vaķt Ü, Ş // dem S 
4238 Hemān: gülǾiźār Ü // şehriyār S // şāh-ı dįn Ş 
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Didi ķızum aġlama idüb fiġān4239 

 

3403. Babaňuň ancaķ bugündür ġuśśası 

Āħiretdür babaňuň bil4240 ĥiśśesi 

 

3404. Aġlama sen bunda ķalmazsın ġarįb 

Benüm ile buluşursın Ǿann ķarįb 

 

3405. Baňa tiz gelseň gerekdür bil i cān4241 4242 

Benüm il’olsaň gerekdür cāvidān4243 

 

3406. Böyle dirken ĥāżır oldı Cebreǿįl 

Didi kim saňa selām itdi celįl4244 

 

3407. Śordı sizüň ĥālüňüzi ol laŧįf 

Nicedür śor didi ol cism-i Lāŧįf 

 

3408. Ol Ħudā hem size virdi cennetin 

Cennete ķoysun didi hep ümmetin 

 

                                                                 
4239 “Didi ķızum aġlama sen zār zār” S, Ü. // “Didi ķızum aġlama olma ĥazįn” Ş 
4240 babaňuň bil: babaňuň hep S // bilgil anuň Ü // bil anuň hem Ş 
4241 bil iy cān: şād-mān Ü 
4242 “Benüm ile bulışursın şād-mān” S 
4243 “Benüm ile olsaň gerek cāvidān” Ü // “Anda ķalursın benümle cāvidān” S // “Anda sen ķalsaň gerekdür cāvidān” 
Ş 
4244 “Çoķ selām eyler didi saňa Celįl” Ü // “Çoķ selām eyler didi Rabb-i Celįl” S // “Didi eyledi selām saňa Celįl” Ş 
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3409. Gökler ehli müntažırdur rūĥuňa 

Virmek isterler selām anlar saňa4245 

 

3410. Hep ĥicābı götürübdür ol Cemįl 

Ħoş nažar ķılur size Rabb-i celįl 

 

3411. Cebreǿįl’üň4246 yüzine baķdı nigār4247 

Didi mevtüň ne ķatı acısı var 

 

3412. Dünyeden gidüb olıcaķ fürķatüm 

Nice çeke mevt acısın ümmetüm 

 

3413. Didi ǾAzrāǾįl’e ol vaķt ol hümām4248 

Dilerem senden ilā-yevmi’l-ķıyām 

 

3414. Ümmetüme idecegüň zaĥmeti 

Baňa eyle bulsun anlar rāĥatı 

 

3415. Didi Cebreǿįl aňa iy āftāb4249 

Ümmetüňe ol Ġafūr4250 itmez4251 Ǿaźāb 

                                                                 
4245 “Tā selām vireler anlar heb saňa” Ü // “Tā selām vire olar cümle saňa” S 
4246 Cibrāǿįl’üň: Cebreǿįl Ü, Ş 
4247 nigār: ol nigār Ü, Ş 
4248 ol hümām: bedr-i tām Ü // Muśŧafā S 
4249 “Cebreǿįl didi ki bil iy āftāb” Ü // “Cebreǿįl didi ki ol ĥüsnü’l-meǿāb” S  
4250 Ol Ġafūr: Ol Kerįm Ü // Allāh Ş // hergiz S 
4251 İtmez: eylemez S, Ş. 
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3416. Görüň ol kān-ı mürüvvet ĥażretin 

Mevti ĥālinde daħ4252 aňdı ümmetin 

 

3417. Doġduġı gün aňmış idi ümmetin 

Mevti vaķtinde de aňdı ümmetin 

 

3418. [105a] Ümmeti olan anı4253 sevmek4254 gerek 

Cānını yolunda terk itmek gerek4255 

 

3419. Hem rıżāsın ol Ĥabįb’üň rūz u şeb 

Ħoş Ǿamelle eyleye dāǿim ŧaleb 

 

 یا محب المصطفي قل الصلات4256 .3420

 کي تکون عنده بعد الوفات4257

 

 فسمع اي مظهر جمالِ ذي الجلال .3421

 کیف کانَ حال مرآتِ الجمال4258

 

                                                                 
4252 Daħ: de S, Ş, Ü 
4253 Anı: aňa Ş 
4254 Sevmek: uymaķ Ş 
4255 “Baş u cān yolında ol ķomaķ gerek” Ş 
 Ü // “Ger dilerseň gide cümle seyyiǾāt” S ”قل حبيبي الصلات والسلام“ 4256
 Ü // “ǾIşķ ile di e’s-selāmu ve’ś-śalāt” S ”كي يكون دارك دار السلام“ 4257
4258 “Güzellik sahibinin hangi güzellikle tezahür ettiğini dinle. Güzellik aynasının halinin nasıl olduğunu dinle” 
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3422. Nice oldı diňle ol sulŧān-ı dįn 

Ol laŧįf ol raĥmeten li’l-Ǿālemįn4259 

 

3423. Ol ĥāl içre yātur iken Muśŧafā 

İşbu sözleri dir iken Muśŧafā 

 

3424. Ĥücre içre yatur iken ol nigār4260 

Anda bir nūr oldı nāgeh āşikār4261 

 

3425. Çūn ki ol nūr oldı žāhir4262 şems-vār4263 

Eyledi bundan sefer ol gülǾiźār4264 

 

3426. Kendülere gelicek anlar i yār 

Gördiler gitmiş cihāndan şehriyār 

 

3427. Mürġ-i ķuds uçdı ķafeśden şāh-vār 

Gülistān-ı ķudsde ķıldı ķarār4265 4266 

 

3428. Āşiyāna açdı ol perr ile bāl 

                                                                 
4259 “Tā anuňla olasın sen yevm-i dįn” Ş 
4260 “Oldı nāgāh anda bir nūr āşikār” Ü // “Oldı nāgeh bir nūr āşikār” S 
4261 “Ol nūr içre ġarķa vardı ne ki var” Ü // “Ol nūr içre ġarķa vardı şehriyār” S // “Tā ki anda bir nūr oldı āşikār” Ş 
4262 Žāhir: anda S 
4263 Şems-vār: āşikār S 
4264 “Bį-ħod olub düşdi anda kim ki var” S  
4265 ķarār: ol ķarār Ü 
4266 “Gül-istān-ı ķudsde itmiş ħoş ķarār” S // “Gül-üstān-ı ķudsde eyledi ķarār” Ş 
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Ĥaķķ’a4267 pervāz eyledi buldı viśāl4268 

 

3429. Çūn taǾalluķdan tecerrüd buldı ol 

Vāśıl oldı aślına ol pür-uśūl 

 

3430. Ķayd gitdi ķaldı muŧlaķ muŧlaķa 

Bil muķayyed vāśıl olmaz muŧlaķa4269 

 

3431. Aradan gitdi ĥicāb-ı bį-Ǿaded 

Hem teşaħħuś gitdi vü ķaldı Eĥad 

 

3432. Çūn ŧolundı dünyeden ol āftāb 

Vāśıl oldı Ĥaķķ’a gitdi heb ĥicāb4270 

 

3433. Heybetinden kimse baķmadı aňa 

Zire ġarķ olmışdı nūra Muśŧafā 

 

3434. BaǾżılar dirler ki ol ħurşįd-i źāt 

Yevm-i iŝneyn içre eyledi vefāt 

 

3435. Evveli idi rebįǾü’l-evvelüň 

                                                                 
4267 Ĥaķķ’a: Dosta Ü, Ş 
4268 “Dosta vuślat buldı ol bį-ittiśāl” Ş 
4269 “Vāśıl oldı muŧlāķ ol vaķtde” Ş 
4270 “Gül-üstān-ı ķudsı eyledi meǿāb” Ş // “Ĥażret oldı aňa merciǾ hem meǿāb” S 
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Āħir ol idi Ĥabįb-i evvelüň 

 

3436. Ol ķamer daħı hilāl idi o māh 

Eyledi bundan sefer bį-iştibāh 

 

 معشر الاعشاقِ قولوا الصلات4271  .3437

 کي تکونَ عنده یومَ الوفات4272

 

 اسمعوا اخبابِ سلطان الرسول .3438

 کیف کانت قصهٔ حادِ السبول4273

 

3439. [105a] Çūn sefer eyledi bundan şāh-ı dįn4274 

Çoķ melāǿik büridi4275 anı hemįn4276 

 

3440. Maşrıķ u maġrib ŧolu idi melek 

Pāre pāre oluyazdı nüh felek4277 

  

3441. Cümlesi yas eyleyüb āh itdiler 

Yaķalar çāk eyleyüb vāh itdiler 

                                                                 
 Ş ”قل حبيبي الصلات والسلام“ 4271
 Ş ”فسمع اخبار غروب بدر تام“ 4272
4273 “Peygamberler sultanının sevenlerini dinleyin, doğru yolu gösterenin hikayesi nasıldı?” 
4274 “Çoķ melāǿik aňa uşageldiler” Ü // “Hep melāǿik anda uşageldiler” S 
4275 Büridi: yüridi Ş 
4276 “Yüzleri üstine düşegeldiler” Ü // “Ol Ĥabįb’üň üstini bürüdiler” S 
4277 “Yarılıyazdı hem ol gün nüh felek” S 
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3442. Çūn irişdi aślına ol mürġ-i cān 

Nāle feryād eyledi ins ile cān 

 

3443. Yüregin ins ile cinn ħūn eyledi 

Gözleri yaşını ceyĥūn eyledi 

 

3444. Anda ħātūnlar4278 ķopardılar fiġān 

Gözleründen yaş u ķan4279 oldı revān4280 

 

3445. And’erenlerden4281 kimesne yoġ idi 

Zįrā ol vaķtin4282 melāǿik çoġ idi 

 

3446. Ol Ĥabįb eyledügi vaķtde vefāt4283 

İrkek ādem yoġ idi iy nūr-ı źāt4284 

 

3447. Bu rivāyetdür eśaĥ bil iy hümām 

Vardurur4285 İħyā4286 içinde bu kelām 

                                                                 
4278 Ħātūnlar: Ĥāżırāt Ş 
4279 yaş-ı ķan: ķanlu yaş Ş 
4280 “Gözlerinüň yaşın itdiler revān” Ü, S. 
4281 Erenlerden: anlardan Ş 
4282 Vaķtin: demde S, Ü, Ş. 
4283 “Anda erenler olmaduġına sebeb” Ü, S. 
4284 “Böyle didiler aňa ehl-i edeb” Ü, S. 
4285 Vardurur: Böyledür Ş 
4286 İhyâü Ulûmi’d-Dîn: “Gazzâlî’nin başta tasavvuf ve ahlâk olmak üzere fıkıh, kelâm gibi ilimlere bilhassa amaçları 
bakımından yeni yaklaşımlar getiren önemli eseri.” 
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3448. Tā melāǿik şāha4287 ħidmet ideler 

Ħidmet idüb4288 yirlerine gideler 

 

3449. Bu diyāra gelicegez ol Ĥabįb 

Kimse eli bulmadı andan naśįb 

 

3450. Dünyeden gitdügi vaķt daħı aňa 

Ādem eli degmedi hergiz şehā 

 

3451. Bil melāǿik daħı aňa degmedi 

Nice gitdi kimse anı görmedi 

 

3452. Bildüňüz mi kimdürür sulŧān’umuz 

Cān içinde cān ile cānānumuz 

 

3453. Çūn4289 Resūl’e mevt irişdi4290 nāgehān 

Ne işe gelür yürimek şād-mān 

 

3454. ǾÖmr çün kim zāǾil oluban gider 

Yā kişi dünyāyı sevüben nider 

                                                                 
4287 şāha: aňa Ü 
4288 Ħidmet idüb: Śoňra anlar Ü 
4289 çūn:çūn ki Ü 
4290 İrişdi: ire Ü 
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3455. Bu cihānuň leźźetidür bį-ŝebāt 

Bunı terk idendürür bulan necāt 

 

3456. Böyledür bilgil serencām-ı cihān 

Bir ĥayāl ü ħābdur dünyā hemān 

 

3457. Pes bu cāh u māla ġırre olma sen 

Lā-beķā iķbāle daħı ķalma sen 

 

3458. Nitdiyse ol gecenlere cihān 

Saňa daħı anı ider bį-gümān 

 

3459. Seyyid olsan yāħud olsaň saǾd-ı dįn 

Tāc-ı şerǾ olsaň ye olsaň ķuŧb-ı dįn 

 

3460. İcisersin çerħ elinden cām-ı ecel 

Pes gerek kim eyleyesin ħoş Ǿamel 

 

3461. Tā ķıyāmetde olasın şād-mān 

Cennet icre ķalısarsın cāvidān 

 

3462. Anda olur bāķiyāt u śāliĥāt 
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Anda olur Ǿömri dāǿim bį-vefāt 

 

3463. Anda olur dāǿimā dosta viśāl 

Anda görinür cemāl ile celāl 

 

3464. Ümmetiyseň vir śalavāt sen i yār4291 

Tā şefāǾat ide saňa şehriyār4292 

 

3465. Çūn ki gitdi bundan ol Ħayre’l-Beşer4293 

Kāǿinātı oda yaķdı ser-te-ser4294 

 

3466. Cebreǿįl üstinde ŧurub dirdi āh 

Bu cihānı4295 terk idüb4296 gitdüň i şāh 

 

3467. Daħı inmezem yire ben vaĥy ile 

Niye gelürem daħı ben bu ile 

 

3468. Lįk4297 senüň ümmetüňçün iy hümām 

Yılda bir kez inem [ü] virem selām4298 

                                                                 
 Ü ”قل حبيبي الصلات والسلام“ 4291
4292 “Tā saňa ide şefāǾat bedr-i tām” Ü 
4293 “Çūn ki dünyadan sefer itdi Ĥabįb” Ü, S. 
4294 “Ol Zarįf ü ol laŧįf ol pür-uśūl” Ü // “Anda ķatı yaslar oldı key Ǿacįb” S // “Oda yandı cümle Ǿālem ser-te-ser” 
Ş 
4295 Cihānı: ili S  
4296 İdüb: gitdüň Ü, S. 
4297 Lįk: İllā S  
4298 “Yılda bir kez inem ü virem selām” S, Ü, Ş. 
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3469. Çūn ki ol şāh anda itdi intiķāl 

Ġuśśa ile oldı Ǿālem māl-ā-māl 

 

3470. Yirde gökde her melek kim var idi 

Hep anuňçün āh idüb aġlar idi4299 

 

3471. Gökyüzini dutdı ķuşlar śāf śāf 

Çaġrışuban4300 ĥücrey’itdiler tavāf 

 

3472. Çaġrışuban yüňlerini yoldılar 

İy nicesi yire düşüb öldiler4301 

 

3473. Gürledi ķatı anuňçün āsmān4302 

Āhla vü feryād ile ŧoldı cihān4303 

 

3474. İşbu yirde ditredi heb ġarb u şarķ 4304 

Gitdi ansuz bu cihāndan źevķ ü şevķ4305 

 

3475. [106a] ǾArş ü kürsį ditredi ol şāhiçūn 

                                                                 
4299 “Anuňiçūn āh idüp aġlar idi” Ş 
4300 Çaġırışuben: Aġlayuban  S 
4301 “Ey nicesi düşüb enin oldılar”  S 
4302 “Gürledi gökler anuňçūn ol zamān” Ş 
4303 “Daħı yirler ditredi itdi fiġān” S 
4304 “İşbu yirüň şarķ u ġarbı ditredi” Ü // “İşbu yir ditredi şarķ u ġarb” Ş 
4305 “Cümle deryā cūş idüben kükredi” Ü // “Gitdi ol vaķt bu cihāndan źevķ ü şevķ” Ş 
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Āftāb oldı küsūf ol māhiçūn 

 

3476. Mātemiçün ol Ĥabįb’üň her melek 

Ķara geydi yarılıyazdı felek4306 

 

3477. Yanayazdı cümle kevn ile mekān4307 

Küllį eşyā aġlayub itdi fiġān4308 

 

3478. Anuňiçūn aġladı gül-źār u bāġ 

Başına urdı anuňçün ŧaş u ŧaġ 

 

3479. Āh odundan yanayazdı bu zemįn 

Ķuru oluyazdı deryālar hemįn 

 

3480. Śan ķıyāmet ķopdı ol günde i yār4309 

Paralanıyazdı cümle kūh-sār 

 

3481. Oldı ol gün bir ķıyāmet āşikār 

Cūşa geldi cümle eşyā ne ki var4310 

 

                                                                 
4306 Felek: nüh felek Ş 
4307 kevn ile mekān: heft āsmān S 
4308 “Cümle źerre āh idüb itdi fiġān” Ü, S. 
4309 “Śan ķıyāmet ķopdı ol günde iyār” S 
4310 “Ķan ile yaş dökdi gözler āşikār” Ş 
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3482. ǾĀlem içre hįç nesne ķalmadı 

K’aġlayuban  ol teĥassür ķılmadı4311 

 

3483. Cümle eşyā gözi dökdi ķanlu yaş 

İns ü cinn başına urdı ķatu ŧaş 

 

3484. Oda yandı āb u bād u nār u ħāk 

Āh odı4312 ŧoldı semekden tā simāk 

 

3485. Gice anuňçün giyer esved Ǿabā4313 4314 

Śubĥ anuňçün çāk ider cįb-i ķabā4315 

 

3486. Ķalmadı anlar gözünde cüz-ĥayāl 

Ŧolmadı ķalbler meger ġuśśa melāl 

 

3487. Fāŧıma derd ile dirdi āh u vāh4316 

Oda4317 yazdı zemįn ü mihr ü māh4318 

 

3488. Aġlayub oldı perįşān ol nigār 

                                                                 
4311 “Aġlayuban  ol teĥassür kılmadı” Ş 
4312 Āh odı: Āh u vāh Ş 
4313 esved Ǿabā: cübbe-i esved S 
4314 “Āh idüp geydi gice esved Ǿabā” Ş 
4315 “Śubĥ daħı hem çāk ider cįb ü ķabā” S // “Śubĥ daħı hem yaķasın çāk ider” S 
4316 “Fāŧıma derd ile iderdi ķatı āh” Ü 
4317 Oda: Nāra Ş 
4318 “Āftāb andan yazdı daħı māh” Ü 
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Dökdi gözden laǾl ü mercān bį-şümār 

 

3489. Oldı gülgūn eşki ile ķara ħāk 

Cübbesinüň cįbini eyledi çāk 

 

3490. Ĥāżırāt anda nice āh itdügin 

Aġlayuban  āh ile vāh itdügin 

 

3491. İşbu diller idemez anı beyān 

Ķanda bulam seni sulŧān’um baba 

 

3492. Fāŧıma dir idi iy cānum baba 

Ķanda bulam seni sulŧān’um baba 

 

3493. Dįn ü dünyā devleti şāhum baba 

Cümle Ǿālem raĥmeti māhum baba 

 

3494. Arpa etmegine doymayan baba 

Bunda aślā rāĥat olmayan baba 

 

3495. Ķandasın iy ġam-güsārum ķandasın 

Dü cihānda cümle varum ķandasın 
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3496. Ķandasın iy reǾįs-i sāliklerüň 

Ķandasın iy reǾįs-i sākinlerüň 

 

3497. Ķandasın iy şems ü māhum ķandasın 

Dü cihānda tekye-gāhum ķandasın 

 

3498. Ķanda gitdüň ķanda varduň sen i şāh 

Neyleyeyin nideyin ben āh u vāh 

 

3499. Āh idüb dir idi iy cānum baba 

Ķanda bulam seni sulŧān’um baba 

 

3500. Dir idi iy şems ü māhum ķandasın 

Dü cihānda tekye-gāhum ķandasın 

 

3501. [106b] Sensüzin iy şeh4319 gerekmez dü4320 cihān 

Ne cihān belkim gerekmez baňa cān 

 

3502. Rūşen idi senüň ile bu4321 cihān 

Neye gerek sensüzin kevn ü mekān 

 

                                                                 
4319 iy şeh: Baňa Ü 
4320 Dü: bu Ü 
4321 Bu: dü Ü 
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3503. Āh idüb eylerdi nevĥa ol nigār 

Ĥasret ile aġlar idi zār zār 

 

3504. Çūn ki aśĥāba irişdi bu ħaber 

Kendülerin ķıldılar zįr ü zeber4322 

 

3505. Āh idüben cübbeler çāķ itdiler 

Yire düşüb üzlerin ħāk itdiler 

 

3506. Başlarını birbirine çatdılar 

Gözyaşına ķara ķanlar ķatdılar 

 

3507. Gözleründen dökdi anlar ķanlu yaş 

Anlaruňla aġladı hem ķuru yaş 

 

3508. Dirler idi iy Ĥabįb-i nām-ver4323 

Niderüz dünyāyı sensüz ser-te-ser 

 

3509. Dirler idi ķanı sulŧān-ı cihān 

İy derįġa el-fiġān u el-fiġān 

 

                                                                 
4322 “Ġuśśadan oldı olar zįr ü zeber” Ü // “Ġuśśa ile oldılar zįr ü zeber” S 
4323 “Dirler idi iy yetįmlere peder” Ü, S. 
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3510. Ķanda gitdi ol şef įǾü’l-müźnibįn 

Ķanda gitdi raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

3511. Ķanda gitdi merhemi mecrūĥlaruň 

Ķanda gitdi melceǿi meŧrūĥlaruň 

 

3512. Her birisi aġlar idi derd ile 

Heb nisā āh eyler idi merd ile 

 

3513. Āhlarından göle döndi āsmān 

Cūşa geldi hem mekān u lā-mekān 

 

3514. Dirler idi tāc-ı ümmet iy derįġ 

Kān-ı miĥnet bāġ-ı devlet iy derįġ 

 

3515. İy derįġ baħt ü devlet iy derįġ 

İy derįġ iy tāc u ümmet iy derįġ 

 

3516. el-VedāǾ iy enbiyānuň serveri 

el-VedāǾ iy evliyānuň rehberi 

 

3517. İy derįġ iy Ǿāśį ümmet melceǿi4324 

                                                                 
4324 “el-VedāǾ iy Ǿāśį ümmet menceǿi” Ü 
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İy derįġ ān çāresüzler menceǿi4325 

 

3518. el-VedāǾ iy bülbül-i bāġ-ı cemāl 

el-VedāǾ iy gülistān-ı Źi’l-Celāl 

 

3519. el-VedāǾ iy merhemi mecrūĥlaruň 

el-VedāǾ iy melceǿi maŧrūĥlaruň 

 

3520. el-VedāǾ u el-vedāǾ u el-vedāǾ 

Āħiretde olur ancaķ ictimāǾ 

 

3521. el-Fiġān iy cān u cānān el-fiġān 

el-Fiġān iy nūr-ı Yezdān el-fiġān 

 

3522. el-Fiġān iy mažhar-ı esmā śıfāt 

el-Fiġān iy sırr-ı cümle kāǿināt 

 

3523. el-Fiġān u el-fiġān u el-fiġān 

Anda olur ictimāǾ-ı cāvidān 

 

3524. el-Firāķ iy āftāb-ı dü cihān 

el-Firāķ iy māhtāb-ı āsmān 

                                                                 
4325 “el-VedāǾ çāresüzler melceǿi” Ü 
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3525. el-Firāķ u el-firāķ u el-firāķ 

Olısar ancaķ ķıyāmetde talāķ 

 

3526. El alışub cevķ cevķ ü śāf śāf  

Hücre-i şāhı iderlerdi ŧavāf4326 

 

3527. Kimisinüň dili oldı künk-lāl 

Sākit oldı eylemedi ķįl ü ķāl 

 

3528. Dirler idi ķanı ol sulŧān-ı dįn 

Ol Emįn ol vaĥy-i Rabb li’lǾālemįn 

 

3529. Kimisi feryād idüb dir idi āh4327 

Neyleyelüm sensüz iy devletlü şāh4328 

 

3530. Kimi başın urub eydürdi’y Resūl 

Ķanda bulalum seni iy pür-uśūl 

 

3531. Kimi başına śaçardı ķara ħāk 

Kendüyi dilerdi kim ide helāk 

                                                                 
4326 “Aġlaşuban hücreyi itdiler ŧavāf” Ü, S. 
4327 “Kimisi feryād idüb dirdi ki āh” Ü, S. 
4328 “Ķanda gitdüň bundan iy devletlü şāh” Ü, S. 
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3532. Kimi yumdı gözini eyledi āh 

Didi oldı bu cihān4329 sensüz siyāh 

 

3533. [107a] Daħı baķmazam cihāna sensüzin 

Tā vefāt idince açmadı gözin4330 

 

3534. On yedisi bir araya geldiler 

Birbirinüň elin ele aldılar4331 

 

3535. Kimisi didi ki iy sulŧān-ı dįn 

İy Kerįm iy raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

 

3536. Baňa sensüzin gerekmez hįç ĥayāt 

Āh idüb ol4332 demde eyledi4333 vefāt 

 

 قل حبیبي الصلات والسلام4334 .3537

 کي تکونَ عندهُ یومَ القیام4335

 

                                                                 
4329 Cihān: Ǿālem Ü // dünya S 
4330 “Tā olınca açmadı ayruķ gözin” Ü, S. 
4331 “Ey şefįǾ iy raĥmeten li’l-Ǿālemįn” Ü 
4332 Ol: bir S 
4333 Eyledi: itdiler S 
 Ü // “Eger dilerseň tecellį ide źāt” S ”معشر الْحبار قولو الصلات“ 4334
4335 “Salatu selam de sevgilim. Ki kıyamet gününde O’nunla olasın.” // “كي تكون وا عندهم يوم الممات” Ü // “ǾIşķ ile diň 
e’s-selāmu ve’s-śalāt” S 
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3538. Çūn vefāt eyledi ol ħayrü’l-beşer4336 

Ĥücre4337 ķapusında4338 oturdı ǾÖmer 

 

3539. Ķılıc4339 aldı eline ol pür-śafā4340 

Didi kim ölmedi bilüň Muśŧafā4341 4342 

 

3540. Her kişi4343 öldi dir ise ol şehā4344 

Ķılıcumdan bulmaz ol bir dem rehā 

 

3541. Ķılıç ile anı bį-cān iderem 

Yüregini ŧobŧolu ķan iderem 

 

3542. Ölmedi hįç ölmeyiser Muśŧafā 

Tā ebed bāķį ķalısar Muśŧafā 

 

3543. Vālih olub dir idi böyle ǾÖmer 

Āh u feryād ider id’ol şįr-i ner4345 

 

                                                                 
4336 “Çūn vefāt itdi Resūl-i baĥr u berr” S 
4337 Ĥücre: Ĥücrenüň Ü, S. 
4338 Ķapusında: bābında Ü, S. 
4339 Ķılıc: Seyfin Ü 
4340 Pür-śafā: nįk ü nām Ü // şįr-i ner S 
4341 Muśŧafā: ol hümām Ü 
4342 “Dir idi kim ölmedi ħayrü’l-beşer” S 
4343 Kişi: kimesne Ü 
4344 “Dir idi kim oldı dirse ol şehā” S 
4345 “Mecnūn olub āh iderdi şįr-i ner” Ü, S. 
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3544. Geymiş idi ķara cübbe şeh ǾAlį  

Āh u efġān eyler idi ol velį4346 

 

3545. Didi di iy sırr-ı cümle kāǿināt 

Ĥasretā iy mažhar-ı āsmān śıfāt 

 

3546. Eydürirdi iy Ĥabįb-i ħāśś u Ǿāmm 

Bizden olsun saňa her dem çoķ selām 

 

3547. Nişe yumduň ol mükaĥĥal gözlerüň 

Yā niçūn söylemez olduň sözlerüň 

 

3548. Çūn ki ǾOsmān bildi gitmiş Muśŧafā 

Āh idüb düşdi yire ol pür-śafā4347 

 

3549. Vālih olub aślā söz söylemedi 

ǾAķlı gitdi kendüzin bulamadı 

 

3550. [107b] Geh ŧurub geh otururdı ol Ĥalįm4348 

Geh giderdi kendüzinden ol Selįm4349 

 

                                                                 
4346 “Āh iderdi aġlar idi ol velį” Ü // “Aġlayuban  āh iderdi ol velį” S  
4347 ol pür-śafā: śāĥib-ĥayā S 
4348 “Gāh durur gāh oturur gāh āh ider” S 
4349 “Gāh düşer Ǿaķlı vü kendüden gider” S 
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3551. Çūn Ebū Bekr’e irişdi bu ħaber 

Kendüzini eyledi zįr ü zeber4350 

 

3552. Ĥücreye girdi vü gördi Muśŧafā 

Ol şefāǾat4351 maǾdeni kān-ı vefā4352 

 

3553. Nūra ġarķ olmış u yatmış şems-vār4353 

Āh idüben4354 aġladı ol zār zār4355 

 

3554. Gün yüzinden vardı götürdi niķāb4356 

Žāhir oldı nūrı miŝl-i āftāb4357 

 

3555. Śaġ yaňaġın öpdi anuň didi āh4358 

Śol yaňaġın öpdi didi āh i şāh4359 

 

3556. Aġzını aġzına ķodı4360 aġladı4361 

Derd odıyla kāǿinātı ŧaġladı4362 

                                                                 
4350 “Oldı göňli ġuśśadan zįr ü zeber” S 
4351 şefāǾat: leŧāfet Ü // mürüvvet S 
4352 Vefā: śafā Ü, S. 
4353 “Nūra ġarķ olmış u yummış gözlerin” S 
4354 İdüben: itdi Ü 
4355 “Kimse olaruň göremez hįç yüzlerin” S 
4356 “Māh yüzinden götürdi ol niķāb” Ü // “Ol ķamer yüzden götürdi ol niķāb” S 
4357 “Ġuśśasından śaru oldı āftāb” S 
4358 “Öpdi anuň śaġ yaňaġın didi āh” Ü // “Śaġ yaňaġın öpüben didi kim āh” S 
4359 “Śol yaňaġın öpüben didi eyvāh” Ü // “Śol yaňaġın öpüben didi eyvāh” S 
4360 Ķodı: urdı S 
4361 Aġladı: aġlayu S 
4362 “Āh odıyla kāǿinātı daġladı” Ü // “Fürķat odına yüregin ŧaġlayu” S 
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3557. Didi kim gitmiş cihāndan Muśŧafā4363 

Gitdi ansuz4364 işbu Ǿālemden śafā 

 

3558. Aġlayuban  didi kim vā fürķatā4365 

Ķanda bulalum seni vā ĥasretā4366 

 

3559. Didi kim4367 olsun saňa biň biň4368 selām 

İy cihānuň zįneti Faħrü’l-Enām4369 

 

3560. Aġlayuban  anda efġān eyledi 

Āh idüben ķatı nālān eyledi 

 

3561. Eyledüň şāhā risālātı tamām 

Saňa olsun dāǿimā Ĥaķķ’dan selām 

 

3562. Ŧaşra çıķdı didi bilgil iy ǾÖmer 

Bu cihāndan ol Cemįl4370 itmiş sefer 

 

                                                                 
4363 “Didi vallāhi gitmiş itmiş Muśŧafā” S 
4364 Ansuz: vāllah Ü 
4365 “Āh idüben didi ol vā fürķatā” Ü // “Yā Muhammed ķandasın vā fürķatā” S 
4366 “Ķanda bulalum seni vā ĥasretā” Ü // “Ķanda bulam seni ben vā ĥasretā” S 
4367 Didi kim: Dāǿimā S 
4368 biň biň: Ĥaķķ’dan Ü, S. 
4369 Faħrü’l-Enām: Ħayrü’l-Enām Ü, S. 
4370 Cemįl: Ĥabįb Ü // Resūl S 
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3563. Anuň iken şarķ u ġarb u bu zemįn 

Olısardur ķabr içinde ol defįn 

 

3564. Bu cihānuň Ǿādeti budur yaķįn 

Bunda gelen duramaz gider hemįn 

 

3565. [108a] Aġlayuban  minbere çıkdı o dem4371 

Gözleründen dökdi ol dem yaş u dem4372 

 

3566. Didi bilüň iy aĥıbbā-yı Resūl 

Eylemiş Ĥaķķ’a sefer ol pür-uśūl 

 

3567. Kim ŧaparsa Aĥmed’e bilsün kim ol 

Eylemiş bundan sefer ol pür-uśūl4373 

 

3568. Kim anuň maǾbudına uyar4374 ise 

Aňa daħı ŧoġru hem ol yār ise4375 

 

3569. Bilsün ol bāķį Ħudā’durur hemįn4376 

Māsivā fānįdürür bilsün yaķįn4377 

                                                                 
4371  “Minbere çıkdı gözinden dökdi āb” Ü, S. 
4372  “Didi bilün kim ŧolınmış āftāb” Ü, S. 
4373 “Bu cihāndan gitdi ol şāh-ı Resūl” Ü // “Bu cihāndan gitdi ol śāĥib-uśūl” S 
4374 Uyar: ŧapar Ü, S. 
4375 “Hem aňa da daħı ŧoġrı yār ise” Ü // “Hem Resūl’e ol ħoş yār ise” S 
4376 “Bilsun ol kim bāķįdurur Źü’l-Celāl” Ü, S. 
4377 “Pādişāhdur mülkine yoķdur zevāl” Ü, S. 
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3570. Pes gerek kim aňa eyleye heves 

Ħoş Ǿibādet eyleye ol her nefes 

 

3571. Aňa eylesün Ǿibādet rūz u şeb 

Eylesün anuň rıżāsını ŧaleb 

 

3572. Tā ki raĥmet eyleye aňa Eĥad 

Ol ķala cennetde şāh ile ebed 

 

3573. Aġlayuban  indi minberden hemān4378 

Gözlerinüň yaşı olmışdı revān4379 

 

3574. MüctemiǾ oldı śaĥābe bir yire4380 4381 

Her birisi diledi gire yire4382 

 

3575. Didiler kim fānį imiş bu cihān 

Bunda kimse ķalmaz imiş cāvidān4383 

 

3576. Ger kimesne bunda bāķį ķalsadı 

                                                                 
4378 “Böyle didi aġladı anda o dem” Ü 
4379 “Gözleründen dökdi yaş ile o dem” Ü 
4380 bir yire: aġlayu Ü 
4381 “Cümle aśĥāb bir araya geldiler” S 
4382 “Nār-ı ĥasretle yürekler daġlayu” Ü // “Aġladılar āh u efġān itdiler” S 
4383 “Bunda ķalmaz hįç kimesne cāvidān” Ş 
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Bunda bāķį ķordı Allāh4384 Aĥmed’i 

 

3577. Ger olaydı kimse Ǿömrine ŝebāt 

Bāķį ķalaydı Resūl’e 4385 bu ĥayāt 

 

3578. ǾÖmri egnüne anuň irdi oraķ 

Pes degüldü dünye duracak durāk 

 

3579. Didiler kim aġlamaġ ile o şāh4386 

Ele girmez böyledür ĥükm-i İlāh4387 

 

3580. [108b] Bunı biz techįz ü tekfįn idelüm 

Āhumuz odını4388 teskįn idelüm4389 

 

3581. Lįk4390 bunı kim yuyısar iy Ǿaceb 

Eyleyelüm gelüňüz anı ŧaleb4391 

 

3582. Böyle diyüb cān iderlerken fidā4392 

                                                                 
4384 Allāh: Taňrı Ü, S. 
4385 Resūl’e: Ĥabįb’e Ş 
4386 “Aġlamaġ ile ele girmez o şāh” Ü // “Aġlamaķla ele girmez Muśŧafā” S // “Nāle ile aġlamaġ ile o şāh” Ş 
4387 “Ele girmez bellüdür bį-iştibāh” Ş // “Neyleyelüm böyledür ĥükm-i Ħudā” Ü, S. 
4388 Odını: nārını Ş 
4389 “Śoňra anı ķabrine iledelüm” S 
4390 Lįk: Ammā S, Ü, Ş. 
4391 “Diyüňüz anı eyleyelüm biz ŧaleb” Ü, S. 
4392 “Aġlaşub cānlar iderlerken fidā” Ş // “Böyle diyüb aġlaşurlarken olar” Ü, S. 
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Žāhir oldı anda nāgeh bir4393 nidā4394 

 

3583. Didi kim biň muŧahhardur4395 [ki] Resūl 

Şöylece dursun ķoňuz ol pür-uśūl4396 

 

3584. Bir nidā daħı irişdi nāgehān 

Didi kim yuň anı itmeň hįç gümān4397 

 

3585. Yumaň anı diyen ol melǾūndurur4398 

Aňa uyan4399 kimseler maġbūndurur4400 

 

3586. Muśŧafā’nuň4401 Ǿāşıķı Ħıżr’am bilüň 

Sözümi dutuň saǾādetler buluň4402 

 

3587. Bu kelām Kenzü’l-Müźekkir’de tamām 

Şöyle źikr olmışdurur bil iy hümām 

 

3588. Bunda naķl eyledügüm ben her kelām 

                                                                 
4393 Bir: bu Ş 
4394 “Cübbelerin çāk ider iken olar” Ü // “Ĥücre içinden bir nidā işitdiler” S 
4395 Muŧahhardur: mažhardur Ş 
4396 “Yumaň anı şöyle dursun pür-uśūl” Ü // “Yumaň anı dursun ol śāĥib-uśūl” S // “Şöylece ŧursun ķoňuz ol pür-
uśūl” Ş 
4397 “Didi yuňuz anı itmeňüz gümān” Ü // “Yuňuz anı eylemeňüz siz gümān” S // “Didi kim yuň anı itmeň siz gümān” 
Ş 
4398 melǾūndurur: İblįs’dürür Ş 
4399 Uyan: tābiǾ Ü 
4400 “Cümle efǾāli anuň telbisdürür” Ş 
4401 Muśŧafā’nuň: Aĥmed’ün S 
4402 “Bunda geldüm āh idüb aġlayıben” S 
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MuǾtemedlerdendürür iy nįk-nām 

 

3589. İy yārenler gelüňüz āh idelüm 

Gözyaşını aňa hem-rāh idelüm 

 

 قال في فصلُ الحطاب پارسا4403 .3590

Raĥmet aňa fį’ś-śabāh ve’l-mesā4404 

 

3591. Kim ki Ħıżr’ı dünyede öldi dise 

Yiryüzinden anı Ĥaķķ4405 aldı dise 

 

3592. Ol kişi4406 bį-maǾrifet cāhildürür 

Gerçi śanur kendüyi Ǿāķildürür 

 

3593. ǾIşķ ile diň eś-śalātu ve’s-selām 

Tā ola hem-sāyeňüz Faħrü’l-Enām 

 

3594. Diňleň iy Ǿuşşāķ-ı şāh-ı muǾteber4407 

Key eśaĥĥ Ħıżr Nebį’den siz ħaber4408 

 

                                                                 
 Ş ”ليك پارسا قال في فصل الخطاب“ 4403
4404 “YeǾlullāhı lehū ħulde’l-meǿāb” Ş 
4405 Ĥaķķ: Taňrı Ü 
4406 Kişi: faķįr Ş 
4407 “Diňleňüz iy Ǿāşıķįn-i bedr-i tām” Ş 
4408 “Key śaĥįĥ ħıżr-Nebį’den siz kelām” Ş 
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3595. [109a] Ol Ĥabįb-i Ĥaķķ peyember ölmeden4409 

Śoĥbet itdi Ħıżr il’anı bilmeden 

 

3596. Śoňra da itdi anuňla śoĥbeti 

Aňa Ħıżr itdi be-ġāyet4410 ĥürmeti 

 

3597. Ħıżr’düġini bilmedi ol şāh4411 anuň 

Ol ĥaķįķat rūĥ-ı cān ile tenüň 

 

3598. Çoķ eĥādįŝ eyledi naķl andan ol4412 

Śıdķ ile kendüyi ķıldı4413 aňa ķul4414 

 

3599. Biri budur kim didi dir ol Resūl4415 

Āftāb-ı şerǾ-i Ĥaķķ ol pür-uśūl4416 

 

3600. MuǾcib olsa kendüzi ile kişi4417 

Hem lecūciyyet anuň olsa işi4418 

 

                                                                 
4409 “Ol Resūl Peyġamber ölmeden” Ş 
4410 be-ġāyet: ġāyet Ü 
4411 ol şāh: Aĥmed Ü 
4412 “Çoķ ĥādiŝ naķl itdi şāhdan bil i cān” Ş 
4413 Ķıldı: itdi Ü 
4414 “Birisi budur anuň itme gümān” Ş 
4415 “Didi idi ol Ĥabįb şāh-ı dįn” Ş 
4416 “Āftāb-ı şerǾ-i İslām iy Emįn” Ş // “Ol şefāǾat maǾdeni kān-ı uśūl” Ü 
4417 “ReǾy ile muǾcib olsa bir kişi” Ü, Ş 
4418 “Hem lecūcluķ olsa anuň her işi” Ü, Ş 
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3601. Anuň olmışdur ħasārātı tamām 

Böyle didi dir o şāh-ı Nįk-Nām4419 

 

3602. Hem Resūl olmazdan öňdin Muśŧafā4420 

Olsa beş yüz yıl tamām iy pür-śafā4421 4422 

 

3603. Dişlerin tecdįd iderdi Ĥaķķ anuň4423 

Devleti žıllında olur ħalķ anuň4424 

 

3604. Yüz yigirmi yılda bir kez śoňradan 

Dişlerin tecdįd iderdi Źü’l-Minen 

 

3605. Çoķ tezevvüc eyledi ol Ĥaķķ beni4425 

Bu cihāna geldi andan çoķ śabį4426 

 

3606. Çoġ idi evlādı anuň der-cihān4427 

Hįçbirisi ķalmamışdur bu4428 zamān 

 

                                                                 
4419 “Böyle didi didi ol Ħayrü’l-Enām” Ü, Ş 
4420 Muśŧafā: ol nigār Ü // bedr-i tām Ş 
4421 pür-śafā: nįk-nām Ş 
4422 “Beş yüz yılda bir kez Kird-gār” Ü 
4423 Ĥaķķ anuň: ol pādişāh Ü 
4424 “Arturırdı ķuvvetin anuň İlāh” Ü // “Ķuvvetin efzūn iderdi Ĥaķķ anuň” Ş 
4425 Ĥaķķ beni: iy Ĥabįb Ü // der-cihān Ş 
4426 “Ħasta olub kendüye olur ŧabįb” Ü // “Geldi çoķ evlād andan bį-gümān” Ş 
4427 der-cihān: ol zamān Ş 
4428 Bu: įn Ü 
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3607. Ķatı ħasta olıcaġaz ol Ĥabįb 

Kendüzine kendüzi olur ŧabįb 

 

3608. [109b] Ol soķaķlar içre ħoş dellāl olur 

Diledügi nesnei śatar4429 alur 

 

3609. Nice dilerse ider beyǾ u şırā4430 

Kimsene aňa dimez çūn-i çerā 

 

3610. Śūret-i dellāle girür ol laŧįf 

Ehl-i sūķ anı śavur dellāl žarįf 

 

3611. Nāsa alub sātı virür ol metāǾ 

Götürür hem şübhelü yüzden ķınāǾ 

 

3612. Siyyemā sūķ-ı Minā’da āşikār4431 

Śūret-i dellāle girer ol nigār4432 4433 

 

3613. Gelür aňa śavt-ı aĥsen ķatı ħoş 

Raķś idüben4434 gider andan cümle4435 hūş 

                                                                 
4429 Śatar: śatun Ş 
4430 “Ol soķaķlarda ider beyǾ u şırā” Ü 
4431 Āşikār: ol nigār Ü, Ş 
4432 ol nigār: āşikār Ş 
4433 “Anda olur daħı dellāl āşikār” Ü 
4434 İdüben: ider Ş // eyler Ü 
4435 Cümle: aķl ile Ş 
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3614. Bizi Aĥmed’den4436 ayırma iy Eĥad4437 

Hem Ħıżır’dan bize sen irgür meded4438 

 

 قل حبیبي الصلات والسلام4439 .3615

 کي تکونَ عندهُ یومَ القیام4440 

 

3616. Çūn vefāt eyledi ol sulŧān-ı dįn4441 

Āh idüben aġladı Cibrįl-Emįn 4442 

 

3617. Vardı Ĥaydar ol4443 Ĥabįb’i4444 yumaġa4445 

Daħı4446 ǾAbbās üstine śu ķomaġa4447 

 

3618. Eylediler bir dem iy śāĥib-kerem4448 

Fađl ü Şuķrān Usāme vü Ķusem4449 

 

                                                                 
4436 Aĥmed’den: andan Ü 
4437 “Lüŧf eyle eyleme sen iy Ħudā” Ş 
4438 “Dü cihānda bizi anlardan cüdā” Ş // “Derd-mendüz bize eylegil meded” Ü 
 Ş ”معشر الْحباب قولو الصلات“ 4439
4440 “Salatu selam de sevgilim. Ki kıyamet gününde O’nunla olasın.” // “فسمعوا احوال مرأت الصفات” Ş // “Çūn vefāt itdi 
Ĥabįb-i Źi’l-Celāl” Ü 
 Ş // “Ol Cemįl ü ol Aśįl ol pür-kemāl” Ü ”اسمعوا عشاق مرأت الصفات“ 4441
4442 “Nice oldı anda ......... baǾde’l-vefāt” Ş // “Tā ola dāruň senüň dāru’s-selām” Ü 
4443 Ol: anı Ü 
4444 Ĥabįb’i: nefisi Ş // andan Ü 
4445 “Çūn kefen işini tekmįl itdiler” Ü // “Şāh ǾAlį vardı Resūl’ı yumaġa” S 
4446 Daħı: İbn-i S, Ü. 
4447 “DefǾaten anuň ķatundan gitdiler” S 
4448 “Vardı yardım etmege hem Fażl o dem” Ş 
4449 “Hem usāme hem de şıǾrāna ķatam” Ş 
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3619. Anuň4450 üstinde ŧurub aġlaşdılar4451 

Āh odı ile ciger ŧaġlaşdılar4452 

 

3620. Aġlaşuban ķatı ĥayrān oldılar 

Bį-hūş oldılar velhān oldılar 

 

3621. Didiler kim śoyalum mı ki bunı 

Yā libāsda yuyalum mı ki bunı 

 

3622. Birbiriyle ŧutar iken iħtilāķ 

Uyħu ŧutdı cümlesini bį-ħilāf 

 

3623. Cümlesinüň düşdi ezķānı hemįn 

Sįnesi üstine anlaruň yaķįn 

 

3624. Cismin anuň4453 śoymaġa ķaśd itdiler 

Nāgeh4454 anda bir nidā işitdiler 

 

3625. [110a] Śaķınuň śoymaň anuň cismin didi4455 

                                                                 
4450 Anuň: Aĥmed S 
4451 “Aĥmed üstine Eĥad ķıldı śalāt” Ü 
4452 “Āh idüben kendülerden şaşdılar” Ü, S. // “Bį-hūş olup kendülerden şaşdılar” Ş 
4453 Cismin anuň: Ol Resūl’ı S // Anı olar Ü 
4454 Nāgeh: Nāgāh S, Ü. 
4455 “Didi śoymaň śaķınuň cismin anuň” Ü // “Ki açmaň anuň ol münevver cismini” S // “Her birisi düşde gördi ol 
zamān” Ş 
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Bulmayasız tā ki Ĥaķķ ħışmın didi4456 

 

3626. ǾAvretine kim anuň ķılsa nažar 

Kör olup andan gider nūr-ı baśar 

 

3627. Ol evüň her köşesinde bu nidā 

Geldi olsun ol nidāya cān fidā 

 

3628. Göňlegi içinde Ĥaydar anı ħoş4457 

Yur idi gitmişdi andan cümle hūş4458 

 

3629. Böyle meźkūrdur Śaĥįĥayn 4459 içre bu  

Sev anı tā ki bulasın andan bū 

 

3630. Śu ķoyub ǾAbbās aňa aġlar idi4460 

Āh odıyla Ǿālemi ŧaġlar idi4461 

 

3631. Şāh ǾAlį yurdı Resūl’i4462 āh ide 

İbni ǾAbbās śu ķoyardı vāh ide 

                                                                 
4456 “Ĥükmi budur şöyle bilüň Taňrı’nuň” Ü // “Tā Ħudā’nuň bulmayasız ħışmını” S // “Didi śoymaň cismin anuň 
bį-gümān” Ş 
4457 “Göňlegi üstine dökdiler śuyı” Ş 
4458 “Göňlek içinde yudı anı ǾAlį” Ş 
4459 Sahîhayn: “Buhârî ile Müslim’in el-Câmiʿu’ṣ-ṣaḥîḥ’lerine verilen ad.” 
4460 “Göňlek ile anı ovardı ǾAlį” Ş 
4461 “Āh idüp aġlar idi anı velį” Ş 
4462 Resūl’ı: anı Ü 
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3632. Cebreǿįl aġlayuban  dökerdi yaş 

Anda cūşa gelmişdi ķuru yaş 

 

3633. Ķoķdı4463 anda4464 misk ü4465 Ǿanberle gül-āb 

Zer gibi zerd olmış idi āftāb4466 

 

3634. Ne yaňa dirler ise dönerdi şāh4467 4468 

Cümle źerrāt-ı cihān dir idi āh4469 

 

3635. Çün ki anlar ol Cemįl’i yudılar4470 

Üç lifāfe içre anı ķodular4471 

 

3636. Yoġ idi anda Ǿimāme bil Ǿayān4472 

Hem ķamįś ü hem serāvįl iy civān4473 

 

3637. Çūn kefen işini tekmįl4474 itdiler 

                                                                 
4463 Ķoķdı: Ķoķar Ü, Ş 
4464 Anda: idi Ü, Ş 
4465 Ş nüshasında Okunamama nedeni: Yırtılma 
4466 “Ditreyüb śararmışdı āftāb” Ü // “Ditreyüben hem śarardı āftāb” S // “Ditreyüb üstine anuň āftāb” Ş 
4467 şāh: ol S, Ü, Ş. 
4468 “Ne yaňa dirlerse o śāĥib-uśūl” S 
4469 “Ol Ĥabįb-i Źi’l-Celāl ol pür-uśūl” Ü // “Kendüzi ol yaňa dönerdi Resūl” S // “Gözin açup anlara baķardı ol” Ş 
4470 “Çūn Resūl’ı yudılar anlar tamām” S // “Çūn ki anlar yudılar anı tamām” Ü 
4471 “Üc lifāfa śardılar iy nįk-nām” Ü, S. 
4472 bil Ǿayān: bil iy şāh Ş 
4473 “Hem serāvįl hem ķamįś bį-iştibāh” Ş 
4474 Tekmįl: tekfįl Ş 
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Aġlaşub4475 anuň ķatundan gitdiler 

 

3638. Aĥmed üstine śalāt evvel4476 Ħudā4477 

Ķıldı dir İĥyā’da Ġazzālį şehā4478 

 

3639. Raĥmet ü rıfǾatdurur andan merām4479 

Daħı Ǿafv-ı cürm-i ümmetdür tamām4480 

 

3640. Śoňra Cebreǿįl aňa ķıldı śalāt4481 

Didi kim heyhāt sırr-ı kāǿināt4482 4483 

 

3641. Śoňra ǾAzrāǾįl4484 namāzın ķıldı anuň 

Ol ĥaķįķat rūĥ u cānıyla tenüň 

 

3642. Śoňra MikāǾįl4485 ü İsrāfįl namāz 

Ķıldılar eylediler Ĥaķķ’a niyāz4486 

 

                                                                 
4475 Aġlaşub: DefǾaten Ü // DefǾaten S // Aġlaşuban Ş 
4476 Evvel: ķıldı S, Ü, Ş. 
4477 Ħudā: Eĥad S, Ü, Ş. 
4478 “Ol Ĥabįb’dür mažhar-ı esmā śıfāt” Ü // “Oldurur ol mažhar-ı esmā śıfāt” S // “Buňa eyle iǾtiķādı iy nūr-ı źāt” 
Ş 
4479 Merām: Maķśūd S, Ü, Ş. 
4480 “Ǿafv-ı cürm ü seyyiǾāt ümmetdürür” Ü, Ş // “SeyyiǾāt u Ǿafv hep ümmetdurur” S 
4481 “Śoňra ķıldı Cebreǿįl anda namāz” Ü, S. 
4482 sırr-ı kāǿināt: sırrı’l-kāǿināt Ş 
4483 “Aġlayuban  eyledi ol çoķ niyāz” Ü // “Aġladı vü eyledi ol çoķ niyāz” S 
4484 Orijinal halinde ǾAzrāǾįl yerinde MikāǾįl yazmaktadır ancak ǾAzrāǾįl eksik olduğu için bu şekilde değiştirdik. 
4485 MikāǾįl: ǾAzrāǾįl Ü, S. 
4486 “Ķıldılar çoķ dürlü itdiler niyāz” Ü, S. 
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3643. Anda ŧurup eylediler ķatı yas 

Hep melāǿik ķalbini ķabladı pās 

 

3644. BaǾdehū4487 ķıldı namāzın her melek 

Āh odundan4488 yanayazdı nüh felek 

 

3645. [110b] Başķa başķa śoňra aśĥāb-ı Ĥabįb4489 

Ķıldılar āh eyleyüben iy lebįb4490 

 

3646. Üç gün anda ŧurdı4491 ol Ħayrü’l-Enām 

Üstine ķıldı śalātı4492 ħāśś u Ǿāmm 

 

3647. Bir rivāyetdür yidi gün ol nigār 

Yalňuzca ŧurdı anda şems-vār4493 

 

3648. Lįk bil iy şāh-bāz-ı dil-nüvāz4494 

Meyyite bu vech ile ķılmaķ namāz4495 

 

                                                                 
4487 BaǾdehū: Śoňra S // BaǾdezān Ü 
4488 Āh odundan: Āhlarından Ş // “Dilediler anda olar dürlü dilek” Ü, S. 
4489 “Śoňra aśĥāb başķa başķa ķıldılar” Ü, S. // “Śoňra aśĥāb şaķķa şaķķa ķıldılar” Ş 
4490 “Bu rivayet key eśaĥdur didiler” Ü, Ş // “Bu rivayet ķatı eśaĥdur didiler” S  
4491 Ŧurdı: durdı Ü, S. 
4492 Śalātı: namāzı S 
4493 “Durdı anda gice gündüz şems-vār” Ş 
4494 “İllā kim bu vech ile ķılmaķ śalāt” Ü 
4495 “Meyyit üstine eyā mażhar śıfāt” Ü 
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3649. Oldı maħśūś ol nigār’uň4496 üstine 

Ol cemįl ol Źü’l-Celāl’üň dostına 

 

3650. Gayrıya mekrūh oldı iy hümām4497 

 قل حبیبي الصلات والسلام4498

 

مُ  4499 4500 .3651 ا ق ال  الاِْم امُ الاْ عْظ   ه ک ذ 

مُ 4501  ن انُ افخ  الْج   ف  ي الْجِن انِ و 

 

 ل مْ ی کُنُ مِثْل هُ ک م ال  ف ي الاْ ن امْ 4502 .3652

امْ 4503 هُ ا عْل ي الْم ق  ْل 
ر بَّن ا ی سَِّ  ر 

 

3653. Lįk İmām-ı ŞāfiǾį4504 śāĥib-niyāz4505 

Meyyite bu vech ile ķılmaķ namāz4506 

 

3654. Didi mekrūh olmadı iy dil-nüvāz4507 

Meyyite tekrar ķıluňuz namāz 

                                                                 
4496 nigār’uň: Ĥabįb’üň Ş 
4497 “Mekrūh oldı andan özge kimseye” Ü // “Mekrūh oldı ġayrıya böyle śalāt” Ş 
4498 “Salatu selam de sevgilim.” “Beňzemez ol dü cihānda kimseye” Ü // “Oldurur mažhar śıfāt-ı mirǿāt-ı źāt” Ş 
4499 Ebû Hanîfe: “Hanefî mezhebinin imamı, büyük müctehid.” 
4500 “Ebū Ĥanįfe böyle didi bil i yār” Ü 
4501 “Cennetlerde ve kalpte en değerli ulu kişi odur.” // “Cennet itsün Ĥaķķ aňa dārü’l-ķarār” Ü 
4502 “Kemal bakımından insanların arasında onun bir benzeri yoktur. 
4503 “Ya Rab ona en yüce makamı nasip et.” 
4504 Şâfiî: “Şâfiî mezhebinin imamı, büyük müctehid.” 
4505 Śāĥib-niyāz: ol dil-nüvāz Ş 
4506 “Meyyite tekrār ķılmaķlaķ namāz” Ü 
4507 “Didi mekrūh degüldür bilüňüz” Ü // “Didi kim mekrūh degüldür bilüňüz” Ş 
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 قل حبیبي الصلات والسلام4508 .3655

 کي تکونَ عندهُ یومَ القیام4509 

 

3656. Diňleň iy Ǿuşşāķ-ı sulŧān-ı rüsul4510 

Nice oldı ķıśśa-ı hādi’s-sübül4511 

 

 ق ال  سِغْن اقِ الَّبِبْ 4513 .3657
َّهِ ای ةْ 4512  فِي الن

بِ یبْ 4514 فِي ی وْم  اثِْن ینِ الح  و  دْ ت   ق 

 

3658. Yevm-i iŝneyn olıcaķ itdi vefāt4515 

Ol cemįl ol sırr-ı cümle kāǿināt 

 

3659. [111a] ErbeǾā günine dek aśĥāb’anı4516 

Ķodılar terk itdiler cānı teni4517 

 

3660. Ķıldılar üstine ol gün de namāz 

Didiler vā fürķatā iy dil-nüvāz4518 

                                                                 
 Ş ”معشر الْحباب قولو الصلات“ 4508
4509 “Salatu selam de sevgilim. Ki kıyamet gününde O’nunla olasın.” // “فسمعوا احوال مرأت الصفات” Ş 
4510 “İsmeǾū Ǿuşşāka sulŧānu’r-Resūl” Ş 
4511 “Keyfe kānet ķıśśahu hādįyü’s-sübūl” Ş 
4512 Bkz. en-Nihâye fî şerhi’l-Hidâye 
4513  ““Nihâye’de Signâkî şöyle dedi:” // “في النهاية قال سغناقي رسول” Ü 
4514 “O Sevgili pazartesi günü vefat etti.” // “Ān laŧįf ü ān Şerįf ān pür-uśūl” Ü 
4515 “Eyledi rūz-ı dü şenbede vefāt” Ü 
4516 “ErbeǾā günine degin ķodılar” Ü // “ErbeǾā günine dek ol nūr-ı źāt” Ş 
4517 “Yatdı kimse ķılmadı aňa śalāt” Ş 
4518 “Eylediler Ĥaķķ’a ol vaķt çoķ niyāz” Ş  
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3661. Andan öňdin anuň üstine namāz 

Kılmadı hįç kimsene iy şāh-bāz4519 

 

3662. Lįk maħśūś oldı bu daħı aňa4520 

Sev anı ide şefāǾat tā saňa4521 

 

3663. Zįre kim farż itdi aśĥāb üsdine 

Kim ķılalardı śalāt Ĥaķķ dostına 

 

3664. Birbirine farż-ı Ǿayn idi namāz 

Aňa ķılaydı idüp Ĥaķķ’a niyāz 

 

3665. Cümlesi ĥāżır degül idi o dem 

Gözleründen dökülürdi tā ki dem 

 

3666. Ķodılar tā cümlesin cemǾ oldılar 

Fürķatünüň nārına şemǾ oldılar 

 

3667. Çūn ki anlar cümle ĥāżır oldılar 

DefǾaten anuň namāzın ķıldılar 

                                                                 
4519 iy şāh-bāz: idüb niyāz Ü // iy nūr-ı źāt Ş 
4520 “Bu daħı maħśūś olubdurur aňa” Ü 
4521 “Vir śalāvāt tā nažar ide saňa” Ü 
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3668. Çūn namāzın ķıldılar anuň tamām 

Ķabr içinde ķodılar anı’y hümām 

 

3669. Ravżada ol gün anı defn itdiler4522 

Āh idüben4523 ol aradan gitdiler 

 

3670. Ravżanuň içinde ķaldı ol nigār 

Ravżanuň içinde ķaldı şehriyār 

 

3671. Ravza4524 içre4525 ķaldı ol gün4526 ve’đ-Đuĥā 

Ravża4527 içre4528 ķaldı ol gün4529 mā-ŧaġā 

 

3672. Ravżasıdur cennet-i aǾlā anuň 

Sāye-bānı kubbe-i ħađrā anuň 

 

3673. Ravżasıdur maŧlabı ŧāliblerüň 

Ravżasıdur4530 merġūbı rāġıblaruň 

 

                                                                 
4522 “Üstine ŧobraķ śaçıb defn itdiler” S 
4523 Āh idüben: Aġlaşuban Ü // Aġlayuban  S // Aġladılar Ş 
4524 Ravza: Ravżanuň S 
4525 İçre: içinde S 
4526 ol gün: Ŧāhā Ü 
4527 Ravza: Ravżanuň S 
4528 İçre: içinde S 
4529 ol gün: mā-zāġa Ş 
4530 Ravżasıdur: Ķıble-gāh-ı Ü, S. 
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3674. Ravżasıdur meskeni miskįnlerüň 

Ravżasıdur meǿmeni müǿminlerüň 

 

3675. Ravżasıdur mencā-ı hāriblerüň 

Ravżasıdur melceǿ-i māriblerüň 

 

3676. Ravżasıdur menbaǾ-ı esrār4531 anuň 

Ravżasıdur maŧlaǾ-ı4532 envār4533 anuň 

 

3677. Ravżasıdur mevrid-i Ǿaŧşānlaruň4534 

Ravżasıdur ravża-ı rıđvānlaruň 

 

3678. KaǾbe’nüň bil4535 kıblesidür4536 ol ĥarem4537 

Ķıble’nüň hem KaǾbe’sidür muĥterem4538 

 

3679. Raĥmet evvel Taňrı’dan aňa iner 

Śoňra andan Ǿāleme raĥmet gider 

 

3680. Hem anuň ħāki olubdur kimyā 

                                                                 
4531 Esrār: envār S 
4532 maŧlaǾ-ı: mecmaǾ-ı Ü // maǾden-i S 
4533 Envār: esrār S 
4534 “Ravżasıdur menbaǾı iĥsānlaruň” S 
4535 Bil: hem Ü 
4536 Kıblesidür: KaǾbe’sidür S 
4537 “Ravżasıdur Ķıble-i ol Źü’l-Kerem” Ş 
4538 “Raĥmetüň hem mahbeŧidür ol ĥarem” Ü, S. 
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Hem anuň ŧobraġı ŧurur simyā 

 

3681. Aĥmed ile olmaķ isterseň müdām 

ǾIşķ ile di eś-śalātu ve’s-selām 

 

3682. İy RaǾūf u Ķādir ü Ĥayy u Eĥad 

Aĥmed-i bį-çāreye eyle meded 

 

3683. Senden özge nesne eylemez ŧaleb 

Hem Resūl’ı aňa göster iy Çalab 

 

3684. Hem müyesser eyle ravżaya vara 

Ķara yüzin süre ol ħāk-i dere 

 

ĠAZEL4539 

3685. [111b] Ol hümāyūn ravżadur ķıble-nümā 

Āsitān-ı secde-gāh-ı evliyā 

 

3686. KaǾbe-i lüŧf u ĥarįm ü hem ĥarem4540 

Bulur andan dāǿimā biň biň śafā 

 

                                                                 
4539 Medĥ-i ravżahū  

 Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem Ş 
4540 hem ĥarem: bā-ĥarem Ş 
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3687. Ħuld u revnaķ bulur andan her nefes 

Rūĥ4541-efzādur4542 hevāsından śabā  

 

3688. Ķubbesinden žāhir olur nūr-ı źāt 

Tā cibāl best ola münşaķķ semā 

 

3689. Źerre-veş Ǿışķı hevāsından güneş 

Bį-ser ü pā raķś ider ol dāǿimā  

 

3690. Bāb-ı4543 ħākin’uġradı bād-ı seĥer 

Ġāliye4544 bū eyledi misk-i ħıŧā  

 

3691. ǾAfrı anuň sürme-i çeşm-i ġazāl 

Ĥūrįler çeşmine4545 oldur tūtiyā  

 

3692. Ħıŧŧasıdur KaǾbe-i cümle enām4546 

Süddesidür ķıble-gāh-ı aśfiyā4547  

 

3693. Süddesidür meskeni miskįnlerüň4548 

                                                                 
4541 Rūĥ: Rūĥ-ı Ü, S. 
4542 Efzādur: efnādur Ş 
4543 Bāb-ı: Ben-i Ş 
4544 Ġāliye: Ġālibe Ş 
4545 Ĥūrįler çeşmine: Çeşm-i aǾmāya Ü // AǾmālar çeşmine Ş 
4546 “Ol saǾādet ħıŧŧasında KaǾbe’dür” Ş 
4547 “Yoķdur aňa secde itmez hįç cā” Ş 
4548 Miskįnleriň: müǿminlerüň Ş 
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Enbiyā itdiler aňa ilticā  

 

ابْ 4549 .3694 قْتٍ مُسْت ط  ا کُلُّ و   فِي فِن اه 

ا4550 ع  ا کُلُّ الدَُّ ابٌ عِنْد ه   مُسْت ج 

 

3695. Āftāb-ı kişver-i dįn ve’đ-Đuħā 

Anda yatur zįre şāh-ı enbiyā 

 

3696. Sen naśįb itgil4551 ġubārından anuň 

Miskįn Aĥmed çeşmine yā Źe’l-Ǿaŧā  

 

 قل حبیبي الصلات والسلام .3697

 کي یکونَ جاركَ فخرُ الانام4552

 

3698. Var idi bir ħātūn anda Ǿāşıķa 

ǾĀbideydi źāhideydi śādıķa 

 

3699. [112a] ǾIşķ odunda ŧutuşub4553 yanmış idi 

Kül oluban ķatı göyünmiş idi 

 

                                                                 
4549 “O’nun avlusunda her vakit güzeldir.” 
4550 “O’nun yanında bütün dualar kabul edilir.” 
4551 Sen naśįb itgil: Maĥrūm itmegil Ü 
4552 “Salatu selam de sevgilim. Ki Hz. Peygamber (a.s.)’e komşu olasın.” // “Tā olasın anuň ile sen müdām” Ü // “ كي

 S ”يكون دارك دار السلام
4553 Ŧutuşub: dutuşub Ü, Ş 
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3700. Çūn vefāt itdi Ĥabįb-i Kird-gār4554 

Anı aňsuz da işitdi ol nigār 

 

3701. Vālih4555 olub śaçdı ol başına ħāk4556 

Ķaśd ķıldı ide kendüyi helāk4557 

 

3702. ǾĀǿişe ķatuna vardı ol nigār4558 

Aġladı feryād idüben zār zār4559 

 

3703. Düşdi4560 anuň4561 ayaġına anda ol4562 

Didi göster ķandadur ķabr-i Resūl4563 

 

3704. Açıvirdi ravżayı ol gülǾiźār4564 

Ħākine sürdi yüzin anuň nigār4565 

 

3705. Sürdi ravża Ǿafrına ol yüzüni 

ǾAķlı gitdi yave4566 ķıldı özini4567 

                                                                 
4554 “Çūn ki eyledi vefāt ol GülǾizār” Ş 
4555 Vālih: Bį-hūş Ş 
4556 “Āh itdi saçdı ol başına ħāk” Ü 
4557 “Diledi kim kendüyi ide helāk” Ü // “Medhūş oldı oluyazdı ol helāk” Ş 
4558 ol nigār: aġlayu Ü 
4559 “Āh u vāh ile yüregin daġlayu” Ü // “Aġladı eyledi ol feryād u zār” Ş 
4560 Düşdi: Vālih Ş 
4561 Anuň: olup Ş 
4562 “ǾĀǿişe’nüň ayaġına düşdi ol” Ü 
4563 ķabr-i Resūl: ol pür-uśūl Ü, Ş 
4564 “Vardı açdı ravżayı ol gülǾiźār” Ş 
4565 “Yüzüni ŧopraġa sürdi ol nigār” Ü, Ş 
4566 Yave: yavu Ü // yavı Ş 
4567 “Āh itdi yavu ķıldı özüni” Ü  
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3706. Cānını ol4568 virdi cānlar cānına 

Ol saǾādet4569 ol şefāǾat4570 kānına4571 

 

ا ق ال  الْعِی اضُ ف ي الشفاءِ 4572 .3707 اک ذ   ه 

ا4573 ف  هُ ی وْم  الْو  جْه  هْ و 
 ب یَّض اللَّ

 

 قل حبیبي الصلات والسلام4574 .3708

Diňle bunda ...............................4575 

 

3709. Bir ǾArab vardı Resūl’üň ķabrine4576 

Sürdi ol yüzüni anuň Ǿafrına4577 

 

3710. Aġladı āh vāh itdi ol faķįr4578 

Didi yā Ĥaķķ ħalķa sensin dest-gįr4579 

 

3711. [112b] Ben faķįrüň śuçunı Ǿafv eylegil 

                                                                 
4568 Ol: anda Ş 
4569 saǾādet: leŧāfet Ş 
4570 şefāǾat: žareǿfet Ş 
4571 “Vāśıl oldı ol şefāǾat kānına” Ü 
4572 “(Kadı) İyâz Şifâ’da böyle söylemiştir:” // “Böyle meźkūrdur Şifā’da bu kelām” Ü 
4573 “Ahiret günü Allah onun yüzünü nurlandırsın.” // “Sende virgil cānuň aňa iy hümām” Ş 
4574 “Salatu selam de sevgilim.” 
4575 İ nüshasında okunamama nedeni: Yırtılma 
4576 İ nüshasında okunamama nedeni: Yırtılma 
4577 İ nüshasında okunamama nedeni: Yırtılma 
4578 İ nüshasında okunamama nedeni: Yırtılma 
4579 İ nüshasında okunamama nedeni: Yırtılma 
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Beni fażluň4580 ħūnı ile ŧoylaġıl4581 

 

3712. Kullaruňa Ǿādet olmışdur bu kār 

Dostları ķabrinde anlar bį-şümār4582 

 

3713. Śuçlularuň Ǿafv iderler śucların 

Anda āzād eyler anlar ķulların 

 

3714. Bu Ĥabįb’üň ĥürmetiçün beni sen 

Eyle āzād iy Kerįm-i Źi’l-Minen4583 

 

3715. Bir nidā işitdi anda ol ǾArab4584 

Didi āzād itdi bunda seni Rabb4585 

 

3716. Niçūn eyledüň baħįllıķ iy ǾArab 

Küllį4586 ħalķı eylemedüň sen ŧaleb 

 

3717. Cümle ħalķı isteseydüň bunda sen 

Küllįsin āzād iderdi Źü’l-Minen 

 

                                                                 
4580 Beni fażluň: Raĥmetüňüň Ü 
4581 “Faślıňuň ħūnıyla beni ŧoylaġıl” Ş 
4582 “Dostları ķabrinde olur iy Kird-gār” Ş 
4583 “Eyle āzād eyledi bilgil Çalab” Ü // “Bu ĥaremde āzād it yā Źe’l-Minen” Ş 
4584 ǾArab: żaǾįf Ş 
4585 “Didi āzād itdi seni ol laŧįf” Ş 
4586 Küllį: Cümle Ü, Ş 
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3718. Çūn anuň semǾine irdi bu nidā 

Rūĥı anuň oldı cisminden cüdā 

 

3719. Ŧatlu cānın virdi cānlar cānına  

Vāśıl oldı ol şefāǾat kānına4587 

 

3720. İşde sevmek ol Ĥabįb’i böyl’olur4588 

Anı seven aňa cān ķurbān ķılur4589 

 

3721. Ger severseň sen de virgil cānuňı 

Tā ki4590 dāǿim bulasın cānānuňı4591 

 

3722. Anı sevmek śanma sen āsāndurur 

Bil ki evvel4592 nesne terk-i cāndurur 

 

3723. Ol Ĥabįb’den bizi ayırma i şāh 

Anuň ile bile eyle yā İlāh 

 

 قل حبیبي الصلات والسلام4593 .3724

                                                                 
4587 “Ol leŧāfet ol žareǿfet kānına” Ü 
4588 “İşde sevmeklik anı böyle olur” Ü // “İşde sevmek Aĥmed’i böyle olur” S // “Anı sevmek şöyle olur iy cān” Ş 
4589 “Sever iseň anı virsen aňa cān” Ş 
4590 İ nüshasında okunamama nedeni: Yırtılma 
4591 “Tā bulasın her nefes cānānuňı” Ü // “Tā bulasın cümle yirde ħānuňı” S 
4592 İ nüshasında okunamama nedeni: Yırtılma 
 Ş // İ nüshasında okunamama nedeni: Yırtılma ”معشر العشاق قولو الصلات“ 4593
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 کي یکونَ جاركَ فخرُ الانام4594

 

3725. İy göz eyle laǾl ü güherler niŝār4595 

Ol Ĥabįb’üň derdine leyl ü nehār4596 

 

3726. Hem müyesser eyle ravżaya vara 

Ķara yüzin süre ol ħāk-i dere 

 

3727. [113a] Aġlamaġuň vaķtidür iy göz ķanı 

Ol Ĥabįb’üň4597 ķandadur şāhuň ķanı 

 

3728. Ķanı ol sulŧān-ı maĥbūb-ı cihān 

Ķara ħāk içinde oldı ol nihān4598 

 

3729. Āhen ola ol yürek yā ola ŧaş 

Kim gözinden dökmeye ol ķanlu yaş 

 

3730. Āftāb-ı Ǿālem oldı zįr-i mįġ  

Gitdi bundan faħr-ı4599 ādem4600 iy derįġ 

                                                                 
4594 “Salatu selam de sevgilim. Ki Hz. Peygamber (a.s.)’e komşu olasın.” // “كي تكونو عند مرأت الصفات” Ş // İ nüshasında 
okunamama nedeni: Yırtılma 
4595 İ nüshasında okunamama nedeni: Yırtılma 
4596 İ nüshasında okunamama nedeni: Yırtılma 
4597 Ĥabįb’üň: nigār’uň S 
4598 “Varuban oldı yir altında nihān” Ü // “Vardı yir altında ol oldı nihān” S // “Varup oldı ķara ħāk içre nihān” Ş 
4599 faħr-ı: şāh-ı S // seyr-i Ş 
4600 Ādem: Ǿālem S, Ş. 
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3731. Ķalmadı gözlerde andan hįç şuǾāǾ 

el-VedāǾ iy sırr-ı4601 Ǿālem el-vedāǾ 

 

3732. Ŧoldı diller4602 gülşeni ħaşākla ħār 

İtdi cānlar bülbüli efġān hezār4603 

 

3733. Dökdi gözler yaş yirine ķara ķan 

el-Fiġān u el-fiġān iy dostān4604 

 

3734. Śındı dillerüň elümden şįşesi  

Başlara ŧoķındı miĥnet tįşesi 4605 

 

3735. Ŧoldı cāmı gözlerüň hem ķan ile 

Hem bezendi laǾl ile mercān ile 

 

3736. Ŧoldı miĥnet sįli cānlar ħānesi 

Çūn ki gitdi cānlaruň cānānesi 

 

3737. Hep cigerler derd ile yandı oda 

                                                                 
4601 sırr-ı: faĥr-ı S, Ş. 
4602 Diller: göňül Ü, S. // ķalbler Ş 
4603 efġān hezār: efġān u zār Ş // “Gözlere hem cümle Ǿālem oldı ŧār” S 
4604 “el-Fiġān iy cān u cānān el-fiġān” Ü // “el-Fiġān iy cān-ı cānān el-fiġān” S // “el-Fiġān iy şāh-ı Ǿālem el-fiġān” Ş 
4605 “Hem demiyle ŧoldı cāmı gözlerüň” Ü, S. // “Hem maĥından gitdi nuŧķı dillerüň” Ş 
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Ġarka vardı su gibi Ǿālem düde 

 

3738. İy yürek yan ol yüzi gül māhiçūn4606 

Ķara ķara ķana ķan ol şāhiçūn 

 

3739. Ne revādur yirde bedr-i āsmān 

Yata sen bunda olasın şād-mān 

 

3740. Sen unutduň anı bil iy bį-ħaber 

Fānįdür ķatuňda anuňçün muǾteber 

 

3741. Ger sever seyyidüň anı bį-gümān 

Gözlerüňden çıķa idi bu cihān 

 

3742. Reh revān gitdi4607 vü sen ķalduň ĥazįn 

Her nefes yā4608 niçūn itmezsin ĥenįn 

 

3743. Fį’l-ĥaķįķa ger severseň dilberi4609 

Senden olsun baş u cān u dil beri4610 

 

                                                                 
4606 “Ey yürek yan yüzi güneş māhiçūn” Ü, Ş // “Ey yürek odlara yan ol şāhiçūn” S 
4607 Gitdi: oldı Ş 
4608 Yā: sen Ü, Ş 
4609 “Ger severmissen ĥakįķat dilberi” Ü // “Ger severseň fį’l-ĥakįķa dilberi” Ş 
4610 “Bāş u cān senden olurdı dil beri” Ü 
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3744. Severem anı dimek āsān olur 

Anı seven aňa terk-i cān ķılur4611 

 

3745. [113b] DaǾvā’ya maǾnā gerekdür Ǿāşıķān 

Aňa uymaķ aňı sevmege nişān4612 

 

3746. Anı severseň didügün işle sen 

Dįni yolunda anuň vir cān u ten 

 

3747. Nice seversen sen anı ķalb ile4613 

Cān ile itmezsin aňa iftidāǾ4614  

 

3748. Sözlerini hįç işitmezsin anuň 

İşlerini hįç iş itmezsin anuň 

 

3749. Ümmet olan böyle olmaz bil i yār 

Bil ki ümmet oldurur leyl ü nehār 

 

3750. Her ne ki dir ise anı işleye 

ǾIşķ4615 odunda kendüyi kül eyleye 

                                                                 
4611 “Baş u cānı aňa virürem dimek” Ü // “Yolına daħı anuň girdüm dimek” S // “Hem yolında virürem cānı dimek” 
Ş 
4612 “Anı sevmek aňa uymaķdur nişān” S 
4613 “Severem ben anı dirsin āşikār” Ü 
4614 “Lįk kūçek aňa uymazsın i yār” Ü 
4615 ǾIşķ: Dįn Ü 
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3751. Döke gözden ķanlu yaşı rūz u şeb 

ŞerǾin işlemekde çeke çoķ taǾab 

 

3752. Tā ki vara ol Resūl’e şād-mān4616 

Anuň ile ķala anda cāvidān4617 

 

3753. İy bu dünyā içre idinen vaŧan 

Bil ki dünyā ŧoludur ĥüzn ü miĥen 

 

3754. Şöyle bil iy sırr-ı cümle kāǿināt 

Yoķ4618 oluban gidiser bu mümkināt 

 

ی الُ ک السَّ  .3755 ابْ ر  انَِّم ا الک وْنُ خ   

الْ حب الْ 4619 الْعُکُسٌ و  ل الٌ و  الضَِّ  و 

 

3756. Cįfedür dünyā didi ol şāh-ı dįn4620 

Ŧālibidürür kilāb anuň yaķįn4621 

 

                                                                 
4616 “Tā münevver yüz ile ol şād-mān” Ü 
4617 “Aňa varub ķala anuňla cāvidān” Ü 
4618 Yoķ: Yoġ Ş 
4619 “Evren ancak bir hayal, serap, gölge, yansıma ve ipler gibidir.” 
4620 şāh-ı dįn: Āftāb Ş 
4621 Hadîs-i Şerîf: “ed-Dünyā cįfetun ve ŧālibuhā kilābun: Dünyâ bir leştir, tâlibleri köpeklerdir.” “Fį’l-ĥaķįķa ŧālibi anuň 
kilāb” Ş 
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ا ک الْکِل ابْ 4622 .3757 الِبِیه   ل ا ت کُن  م نْ ط 

ابْ 4623  ک يْ ت کُونُ ن اجِیاً ی وْم  الْحِس 

 

3758. Key ĥaźer it itme aňa iǾtibār4624 

Bil ki ol bir ĥabbeye degmez i yār4625 

 

3759. Oldı ol vįrāne eyvāme vaŧan 

 لا تکون کالیوم ای سیمین ذقن4626

 

3760. Dü cihānda bulayın dirseň murād 

Cümle işde şerǾa eyle inķıyād4627 

 

3761. Ĥaķķ’a ŧāǾat eyle it dāǿim duǾā 

 ل یسْ لِلانسان الَّا ماسع ي4628

 

3762. Ucdan uca bir çöpe degmez cihān 

Terk ķıl4629 bir4630 pāre anı iy civān 

 

                                                                 
4622 “Dünyayı köpek gibi isteyenlerden olma” 
4623 “Hesap gününde kurtulanlardan olman için” 
4624 “Ey birāder itme aňa iǾtibār” Ş 
4625 “Degmez ol bir ĥabbeye bilgil iy yār” Ş 
4626 “Bugünün kalın akıllısı gibi olma” 
4627 İnķıyād: iǾtiķād Ş 
4628 Kur’ân-ı Kerîm, Necm Suresi, 53/39:   نْسَانِ الِاَّ مَا سَ عٰى  ”.İnsan için ancak çalıştığı vardır“ : وَانَْ لیَْسَ لِلْاِ
4629 Terk ķıl: Eyle terk Ş 
4630 Bir: yek Ş 
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3763. Leźźetidür bilgil anuň bį-ŝebāt4631 

Anı terk it tā bulasın sen necāt4632 

 

3764. Yoķdurur anda śafā ile ķarār 

el-Firār iy nūr-ı Ǿaynį el-firār 

 

3765. Bir śafā kim irişe aňa zevāl 

K’es-serāb oldur ĥaķįķatde ħayāl 

 

3766. Sen anı sevme eyā ħayre’l-imām 

Kim vücūdundan anuň yigdür Ǿadem  

 

3767. [114a] Pes bu cāh u māla ġırre olma sen 

Lā-beķā iķbāle daħı ķalma sen 

 

3768. Neylediyse4633 öň geçenlere cihān 

Saňa daħı anı ider iy civān4634 

 

3769. Seyyid olsaň yāħūd olsaň saǾd-ı dįn 

Tāc-ı şerǾ olsaň ye olsaň ķuŧb-ı dįn 

 

                                                                 
4631 “Leźźeti vü źevķi anuň bį-ŝebāt” Ş 
4632 “Anı terk idendürür bulan necāt” Ş 
4633 Neylediyse: Nitdiyse Ş 
4634 iy civān: bį-gümān Ş 
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3770. Çerħ elinden içesin cām-ı ecel 

Aldamasun key śaķın seni emel 

 

3771. Tā ķıyāmetde olasın şād-mān 

Cennet içre ķalasın sen cāvidān4635 

 

3772. Ser-firāz olduġuňa aldanmaġıl 

Anı saňa bāķį ķala śanmaġıl 

 

3773. Düşecegüň ser-nigūn yād eylegil  

Ķalbüňüň mülkini ābād eyleġil 

 

3774. Bu cihānuň dirligi4636 dāǿim degül 

Kim zamānında Ǿarż ķāǿim degül 

 

3775. Bil4637 anuň şehr-i fenāsıdur fenā 

Hem4638 ġınāsıdur anuň Ǿayn-ı Ǿanā 

 

3776. Mülk odur4639 kim anda olmaya zevāl 

NiǾmet oldur k’anda yoķdur4640 intiķāl 

                                                                 
4635 “Aldamasın key śaķın seni emel” Ş 
4636 Dirligi: leźźeti Ş 
4637 Bil: Hem Ü, S. // Bil ki Ş 
4638 Hem: Ġam S 
4639 Odur: oldur Ş 
4640 Yoķdur: olmaz Ş 
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3777. İster iseň anı iste cān-ı men 

Tā saňa ol gülistān4641 ola vaŧan 

 

3778. Anda olur bāķiyātun4642 śāliĥāt 

Anda olur Ǿömrü dāyįm bį-vefāt 

 

3779. Anda olur źevk ü şevķ-i bį-zevāl4643 

Anda bulınur şühūd-ı lā-Yezāl 

 

3780. [114b] Şöyle bil iy rūĥ-ı aǾžam nūr-ı źāt4644 

İy cemįl iy menbaǾ-ı esmā śıfāt4645 

 

3781. Yoķdurur4646 işbu4647 cihānda4648 hįç4649 beķā 

Bil ecel elindedürür her yaķa 

 

3782. Çerħ urur her kimseye dāǿim dügün4650 

Her kişinüň yüregin ider o ħūn4651 

                                                                 
4641 Gül-istān: gül-üstān Ş 
4642 Bāķıyātun: bāķıyāt u Ş 
4643 “Anda olur ittiśāl bį-infiśāl” Ş 
4644 “Şöyle bil iy mecmaǾ-ı iĥsān-ı cud” Ş 
4645 “Ey laŧįf iy zinde-i mā-fį’l-vücūd” Ş 
4646 Yoķdurur: yoħdurur Ş 
4647 İşbu: bu Ü, S. 
4648 Cihānda: dünya içre Ş 
4649 Hįç: hergiz Ü, S. 
4650 “Kimse var mı çerħ aňa urmaz dügün” Ü, S. 
4651 “Yā yüregin eylemez anuň o ħūn” Ü, S. 
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3783. İki yüzlüdür bu çerħ-i bį-ķarār 

Biri gizlü biridürür āşikār 

 

3784. Evvelen şādį vü ġamdur āħiren4652 

Bātınen cevr u lüŧfdur žāhiren4653 

 

3785. Ol mukadderde bulunmaz hįç śafā 

Bil ki dāǿim irer andan çoķ cefā 

 

3786. Hįç anuň yoķdur4654 medārında4655 ŝebāt 

Kimse dāmından anuň bulmaz necāt 

 

3787. Umma Ǿahdından anuň hergiz vefā 

Ol mükedderde bulunmaz hįç śafā 

 

3788. Ġırre olma sen bu dünyā cāhına4656 

Tā ki anuň düşmiyesin çāhına 

 

3789. Sürme anuň naŧǾı üzre fįl ü at 

                                                                 
4652 “Evveli anuň feraĥlıķ śoňı ġam” S, Ü, Ş. 
4653 “Žāhiridür lüŧf bātını sitem” S, Ü, Ş. 
4654 Yoķdur: yoħdur Ş 
4655 Medārında: meyārında Ş 
4656 Cāhına: ĥāline Ş 
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Bir piyādeyle ķılar biň şāhı māt4657 

 

3790. Pįre-zendür anı yigit śanmaġıl 

Nįşdür şehd didügi el śunmaġıl 

 

3791. ǾAhduna anuň śaķın eyitmeġil 

Şehdüne eyle ĥaźer el śunmaġıl 

 

3792. Çerħ-i merdüm-ħora itme iǾtimād 

Dād andan iy birāder dād dād 

 

3793. İtmemişdür kimseyi ol şād-mān 

Her dem andan el-ġıyāŝ iy dostān 

 

3794. Bu muġaylān-gāhı sevme bir nefes 

Ravża-ı gülźār’ı eylegil heves 

 

3795. Puta-yı tevbede nefsüň ķalbini 

Ħāliś eyle ķavme anuň ġillini 

 

3796. Tā ola dāruň senüň dāru’s-selām 

Olsın anda muķįm niǾme’l-maķām 

                                                                 
4657 “Bir piyāde ile eyler şāhı māt” Ü, Ş 
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3797. Bu heyūlā ķaydı içre iy emįr 

Key śaķın kendüzini itme esįr 

 

3798. [115a] İşbu āb u gilde iy sulŧān-ı men 

Key ĥaźer it eylemegil sen vaŧan4658 

 

3799. Tā saňa gülzār-ı ķuds ola maķām 

Sen müdām anda olasın şād-kām4659 

 

3800. Aňa eyle cān-ı men dāǿim heves 

Sevmegil bu ħāk-dānı bir nefes 

 

3801. İrmez anuň bāġına hergiz ħazān 

Aňa varan dāǿim olur şād-mān4660 

 

3802. Ger ola ol gülistān mesken saňa 

Cümle ħalķdan ola (ol) mā ü men saňa 

 

3803. Şöyle bil iy nūr-ı Ǿayn-ı cān-ı mā 

 ای حبیب ای شاهِ ما سلطانِ ما4661

                                                                 
4658 “Key śaķın hergiz idinmegil vaŧan” Ş 
4659 “Göresin anda cemāli lā-benām” Ş 
4660 “Aňa varan ķalur anda cāvidān” Ş 
4661 “Ey Habib, iy şahımız, sultanımız” 
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3804. Kimseye dem-sāz olur mı4662 bu cihān 

Bil ki luǾbet-bāzdurur bį-gümān 

 

3805. Bunuň4663 aślı āb u ħāk u bāddur 

Daħı āteş4664 bu Ǿaceb bünyādıdur 

 

3806. Bu cihān terkįb olupdur iy civān4665 

İşbu birbirine żıddlardan Ǿayān4666 

 

3807. İǾtidāl olduķda ŧurur işbu ten 

Olmayıncaķ bozılur bilgil beden4667 

 

3808. Lįk yoķdurur ĥaķįķį iǾtidāl 

Bil ki aķrebdür aňa iy Źe’l-Cemāl4668 

 

3809. İşbu żıddlardan mürekkebde i yār 

Niçeye dek iǾtidāl ide ķarār 

 

                                                                 
4662 olur mı: degüldür Ş 
4663 Bunuň: Anuň Ş 
4664 Āteş: nārdur Ş 
4665 “Terkįb olmışdur bulardan bu cihān” Ş 
4666 “Żıddıdur birbirine bilgil iy cān” Ş 
4667 “İǾtidāl gitdükde bozılur beden” Ş 
4668 Źü’l-Cemāl: ħoş-cemāl Ş 
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3810. Pes göňül bu żıddlara baġlama sen4669 

Bį-ŝebāta iǾtimād eyleme sen4670 

 

3811. Māsivādan ķalbüňi sen eyle pāk 

Tā ola āyine gibi tāb-nāk4671 

 

3812. Ol cemāl envār ile pür-nūr ola 

Ķuds-i lāhūt ile hem4672 maǾmūr ola 

 

3813. [115b] Cümle eşyā görine anda tamām 

Pāk iderseň anı sen iy nįk-nām 

 

3814. Levĥ-i maĥfūž gibi ola āyine 

Anda eşyā görine her āyine 

 

3815. Źevķ ile idrāk idersin sen cemāl 

Göresin anda cemāl-i Źi’l-Celāl 

 

3816. Göresin kim işbu cümle mümkināt 

Mažhar-ı meclā-yı esmā-ı śıfāt4673 

                                                                 
4669 “Key śaķın bu żıdlara baġlama ķalb” Ş 
4670 “Tā senüň cevāhirlerüň olmaya ķalb” Ş 
4671 “Tā illallāh ol gözgü gibi tāb-nāk” Ş 
4672 Hem: ol Ş 
4673 “Mažhar-ı meclā di esmā-ı śıfāt” Ş 
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3817. Şöyle bil iy Ǿārif-i śāĥib-kemāl 

İy yüzi gül zülfi reyĥān Źü’l-Cemāl 

 

3818. Baķıcaķ āyineye sen iy civān 

Śūretüňi anda görürsin Ǿayān 

 

3819. Lįk āyineye śūretdür ĥicāb 

Śūrete āyine daħıdur niķāb 

 

3820. Kesr idüb refǾ ider iseň sen ňiķāb 

Kimdügüňi göresin fetĥ ola bāb 

 

3821. Śanma bu dünyā saňa ide vefā 

Ger śafā isterseň ur aňa ķafā 

 

3822. Ġırre olma aňa ol ġarrāredür 

Ĥįle-ger seĥĥāre vü ġaddāredür 

 

3823. İtme anuň niǾmetine iltifāt 

Anı sevmek reǾs-i küllį seyyiǿāt 

 

3824. Bil ki ġaddārdur ĥaķįķat bu cihān 
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Kimseye ol virmedi virmez amān 

 

3825. Çūn ki ol zāǿil olub tizcek gider 

ǾĀķıl anı bir çöbe alub nider 

 

3826. Ŧut ki iy şeh iresin eflāka sen 

Fāǿide ne girisersin ħāke sen 

 

3827. Şarķ u ġarba ŧut ki sulŧān olasın 

Aśśı ne çün āħirü’l-emr olasın 

 

3828. [116a] Ŧut ki Ķārun mālını cemǾ idesin 

Aśśı ne çün anı ķoyub gidesin 

 

3829. Ķandadur erbāb-ı Ǿilm ü maǾrifet 

Ķandadur aśĥāb-ı ĥilm ü maŧrıfet 

 

3830. Di ki erbāb-ı menāśıb ķandadur 

Yāħūd aśĥāb-ı meśāyıb ķandadur 

 

3831. Dürdi anlaruň berātını4674 cihān4675 

                                                                 
4674 Berātını: menşurını Ş 
4675 Cihān: işbu cihān Ş 
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Çerħ virmez kimseye hergiz amān 

 

3832. Ķandadur Đaĥĥāk ile Efrāsiyāb 

Çüriyüb yir içre oldılar türāb4676 

 

3833. Ķandadur Keyħüsrev ile Keyķubād 

Anlaruň tācın u taħtın aldu bād 

 

3834. Ķandadur Cemşįd ü Rüstem ķanı Fūr 

Anlaruň cismin yidi ĥayyāt u mūr 

 

3835. Anlaruň heb raħt u taħtın aldı bād 

Ne Ferįdūn ķaldı ne ħod Keyķubād 

 

3836. İǾtimād eyleme āba sen gile4677 

Tā ki ābdan4678 itmeyesin sen gile 

 

3837. Ķalbünüň cāmını ŧoldur Ǿışķ u şevķ 

Tā meẕāḳuň şehd-i vuślat ide źevķ 

 

3838. İster iseň ol mekān-ı bāķįyi 

                                                                 
4676 Türāb: helāk Ş 
4677 “İǾtimād eyleme pes āb u kile” Ş 
4678 Ābdan: andan Ş 
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Terk eyle bu cihān-ı fānįyi 

 

3839. ŞemǾ-i Ǿışķa yaķmayınca perr ü bāl 

Bulamazsın şöyle bil nūr-ı viśāl 

 

3840. Mürġ-i cāna ten ķafesdür hem ĥicāb 

Anı kesr it ĥāśıl olsun fetĥ-i bāb 

 

3841. Kesr iderseň ger riyāżatla anı 

Żamm idersin ķudse cān ile teni 

 

3842. [116b] Gülistān-ı ķuds ola cevlān-gehüň 

Būsitān-ı üns ola seyrān-gehüň 

 

3843. Ravża-ı rıđvān içinde şād-mān 

Enbiyā ile kalasın cāvidān 

 

3844. Dār-ı rāĥmet oldurur dār-ı beķā 

Anda olan dāǿimā Ĥaķķ’a baka 

 

3845. Anda olur vuślat-ı bį-infiśāl 

Anda olur niǿmet-i bį-intiķāl 
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3846. Anda olur revĥ ü reyĥān ü ĥubūr 

Anda olur hem serįr üzre sürūr 

 

3847. Bu muġaylān-gāh sevme bir nefes 

Ravża-ı gülzāra eylegil heves 

 

3848. Hem inābet būtasında iy piser 

Ķalb ü nefsüň ħāliś it ġıllin gider 

 

3849. Tā ola dāruň senüň dārü’s-selām 

Anda sākin olasın niǿme’l-maķām 

 

 قل حبیبي الصلات والسلام .3850

 کي یکونَ داركَ دارُ السلام4679

 

3851. Şöyle bil iy menbaǾ-ı iĥsān-ı cūd 

İy cemįl iy zinde-i mā-fį’l-vücūd 

 

3852. İşbu ebvām āşiyānı ħāk-dān4680 

Bozılub kalmayısar bundan4681 nişān 

 

                                                                 
4679 “Salatu selam de sevgilim. Ki evin dâru’s-selâm olsun.” 
4680 “Şöyle bil kim bu cihān-ı ħāk-dān” Ü 
4681 Bundan: andan Ü, Ş 
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3853. İrişir pāyāna bir gün rūz-gār4682 

İrişir4683 bilgil4684 ħazāna nev-bahār 

 

3854. [117a] Muttaśıldur śaġlıġı śayrulıġa 

Üleşiķdür vuślatı ayrulıġa 

 

3855. Gülmegi aġlamaġadur muttaśıl 

Gelmegi gitmekden olmaz münfaśıl 

 

3856. Evvelen sükker virür ol lüŧf ile 

Āħiren aġu virür ol Ǿunf ile 

 

3857. Eyleme sen4685 aňa hergiz iǾtimād 

Her nefes eyle beķā mülkini yād 

 

3858. Pes idinme bu geçecek yirde yurd 

Key śaķın cān Yūsuf’ın yimeye ķurd 

 

3859. Vir cihān-ı fānįye her demde dād 

Her nefes eyle beķā milkini yād 

 

                                                                 
4682 “Pāyına irse gerekdür rūzgār” Ü, Ş 
4683 İrişir: İrer Ü, Ş 
4684 Bilgil: elbetde Ü, Ş 
4685 Sen: piser Ş 
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3860. Hem rucūǾ it aśluňa sen iy civān 

Tā ulaşa aślına bu mürġ-i cān 

 

3861. Ħamr-ı ġaflet seni ser-ħoş eyledi 

ǾAķluň aldı deng-i medhūş eyledi 

 

3862. Ĥubb-ı dünyāyı göňülden eyle dūr 

Tā ki cennetde bulasın ĥūr u ĥūr 

 

3863. İtme bunda sen nişān-ı āşiyān 

Mürġ-i cānuňdur4686 mekānı lā-mekān 

 

3864. Āb u ħāke baġlama hergiz göňül4687 

Olmayasın tā ki rıĥletde melūl4688 

 

3865. Sen ki Ǿālem içre muħtār olasın 

Ne revādur şöyle bį-yār olasın 

 

3866. Bil ki Ǿulvįdür senüň aśluň şehā4689 

Terk ķıl süflįyi iy meh müntehā4690 

                                                                 
4686 Mürġ-i cānuňdur: Cān mürġinüň Ü, Ş, S. 
4687 “Ey bu āb u ħāke baġlayan göňül” Ü, S. 
4688 “Vaķt-i rıĥletde olısarsın melūl” Ü, S. 
4689 “Senüň aśluň Ǿulvidür sen süfliyi” Ü, S. 
4690 “Terk eyle āşiyān it Ǿulviyi” Ü, S. 
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3867. Tā ola cevlān-gehüň gülzār-ı ķuds4691 

Hem ola seyrān-gehüň bostān-ı üns4692 

 

3868. Anda yirün meclis-i ķuddūs ola 

Her nefesde Ĥaķķ4693 saňa meǾnūs ola 

 

3869. [117b] İşbu Ǿālem cümle dil-dāruň senüň 

Maşrıķ u maġrib heme yāruň senüň 

 

3870. İsmi cāmiǾ mažharısın iy civān4694 

Hem śıfātuň mažharısın bį-gümān4695 

 

3871. Hem maǾānā-yı küllįye vü cüzǿiye 

Hem śıfāt-ı rabbiye vü kevniye 

 

3872. Berzaħ itdi bunlara seni Ħudā 

Bundan ötri old(uň) ħalįfe sen şehā 

 

3873. ǾĀlem-i Ǿulvį vü rūĥāniye sen 

                                                                 
4691 “ǾĀlem-i ervāħ ola cevlān-gehüň” Ü, S. 
4692 “Ķuds gülzārı ola seyrān-gehüň” Ü, S. 
4693 Ĥaķķ: ol Ü, S. 
4694 Civān: hümām Ü, S. 
4695 bį-gümān: sen tamām Ü, S. 
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ǾĀlem-i süflį vü cismāniye sen 

 

3874. MecmaǾ olduň şöyle bil4696 iy ħūb-cemāl 

Sende cemǾ olmışdurur cümle kemāl 

 

3875. Bu nižām ile bu nāzik terkįbi  

Bu güzel śūretle bu ħoş tertįbi 

 

3876. Ĥaķķ’dan özge kimse hergiz düzemez 

Anı andan ġayrı kimse bozamaz 

 

3877. Oldur ancaķ anı hall idüb bozan 

Zįr’anı terkįb idüb oldur düzen 

 

3878. Kendüsi bį-vāsıŧa4697 bozar anı 

Yāħū bozar vāsıŧayla ol Ġanį 

 

3879. Hem degül iǾdām-ı küllį mevt i cān4698 4699 

Hem degül ifnā-yı muŧlaķ iy civān4700 4701 

 

                                                                 
4696 şöyle bil: bunlara Ü, S. 
4697 bį-vāsıŧa: Vāsıŧasuz Ü, S. 
4698 “Mevti sen iǾdām-ı küllį śanmaġıl” Ü // “Mevt degül iǾdām-ı küllį iy nigār” S 
4699 Bu mısradan sonra Ü nüshasında “Böyle bilüb bunı öged aňlaġıl” mısraı gelmektedir. 
4700 iy civān: ol iyār S // śanma sen Ü 
4701 Bu mısradan sonra Ü nüshasında “Bundan özge söze hergiz ķanma sen” mısraı gelmektedir. 
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3880. Bil ki cāndan heb taśarruf ķaŧǾ olur 

Çūn taśarruf gide cāndan ten ölür 

 

3881. Çūn ki ten ölüb aňa ire4702 fenā 

Cān kemāline irüb bula4703 beķā 

 

3882. İsm-i Žāhir ĥükmi altından çū cān 

Çıķsa4704 bāŧın ĥükm olur aňa revān 

 

3883. İsm-i Bāŧın ĥükminüň altında rūĥ 

Tā ebed ķalub bulur fetĥ ü fütūĥ 

 

3884. Rūĥ kendü źāt ile ķāǿimdürür 

Ĥaķķ’la anuň śoĥbeti dāǿimdürür 

 

3885. [118a] Bu degüldür baǾŝ’iǾāde didiler 

Rūĥı iǾdām idüb įcād ideler 

 

3886. Bil ki aňa virilür ķāleb yine 

Ĥükmini ide revāne ol tene4705 

                                                                 
4702 İre: irer S 
4703 Bula: bulur S 
4704 Yazmada “ĥaķķsa” şeklinde yazılan kelime diğer nüshalarda “çıķsa” şeklinde yazılmıştır. Dolayısıyla “ĥ” harfinin 
noktalarının unutulduğu anlaşılmaktadır. 
4705 “Ķālebi anı yine sulŧān ideler” S, Ü. 
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3887. İşbu cism-i śūrįden ayrılsa rūĥ 

Dürlü hilǾatlar ola aňa fütūĥ 

 

3888. İşbu ķāleb merkebüňdür āşikār4706 

Sen anuň üstine olmışsın süvār 

 

3889. Merkebüňe irişicegez fenā4707 

Bāķį ķalursın saňa irmez Ǿanā4708 

 

3890. Hem bu ķāleb āletüňdür bil i yār4709 

Saňa anuňçün vird’anı Kird-gār4710 

 

3891. Şöyle bil kim gidicek senden vücūd 

Saňa feyyāż irgürür bil feyż-i cūd 

 

3892. Yine mevcūd olısarsın āşikār 

Tā ebed eyler tecellį saňa yār 

 

3893. Rūĥ ĥādiŝdürür illā bāķįdür 

                                                                 
4706 Āşikār: iy nigār Ü // bil iy yār S 
4707 “Fānį olıncaķ merkebüň bilgil şehā” S 
4708 “Bāķį ķalursın saňa gelmez fenā” S 
4709 bil i yār: iy nigār S 
4710 “Saňa anuňçūn virdiler anı iy yār” S 
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Aňa dāǿim Rabb-ı Ǿālem sāķįdür 

 

3894. Rūĥ olıncaķ işbu merkebden cüdā 

Aňa virür dürlü merkebler Ħudā 

 

3895. Ķanķısına dir ise olur süvār 

Dürlü śūretle olur ol āşikār 

 

3896. Lįk anlardur miŝāl-i āşikār 

Ķanķısın dirse ider ol iħtiyār 

 

3897. Yevm-i dįnde Ǿunśur-ı merkeb Eĥad 

Rūĥa virür şöyle bilgil tā ebed 

 

3898. Andan öňdin Ǿunśurı merkeb o şāh 

Rūĥa virmez şöyle bil bį-iştibāh 

 

3899. [118b] Bunı böyle bil ki bu söz ĥaķķdurur 

Bunda hįç aślā tenāsüħ yoķdurur 

 

3900. Şöyle bil iy rūĥ-ı men sulŧān-ı men 

İy yüzi gül laǾl-leb ħulķı ĥasen 
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3901. Rūĥ-ı aǾžam cism ü cismānį degül 

Şöyle kim cüz-nūr-ı sübĥānį degül 

 

3902. Nūrı anuň gün gibidürür Ǿayān 

Pertevi žāhir anuň kendü nihān 

 

3903. Aňa virdi cāvidānį Ĥaķķ beķā 

İrmez aňa şöyle bil aślā feňā 

 

3904. Olmadı olmaz o cisme muttaśıl 

Olmaz andan hįç ol da munfaśıl 

 

3905. Zįrā ol cismiyeye lāzım gelür 

Ol degül cism anı ħod Ǿāķıl bilür 

 

3906. Hem ĥülūl ü hem cihātı senden ol 

Bil muķaddesdür eyā śāĥib-uśūl 

 

3907. Hem mücerreddür eyā ħayre’l-Ǿibād 

Böyle ķıl śıdķ ile şāha iǾtiķād 

 

3908. Ol taǾalluķ buldı bu cisme hemān 

Görinen āŝārdur kendü nihān 
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3909. Fį’l-ĥaķįķa Ĥaķķ’durur tedbįr iden 

Ĥükmi ile her işi taķdįr iden 

 

3910. Nūr-ı Ĥaķķ’dur rūĥ-ı eşyā iy civān 

İǾtiķāduň böyle ķılġıl bį-gümān 

 

3911. Aňa mirǿāt oldı küllį mümkināt 

Pertev-i nūr-ı vücūd įn kāǿināt 

 

3912. [119a] Mažhara göre olur ol āşikār 

Levn’inādur levn-i mā bilgil i yār 

 

3913. Bu sözi sen ĥalķa der-gūş eylegil 

Bunuň ile Ǿaķlı ser-ħoş eylegil 

 

3914. Lįk bil iy menbaǾ-ı esmā śıfāt 

İy cemįl iy sırr-ı cümle kāǿināt 

 

3915. Olmayıncaķ jengden śāf āyine 

Anda nūr olmaz Ǿayān her āyine 

 

3916. İstiķāmet olmasa ger der-mizāc 
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Cism ile bulsa seķāmet imtizāc 

 

3917. Ķalmasa żıddlarda aślā iǾtidāl 

Her biri bulur birinden infiśāl 

 

3918. Žāhir olmaz anda aślā nūr-ı cān 

Cānsuz olur defǾ cism-i ins ü cān 

 

3919. Tendür ölen rūĥ ölmez bil Ǿayān 

Aňa virmüşdür beķā Ĥaķķ bį-gümān 

 

3920. Çūn beden olub aňa ire fenā 

Rūĥ-ı ĥādiŝ bāķį’lur görmez Ǿanā 

 

3921. Fį’l-ĥaķįķa budurur mevt iy civān 

Bunı taśdįķ eylegil sen bį-gümān 

 

3922. Şöyle bil kim merkebiňdür işbu ten 

Anuňiçūn virdi anı Źü’l-Minen 

 

3923. Tā anuňla maǾrifet śayd idesin 

Hem miĥnet4711 ķanś idüb ķayd idesin 

                                                                 
4711 Miĥnet: muĥabbet Ü 
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3924. MaǾrifet ger śayd iderseň iy nigār4712 

Mevti saňa tuĥfe ider Kird-gār  

 

3925. [119b] Mevt saňa ħūb u4713 muħtār olısar 

Hem nažar-gāhıňda dįdār olısar4714 

 

3926. Anuňiçūn şāh-ı dįn4715 Faħrü’l-Enām 

Her nefes biň biň aňa olsun selām4716 

 

3927. Didi ölüm tuĥfesidür müǿminüň 

Ĥaķķ4717 cemālidür nažar-gāhı anuň 

 

3928. MaǾrifet śayd itmedin ger āletüň 

Fāsıd olsa müşkil olur ĥāletüň 

 

3929. Ĥasretüňe bil4718 nihāyet olmaya 

Miĥnetüňe kimse ġāyet bulmaya 

 

3930. FāǾlem iy meclā-yı esmā u śıfāt 

                                                                 
4712 “Śayd iderseň bunları sen iy nigār” Ü 
4713 ħūb u: merġūb Ü 
4714 “Hem nažar-gāh saňa dįdār olısar” Ü 
4715 şāh-ı dįn: ol Resūl Ü 
4716 “Aňa olsun dāǿimā Ĥaķķ’dan selām” Ü 
4717 Ĥaķķ: Dost Ü 
4718 Bil: hįç Ü 
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İy cemįl iy mažhar-ı envār-ı źāt 

 

3931. Diler iseň kim olasın ehl-i rāz 

Ķomaġıl ķalbüňde aġyāra niyāz 

 

3932. Ķomaġıl aġyārdan dilde ġubār 

Tā olasın dāǿimā hem-rāz-ı yār 

 

3933. Saňa senden ķalmasun hergiz eŝer 

Tā göresin yāruňı sen iy piser 

 

3934. Senligüňden olmayınca sen fenā 

Göremezsin bellü bil rūy-ı beķā 

 

3935. Śūret-i Ǿaynįyyeňe irse fenā 

Śūret-i ġaybįyyeňe irmez Ǿanā 

 

3936. Śūret-i ķudsiyye bile sen i şāh 

Bāķį ķalursın saňa irmez tebāh 

 

 قل حبیبي الصلات والسلام .3937

 [120a]کي تکونَ آمنًا یومَ القیام4719 

                                                                 
4719 “Salatu selam de sevgilim ki kıyamet gününde güvende olasın.” “كي يكون دارك دار السلام” Ü 
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3938. İy Kerįm4720 ü iy Cemįl4721 ü Źü’l-Celāl 

Sen Ķadįm ü4722 lem-Yezel’sin lā-Yezāl 

 

3939. Ķalbe cāna sensin olan āşikār 

Rāĥim ü Raĥmān u Ĥayy u Kird-gār  

 

3940. Miskįn Aĥmed bendeňe eyle nažar 

Tā irişmeye aňa hergiz żarar 

 

3941. Senden özge nesne eylemez ŧaleb 

Hem Resūl’i aňa göster sen i Rabb 

 

3942. Hem müyesser eyle ravżaya vara 

Ķara yüzin süre ol ħāk-i dere 

 

3943. Ķapuňa yalvaru geldi ol gedā 

Ĥāşe kim ķapuňdan ol maĥrūm gide  

 

3944. Ķapuňı ķoyub nireye varsun ol 

Senden özgeye kime yalvarsun ol 

                                                                 
4720 Kerįm: Raǿūf Ü 
4721 Cemįl: ǾAŧūf Ü 
4722 Ķadįm ü: Ķadįm’sin Ü 
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3945. Yüzi ķara śucları çoķdur anuň 

Saňa lāyıķ bir işi yoķdur anuň 

 

3946. Bį-nevā vü bį-ħıred sekrāndur ol 

Hem zülāl-i vaśluňa Ǿaŧşāndur ol 

 

3947. Kes anuň ĥażżın ĥażįż-i fānįden 

Aňa içürgil4723 şarāb-ı bāķįden 

 

3948. Āb-ı Ǿafvuň ile rūĥın tāze it 

ǾAfv u lüŧfı aňa bį-endāze it 

 

3949. Lüŧf idüben4724 aňa sen iy bį-niyāz 

Māsivāňa ķoma ķalbünde4725 niyāz 

 

3950. Şekl-i perkār gibi ser-gerdāndur ol 

Merkezinden ķuŧbına Ǿaŧşāndur ol 

 

الْ  .3951 اء  ش یبٌْ مُنْذِرٌ بِالاِْرتْحِ   ج 

                                                                 
4723 İçürgil: içür sen Ü, Ş 
4724 İdüben: eyle Ş 
4725 Ķalbünde: ķalbüňden Ş 
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ایِبٍ بِالاِْبتْهِ الْ 4726 یرٌْ ت  هْو  غ   و 

  

 ل مْ ی کُنْ مثلُه ذُنُوباً ف ي اُلامِم  4727 .3952

مْ 4728 نهُ جٌرْم هُ ی ا ذاالْنعِ  اعْفُ ع   ف 

 

ارُ العُیُوبْ 4729 .3953 تَّ ي ا نْت  س   ی ا الِه 

انهِِ کٌلَّ الْذٌنٌوبْ 4730 نْ دِیو  امْحٌ ع   ف 

 

انیِا4731ً .3954 ي ج  دْ ا ت اك  ی ا الِه   ق 

ا ی ا ر اجِیا4732ً ط  فْوُك  ی ا ذ الْع    ع 

 

 [120b] از درِ تو او کجا دیگر شود4733  .3955

 گر شود بی اذنِ تو کافر شود4734

 

3956. İy Ķadįm ü Ķādir ü Ferd4735 ü Mecįd 

هُ هِجْر انُکُمْ ا مْرٌ ش دِید4736  عِنْد 

 

                                                                 
4726 “Yolculuk hakkında yakararak tövbe etmeyen ve ölümü haber veren yaşlılık geldi.” 
4727 “Ümmetlerin hiçbirinde böyle bir günah olmadı” 
4728 “Ey nimet sahibi onun günahını affet” 
4729 “Yâ İlahî, sen günahlarımızı örtensin.” 
4730 “Divanından tüm günahlarımızı sil.” 
4731 “Ey Allah’ım, sana suçlu olarak geldi.” 
4732 “Ey lutuf sahibi senin affetmeni umarak (geldi).” 
4733 “Sen’in kapından başka nereye varır?” 
4734 “Eğer varırsa Sen’in iznin olmaksızın kafir olur” 
4735 Ferd: Ĥayy Ş 
4736 “Onun katında sizin ayrılığınız çok zorlu bir iştir.” 
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م لْ 4737 .3957 صْلُك  م امُولُهُ ی ا ذ الْج   و 

هُ مِنْ جُودِك  ک نْز  الْوِص الْ 4738  جُدْل 

 

 گیر دستش یا اله العالمین4739 .3958

 که تویی غفارِ کلِ المذنبین4740

 

 فِیهِ ش فِیعْ ی ا ک رِیم  المصطفی .3959

ا4741 الصَّف   ل مْ ی کُن  ل ول اهُ ب یتُْ و 

 

هُ د ارُ الْم ق  امْ 4742 .3960 دْن  ل  لِ الْع  اجْع   و 

یرِْ الا ن امْ 4743 ِ الْمُرتْ ض ي خ   بِالن َّبيَّ

 

3961. Yā Kerįm ü yā Raĥįm ü yā Śabūr 

Sen ķabūl it bu duǾāyı yā Ġafūr 

 

 قل حبیبي الصلات والسلام4744 .3962

 کي تکونَ واصلاً یومَ القیام4745

 

                                                                 
4737 “Ey cemal sahibi onun muradı sana kavuşmaktır.” 
4738 “Ona, cömertliğinden kavuşma hazinesini nasip et.” 
4739 “Onun elini tut ey alemlerin Rabb’i” // “Dest-i ū gįr yā İlāhe’l-Ǿālemįn” Ü // “Dest-i ū gįr pādişāh-ı Ǿālemįn”  
4740 “Çünkü tüm günahkârların bağışlayıcısı Sen’sin” 
4741 “Hz. Peygamber (a.s.)’i ona şefaatçi kıl, o olmazsa ne ev olur ne de mutluluk.” 
4742 “Adn cennetini onun için varılacak makam kıl.” 
4743 “İnsanların hayırlısı ve seçilmiş peygamberin hakkı için” 
 Ş ”معشر الْحباب قولو الصلات“ 4744
4745 “Salatu selam de sevgilim, ki kıyamet gününde ayakta olasın.” // “كي يكون جارك فخر الْنام” Ü // “ كي تكون واصل يوم

 Ş ”الوفا
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 اسمعوا عشاقَ اربابِ الصفا .3963

 کیفَ کانَ حالُ بنتُ مصطفی4746

 

3964. Diňleňüz kim Fāŧıma’na neyledi4747 

Nice aġladı vü feryād eyledi4748 

 

3965. Söyleyeyin her ciger olsun kebāb 

Oda yansun nār u ħāk ü bād u āb 

 

3966. Çūn ki aśĥāb4749 Aĥmed’i4750 defn itdiler 

Aġlaşub4751 anuň ķatundan gitdiler4752 

 

3967. Mescide vardılar anlar aġlayu 

Fürķat odunda yürekler daġlayu 

 

3968. Gördiler kim anda yoķdur gülǾiźār 

Āh idüben aġladılar zār zār 

 

3969. [121a] Aġlaşuban yaķalar çāk itdiler 

Yire düşüb üzlerin ħāk itdiler 

                                                                 
4746 “Mutluluk sahiplerine âşık olanlar, dinleyin; Hz. Peygamber (a.s.)’in evinin hali nasıldı?” 
4747 “Fāŧıma ana anda nice eyledi” Ş 
4748 “Yā nice feryād idüben aġladı” Ş 
4749 Aśĥāb: cānlar Ü 
4750 Aĥmed’i: cānını Ü 
4751 Aġlaşub: DefǾaten Ü 
4752 “Derd ile anlar ķatı nālān itdiler” Ş 
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3970. Aġlayuban vard’olara Fāŧıma 

İşidüňüz didi ŧurren4753 Fāŧıma 

 

3971. Fāŧıma ol nūr-ı çeşm-i Muśŧafā 

Ħaddleri gül zülfi reyĥān pür-śafā4754 

 

3972. Āh idüben4755 did’olara ol nigār 

Gözlerinüň yaşı aķub sįl-vār4756 

 

3973. Ol Ĥabįb’e nice ķıyabildüňüz 

Yirde anı nice ķoyabildüňüz 

 

3974. Aġlayuban āh u efġān itdiler 

Ĥasretiyle ķatı nālān itdiler4757 

 

3975. Didiler kim iy nigār u gülǾiźār4758 

Ķanlu yaş aġlayalum biz zār zār 

 

3976. Ol nigār ol gülǿizār ol dil-nüvāz 

                                                                 
4753 “Bir kez” 
4754 pür-śafā: pür-vefā Ş 
4755 İdüben: idüp Ş 
4756 Sįl-vār: cūy-bār Ş 
4757 “Mescid içni laǾl ü mercān itdiler” Ş 
4758 nigār u gülǾiźār: nigār leyl ü nehār Ş 
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Ol güzeller şāhı ol zįbā vü nāz 

 

3977. Ol şerįfe ol žarįfe seyyide 

Ol şefįķa ol şefįǿa ĥayyide 

 

3978. Ol nefise nūr-ı çeşm-i Muśŧafā 

Ol reǿįse maǾden-i kān-ı śafā 

 

3979. Ol ĥabįbe ol ŧabįbe Fāŧıma 

Ol ĥasįbe ol nesįbe Fāŧıma 

 

3980. Ol lebįbe ol berįbe Fāŧıma 

Ol kerįbe ol ketįbe Fāŧıma 

 

3981. Ol raĥįme ol ĥalįme Fāŧıma 

Ol kelįme ol kerįme Fāŧıma 

 

3982. MecmaǾ-ı aħlāķ Aĥmed Fāŧıma 

MenbaǾ-ı evśāf Muĥammed Fāŧıma 

 

3983. Ol ciger-gūşe peyġamber o nigār 

Pāy-tā-ser nūr-ı baħt ol GülǾizār 
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3984. Fāŧıma’na4759 aġlamaġa başladı 

Kāǿinatı ŧaġlamaġa4760 başladı 

 

3985. Gicelerde4761 āh iderdi śubĥa dek 

Gündüzin aġlar idi giceye dek 

 

3986. Śu içüben yimez idi ol ŧaǾām 

Aġlar idi4762 olmaz idi şād-kām 

 

3987. Dir idi vā veyletā4763 vā ĥasretā4764 

Ķanda bulalum seni vā fürķatā 

 

3988. Ben ķarāra lāle gibi yanmışam 

Göz yaşına ġarķ oluban ķanmışam 

 

3989. Ĥasretüňden ķana boyandı ciger 

Oda yandı cümle Ǿālem ser-te-ser4765 

 

3990. Dü cihāna şems-i tābān ķandasın 

Ħaddleri gül zülfi reyĥān ķandasın 

                                                                 
4759 Fāŧıma’na: Gice gündüz Ü, Ş 
4760 Ŧaġlamaġa: baġlamaġa Ş 
4761 Gicelerde: Giceler Ş 
4762 Aġlar idi: Bir nefescük Ü 
4763 Veyletā: ĥasretā Ü 
4764 Ĥasretā: fürķatā Ü 
4765 “Oda yandı ins ile cān ķandasın” Ü 
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3991. Fürķatüň derdinde ben yandum oda 

İy ķamu derdlere dermān ķandasın  

 

3992. Fürķatüň zaĥmetlerinde teşne-dil 

Yürirem ten oluban ħvār u ħacįl4766 

 

3993. Vuślātuň güherlerini isteyü 

Oldı gözüm yaşı Ǿummān ķandasın  

 

3994. Gözlerümden laǾl ü güher dökilür 

Oldı eşküm dürr-i mercān ķandasın  

 

3995. Fürķatüňüň nārına dutışmışam 

Ķandasın iy nūr-ı Yezdān ķandasın  

 

3996. ǾAnsuz oldı bu cihān iy bedr-i tām 

Gözlerüme şarķ u ġarb heb žülām 

 

3997. [121b] Nevĥa idüb āh iderdi ol nigār 

Derd ile aġlar idi leyl ü nehār 

 

                                                                 
4766 “Yürirem iy āb-ı ĥayvān ķandasın” Ü 
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3998. Nicedeyin neyleyeyin dir idi 

Ne śu içüb ne yiyecek yir idi 

 

3999. Söyleşür kimse görincek ol nigār4767 

Anlara dir idi ķanı gülǾiźār4768 

 

4000. Yirüň altında niye ol bedr-i tām4769 

Yiryüzinde4770 söyleşesiz4771 siz kelām 

 

4001. Ķanı Ĥaķķ u4772 ķanı śoĥbet ķanı Ǿahd  

Ķanı ĥürmet ķanı Ǿizzet4773 ķanı cehd 

 

4002. Size ol gösterdi rāh-ı müstaķįm 

Ol şefįǾü’l-müźnibįn ü ol Ĥalįm 

 

4003. Hem daħı ger rāhın İblis’üň o şāh 

Size bildürdi ķamusın iştibāh 

 

4004. Ol laŧįf degül midi bize Ǿaŧūf 

Ol şerįf degül midi size raǾūf 

                                                                 
4767 “Söyleşür bir yirde kimse görse ol” Ü 
4768 “Anlara eydür idi ķanı Resūl” Ü 
4769 “Taĥt-ı arżda yatar ol bedr-i tamām” Ü 
4770 Yiryüzinde: Saŧĥ-ı arżda Ü, Ş 
4771 Söyleşesiz: söyleşürsiz Ü 
4772 Ĥaķķ u: dostluķ Ü, Ş 
4773 Ǿizzet: ĥürmet Ü, Ş 
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4005. Taňrı’nuň gösterdi ŧoġrı yolın ol 

İblisüň bildürdi egri yolın ol 

 

4006. Ol şerįǾat ĥükmin eyledi beyān 

Hem ŧarįķat sırların itdi Ǿayān 

 

4007. MaǾrifetle ol ĥaķįķat remzini 

Size bildürdi olaruň maġzını 

 

4008. Açıvirdi size cennet ķapusın 

Daħı ol4774 ögretdi ĥażret tapusın 

 

4009. Ne revādur söyleşesiz siz kelām 

Yirüň altında yata ol bedr-i tām4775 

 

4010. İşidincek anlar anuň sözüni 

Her birisi ķaŧǾ iderdi sözini4776 

 

4011. Āh idüb aġlarlar idi zār zār 

Gözleründen yaş aķardı cūy-bār4777 

                                                                 
4774 Daħı ol: Sizlere Ü, Ş 
4775 “Yirüň altında yata Ĥayy bedr-i tām” Ş 
4776 “Her birisi keser idi sözini” Ü, Ş 
4777 Cūy-bār: sįl-vār Ü, Ş 
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4012. Gicelerde aġlar idi ol nigār4778 

Śubĥ olınca āh iderdi zār zār4779 

 

4013. Āh odundan uyumazdı kimsene 

Rāĥat olub yimez idi nesne ne4780 

 

4014. [122a] Didiler anlar ǾAlį’ye bir śabāĥ4781 

Gice gündüz ol nigār eyler niyāĥ4782 

 

4015. Aġlamaķdan gözümüz oldı ħarāb 

İňlemekden heb cigerlerdür kebāb 

 

4016. Gice gündüz dāǿim aġlar ol nigār 

Bizd’anuňçün idemezüz hįç ķarār 

 

4017. Aġlamaķdan gündüz iş işlemezüz 

Gicelerde daħı rāĥat olmazuz4783 

 

4018. Di aňa lüŧf eylesün4784 iy şehriyār 

                                                                 
4778 ol nigār: Fāŧıma Ü 
4779 zār zār: Fāŧıma Ü 
4780 Nesnene: nesne Ü 
4781 “Bir gün anlar didiler kim yā ǾAlį” Ü // “Nevĥa idüb āh iderdi ol nigār” Ş 
4782 “Ĥālümüz oldı ħarāb bil iy velį” Ü // “Derd ile aġlar idi leyl ü nehār” Ş 
4783 “Gicelerde uyķu aślā görmezüz” Ü // “Gice gündüz aślā rāĥat olmazuz” Ş 
4784 Eylesün: eyle Ş 
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Gice gündüz aġlamasun ol nigār 

 

4019. Aġlamaķdan ele girse gülǾiźār 

Yāħu cān virmek ile ol şehriyār 

 

4020. Aġlayuban virür idük cānumuz 

Dek ele gire idi cānānumuz 

 

4021. Lįk bu ĥükm-i Ħudā’dur nidelüm 

Buňa rāżį olalum śabr idelüm 

 

4022. Di kerem it yā ǾAlį ol gülǾiźār 

Gice gündüz aġlamasun zār zār 

 

4023. Ya gice aġlasun ol yā gündüzin 

Yaķmasun āhı odıyla kendüzin4785 

 

4024. Biz daħı bir demde iş işleyelüm 

Ehlümüz evlādumuz ŧoylayalum 

 

4025. Gice vü gündüz olar ac olmasun 

Aňsuzın aclıķdan anlar ölmesün 

                                                                 
4785 “Āh odıyla yaķmasun ol kendüzin” Ü 



735 
 

 

4026. Ol nigāra didi Ĥaydar4786 bu sözi  

Sįl-veş dökdi yaşı anuň gözi4787 

 

4027. Didi yir içinde yatur ol Resūl4788 

Ben nice olmayam anuňçün melūl4789 

 

4028. Bākiyāt4790 aġlasun anuň üstine  

Ol cemįl ol Pādişāh’uň dostına4791 

 

4029. Ne tįz unutmışlar anı āh vāh4792 

Ansuz oldı bu cihān küllį siyāh4793 

 

4030. Derd ile çoķ aġladı ol Seyyide4794 

Ġaşy oluban düşdi yire secdede4795 

 

4031. Aňa vardılar Ĥüseyn ile Ĥasan4796 

                                                                 
4786 Ĥaydar: ǾAlį  Ü 
4787 “Ol nigār didi aňa bil iy velį” Ü // “Dökdi yaşı anuň ol güzel gözi” Ş 
4788 “Yirüň altında yata şāh-ı Resūl” Ü // “Nişe dāǿim olmayayın ben melūl” Ş 
4789 “Didi taĥt-ı Ǿarżda yata ol Resūl” Ü // “Ben anuňçūn nice olmaya melūl” Ş 
4790 Bākiyāt: Bākiyān Ş 
4791 “Zire oldur sırr-ı cümle kāǿināt” Ü 
4792 “Ne tįz unutmış olar cānānların” Ü 
4793 “Nice virmez aňa anlar cānların” Ü 
4794 “Bir keret āh eyleyuben düşdi ol” Ü // “Āh itdi aġladı ol zār zār” Ş 
4795 “Kendüzinden gitdi ol Ħayrü’l-Betūl” Ü // “Bį-hūş olup düşdi yire ol nigār” Ş 
4796 “Üstine vardı Ĥüseyn ile” Ü // “Üstine varub Ĥüseyn ile Ĥasan” Ş 
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Didiler kim nolduň iy ħulķı4797 ĥasen4798 

 

4032. Didiler4799 iy Seyyide biz nidelüm 

Sensüzin yā nicesi śabr idelüm4800 

 

4033. [122b] Ceddümüz gitdi vü biz ķalduķ ĥazįn 

Sen gidincek bize kim olsun ķarįn 

 

4034. Üstine vardı ǾAlį  eyledi yas 

Ķanlu yaş dökdi gözinden ŧās ŧās 

 

4035. Heb Medįne ħalķı aňa vardılar 

Āh idüb üstinde çoķ aġladılar4801 

 

4036. Öldi śandılar anı ol dem olar 

Gözleründen dökdi yaş u dem olar 

 

4037. Bir zamāndan śoňra ol Ħayrü’l-Betūl4802 

Ŧurdı4803 yirinden olub ġāyet melūl 

 

                                                                 
4797 ħulķı: vechi Ş 
4798 “Gözleri yaş ŧolu ķalbleri ĥazan” Ü 
4799 Didiler: Sensüzin Ş 
4800 “Sensüzin biz bunda nice idelüm” Ü // “Vāh u vāh yā nicesi śabr idelüm” Ş 
4801 “Āh idüben anda çoķ aġladılar” Ü 
4802 “Nice vaķtde śoňra ol Ħayrü’l-Betūl” Ü // “Bir zamāndan śoňra ol bint-i Resūl” Ş 
4803 Ŧurdı: Ķalķdı Ü, Ş 
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4038. Anuň üstine ħalāǿiķ üşdiler4804 

Başlar açub ayaġına düşdiler 

 

4039. Didiler kim iy bizüm cānānumuz 

Saňa ķurbān olsun işbu4805 cānumuz 

 

4040. Ne dir iseň biz bile eyleyelüm4806 

Aġlar iseň biz daħı aġlayalum4807 

 

4041. Daħı saňa söylemeyelüm kelām 

Senüň ile aġlaşalum ħāśś u Ǿāmm 

 

4042. Ol nigār didi ki daħı ben sizi 

Āh idüp incitmeyem koň siz bizi 

 

4043. Ol güzeller şāhı didi iy ǾAlį4808 

Lüŧf idüben var Ķubā’ya4809 iy velį4810 

 

4044. Anda baňa bir gümelte yapıvir4811 4812 

                                                                 
4804 “Anuň üstine olar heb üşdiler” Ü 
4805 İşbu: ŧatlu Ü, Ş 
4806 “Her ne eylerseň bile eyleyelüm” Ü // “Sen ne iderseň biz bile eyleyelüm” Ş 
4807 “Aġlar iseň bilece aġlayalum” Ü // “Aġlar iseň biz daħı aġlayalum” Ş 
4808 “Śoňra didi Ĥaydara ol GülǾizār” Ş 
4809 Hz. Peygamber’in hicreti sırasında Medine’den önce son durağı olan mescidin bulunduğu şehir. 
4810 “Var Ķubā’ya anda sen iy baħtiyār” Ş // “Sen kerem it var Ķubā’ya iy velį” Ü 
4811 “Benimiçūn bir gümelte yap i şāh” Ş 
4812 Bu mısradan sonra Ş nüshasında “Anda varup eyleyeyin āh u vāh” mısra gelmektedir. 



738 
 

İçine anuň daħı gül sapıvir4813 4814 

 

4045. Adın anuň Beyt-i Aĥzān4815 ķoyalum 

Anda varub ķanlu yaş aġlayalum 

 

4046. Gündüz anda varayın aġlayayın  

Gicelerde yine bunda4816 geleyin 

 

4047. Kimseyi incitmeyeyin daħı ben4817 

Ĥasret ile derd ile aġlayıban4818  

 

4048. Vardı anda yapdı bir ev şeh ǾAlį4819 

Aġladı feryād idüben ol velį4820 

 

4049. [123a] Her śabāĥ anda varurdı ol nigār 

Nevĥa idüb aġlar idi zār zār 

 

4050. Bile varurdı Ĥüseyn ile Ĥasan 

                                                                 
4813 “İçine gül sep anuň iy ħūb-cemāl” Ş 
4814 Bu mısradan sonra Ş nüshasında “Göz yaşıyla anı ideyin māl-ā-māl” mısra gelmektedir. 
4815 Beytülahzân: “Hüzün ve keder evi. Divan edebiyatında, Hz. Ya‘kūb’un oğlu Yûsuf’tan ayrı düştükten sonra hayatını 
ıstırap içinde geçirdiği ev için kullanılan bir tabir.” 
4816 Bunda: eve Ü 
4817 “Daħı įźā itmeyeyin kimse ben” Ü 
4818 “Derd ile aġlayub āh idüben” Ü 
4819 “Vardı bir ev yapdı anda şāh ǾAlį” Ü // “Vardı Ĥaydar yapdı anda bir evi” Ş 
4820 “Ol Ħudā’nuň erselnį vü ol velį” Ü // “Didi iy ev olduň gökcek evi” Ş 
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Yüzleri aħlāķı ħūb u hem ĥasen4821 

 

4051. Fıđđa varurdı olarla her śabāĥ4822 

Aġlaşub anlar iderlerdi niyāĥ4823 

 

4052. Böyle itdi altı ay ol gülǾiźār 

Nice oldı diňle śoňra ol nigār 

 

 معشر الاعشاقِ قولوا الصلات4824  .4053

 فسمعوا اخبارَ بنتِ نورِ ذات4825

 

4054. Vardı bir gün ravżaya ol gülǾiźār4826 4827 

Aġlayuban eyledi feryād u zār4828 

 

4055. Didi iy dįn kişverinde āftāb 

Dü cihānda neyyir olan māhtāb 

 

4056. Gecdi ĥadden iştiyāķum didi ol 

Yaķdı cānum nār-ı āhum didi ol 

                                                                 
4821 “Ħulķları gökceg ü yüzleri ĥasen” Ü // “Yüzleri ħulķları anlaruň ĥasen” Ş 
4822 “Fıđđa bile varur idi her śabāĥ” Ü // “Fıđđa hem varurdı olarla her śabāĥ” Ş 
4823 “Aġlar idi eyler idi ol niyāĥ” Ü // “Aġlaşub anda iderlerdi niyāĥ” Ş 
 Ü ”قل حبيبي الصلات والسلام“ 4824
4825 “Salat getirin aşıklar, Hz. Peygamber (a.s.)’in kızının haberlerini dinleyin.”  // “كي يكون دارك دار السلام” Ü 
4826 gülǾiźār: bint-i şāh Ş 
4827 “Bir śabāĥ vardı Resūl’üň ķabrine” Ü 
4828 “Sürdi ol yüzüni anuň Ǿafrına” Ü // “Aġladı feryād idüp didi eyvāh” Ş 
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4057. Niceye degin şehā śabr ideyin4829 

Kendüzüme yā niçe cevr4830 ideyin 

 

4058. İy derįġā rāzı nice gizleyem 

Vaķtümi ben yā nicesi gözleyem 

 

4059. İştiyāķum geçdi ĥadden iy Ĥabįb4831 

Āhum odı yaķdı cānum iy Ĥasįb4832 

 

4060. Fürķatüň deryāsına ben düşmişem4833 

Ĥasretüň odlarına4834 ŧutuşmışam 

 

4061. Zaĥmet ü miĥnetlerüm çoķdur benüm 

Daħı śabra ŧāķatum yoķdur benüm 

 

4062. Ķatı efġān itdi gözi4835 dökdi yaş 

Śu oluyazdı eriyüb4836 anda ŧaş 

 

                                                                 
4829 “Niceye dek didi kim śabr ideyin” Ü // “Niçeye dek ben żaǾįf śabr ideyin” Ş 
4830 Cevr: cebr Ş 
4831 “Geçdi ĥadden iştiyāķum didi ol” Ş 
4832 “Nār-ı āhum yaķdı cānum didi ol” Ş 
4833 “Baĥr-ı fürķat içinde ben düşmişem” Ü // “Fürķatuň derdine didi düşmişem” Ş 
4834 Odlarına: nārına hem Ü 
4835 itdi gözi: eyleyuben Ü 
4836 Eriyüb: eriyü Ü 
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4063. Ditredi ķabri Ĥabįb’üň itdi cūş4837 

Düşd’anuň üstine andan gitdi hūş4838 

 

4064. [123b] Ķabr içinden ol Resūl4839 ol Müctebā4840 

Didi kim4841 iy nūr-ı Ǿaynį merĥabā 

 

4065. Nūr-ı Ǿaynį4842 ben de müştāķam saňa4843 

Bil gelisersin yaķında sen baňa4844 

 

4066. Şād oluban ŧurdı4845 andan ol nigār 

Ol gice vardı eve ķıldı ķarār 

 

4067. Çūn śabāĥ oldı didi iy fıđđa sen4846 

Bil ki şimdi ġāyet oldum ħasta ben 

 

4068. Rūhumı ķabż eyleyiserdür Ķadįm4847 

Āh4848 Ĥüseyn ile Ĥasan ķalur yetįm 

 

                                                                 
4837 “Ditredi ķabr-i Ĥabįb-i Kird-gār” Ü // “Ditredi ķabr-i Resūl eyledi cūş” Ş 
4838 “Düşdi ķabr üstine ol dem ol nigār” Ü 
4839 Resūl: Ĥabįb Ş 
4840 “Ķabr içinden didi şāh-ı enbiyā” Ü 
4841 Didi kim: Merĥabā Ü 
4842 Ǿaynį: çeşm Ş 
4843 “Ķatı müştāķam ķızum ben de saňa” Ü 
4844 “ǾAnn ķarįb bilgil gelisersin baňa” Ş 
4845 Ŧurdı: ķalķdı Ü, Ş 
4846 “Fıđđaya didi śabāĥ iy fıđđa sen” Ü 
4847 “Rūĥumı ķabż eyleyiser oldı key żaǾįf” Ü 
4848 Āh: Vāh Ş  
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4069. Anlara sen ħidmet it her śubĥ u şām 

 کي یکون دارك دار السلام4849

 

4070. Ħidmetüňçün çoķ Ǿavż vire Ħudā4850 

Olmayasın bir nefes benden cüdā4851 

 

4071. Fıđđanuň zerd oldı4852 beňzi zer gibi  

Yaş aķıtdı gözleri cevher gibi4853 

 

4072. Ķoķdı anda misk ü Ǿanberle gül-āb 

Oda yandı nār u ħāk ü bād u āb 

 

4073. Eyledi aňa tecellį Kird-gār  

Ĥamdü lillāh didi ol vaķt ol nigār 

 

4074. Ĥavl ü ķuvvet Allāh’uňdur didi ol 

Cūd ile miħnet anuňdur didi ol 

 

4075. Ol Ķadįm’dür yoķdurur aňa zevāl 

Ŧolu andan cümle Ǿālem māl-ā-māl 

                                                                 
4849 “Tā senüň dāruň ola dāru’s-selām” Ü 
4850 “Ħidmetiňçūn çoķ cezā vire Ħudā” Ş // “Hem ķıyāmetde benümle olasın” Ü 
4851 “İtmeye benden seni hergiz cüdā” Ş // “Ħidmetüňçūn çoķ cezālar bulasın” Ü 
4852 zerd oldı: śarardı Ü 
4853 “Yaş dökdi laǾl ile güher gibi” Ü // “Gözi dökdi laǾl ü mercān dürr gibi” Ş 
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4076. Fıđđa işitdi o vaķtde bir nidā 

Śad hezār cānlar aňa olsun fidā 

 

4077. Fıđđa efġān eyledi çoķ aġladı 

Cübbesinüň cįbini çāk eyledi 

 

4078. Fıđđa4854 feryād idüb iderken fiġān 

Bir nidā işitdi ol dem nāgehān 

 

4079. Dir götürüň işbu şįrįn4855 cānı siz 

Muśŧafā’ya bu dem iltüň anı siz 

 

4080. Ol evüň içinde žāhir oldı nūr 

Ŧoldı anuň ici ervāĥ ile ĥūr 

 

4081. Hem Ħadįce rūĥı Ĥavvā rūĥ ile 

Rūĥ-ı Meryem Āsiye rūĥı bile 

 

4082. Sārehā her rūĥ-ı ĥāzır oldılar 

Anlar anda ķatı çoķ aġladılar 

                                                                 
4854 Fıđđa: Anda Ş 
4855 Şįrįn: gökcek Ü, Ş 
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4083. Anda ĥāżır oldı rūĥ-ı enbiyā4856 

Hem daħı ervāĥ-ı cümle evliyā4857 

 

4084. [124a] Anda idi Sāre Hācer rūĥı hem 

Zį mübārek sāǾat ü ķutlu ķadem 

 

4085. Ŧoldı4858 ol ev içi ŧolu zemzeme 

Andaġı dem beňzemezdi hįç deme 

 

4086. Fıđđa vardı gördi gitmiş ol nigār4859 

Nūr olur žāhir yüzinden şems-vār4860 4861 

 

4087. Yüzi güler gibi ol yatmış idi 

İci ŧışı nūra hem batmış idi4862 

 

4088. Ĥāżır oldılar Ĥüseyn ile Ĥasan 

Ol nigārı śandılar śaġ u esen 

 

                                                                 
4856 “Ĥāżır oldı enbiyā ervāĥı hem” Ü // “Ĥāżır oldı anda ervāĥ-ı enbiyā” Ş 
4857 “Ŧolı idi ķalbleri ĥüzn ile hemm” Ü 
4858 Ŧoldı: Oldı Ü, Ş 
4859 Bu mısradan sonra Ü nüshasında “Gözüni aġzını yummış gülǾiźār” mısraı vardır. 
4860 “Nūr anuň yüzinden olur āşikār” Ü, Ş 
4861 Bu mısradan önce Ü ve Ş nüshalarında “Gördiler kim yatmış anda ol nigār” mısraı vardır. 
4862 “Nūr-ı Ĥaķķ’a ġarķ olup batmış idi” Ş 
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4089. Gözin aġzın yummış idi ol nigār4863 

Āh elinden işbu çerħüň śad hezār 

 

4090. Gözleründen fıđđa dökdi ķanlu yaş 

Başına ŧopraķ śaçup urdı ŧaş 

 

4091. Çerħ elinden el-ġıyāŝ iy dostān 

Kimseye ol virmedi virmez4864 amān 

 

4092. Tā ki anda ĥāżır oldı şeh Ĥasan4865 

Hem Ĥüseyn-i Kerbelā vechi ĥasen 

 

4093. Gördiler kim yatmış anda ol nigār 

Gün yüzinden nūr olurdı āşikār 

 

4094. Ħoş gülümsir gibi yatmış ol nigār 

Aġlayuban  oldı anlar bį-ķarār 

 

4095. Aġladılar ķatı feryād itdiler 

Ol nigāra varmaġa ķaśd itdiler4866 

 

                                                                 
4863 “Gördi yummış gözin aġzın o nigār” Ş 
4864 Virmez: hergiz Ş 
4865 “Nāgeh anda ĥāżır oldı şāh Ĥasan” Ş 
4866 “Üstine anuň varmaġa ķaśd itdiler” Ş 
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4096. Fıđđa didi varmaň anuň yanına 

Şimdi vardı ol şefāǾat4867 kānına4868 

 

4097. Didiler kim söyledügüňdür Ǿacįb4869 

Key4870 Ǿacebdür ķalmaz isevüz ġarįb 

 

4098. Ķalbümüze4871 düşdi fürķat ķorķusı 

Hem bize geldi yetimlik ķoķusı 

 

4099. Ol nigāruň4872 üstine vardı Ĥasan 

Didi ana ne yatursın böyle sen 

 

4100. [124b] Noldı nergis gözlerüň yumduň ana 

Fürķat odına bizi urduň ana 

 

4101. Ĥasret odunda göyünmiş anamuz 

Fürķat ile yārelenmiş anamuz 

 

4102. Baġrı başlu gözi yaşlu anamuz 

Şems yüzlü māh ķaşlu anamuz 

                                                                 
4867 şefāǾat: Resūl’ler Ü  
4868 Kānına: şāhına Ü 
4869 “Didiler bu sözdürür ġāyet Ǿacįb” Ü 
4870 Key: Biz Ü, Ş 
4871 Ķalbümüze: Göňlümüze Ş 
4872 nigāruň: Şerįfe Ş 
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4103. Göz yaşına ġarķa varmış anamuz 

Baş u cānı şāha virmiş anamuz 

 

4104. Noldı şöyle4873 ķatı yatmışsın bugün 

Urduň ana yüregümüze dügün 

 

4105. Derd ile aġlar iken ol nūr-ı māh 

Ŧoldı Ǿālem yir ile gök āh u vāh 

 

4106. Žāhir oldı aġlamaġlar nāgehān4874 

Ol evüň her köşesinden ol zamān 

 

4107. Bildiler kim ol nigār-ı nūr-ı źāt4875 

Bu cihāndan gitmiş itmişdür vefāt4876 

 

4108. Gülsitān-ı ķudsde eylemiş ķarār 

Āşiyān olmış aňa ol lāle-zār 

 

4109. Aġladı feryād ile anda Ĥasan 

Hem Ĥüseyn-i Kerbelā sįmįn źeķan 

                                                                 
4873 Şöyle: böyle Ü // bugün Ş 
4874 “Aġlamaklar žāhir oldı hem fiġān” Ü 
4875 “Bildiler gitmiş cihāndan ol nigār” Ü // “Bildiler kim ol nigār itmiş sefer” Ş 
4876 “Āh idüben aġladılar zār zār” Ü // “Terk itmiş bu cihānı ser-te-ser” Ş 
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4110. Didiler vā miĥnetā vā ĥasretā 

Neyleyelüm iy ana vā fürķatā 

 

4111. Āh idüb aġlaşurlarken müdām 

Ķatar iken gözlerine yaşla dem 

 

4112. Nāgehān ol pįşvā-yı evliyā 

Ĥāmil-i esrār-ı şāh-ı enbiyā4877 

 

4113. Ĥaydar-ı sulŧān-ı4878 Ǿālem şeh ǾAlį 

Ol maǾārif şehr-bānı ol velį 

 

4114. Ol ĥaķāyıķ şehrinüň bānı ǾAlį  

Ol daķāyıķ gögü mehtābı ǾAlį  

 

4115. Ĥāżır oldı gördi kim ķopmış fiġān 

Āh ile feryād4879 ile ŧolmış cihān 

 

4116. Didi nedür işbu feryād u fiġān 

Göziňüzden ķanlu yaş olmış revān 

                                                                 
4877 “Muķtedā-yı etķıyā vü aśfiyā” Ü 
4878 sulŧān-ı: Ħallāķ-ı Ş 
4879 Āh ile feryād: Āh ile vü vāh Ü 
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4117. [125a] Didiler kim nūr-ı çeşm-i Muśŧafā 

Gitdi dünyādan bugün bile śafā4880 

 

4118. Bir keret āh eyledi derd ile ol 

Didi nolduň āh eyā bint-i Resūl4881 

 

4119. İy güzeller şāhı şāhum ķandasın 

Āftābuň nūr-ı māhum ķandasın 

 

4120. Şimdiki dem bulduňuz dosta viśāl 

Şimdi ġarķ itdi sizi nūr-ı cemāl 

 

4121. Şimdiki dem refǾ oldı heb ĥicāb 

Şimdiki dem oldu sizde fetĥ-i bāb 

 

4122. Şimdiki dem gitdi sizden heb śıfāt 

Şimdiki dem olduňuz siz nūr-ı źāt 

 

4123. Şimdiki dem maĥv oldı cān u ten 

Şimdi size lā-mekān oldı vaŧan 

                                                                 
4880 bile śafā: Ħayru’n-Nisā Ü // iy pür-śafā Ş 
4881 “Ķanda gitdüň didi iy bint-i Resūl” Ü // “Didi eyvāh nolduň iy bint-i Resūl” Ş 
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4124. Dü cihāndan şimdi fāriġ olduňuz 

Şimdiki dem ol Ĥabįb’i bulduňuz 

 

4125. Er ü avrat cümlesi cemǾ oldılar 

Ĥasret odına olar şemǾ oldılar 

 

4126. Āh idüben aġladılar zār zār 

San ķıyāmet oldı ol gün āşikār 

 

4127. ǾAşķ ile diň eś- śalātu ve’s-selām 

Tā size ide şefāǾat bedr-i tām 

 

4128. Gözleründen dökdi yaşı sįl-vār 

Aġlayuban eyledi feryād ü zār4882 

 

4129. Şol ķadar āh itdi ol şāh-ı cihān 

Yanayazdı bu4883 zemįn ü āsmān 

 

4130. İy nigārlar didi gelüň yuň beni 

Fürķat odına yanayın ķoň beni 

                                                                 
4882 “Aġladı vü eyledi feryād u zār” Ş 
4883 Bu: heft Ş 
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4131. Ol nigārı yudılar āh eyleyü4884 

Ķanlu yaşı āha hem-rāh eyleyü4885 

 

4132. Aňa śardılar hemān sāǾat kefen4886 

Yanayazdı bu zemįn ile zamān 

 

4133. Nūr-ı çeşm-i Muśŧafā vü Murtażā 

ŞemǾ-i cemǾ-i enbiyā vü evliyā 

 

4134. CāmiǾ-i aħlāķ-ı Aĥmed şeh Ĥasan 

Anda cemǾ olmışdurur ħulķı ĥasen4887 

 

4135. Oldurur baĥr-ı siyādet cevheri 

Oldurur nehr-i4888 diyānet4889 güheri 

 

4136. Oldurur sulŧān-ı evtād-ı cihān 

Oldurur burhān-ı efrād-ı zamān 

 

4137. Oldurur perverde-i bint-i Resūl 

                                                                 
4884 “Yudılar Ǿavratlar anı defǾaten” Ş // “Yudılar anı vü śardılar kefen” Ü 
4885 “Dökdiler yaş gözleründen cümleten” Ş // “Ķatuna vardı Ĥüseyn ile Ĥasan” Ü 
4886 “Aňa śardılar güzel aķ bir kefen” Ş 
4887 “CemǾ anda ĥüsn ü ħulķ u ĥüsn ü žan” Ü 
4888 nehr-i: şehr-i Ş 
4889 Diyānet: vilāyet Ş 
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Oldurur ser-defter-i ehl-i uśūl 

 

4138. Oldurur gūyende-i esrār-ı yār 

Oldurur bįnende-i dįdār-ı4890 yār 

 

4139. Ol siyādet kişverinüň şāhıdur 

Ol vilāyet4891 ŧāreminüň māhıdur 

 

4140. [125b] Ol maǾārif ķubbesinüň ķıblesi4892 

Ol meŧārıf ravżasınuň KaǾbe’si4893 

 

4141. Ol siyādet baĥrınuň dürdānesi 

Ol vilāyet nehrinüň yik dānesi 

 

 ماه را خورشید رویش مایه داد4894 .4142

 مهر را زلف سیاهش سایه داد4895

 

4143. Vardı öpdi śaġ yaňaġını anuň 

Didi derdüňden nideyin ben senüň 

 

                                                                 
4890 dįdār-ı: envār-ı Ş 
4891 Vilāyet: diyānet Ş 
4892 “Ol maǾārif ķıblesinde ķubbedür” Ş 
4893 “Ol Ǿavārif ravżasında KaǾbe’dür” Ş 
4894 “Yüzünün güneşi aya özünü verdi” 
4895 “Siyah saçı güneşe gölge düşürdü” 
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4144. Śoňra vardı āftāb-ı maǾrifet 

Ol Muĥammed-śūret ü ĥaydar-śıfat 

 

4145. Ol nihāl-i gülistān-ı Muśŧafā 

Mįve-i naħl-i vefā bāġ-ı śafā 

 

4146. Ķurre-iǾayn-ı4896 imām ehl-i belā4897 

Şāhid-i Zehrā şehįd-i Kerbelā 

 

4147. Ol ķarįǾu’d-dehri maǾśūmı velį 

Ol ĥasen-sįret Ĥüseyn ibni ǾAlį 

 

4148. Oldurur şeh-bāz-ı zühhād-ı cihān 

Oldurur ser-bāz-ı Ǿubbād-ı zamān 

 

4149. Oldurur sįmürġ-i ķāf-ı maǾrifet 

Oldurur ser-bāz-ı ġār-ı maŧrıfet 

 

4150. Ol maǾārif taħtınuň sulŧānıdur 

Ol leŧāyif dürrinüň Ǿummānıdur 

 

                                                                 
4896 Ķurre-i Ǿayn-ı: Ķurretü’l-Ǿayn-ı Ü, Ş 
4897 “Ķurretü’l-Ǿayn-ı imām-ı Müctebā” Ü 
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4151. ŞemǾidür Ǿāşıķlaruň ol şāh-bāz 

Śubĥıdur śādıķlaruň ol dil-nüvāz 

 

4152. Muķtedā-yı sāliķāndur ol Şerįf4898 

Mühtedā-yı sākināndur ol laŧįf4899 

 

4153. Ol ciger-gūşe peyember şįr-i ner 

Ol şehįd-i Kerbelā ħayrü’l-beşer 

 

4154. Ne ola bundan daħ’artuķ şūr u şer4900 

Kerbelā’da ol şeh’üň4901 teşne-ciger 

 

4155. [126a] Başını anuň keseler iy derįġ 

Şems4902 ol derd ile4903 ola zįr-i mįġ 

 

4156. Ol laŧįf’e buncılayın ideler 

Bunuň ile daǾvi-yi dįn ideler 

 

4157. Her ki anuň bir ķılına çekdi tįġ 

Aňa kāfir dimemekdür bil derįġ 

                                                                 
4898 “Ol Şerįf’dür muķtedā-yı sālikān” Ş 
4899 “Ol laŧįf’dür mühtedā-yı sākinān” Ş 
4900 “Ne ola bundan daħı ġāyet beter” Ü // “Bundan efzūn ne olısar şįr-i ner” Ş 
4901 şeh’üň: laŧįf Ü // Şerįf Ş 
4902 Şems: Āftāb Ü, Ş 
4903 derd ile: dertden Ü, Ş 
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4158. Ol hidāyet bār-gāhı Ǿāmili 

Ol siyādet4904 kār-gāhı kāmili 

 

4159. Ol śubįĥü’l-vech şāh-ı evliyā 

Nūr-ı çeşm ü muķtedā-yı enbiyā  

 

4160. Śol yanaġın öpdi gözden dökdi yaş 

Cūşa geldi anda ol dem4905 ķuru yaş 

 

4161. Ol arada eyledi feryād ü zār4906 

Dökdi gözi laǾl ü güher bį-şümār 

 

4162. Ol ikisi ķatı nālān itdiler 

Aġladılar zār ü4907 efġān itdiler 

 

4163. Gözlerini açdı nāgeh ol nigār4908 

Ellerin kaldurdı anda āşikār4909  

 

4164. Ķoçdı anları vü baśdı gögsine 

                                                                 
4904 Siyādet: diyānet Ş 
4905 Dem: vaķt Ş 
4906 “Eyledi üstinde anuň feryād u zār” Ü // “Ol maķāmda eyledi feryād u zār” Ş 
4907 zār u: ķatı Ü 
4908 “Ol güzeller şāhı açdı gözlerin” Ü 
4909 “Nāgehān kaldurdı iki ellerin” Ü 
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Düşdi4910 anlar daħı4911 anuň üstine 

 

4165. Bir ķıyāmet ķopdı4912 ol vaķtin4913 i yār 

K’andan olur biň ķıyāmet āşikār 

 

4166. Ey4914 niceler anda mecnūn oldılar 

Vey niceler cān virüben öldiler4915 

 

4167. Ditredi Ǿarş ile kürsį her felek 

Aġlamaķdan ölüyazdı her melek 

 

4168. [126b] Bir nidā işitdi4916 didi iy ǾAlį  

Ķaldur üstinden oları yā velį 

 

4169. Pāre pāre olmasun gökler ķamu4917 

Hem melāǿiķ olmasunlar4918 aġlayu4919 

 

4170. Anları ķaldurdı andan şeh ǾAlį4920 

                                                                 
4910 Düşdi: Düşdiler Ş 
4911 Daħı: ol dem Ü // da Ş 
4912 Ķopdı: oldı Ü 
4913 Vaķtin: günde Ü // vaķtde Ş 
4914 Ey: Vey Ü 
4915 “Vey niceler anda cānlar virdiler” Ü // “Vey niceler cān virüben gitdiler” Ş 
4916 İşitdi: irişdi Ş // işitdiler Ü 
4917 Ķamu: bu dem Ü 
4918 Olmasunlar: aġlamasun Ü 
4919 Aġlayu: daħı dem Ü 
4920 “Anları ķaldurdı üstinden ǾAlį” Ü // “Anları ol demde ķaldurdı ǾAlį” Ş 
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Aġladı feryād idüben ol velį4921 

 

 یا مخب المصطفي قل اصلات4922 .4171

 کي تکون عند نور شمس ذات4923

 

ا4924 .4172 ابْ پ ارْس  صْلُ الْخِط   ق ال  ف ي ف 

Raĥmet aňa fį’ś-śabāĥ ve’l-mesā4925 

 

4173. Aħşam4926 ile yatsu’rasında vefāt 

Eyledi ol bint-i sırr-ı kāǿināt 

 

4174. Aġladı4927 didi Ebū Bekr’e ǾAlį 

Gel imāmet4928 eyle bunda iy velį 

 

4175. Gel ķılıvir bunuň4929 üstine4930 namāz4931 

Uyalum biz bunda saňa çoġ u az4932 

 

                                                                 
4921 “Aġladı zārįlıġ itdi ol velį” Ü // “Āh idüp aġladı anda ol velį” Ş 
 Ş ”قل حبيبي الصلات والسلام“ 4922
 Ş ”كي يكون جارك فخر الْنام“ 4923
 Ü // “Lįk dir Faśl-ı Ħıtāb’da Pārsā” Ş ”ليك پارسا قال في فصل الخطاب“ 4924
 Ü // “Raĥmet aňa fį’ś-śabāĥ ve’l-mesā” Ş ”نضر الله وجهه يوم الحساب“ 4925
4926 Aħşam: Aġşam Ü 
4927 Aġladı: Aġlayub Ş // ol vaķtde Ü 
4928 İmāmet: imāmlıķ Ü, Ş 
4929 Bunuň: buňa Ü 
4930 Üstine: bu demde Ü 
4931 Namāz: śalāt Ş 
4932 “Ey Ĥabįb-i mažhar-ı esmā śıfāt” Ş 
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4176. Anda oldı ol hümām ol vaķt imām4933 

Aňa uydı kim var ise ħāśś u Ǿāmm 

 

4177. O gicede aňa ķıldılar namāz4934 

Didiler vā ĥasretā iy dil-nüvāz4935 

 

4178. Ķodılar hem ol gice ķabre anı 

Didiler ıśmarladuķ Ĥaķķ’a seni 

 

4179. Vāśıl oldı ol Resūl’e ol gice 

Şemse irdi ol gice nūr-ı dücā 

 

4180. [127a] Vāśıl oldı gülistān-ı lāle-zār 

Ķuds-i nev-rūzına irdi nev-bahār4936 

 

4181. Bizi daħı yā İlāhe’l-Ǿālemįn 

Anlaruňla bile eyle yevm-i dįn 

 

4182. Eś-śalātu ve’s-selām di sen i yār 

Tā şefāǾat ide saňa ol nigār 

 

                                                                 
4933 “Vardı Ebū Bekr’e oldı ol demde imām” Ü 
4934 “Ol gice anuň namāzın ķıldılar” Ü 
4935 “Yine anı ol gice defn itdiler” Ü 
4936 “Nev-rūza ulaşdı tāze nev-bahār” Ş 
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MERŚİYE4937 

4183. Fānį cismi ķodı çün ħayru’n-nisā 

İtdi menzil milket-i dārü’l-beķā 

 

4184. Çūn ĥażįżinden bu fānį Ǿālemün 

Kesdi ĥažžın buldı evc-i kibriyā  

 

4185. Çūn ki4938 mevt4939 ire Resūl’e ehline 

Ķaçan ola kimseye bunda beķā  

 

4186. Ger olasın bunda biň yıl ser-firāz4940 

Fāǿide ne çün ire saňa fenā  

 

4187. Çūn ki tābūt içre sen yatsaň gerek 

Aśśı ne taħtuň yiri olsa semā  

 

4188. Muśŧafā çün gitdi hep ehli ile4941 

Kerbelā’da gördi ehli çoķ belā4942  

 

4189. Sen kemįn-gāh-ı belāyı eyle cāy 

                                                                 
4937 “Mersiye” başlığı yalnızca Ş nüshasında yer almaktadır. 
4938 çūn ki: çūn Ü 
4939 Mevt: fenā Ü 
4940 “Bunda olsa ger beķā biň yıl saňa” Ü // “Ger olasın bāķį biň yıl iy şehā” Ş 
4941 “Zi saǾādet ehlidür şol kimse” Ü // “Çūn sefer itdi Resūl ehli ile” Ş 
4942 “Ķalbi ŧola ĥubb-ı āl-i Muśŧafā” Ü 
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Tā olasın anlaruňla dāǿimā4943  

 

4190. Key4944 saǾādet ehlidür şol kimsene 

Ķalb ŧolu4945 ĥubb-ı āl-i Murtażā4946  

 

4191. Bizi dūr itme olardan iy Kerįm 

İtmegil bizi olardan hem cüdā4947  

 

 قل حبیبي الصلات والسلام .4192

 کي تکونَ عندهُم یومَ القیام4948

 

4193. [127b] Ol nigāruň çevre yanında aĥaķ4949 

Raĥmet itdi şöyle bil mevtāya Ĥaķķ4950 

 

4194. İśmetinde enbiyānuň bu kelām 

Muśŧafā’dan şöyle mervįdür tamām4951 

 

4195. Şöyle k’ol dįn kişverinde āftāb 

Didi kim bilüň eyā şeyħ ile şāb 

                                                                 
4943 “Tā olasın anlaruň ile bile” Ü, Ş 
4944 Key: Zį Ü, Ş 
4945 Ŧolu: ŧola Ü, Ş 
4946 Murtażā: Muśŧafā Ü, Ş 
4947 “Anlaruňla bile eyle dāǿimā” Ü, Ş 
4948 “Salatu selam de sevgilim. Ki kıyamet gününde onlarla olasın.” 
4949 “Ol nigār yanında mevteye Ħudā” Ş 
4950 “Raĥmet itdi şöyle bilgil iy şehā” Ş 
4951 “Muśŧafā’dan mervidür iy nįk-nām” Ş  
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4196. Kāfir olsa müǿminüň ķatunda ger4952 

Od Ǿaźābın aňa Ĥaķķ taħfįf ider4953 

 

4197. Aňa müǿmin çün Ǿaźāb olur ħafįf4954 

Bu beşāretdür bize bil iy laŧįf4955 

 

4198. Kāfire böyle olıncaķ iy civān4956 

Müǿminiçūn müǿmine itme gümān4957 

 

4199. İtmeye ķabrüň Ǿaźābın var recā 

Her günāhından anuň ol Ĥaķķ4958 geçe 

 

4200. Lįk eyleň iǾtiķādı siz ķamu4959 

K’ümmet-i sulŧān’a maħśūś oldı bu4960 

 

4201. İy Ĥalįm ü iy Selįm ü iy Śabūr4961 

İy Ġafūr u iy Setūr ü iy Şekūr4962 

                                                                 
4952 “Müǿminüň ķatunda kāfir ölse aňa” Ş 
4953 “Nār Ǿaźābın taĥķįķ eyleye Ħudā” Ş 
4954 “MüǾmįniçūn yeyni ola aňa Ǿaźāb” Ş 
4955 “Bu beşāretdür bize eyā şeyħ ile şāb” Ş 
4956 iy civān: bil iy yār Ş 
4957 itme gümān: ol Kird-gār Ş 
4958 Ĥaķķ: şāh Ş 
4959 “Muśŧafā’nuň ümmetine bil iy şāb” Ş 
4960 “Maħśūś olmışdur bu iş bį-iştibāh” Ş 
4961 “Ey Kerįm vay Raĥįm ü vay Śabūr” Ş 
4962 “Ey Şekūr u iy Setūr u Ġafūr” Ş 
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4202. Lüŧfıň ile bize iĥsān eylegil 

Miħnet ü cedvāňı ġufrān eylegil 

 

ا4963 .4203 بَّن  ف ي ی ا ر  ِ المُصْط   بِالن َّبِيَّ

امِن ا4964 اننِ ا ا ث  نْ دِیو  امْحُ ع   ف 

 

4204. Saňa lāyıķ itmedük hįçbir Ǿamel 

Nice ola işimüz4965 vaķt-i ecel 

 

4205. Raĥmetüňdürür ümįdümüz hemān 

Raĥmet eyle iy raĥįm-i Ǿāśįyān 

 

4206. Raĥmetüňe eyledük biz iǾtimād 

Raĥmet eyle bize iy Rabbü’l-Ǿibād  

 

ن ا کُلَِّ الْمُر ادْ 4966 .4207 ْل 
ر بَّن ا ی سَِّ  ر 

ن ادْ 4967  ک يْ ت کُون  ن اجِیاً ی وْم  التَّ

 

4208. Bu cihānuň ĥāli budur iy civān 

                                                                 
4963 “Ey Rabbimiz Mustafa hakkı için” 
4964 “Divanından günahlarımızı sil.” 
4965 İşimüz: ĥālümüz Ş 
4966 “Rabbimiz, bizim için her muradımızı kolaylaştır.” 
4967 “Tâ ki çağrı gününde kurtuluşa erelim.” 
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Bunda ķalmaz hįç kimse cāvidān 

 

4209. [128a] İy Ħudāvend-i zemįn ü āsmān 

Pādişāh-ı vaĥş u ŧayr u ins ü cān 

 

4210. Iżŧırār ehline melceǿ pādişāh4968 

Iśŧıbār erbābına mencā penāh 

 

4211. Pā-bürehne ser-bürehne aġlayu 

Gögsümüz4969 açub elümüz4970 baġlayu 

 

4212. Cümle efǾālüň senüň iĥsāndurur 

Kemter’anuň Ǿafv her Ǿiśyāndurur 

 

4213. Gelmişüz yalvarmaġa der-gāhuňa 

Cümle Ǿāśį melceǿ-i der-gāhuňa 

 

4214. Biz gedānuň śucların Ǿafv eylegil 

Lüŧfüňuň ħūnıyla bizi ŧoylaġıl 

 

4215. Ħūb-cemālüň bize göster sen iy Rabb 

                                                                 
4968 “Iżŧırāb ehline melceǿsin iy şāh” Ş 
4969 Gögsümüz: Sine Ş 
4970 Elümüz: ellerümüz Ş 
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Seni senden iderüz her dem ŧaleb 

 

4216. Süddeňüzde yire ķoduķ nāśiye4971 

Raĥmet eyle i Kerįm4972 biz Ǿāśįye 

 

4217. Yüzümüz ķara śuçumuz çoķdurur 

Źerrece bir ħayr işümüz yoķdurur 

 

4218. Ķara yüzümüzi bize aġ it 

Ħasta ķalbümüzi daħı śaġ it 

 

4219. Ķapuňa yalvaru geldük biz i şāh4973 

ǾAfv ķılgıl4974 cürmümüz iy Pādişāh4975 

 

4220. Biz gedānuň śuçların Ǿafv eylegil 

ǾAfvuňuň ħavliyle bizi ŧoylaġıl 

 

4221. Süddeňüzden4976 özge ķanda varalum 

Sen var iken biz4977 kime yalvaralum 

 

                                                                 
4971 “Yire ķoduķ ışuguňda nāśiye” Ü 
4972 Kerįm: Ħudā Ü 
4973 biz i şāh: iy Kerįm Ü 
4974 Ķılgıl: eyle Ş 
4975 “Bizi red itme ķapuňdan iy Rahįm” Ü 
4976 Süddeňüzden: Işuguňdan Ü 
4977 Biz: ya Ş 
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4222. Süddeňüzdür4978 meskeni miskįnlerüň4979  

Bābuňuzdur meǿmeni mü’minlerüň 

 

4223. Raĥmetüňdür4980 maŧlabı ŧāliblerüň 

Reǿfetüňdür4981 merġabı rāġıblaruň 

 

رْ 4982 .4224 ف  ن ا ی وم  السَّ بَّن ا ا لْطِفْل   ر 

4983 
ْ
یرِْ الْب ش ر ب ا خ  ِ الْمُجْت   بِالنَّبِيَّ

 

4225. Bize tevfįķiňi hem-rāh eylegil 

ǾAfv ile lüŧfıňı her gāh eylegil 

 

4226. Lüŧfüňuň vaśfına ġāyet yoķdurur 

Raĥmetüňe hįç nihāyet yoķdurur 

 

4227. Cümle maħlūķāt eger lüŧfuň diye 

Tā ķıyāmet4984 birisin diyümeye 

 

4228. Ŧālibān-ı raĥmetüňüz biz i şāh 

                                                                 
4978 Süddeňüzdür: Işuguňdur Ü 
4979 “Der-gehüňdür melceǿi mü’minlerüň” Ü 
4980 Raĥmetüňdür: Ĥażretüňdür Ü 
4981 Reǿfetüňdür: Raĥmetüňdür Ü 
4982 “Rabbimiz sefer günü (kıyamet günü) dinimizi muhafaza et.” 
4983 “İnsanların hayırlısı seçkin peygamberin hakkı için.” 
4984 Ķıyāmet: ebed Ş 
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Āh idüben rūz ile şeb sāl ü māh 

 

4229. Sensin iy dānā-yı Ħallāķ u Kerįm 

Rāĥim ü Raĥmān u Mennān u Raĥįm 

 

4230. [128b] Raĥmetüňi eylerüz dāǿim ŧaleb 

Aġlayuban  sāl ü māh u rūz u şeb 

 

4231. Seni biz taķdįs ü temcįd iderüz 

Rūz u şeb tesbįĥ ü tevcįd iderüz 

 

4232. İy cihānı yoġ iken var eyleyen 

Muśŧafā’yı maŧlaǾ-ı’nvār4985 eyleyen 

 

4233. Ĥażretünde anı4986 dil-dār eyleyen 

Źātın anuň maĥzen’esrār4987 eyleyen 

 

4234. Faķr ile biz iftiķāruň tevrisin 

Ele alub boyna daķduķ Ǿurvesin 

 

4235. Şeyǿu lillāh itmege geldük size 

                                                                 
4985 Maŧla’-ı’nvār: maħzen esrār Ş 
4986 Anı: şāhı Ü 
4987 Maĥzen’esrār: maŧla envār Ş 
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Lüŧf u iĥsān eyle4988 iy şeh siz bize 

 

4236. ǾĀşıķ eyle çeşmümüz dįdāruňa 

Vāķıf eyle rūĥumuz esrāruňa 

 

4237. Ķalbümüzde ķoma aġyārdan ġubār 

Gider andan āb u ħāk ü bād u nār 

 

4238. Mā ü menlikden bizi eyle ħalāś 

Ĥażretüňde olavuz biz tā ki ħāśś 

 

4239. ŦalǾat-ı bį-çūneňi göster bize 

Baş açuban4989 yalvaru geldük size 

 

4240. Biz ķuluňa4990 eyle tevfįķüň refįķ 

Vuślatuňa daħı göstergil ŧarįķ 

 

4241. Şeyǿu lillāh raĥmetüňden iy Rahįm 

Kim senüň lüŧfuňdurur ġāyet delįm 

 

4242. Ol Ĥabįb’üň ĥürmetiçün iy Ħudā 

                                                                 
4988 Eyle: eylegil Ş 
4989 Baş açuban: Ser bürhene Ş 
4990 Ķuluňa: faķįre Ş 
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Bir nefes itme bizi andan cüdā 

 

4243. Biz idincek işbu dünyādan sefer 

Uşanıcaķ4991 bizde olan bāl ü perr 

 

4244. Teşħaśu’l-ebśār gününde i şāh4992 

Zerd-rūy u ħoşk-leb iy pādişāh4993 

 

4245. Mürġ-i ķuds eyleyincek bizden sefer 

Lüŧfuň ile bize eylegil nažar 

 

4246. [129a] Bize įmān ile Ķur’ān yol-dāş it 

Enbiyāyı evliyāyı ĥāl-dāş it 

 

4247. Dillerümüzi ħaŧādan śaķlaġıl4994 

Cürmümüziň cümlesin baġışlaġıl4995 

 

4248. Śoň nefesde cānumuz įmān ile  

Ħatm idivir4996 daħı hem Ķur’ān ile 

 

                                                                 
4991 Uşanıcaķ: Gidicegez Ş 
4992 “Beňzümüz śaru olıncaķ ħoşk-leb” Ü // “Yüzümüz zerd olıcaġaz ħoşk-leb” Ş 
4993 “Taşħasü’l-ebśār güninde sen iy Rabb” Ü, Ş 
4994 “Dilümüzi sen ħaŧādan śaķlaġıl” Ü 
4995 “Cürmümüzi heb bize baġışlagıl” Ü 
4996 İdivir: eyle Ü, Ş 
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ن ا .4249 دُنْك  ی ا الِ هِي ه بْ ل   مِنْ ل 

ا4997 لْب ن  بَِّتْ ق   ر حْم ةً بِالَُّطْفِ ث 

 

4250. Vuślatuň ħamrıyla4998 bizi ser-ħoş it 

Çeşmümüze ħūb-cemālüňi ŧuş it4999 

 

4251. Bizi eyle yā İlāhe’l-Ǿālemįn 

Ħuld içinde Muśŧafā’ya sen ķarįn5000 

 

4252. Bizi andan ayru itme bir nefes 

Her dem aňa rūĥumuz5001 ider heves 

 

4253. Bu duǾāyı sen ķabūl it yā mucįb5002 

Her dilencįye irer senden naśįb 

 

4254. Ol Ĥabįb’e āline aśĥābına 

Tā ķıyāmet hem anuň aĥbābına5003 

 

4255. Bizden eyle her nefes biň biň selām5004 

                                                                 
4997 “Ey Allahım bize katından rahmet ver ve kalbimizi lütfunla sabit kıl.” 
4998 Ħamrıyla: cāmıyla Ü 
4999 “Hem cemālüň gözümüze sen ŧuş it” Ü 
5000 “Muśŧafā’ya cennet icre sen ķarįn” Ü // “Cennet içre Muśŧafā ile ķarįn” Ş 
5001 Rūĥumuz: cānumuz Ş 
5002 Mucįb: muĥįb Ş 
5003 “Hem anuň etbāǾına aĥbābına” Ş 
5004 “Bizden eyle anlara her dem selām” Ü 
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Bu kitāb olsun bunuň ile tamām 

 

4256. Çūn ki żaǾca vardı hicretden ĥisāb 

Oldı ol vaķtin tamām işbu kitāb 

 

 این کتابِ خوب و درِ بی عدد5005 .4257

 با عنایتهای الله الصمد5006

 

 شد تمام آنگاه ایا کانِ ادب5007 .4258

 که از ربیع الآخر ای فرخنده خد5008

 

 [129b] روزِ پنجم بود هم وقتِ ضحی5009  .4259

 با تمام آن دم رسید ای معتمد5010

 

 کاتبش پس گفت در تارخِ وی5011 .4260

 صاحبش بادا قرینِ حق ابد5012

 

تمت المولود بعون الملك الودود علي ید العبد المذنب الغریب عبدالله قزویني في حامس  شریر شهر 

 محرم الحرام سنه تسعامیه والحمد لله رب العالمین5013

                                                                 
5005 “Sayısız incili bu güzel kitap,” 
5006 “Samed olan Allah’ın yardımı ile” 
5007 “(Rebiü’l-ahir ayında) tamamlandı ey edep madeni, ey kutlu yüzlü!” 
5008 “Rebiü’l-ahir ayından bir günde ey mübarek yanaklı.” 
5009 “Perşembe günü kuşluk vaktinde nihayete erişti.” 
5010 “Ey emin olan (kendisine güvenilen),” 
5011 “Kâtibi sonda tarihini söyledi” 
5012 “Sahibi sonsuza kadar Allah’a yakın olsun” 
5013  “Mevlid, lütuf sahibi padişahın yardımı ile, günahkâr ve bîçare kul Abdullah Kazvînî’nin eli ile (yazması ile) 
Muharrem ayının 25’inde, 1109 yılında sona erdi.” 
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 هر که خواند دعا طمع دارم5014

 زان که من بندهٔ گنهکارم5015

 

 غریکِ حمتِ یزدان کسی باد5016

 که کاتب را بالحمدی کند یاد5017

 

 

 

SONUÇ 

Hayatına dair net ve somut bilgilere sahip olmadığımız şair Ahmed, Mevlid adlı eserini 

İstanbul’un fethinden 16-17 sene sonra kaleme alarak Türk-İslam Edebiyatı literatürüne mevlid 

alanında değerli bir eser kazandırmış önemli bir şahsiyettir. Kişisel hayatı hakkında herhangi 

bir bilgi bulunamayan müellifin Fatih Sultan Mehmed dönemi şairlerinden olduğu rahatlıkla 

belirtilebilir. Kaleme aldığı kıymetli eserinden ve şahsından bahsedilmesi beklenen 

kaynaklarda herhangi bir şekilde yer almaması şair Ahmed’in manevi ve maddi bir halvet 

yaşamı benimsediğini düşündürmektedir.  

Müellifin Mevlid’i yazarken kullandığı dil XV. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alındığı 

için XV. ve XVI. yüzyıl arasındaki geçiş dönemi özelliklerini barındırmaktadır. Eser, bu 

dönemde kullanılan Eski Anadolu Türkçesinde bulunan kelime ve ek imlaları ihtiva etmektedir.  

Şair Ahmed’in eseriyle ilgili önemle vurgulanması gereken noktalardan biri de veladet 

faslında yer alan merhaba bahridir.  Vesîletü’n-Necât’ta da yer alan bu bahrin şâir Ahmed’den 

iktibas edildiğine ilk olarak Ahmet Aymutlu tarafından işaret edilmiştir. Mevlid’in en güzel 

parçası olarak değerlendirilen bu bahrin özellikle üzerinde durulmasının nedeni Süleyman 

Çelebî’ye ait olan nüshalarda kronolojik olarak geriye doğru gidildiğinde ciddi farklılıklar 

görülmesi ve eski nüshalara gelindiğinde ise bu bahrin yer almamasıdır.  Tekrîr sanatı ile 

                                                                 
5014 “Bunu kim okursa ondan dua isterim.” 
5015 “Günahkâr bir kul olduğumdan dolayı,” 
5016 “Allah’ın yardımına boğulsun.” 
5017 “Kâtibi minnet ve şükranla anan kişi” 
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kaleme alınan bu bahrin üslubu ile Süleyman Çelebî’nin üslubunun aynı olmadığı 

görülmektedir. 

Konusu ve türü itibariyle geleneğe ve literatüre uygun olarak mevlid eserlerinde yer alan 

fasılları ihtiva etmektedir. Mevlide, geleneğe uygun olarak tevhid ve münacat bölümüyle 

başlanmış, mevlid okumanın ve okutmanın önemine değinildikten sonra naat bölümüne 

geçilmiştir. Tevhid faslı münacat faslını birbirinden ayıran belirgin sınırlar olmadığı için bu iki 

bölüm belirtildiği gibi tek başlık altında ele alınmıştır. Daha sonra Hz. Peygamber’in 

mucizeleri, nur-ı Muhammedî ve nurun intikali, Hz. Abdulmuttalib’in rüyası, Hz. Abdullâh ve 

Hz. Âmine’nin evliliği, Hz. Peygamber’in veladeti, Hz. Peygamber’in doğumuyla meydana 

gelen olağanüstü olaylar, Hz. Halîme’nin Hz. Peygamber’e sütanne oluşu, Mi’rac hadisesi, Hz. 

Peygamber’in vefatı ve Hz. Fâtıma’nın vefatı konularına yer verilmiş, okuyucudan dua niyaz 

ederek eser bitirilmiştir. Bir noktada Hz. Peygamber (a.s.)’in hayatını konu alan eserde aynı 

nedenle pek çok ayet, hadis iktibas edilmiş; Arapça ve Farsça ibarelere yer verilmiştir. Şair 

Ahmed’in, eseri her üç dili de kullanarak kaleme alması kendisinin, yaşadığı dönemde 

kullanılan dillere ne kadar hâkim olduğunu göstermektedir. Bu dilleri kullanırken akıcı ve 

samimi bir üslup benimsemiştir.  

Mevlid’e ilişkin önemli bir diğer husus da müellifin, olayları İslam felsefesi, tasavvuf, 

hadis, fıkıh, kelam gibi alanlarda başvuru kaynağı olan ve çokça bilinen eserleri referans 

göstererek aktarmasıdır. Başvurduğu eserlerin müellifleri arasında; Muhyiddîn Arabî, Gazzâlî, 

Şehâbeddîn Sühreverdî, Zemahşerî, Muhammed Pârsâ, Sığnâkî, Sadeddîn Teftâzânî, Kadı İyâz, 

Nasîrüddîn Tûsî, Buhârî ve Müslim gibi önemli isimler yer almaktadır.  

Aktardığı tüm ayet, hadis ve sunmuş olduğu bilgileri şiirin estetik sınırları içerisinde 

ustalıkla harmanlayarak şairlik konusundaki kabiliyetini göstermektedir. Şair aynı anlama 

gelen farklı kelimeleri daha uygun olduğu için kullanarak vezin ölçüsüne azami derecede sadık 

kalmaya gayret etmiştir. Şairin yapmış olduğu vasl-ı aynları eser üzerinde göstermesi, gerekli 

yerlerde hareke kullanması okurun da vezne riayet etmesini istediğini göstermektedir. 

Ahmed’in yalnızca Mevlid adlı eseri bilinmektedir. Dört nüshası tespit edilebilen eserin 

nüshaları; İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, Genel, 502 numarada; Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, 1956 numarada; Üniversite Kütüphanesi, T. Y. 2314 numarada; 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 112 numarada kayıtlıdır.  Tüm 

nüshalar, mesnevi nazım şekliyle remel bahrinin fâՙilâtün fâՙilâtün fâՙilün kalıbı ile yazılmıştır.  
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